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FIZIKA-MATEMATIKA 
 

Baltayeva Umida Ismoilovna (Xorazm Ma’mun Akademiyasining bosh ilmiy xodimi, f.-m.f.d.; 
umida_baltayeva@mail.ru); 

Babajanova Yulduz Ikromboyevna (Xorazm Ma’mun Akademiyasi tayanch doktoranti; 
yulduzb90@gamil.com) 

O‘ZGARUVCHI  KOEFFITSIYENTLI YUKLANGAN INTEGRODIFFERENSIAL TENGLAMA 
UCHUN CHEGARAVIY MASALA 

 
 Annotatsiya. Ushbu maqolada parabologiperbolik tipdagi o‘zgaruvchi koeffitsiyentli ikkinchi tar-

tibli yuklangan differensial tenglama uchun qo‘yilgan chegaraviy masalaning bir qiymatli yechimi o‘rga-
nilgan. Tadqiqot davomida masala Koshi masalasiga keltirilib, uning yechimini Riman funksiyasi orqali 
topish metodikasi qo‘llanilib, bunday usul orqali uni Volterra tipidagi integral tenglamaga ekvivalentligi 
isbotlangan. Bundan tashqari, Grin funksiyasi va uning rezolventa usuli yordamida tenglamaning yechimi 
topilgan va bu hosil qilingan yechimning yagonaligi isbotlangan. Maqolada ko‘rsatilgan yondashuvlar 
matematik modellashtirish va fizik jarayonlarni aniq ifodalashda muhim ahamiyatga egadir.  

Kalit so‘zlar: yuklangan tenglama, o‘zgaruvchi koeffitsiyent, parabologiperbolik operator, integral 
tenglama. 

КРАЕВАЯ ЗАДАЧА ДЛЯ НАГРУЖЕННОГО ИНТЕГРОДИФФЕРЕНЦИАЛЬНОГО 
УРАВНЕНИЯ С ПЕРЕМЕННЫМИ КОЭФФИЦИЕНТАМИ 

Аннотация. В данной статье исследуется единственность решения краевой задачи для наг-
руженного дифференциального уравнения второго порядка с переменными коэффициентами пара-
боло-гиперболического типа. Задача преобразуется в задачу Коши, а ее решение выводится с ис-
пользованием функции Римана. Этот подход также устанавливает эквивалентность интеграль-
ному уравнению типа Вольтерра. Кроме того, решение получено с использованием функции Грина 
и метода резольвенты, а его единственность доказана. Представленные в статье подходы игра-
ют значительную роль в математическом моделировании и обеспечивают точное описание физи-
ческих процессов. 

Ключевые слова: нагруженное уравнение; переменный коэффициент, парабологиперболи-
ческий оператор; интегральное уравнение.  

BOUNDARY VALUE PROBLEM FOR A LOADED INTEGRODIFFERENTIAL 
EQUATION WITH VARIABLE COEFFICIENT 

Annotation. In this work, we study the single-valued solution of the boundary value problem for a 
second-order loaded differential equation with variable coefficients of parabola-hyperbolic type. The 
problem is transformed into a Cauchy problem, and its solution is derived using the Riemann function. This 
approach also establishes the equivalence to a Volterra-type integral equation. Additionally, the solution 
is obtained through the Green's function and the resolvent method, and its uniqueness is demonstrated. The 
approaches presented in this article play a significant role in mathematical modeling and provide an 
accurate description of physical processes. 

Key words. loaded equation, variable coefficient, parabolichyperbolic operator, integral equation. 
Kirish (Introduction). Maqolada o‘zgaruvchi koeffitsiyentli yuklangan integrodifferensial tengla-

ma uchun qo‘yilgan chegaraviy masalaning analitik yechimi mavjudligi va uning yagonaligi isbotlangan. 
Bu turdagi masalalar matematik modellashtirishning muhim qismi bo‘lib, ular orqali real dunyodagi fizik 
jarayonlarni aniqlik bilan ifodalash mumkin. Ushbu maqolada olingan natijalar, o‘zgaruvchi koeffitsiyentli 
yuklangan integrodifferensial tenglamasi uchun qo‘yilgan chegaraviy masalaning yechimini aniqlashda 
qo‘llaniladigan usullar va metodlarni o‘z ichiga oladi. Bu masalalar kanalda suyuqlik va gazlarning haraka-
ti, o‘tgazgichdagi elektr tebranishlari, g‘ovok muhitda gaz va suyuqlik filtratsiyasi masalalarining matema-
tik modelllari fizik jarayonlarning matematik modellari uchun dolzarb hisoblanadi. Ushbu maqolada olin-
gan natijalar, ilmiy tadqiqotlarda va amaliy masalalarni yechishda foydalanish uchun juda katta ahamiyatga 
ega. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Ushbu maqolada foydalanilgan adabi-
yotlar ro‘yhatida asosan aralash tipdagi o‘zgaruvchi koeffitsiyentli yuklangan integrodifferensial tenglama 
uchun chegaraviy va ular bilan bog‘liq boshqa masalalar bo‘yicha o‘rganishlar keltirilgan. Bunda Т.Д. 
Джураев, А.Сопуев, М.Мамажанов “Краевые задачи для уравнений парабологиперболического ти-
па” kitobida foydalanilgan metodlar, usullar va yondashuvlar asosida shakllantirilgan. Shuningdek, qo‘yil-
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gan masalaning yagonaligini isbotlashda, M.Salohiddinov Matematik fizika tenglamalari kitobidagi Vol-
terra tipidagi integral tenglamalar mavzusida keltirilgan teoremalardan keng foydalandik. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Ushbu maqoladagi tadqiqot metodologiyasi 
matematik modellashtirish va analitik yondashuvlarga asoslanib keltirilgan. Asosiy masala giperbolik taraf-
dan Koshi masalasiga keltirilgan bo‘lib, bu orqali yuklangan hadli giperolik tipdagi  tenglamani integral 
tenglamaga ekvivalentligi isbotlangan. Volterra tipidagi integral tenglamasi yordamida yechim topilib, 
uning yagonaligi yordamchi funksiyalar orqali baholangan. Rezolventa usuli bilan integral tenglamaning 
yagona yechimi topilgan va keltirilgan yechim yordamida Koshi masalasining yechimi aniqlangan. Ushbu 
yondashuvlar giperbolik tipdagi tenglamalarning analitik yechimlarini topishda qo‘llanilgan. 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Ushbu maqolada keltirilgan natijalar, o‘zgaruvchi koef-
fitsiyentli yuklangan integrodifferensial tenglamasi uchun qo‘yilgan chegaraviy masalaning yechimining 
mavjudligi va yagonaligi isbotlandi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, ushbu aralash turdagi tenglama-
lar uchun yechimni topish uchun alohida tarafdan yechimlar qidirilib, ularni ulash shartlari yordamida 
umumlashtirish usuli muvaffaqiyatli qo‘llanilishi mumkin. Shuningdek, maqolada taklif etilgan yonda-
shuvlar amaliy masalalarni hal qilishda juda foydalidir. 

D  orqali 0, 1, 1, 1y x x y= = = − =  segmentlar bilan chegaralangan sohani belgilaymiz.  Shuning-
dek, quyidagi belgilashlarni kiritamiz: 

{ } { }1 20 , 0 ,D D x D D x= ∩ > = ∩ <  

{ } 1 2( , ) : 0,0 1 .I x y x y D D D I= = < < = ∪ ∪ . 

D  sohada quyidagi  

1 1 1 1
1

2 2 2 2
1

( , ) ( , ) ( , ) ( , ) (0, ), ( , )
0

( , ) ( , ) ( , ) ( , ) (0, ), ( , )

i

i

n

xx x y i ox
i

n

xx yy x y i oy
i

u a x y u b x y u c x y u d x y D u y x y D

u u a x y u b x y u c x y u e x y D u y x y D

α

β

=

=

 + + + − ∈≡ 
 − + + + − ∈


∑

∑
            (1) 

yuklangan integrodifferensial tenglama berilgan bo‘lsin, bu yerda 1( , )a x y , 2 ( , )a x y , 1( , )b x y , 

2 ( , )b x y , 1( , )c x y , 2 ( , )c x y , ( , )id x y , ( , )ie x y  ( 1,2,...,i n= ) – berilgan yetarlicha silliq funk-

siyalar. oyDγ  orqali ( )( , )i iγ γ α β=  tartibli Riman-Liuvill ma’nosidagi integral operator belgilangan. 

Masalaning qo‘yilishi. Quyidagi shartlarni qanoatlantiruvchi ( , )u x y  funksiyani aniqlang: 

1) 1( , ) ( ) ( )k ku x y C D C D I∈ ∩ ∪ ; 

2) kD  ( 1,2)k =  sohada (1) tenglamaning regular yechimi bo‘lsin va quyidagi 

1 2

1 2 2 2
0

( ) ( ) ( ) ( )

( ) ( , ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )
y

y y y y

y y d y y y y y

τ µ τ σ

ν γ η ν η η σ ν ξ τ θ

= +

 = + + +


∫
                   (2) 

ulash shartlarini qanoatlantirsin, bunda 

1 :D  1 1( ) ( 0, ), ( ) ( 0, )xy u y y u yτ ν= + = + , 

2 :D  2 2( ) ( 0, ), ( ) ( 0, )xy u y y u yτ ν= − = − , 
quyidagi boshlang’ich va chegaraviy shartlarni qanoatlantirsin 

10 0
( , ) ( ), ( , ) 0, 1 0,yy y

u x y x u x y xψ
= =
= = − ≤ ≤                                        (3) 

20
( , ) ( ), 0 1,

y
u x y x xψ

=
= ≤ ≤                                                (4) 

1 2( 1, ) ( ), (1, ) ( ), 0 1,u y y u y y yϕ ϕ− = = ≤ ≤                                (5) 

bu yerda 1 2 1 2( ), ( ), ( ), ( ), ( ), ( ), ( ), ( , ), ( ), ( )yy y x x y y y y y yϕ ϕ ψ ψ µ σ δ γ η ξ θ  – berilgan yetarli-
cha silliq funksiyalar.  

Ushbu integral ulash shartli masalaning bir qiymatli yechimining mavjudligini isbotlaymiz.  
1. Dastavval, masalani sohaning giperbolik qismida qaraymiz.  
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Ushbu 

2 2 2 1
1

( , ) ( , ) ( , ) ( , ) (0, ) 0i

n

xx yy x y oy
i

u u a x y u b x y u c x y u e x y D u yβ

=

− + + + − =∑        (6) 

tenglamaga mos bir jinsli tenglamani (3) shartlarni qanoatlantiruvchi yechimini topuvchi yordamchi 
masala yechimini quyidagi  

( ) ( ) ( ) ( )1 1
1( , ) , ; ,0 , ; ,0
2

w x y R x y x y x y R x y x y x yψ ψ= + + + − − −  

( ) ( )2 1
1 , ; ,0 ( ,0) , ; ,0 ( ) .
2

x y

x y

R x y b R x y dη ξ ξ ξ ψ ξ ξ
+

−

 − + ∫  

ko‘rinishda yozish mumkin, bu yerda ( , ; , )R x y ξ η  –  Riman funksiyasi [ ]2   
Bir jinsli bo‘lmagan qismining yechimini esa Duyamel prinsipi yordamida keltiramiz va bu yechimni 

( , )v x y deb belgilaymiz. U holda (3)-(6) Koshi masalasining yechimi quyidagi ko‘rinishda bo‘ladi 

[ ]1 1
1( , ) ( , ; ,0) ( ) ( , ; ,0) ( )
2

u x y R x y x y x y R x y x y x yψ ψ= + + + − − −  

2 1
1 ( , ; ,0) ( ,0) ( , ; ,0) ( )
2

x y

x y

R x y b R x y dη ξ ξ ξ ψ ξ ξ
+

−

 − + + ∫  

0

1 ( , ; ,0) ( , ) ,
2

y x y

x y

R x y f d d
η

η

ξ ξ η ξ η
+ −

− +

+ ∫ ∫                                    (7) 

bu yerda  

0 2 0 2
1

( , ) ( ) ( , ) ( )i i

n

i s i
i

f e D s E Dβ β
ηξ η τ ξ η τ η

=

= =∑  

ga teng. Bu hosil qilingan (7) yechimdagi 1( )ψ ξ  funksiya uchun (3) shartdan foydalanib, quyidagi  

1 1
0

( ) (0, , ) ( ) ( )
y

y Q y d F yψ ξ ψ ξ ξ− =∫ , 

Volterra tipidagi integral tenglamani hosil qilamiz, bu yerda  
( ) ( )2(0, , ) 0, ; ,0 ( ,0) 0, ; ,0 ,Q y R y b R yηξ ξ ξ ξ= +

 
2 1( ) 2 ( ) (0, ; ,0) ( )F y y R y y yτ ψ= − − − +  

( )
0

1
1 2

0

1(0, , ) ( ) ( ) ( ) 0, ; ,0 ( , )
( )

i

y y

i
iy s

Q y d s ds s R y E dβξ ψ ξ ξ τ η ξ ξ η η
β

− −

−

+ − −
Γ −∫ ∫ ∫   

Ushbu integral tenglamani yechimini quyidagi ko‘rinishda aniqlaymiz: 

1 2 1 2 1
0

( ) 2 ( ) ( , ) ( ) ( ), 0 1,
y

y y X y s s ds g y yψ τ τ ∗= + + ≤ ≤∫  

bu yerda 

1 1 1( , ) 2 ( , ) ( , ) ( , ) ( , ) ,
y

s

X y s Z y s H y s Z y H s dξ ξ ξ= − − ∫  

1 1 1 1
0

( ) ( , ) ( ) ( ).
y

g y Z y s g d g yξ ξ∗ = +∫  

Shuningdek, umumiy (-1, 1) intervalda biz quyidagi funksiyaga ega bo‘lamiz: 
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2 2 1 1
1 0

1

2 ( ) ( ) ( , ) ( ), 0 1,
( )

( ), 1 0.

y

y s Z y s ds g y y
y

y y

τ τ
ψ

ψ

∗
+ + ≤ ≤= 

 − ≤ ≤

∫
  

Ushbu usulda butun o‘qda davom qildirib, 1( )yψ funksiyani aniqlash mumkin. 
Demak, (6) tenglamani quyidagi 

1( ,0) ( )u x xψ=  , ( ,0) 0yu x = ,  1 0.x− ≤ ≤    
shartlar bilan olingan yechimini quyidagicha yozamiz: 

[ ]1 1
1( , ) ( , ; ,0) ( ) ( , ; ,0) ( )
2

u x y R x y x y x y R x y x y x yψ ψ= + + + − − − 

2 1
1 ( , ; ,0) ( ,0) ( , ; ,0) ( )
2

x y

x y

R x y b R x y dη ξ ξ ξ ψ ξ ξ
+

−

 − + + ∫    

      
0

1 ( , ; ,0) ( , ) .
2

y x y

x y

R x y f d d
η

η

ξ ξ η ξ η
+ −

− +

+ ∫ ∫                                      (8) 

Endi (8) yechimga 
2( 0, ) ( ),xu y yν− =  

shartni qo‘llab, quyidagiga ega bo‘lamiz: 

2 2 2 2 2 11
0

( ) ( ) ( ) (0, ; ,0) (0, ; ,0) ( ,0) ( , ) ( ) ( ),

0 1,

y

xy y y R y y R y y b y T y s s ds g y

y

ην τ τ τ′  = + − − + + 

≤ ≤

∫    

(9) 
bu yerda  

'
1 1 1

1( , ) (0, ; ,0) ( , ) ( , ) ( , )
2 x xT y s R y y X y s X y s X y s = + − + 

[11 ( ) (0, ; ,0) ( , )
2 ( )

i

y

i
i s

s R y y E yβη η η η
β

− −+ − − − −
Γ − ∫  

](0, ; ,0) ( , )iR y y E y d dsη η η η− − + − + +  

11 ( ) (0, ; ,0) ( , )
2 ( )

i

y y

x i
i s y

s d R y E d
η

β

η

η η ξ ξ η ξ
β

−
− −

− +

+ − +
Γ − ∫ ∫

1( 2 (0, , ) (0, , ) ( , ) ),
y

x x
s

Q y s Q y X s dξ ξ ξ+ − − ∫  

* *
11 1 1 1 1

1( ) (0, ; ,0) ( ) ( ) (0, ; ,0) ( ) (0, ; ,0) ( )
2 x xg y R y y g y g y R y y y R y y yψ ψ ′ ′= + + + − −


*
2 1 2 1( (0, ; ,0) ( ,0)) ( ) ( (0, ; ,0) ( ,0) (0, ; ,0)) ( )R y y b y g y R y y b y R y y yη η ψ − + + + − −
0

*
1 1

0

(0, , ) ( ) (0, , ) ( ) .
y

x x
y

Q y d Q y g dξ ψ ξ ξ ξ ξ ξ
−

− −∫ ∫
 2. Masalani sohaning parabolik qismida qaraymiz. 

Ushbu 

1 1 1 1
1

( , ) ( , ) ( , ) ( , ) (0, ) 0i

n

xx x y ox
i

u a x y u b x y u c x y u d x y D u yα

=

+ + + − =∑        (10) 
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tenglamada agar 1( , ) 1b x y = −  bo‘lsa va quyidagi 

 1 2 20 1 0
( , ) ( ), ( , ) ( ), ( , ) ( ),xx x y

u x y y u x y y u x y xτ ϕ ψ
= = =
= = =

 
shartlarni qanoatlantiruvchi yechimini quyidagicha yozib olamiz: 

1

2 1
0 0

( , ) ( ) ( , ; ,0) ( ) ( , ;0, )
y

u x y G x y d G x y dξψ ξ ξ ξ τ η η η= + +∫ ∫  

1

2
0 0 0

( ) ( , ;1, ) ( , ; , ) ( , )
y y

G x y d G x y V d dϕ η η η ξ η ξ η ξ η+ −∫ ∫ ∫           (11) 

bu yerda  
2 21 ( 4 ) ( 4 )( , ; , ) exp exp

4( ) 4( )2 ( ) n

x n x nG x y
y n y ny
ξ ξξ η

π η

+∞

=−∞

    − − + −= − − − +    − −−     
∑

2 2( 2 4 ) ( 2 4 )exp exp
4( ) 4( )

x n x n
y n y n

ξ ξ    + − − − − − + − − −    − −    
 

 Grin funksiyasi[ ]2  
( , )V x y quyidagi integral tenglamaning yechimi 

1

0 0

( , ) ( , ; , ) ( , )
y

V x y W x y V d dξ η ξ η ξ η− =∫ ∫
 

'
1 1 1 2

0 0

( , ) ( , ; ) ( ) ( , ;1, ) ( )
y y

p x y L x y d W x y dη τ η η η ϕ η η= + −∫ ∫ . 

bu yerda  

1 1 1( , ; ) ( , ) ( , ;0, ) ( , ) ( , ;0, ) ,
y

L x y a x y N x y c x y G x y t dtξ
η

η η= − ∫  

1 1( , ; , ) ( , ) ( , ; , ) ( , ) ( , ; , ),xW x y a x y G x y c x y G x yξ η ξ η ξ η= +  

1( , )p x y −  berilgan uzluksiz differensiallanuvchi funksiya, 
2 21 ( 4 ) ( 2 4 )( , ;0, ) exp exp .

4( ) 4( )4 ( ) n

x n x nN x y
y yy

η
η ηπ η

+∞

=−∞

   − − − = − − −   − −−     
∑  

Ushbu Volterra tipidagi integral tenglama bo‘lib, uning yechimi quyidagicha bo‘ladi: 

1 1 1
0

( , ) ( , ) ( , ; ) ( ) ,
y

V x y p x y L x y t t dtτ ′= + ∫       (12) 

bu yerda   

1 1( , ) ( , ) ( , ; )p x y p x y W x y t= +  
(12) ifodani (11) yechimga keltirib qo‘yamiz va quyidagini hosil qilamiz: 

1

2 2
0 0

( , ) ( ) ( , ; ,0) ( ) ( , ;1, )
y

u x y G x y d G x y dψ ξ ξ ξ ϕ η η η= + −∫ ∫  

1

1 1
0 0 0

( , ; , ) ( , ) ( ) ( , ;0, )
y y

G x y p x y d d G x y dξξ η ξ η τ η η η− + −∫ ∫ ∫  

1

1 1
0 0

( ) ( , ; ) ( , ; , ) .
y y

t

t dt L t G x y d dτ ξ η ξ η ξ η′−∫ ∫ ∫                                (13) 

Endi (13) tenglamaga  
 1(0, ) ( )xu y yν=  
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shartni qo‘llab, quyidagiga ega bo‘lamiz: 

1 1 1 1 0 .
0 0

( ) ( ) (0, ;0, ) ( ) ( , )
y y

x x xy t G y t dt t Ф y t dt Фξν τ τ ′= − +∫ ∫                       
 (14) 

2. Aralash masalani qaraymiz. 
Aralash masalani yechishda parabolik va giperbolik tarafdan hosil qilingan noma’lumlarga nisbatan 

olingan (9) (14) ifodalar va (3) ulash shartlardan foydalanib, quyidagi integro differensial tenglamalar siste-
masiga ega bo‘lamiz: 

1 1 1 1 0
0 0

( ) ( ) (0, ;0, ) ( ) ( , ) ,
y y

x x xy t G y t dt t Ф y t dt Фξν τ τ ′= − +∫ ∫  

2 2 2 2 11
0

( ) ( ) ( ) ( ) ( , ) ( ) ( ),
y

y y y y T y s s ds g yν τ τ τ′= + Π + +∫  

1 2( ) ( ) ( ) ( ),y y y yτ µ τ σ= +  

1 2 2 2
0

( ) ( , ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ).
y

y y d y y y y yν γ η ν η η δ ν ξ τ θ= + + +∫  

Tenglamalar sistemasidan, ekvivalent tarzda 2 ( )yτ funksiyaga nisbatan Volterra tipidagi integral 
tenglamaga keltirishimiz mumkin. Hosil bo‘lgan integral tenglamani yechimining mavjudligi va yagonali-
gidan barcha noma’lumlar ketma-ket aniqlanadi. 

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Ushbu maqolada o‘zgaruvchi koeffitsiyentli 
yuklangan integrodifferensial tenglama uchun qo‘yilgan chegaraviy masalaning analitik yechimining mav-
judligi va yagonaligi isbotlandi. Bunday yechimlarning mavjudligi va yagonaligi, matematik modelning 
ishonchliligini ta'minlash uchun muhim ahamiyatga ega.  

 
Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati (References): 
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Usmonov Anvarjon Abdiqodir o‘g‘li (Toshkent davlat Texnika universiteti, PhD, katta o‘qituvchi; 

u-anvarjon@mail.ru) 
FOSFOR VA BOR ATOMLARI BILAN LEGIRLANGAN KREMNIYNING MORFOLOGIK VA 

STRUKTURAVIY TAHLILI 
 

Annotatsiya. Bugungi kunda energetika muammolarini hal etishda yangi xususiyatlarga ega bo‘lgan  
materiallarni olish hamda ularning xossalarini tadqiq etish dolzarb hisoblanadi. Yuqoridagi muammoni 
hal etishga qaratilgan mazkur ishda kremniyga bor va fosfor atomlarini kiritib, kremniyda bor va fosfor 
atomlarining birikmalari hosil qilingan. Olingan materialning morfologik va rentgen strukturaviy tahlillari 
keltirilgan. Rentgen strukturaviy tahlil asosida olingan materialning panjara doimiysi hisoblab topilgan. 

Kalit so‘zlar: kremniy, legirlash, morfologiya, birikma, panjara doimiysi. 
МОРФОЛОГИЧЕСКИЙ И СТРУКТУРНЫЙ АНАЛИЗ КРЕМНИЯ, ЛЕГИРОВАННОГО 

АТОМАМИ ФОСФОРА И БОРА 
Аннотация. Сегодня получение материалов с новыми свойствами и исследование их свойств 

являются актуальными при решении энергетических задач. В данной работе, направленной на ре-
шение поставленной задачи, в кремний были введены атомы бора и фосфора и образовались сое-
динения атомов бора и фосфора в кремнии. Представлены морфологический и рентгеноструктур-
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ный анализ полученного материала. Постоянная решетки полученного материала рассчитана на 
основе рентгеноструктурного анализа. 

Ключевые слова: кремний, легирование, морфология, соединение, постоянная решетки. 
MORPHOLOGICAL AND STRUCTURAL ANALYSIS OF SILICON DOPED WITH 

PHOSPHORUS AND BORON ATOMS 
Annotation. Today, obtaining materials with new properties and studying their properties are rele-

vant in solving energy problems. In this work, aimed at solving the problem, boron and phosphorus atoms 
were introduced into silicon and compounds of boron and phosphorus atoms in silicon were formed. 
Morphological and X-ray structural analysis of the obtained material are presented. The lattice constant 
of the obtained material was calculated based on X-ray structural analysis. 

Key words: silicon, doping, morphology, compound, lattice constant. 
Kirish (Introduction). So‘nggi yillarda kremniy kristal panjarasida kirishma atomlarini kiritib, bi-

rikmali yarimo‘tkazgichlarning hosil bo‘lishi asosida kremniy materialining fundamental xususiyatlarini 
o‘zgartirishga asoslangan ilmiy izlanishlar muhim ahamiyat kasb etmoqda. Xususan, bor va fosfor kirishma 
atomlarining birikmalarini kremniy hajmida hosil qilib, ularning fizik xususiyatlarini tadqiq etish muhim 
hisoblanadi. Binobarin, kremniyda bor va fosfor kirishma atomlarining o‘zaro birikmalarini hosil bo‘lishi-
ning texnologiyasini o‘rganish va bu materialni amaliyotga tatbiq etish muhim hisoblanadi. Shu nuqtayi 
nazardan, kremniy hajmida bor va fosfor kirishma atomlarni birikmalarini shakllanish mexanizmlarini va 
olingan materialning xossalarini o‘rganish dolzarb muammolardan biri hisoblanadi. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Kremniy materialining kristall panjara-
sida kirishma atomlarining birikmalarini hosil qilish va bu materiallning yangi fizik xossalarini tadqiq etish 
katta qiziqish uyg‘otmoqda [1]. 

Bor hamda fosfor kirishma atomlarining kremniyga kiritish yangi nanostrukturali kremniy ishlab chi-
qarish texnologiyasini yaratish uchun asos bo‘lib xizmat qiladi. Shuning sababli kremniydagi, ayniqsa, 
(BP)xSi1-x kabi birikmalarda kirishma atomlari konsentratsiyasini boshqarish amaliy qiziqish uyg‘otadi. Bor 
hamda fosfor kiritilganda kirishma atomlarining birikmalari hosil bo‘lishida yuqori konsentratsiyada ishti-
rokini ta’minlash uchun qulay termodinamik sharoitlarni aniqlash kerak [2,3]. 

Fosfor hamda bor kirishma atomlari bilan ligerlangan kremniy panjarasida (BP)xSi1-x kabi birikma-
larni hosil qilish uchun diffuzion texnologiyani ishlab chiqish va olingan materiallarning morfologik va fi-
zik xossalarini tadqiq qilish dolzarb muammolardan biri sanaladi. 

Diffuziya jarayonida kremniyda fosfor hamda bor atomlarining diffuziya koeffitsiyentlari va eruv-
chanligini hisobga olgan holda, konsentratsiya taqsimotining nazariy hisoblari shuni ko‘rsatdiki, bunday 
termodinamik sharoitlarni hosil qilish murakkab texnologik jarayon hisoblanadi [4;5-b.]. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Tarkibida fosfor konsentratsiyasi NP~5·1015 

sm-3ga teng bo‘lgan [6;10-b.] KEF-1 markali monokristalli boshlang‘ich kremniy tanlab olingan. Tadqiqot 
uchun namunalar 2 guruhga bo‘lingan. 1-guruh boshlang‘ich kremniydir. 2-guruh kremniy fosfor hamda 
bor atomlari bilan ketma-ket diffuziya usulida legirlangan. Kislota yordamida kimyoviy usuli orqali bosh-
lang‘ich kremniy sirtiga ishlov berildi. Diffuziya jarayonidan keyin olingan namunaning sirti AFM yorda-
mida hamda element tarkibi markasi JSM-IT200 bo‘lgan elektron mikroskop yordamida o‘rganildi. 

 
1-rasm. 2-guruh namunaning element tarkibi. 
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a)        b) 

2-rasm. Atom kuch mikroskopida olingan kremniy sirtining morfologiyasi; a) 1-guruh namuna; b) 2-
guruh namuna. 

AFM yordamida obyektlarni sakkiz marotabagacha kattalashtirish mumkin. Atom kuch mikroskopi 
bir nechta ish maromiga ega. Biz ilmiy izlanishlarimizda sirt morfologiyani olishda statik kuch maromidan 
foydalandik. 

2-rasmdan ma’lumki, kremniy sirtining notekisligi ~79,05 nm (a), fosfor hamda bor atomlari bilan 
ketma-ket legirlangan kremniy, sirt notekisligi 90 nm ga tengligi ko‘rinib turibdi (b). 
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3-rasm. 2-guruh namunaning rentgen tahlili. 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Fosfor hamda bor atomlari bilan ketma-ket legirlangan 
kristallografik yo‘nalish o‘qi bo‘lgan kremniy namunalarining rentgen tahlili ko‘rsatilgan. 3-rasmda, krem-
niyning spektriga tegishli bo‘lgan difraksion cho‘qqilarga qo‘shimcha ravishda, kremniy, hamda kirishma 
atomlari bilan bog‘liq bo‘lgan yangi 34,1o burchakda cho‘qqi paydo bo‘ladi. Asosiy kremniy atomlariga te-
gishli cho‘qqi. 34,1°da bor-fosfor birikmasiga to‘g‘ri keladigan diffraksiya cho‘qqisida hosil bo‘lgan birik-
malarning panjara doimiysi hisoblab chiqilgan. Bragg qonuniga asoslanib hisoblanganda panjara doimiysi 
0,4538 nm.ni tashkil etadi. 

Adabiyotlardan ma’lumki, kremniyda fosfor hamda bor kirishma atomlari kremniy panjarasi tugun-
larida Kulon kuchi ta’sirida birikma hosil qiladi [8;12-b.]. Natijada (BP)xSi1-x kabi birikmalar hosil bo‘ladi 
kremniy panjarasida u elektroneytral holatda bo‘ladi, birikma atomlari o‘zaro ion-kovalent bog‘lanish hosil 
qiladi.  

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). (BP)xSi1-x turdagi tuzilishga ega birikmalar 
hosil bo‘lishi tadqiq etilgan, bunda fizik xususiyatlari boshlang‘ich kremniyning fizik xususiyatlaridan farq 
qiladi. Ushbu izlanish natijalari kremniyga asoslangan yangi fizik xossalarga ega birikmali materialni olish 
imkoni ko‘rsatildi. Kristall panjara doimiysi kremniy kristall panjara doimiysidan farq qiladigan yangi bi-
rikmali yarimo‘tkazgich material hosil bo‘lishiga erishildi.  

 
Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati: 
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Davletov Davronbek Egamberganovich (Renessans ta’lim universiteti “Matematika va tabiiy fanlar” 

kafedrasi dotsenti; davletovdavron74@gmail.com) 
ELEMENTAR GEOMETRIYA MASALALARIDA BARISENTRIK METODNING BA’ZI 

TATBIQLARI 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada og‘irlik markazi, baritsentrik koordinatalar tushunchalarini tatbiq 
qilishning rivojlanish tarixi, elementar geoemtriya masalalarida og‘irlik markazi va baritsentrik koordina-
talar tushunchalaridan foydalaninshning oʻziga xos tomonlari ochib berilgan. Baritsentrik koordinatalarni 
og‘irlik markazi yordamida kiritishdan tashqari bu koordinatalarni uchburchak yuzalari orqali ham ifo-
dalash mumkinligi koʻrsatilib, masalalarda tatbiqlari keltirilgan. 

Kalit soʻzlar: og‘irlik markazi, moddiy nuqta, baritsentrik koordinatalar, koʻpburchaklar. 
НЕКОТОРЫЕ ПРИМЕНЕНИЯ БАРИЦЕНТРИЧЕСКОГО МЕТОДА В ЗАДАЧАХ 

ЭЛЕМЕНТАРНОЙ ГЕОМЕТРИИ 
Аннотация. В данной статье описана история развития применения понятий центра тя-

жести и барицентрических координат, особенности использования понятий центра тяжести и 
барицентрических координат в задачах элементарной геометрии. Помимо ввода барицентричес-
ких координат с помощью центра тяжести показано, что эти координаты можно выразить и 
через площади некоторых треугольников, и приведены примеры на их применения в задачах. 

Ключевые слова: центр тяжести, материальная точка, барицентрические координаты, 
многоугольники. 

SOME APPLICATIONS OF BARYCENTRIC METHOD IN PROBLEMS OF ELEMENTARY 
GEOMETRY 

Annotation. This article describes the history of the development of the use of the concepts of center 
of gravity and barycentric coordinates, the features of the use of the concepts of center of gravity and 
barycentric coordinates in problems of elementary geometry. In addition to entering barycentric coor-
dinates using the center of gravity, it is shown that these coordinates can also be expressed through the 
areas of some triangles, and examples of their application in problems are given. 

Key words: center of gravity, material point, barycentric coordinates, polygons. 
Kirish. Ma’lumki, muntazam ravishda masalalar yechib borish nazariyani ongli va puxta o‘zlash-

tirishga yordam beradi, uning amaliy qiymatini ko‘rsatadi, shu bilan birga, masala yechish o‘quvchining 
mantiqiy tafakkurini, ijodiy tashabbuskorliklarini, fazoviy tasavvurlarini rivojlantirishda hamda ularga bir 
qancha zarur amaliy mahorat va malakalar beradi. Jumladan, ogʻirlik markazi va baritsentrik koordinatalari-
dan foydalanish ba’zi geometrik masalalarning yechimini ancha soddalashtiradi va oʻquvchilarda bu tu-
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shunchalarning tatbiqiy tomonlarini ochib beradi. Massalar markazining bir qancha oddiy xossalari geo-
metriya va algebradan turli masalalarni yechishga imkon beradi. Jumladan, bu usulda bir nechta toʻgʻri chi-
ziqlarning bitta nuqtani kesishadimi, bir nechta nuqtalar bir chiziqqa (yoki bir tekislikka) tegishlimi yoki 
yoʻqmi, degan savollarga javob berish mumkin.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Barisentrik usulning asoschisi buyuk qadimgi yunon muta-
fakkiri Arximeddir. Miloddan avvalgi 3-asrda u massa markazining xususiyatlaridan foydalangan holda, 
yangi matematik faktlarni isbotlash usulini kashf etdi. Xususan, shu usulda u uchburchakning uchta media-
nasining bir nuqtada kesishishi haqidagi teoremani asoslab berdi. Arximed gʻoyalari, keyinchalik, koʻplab 
geometriklar (Pappus, Cheva, Gulden, Lhuillier va boshqalar) tomonidan qoʻllanilgan va rivojlantirilgan. 
Arximed yashagan va ishlagan vaqtdan ikki ming yil oʻtgach, yana bir ajoyib matematik Leonard Eyler ay-
lanma harakatni o‘rganish bilan bog‘liq holda inersiya momenti tushunchasini kiritdi. Bu holatda ham mas-
sa markazida boʻlgani kabi, bu tushuncha yordamida qiyin va qiziqarli geometrik faktlarni isbotlashning 
ajoyib usullari topildi. Baritsentrik koordinatalar haqida dastlabki ma’lumotlarlar Avgust Ferdinant Myo-
busning 1827-yilda nashr qilingan “Der barycentrische Calcul” kitobida keltirilgan.  

Tadqiqot metodologiyasi. Geometrik masalalarni barisentrik metod yordamida yechishda biz aloha-
da olingan nuqtalarga massa yuklaymiz. Olingan moddiy nuqta yoki uning qismlarining xossalarini bari-
sentr usulidan foydalanish shundan iboratki, nuqtalar va bu nuqtalarga joylashgan massalar  elementar geo-
metriyada oddiy kesmalar nisbatidek tanlanganda masalalar oson va chiroyli yechiladi. 

Masalani yechishda baritsentrning quyidagi asosiy xossasi juda muhim: 
1. Ixtiyoriy moddiy nuqtalar sistemasida baritsentr mavjud va yagonadir. 
2. Ikkita moddiy nuqtaning baritsentri bu nuqtalar joylashgan kesmada yotadi. 
3. Moddiy nuqtalar sistemasida umumiy sistemaning baritsentri vaziyatini o‘zgartirmay turib bu 

nuqtalarni o‘rnini almashtirish imkoniyati mavjud.  
Tahlil va natijalar. 1 2,  , , nA A A… nuqtalarga 1 2,  , , nm m m…  massalar qoʻyilganda 

1 1 2 2,  , , n nm A m A m A…  moddiy nuqtalarning ogʻirlik markazi uchun quyidagi teorema oʻrinli. 

Teorema.[1] Agar 1 1 2 2,  , , n nm A m A m A…  moddiy nuqtalarning og‘irlik markazi  𝑍𝑍  nuqta bo‘lsa, 
fazodan olingan ixtiyoriy 𝑂𝑂 nuqta uchun quyidagi tenglik o‘rinli bo‘ladi: 

1 1 2 2

1 2

n n

n

m OA m OA m OAOZ
m m m
+ +…+

=
+ +…+

  



 

va aksincha fazodan olingan ixtiyoriy 𝑂𝑂 nuqta uchun yuqoridagi tenglik bajarilsa, 𝑍𝑍 nuqta 

1 1 2 2,  , , n nm A m A m A… sistemaninng og‘irlik markazi bo‘ladi. 
Endi ogʻirlik markazi va barisentrik koordinatalarning tatbiqlariga masalalar koʻrib chiqamiz. 
1-masala. ABC uchburchakning AC− tomonidan shunday M−nuqta olinganki bunda   

1
3

AM AC=   CB− tomonining davomida shunday N−nuqta olinganki, BN CB=   tenglik o‘rinli. MN

−chiziq AB− tomonni P−nuqtada kessa bu nuqta AB    tomoni va MN kesmani qanday nisbatda bo‘ladi. 
Yechish. , ,A C N −nuqtalarda shunday massalar joylashtiramizli bu uchta massaning og‘irlik mar-

kazi P − nuqtada bo‘lsin. N  va C   nuqtalarga teng massalarni joylashtirganda ularning og‘irlik markazi 
B − nuqta bo‘ladi. Shuning uchun A− nuqtaga kerakli massani joylashtirib, uchta moddiy nuqtaning ogʻir-
lik markazini AB kesmada yotadigan (aniqrogʻi, P nuqtada) qilish mumkin. 

Demak  N  va C − nuqalarning har biriga bir birlikdan massa joylashtiramiz va 1 ,1N C  moddiy nuq-

talarni olamiz. 2CM AM=  tenglik o‘rinli boʻlgani uchun richak qoidasiga ko‘ra, M − nuqta 1C  va 

2A  moddiy nuqtalarning og‘irlik markazi bo‘ladi.  1 ,1 , 2N C A−moddiy nuqtalarning og‘irlik markazi  Z   
nuq-ta  ekanligidan, 1  N  va 3M  nuqtalarning ham og‘irlik markazi ham Z nuqta ekanligi kelib chiqadi, 
ya’ni Z MN∈ . Demak,  Z − nuqta MN  va AB  kesmalarning kesishish nuqtasi,  ya’ni, .Z P=   Z nuqta 
1 ,3N M   moddiy nuqtalarning va 2 , 2B A  moddiy nuqtalarning og‘irlik markazi ekanligidan richag 
qoidasiga ko‘ra,  
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[ ] [ ]: 3 :1NP PM = ,[ ] [ ]: 1:1.AP PB =  
tengliklarga ega boʻlamiz. 
 

 
 
Yuqoridagi masalani vektorlar yordamida ham yechimi mavjud.  Bunda ixtiyoriy     O − nuqtani olib, 

2 ,CM AM BN CB= = tengliklarni vektorlar orqali ifodalaymiz  2MA


+ MC


= 0


, BC


+ BN


= 0


 
boʻlib,  ular quyidagi tengliklarga teng kuchli 

2
3

OA OCOM +
=
 



, 
2

OC ONOB +
=
 



 . 

Berilgan misol shartiga ko‘ra, Z − nuqtani qaraymiz: 
2  

4
OA OC ONOZ + +

=
  



 . 

Xuddi shuningdek, 

 [ ]3 3 0 ;
4

OM ONOZ ZM ZN Z MN+
= ⇒ + = ⇒ ∈
 

  


 

 
( )

[ ]
2   2 2 0    .

4 4

OA OC ON OA OBOZ ZA ZB Z AB
+ + +

= = ⇒ + = ⇒ ∈

  

 

   

 

Shunday qilib, Z AB− va  MN kesmalarning kesishish nuqtasi, ya’ni  ,Z P=  shuning uchun 

: 3,   .PN PM PA PB= =  

2-masala. ABC −  uchburchakning AB − asosidagi  F nuqta uning B − uchidan hisoblaganda 3:1 , 
AB  va AC yon tomonlarida esa  M  va P  nuqtalar A  va C  uchidan boshlab hisoblaganda, mos ravishda, 

bu tomonlarning  1:6 qismini ajratadi  (
1 1,
6 6

AM AB CF CB= = ). MP va AF  kesmalar kesishish 

nuqtasida qanday nisbatda bo‘linadi. 
Yechish.  B  va  C  nuqtalarga shunday massalar yuklaymizki, ularning ogʻirlik markazi F  nuqtada 

boʻlsin. Buning uchun   B  uchiga bir birlik,    C uchiga uch birlik massalar qoʻyamiz. Endi    A uchiga esa x 
massani shunday tanlaymizki, 1B va xA  moddiy muqtalarning ogʻirlik markazi M nuqta boʻlsin. U holda 
richag qoidasiga ko‘ra,  1 BM x MA= .  Bundan  :  5  x BM MA= = .     C va  A  nuqtaga ham   P  ni 

og‘irlik markazi boʻlaidan qilib, 3  va y  massalarni qo‘ysak,     3 CP y PA=  bundan  

3 : 0.6.y CP PA= =  
 

N 

B 

P 

A C 
M 
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Bu holatda bizda 1B va 3C moddiy nuqtalardan tashqari, A nuqtada ikkita 5 va 0.6 massalarga ega 

boʻldik. 
Endi to‘rtta  moddiy nuqtadan tashkil topgan  5 , 1 , 3 0.6A B C va A   sistemani qaraymiz. Ularning  

og‘irlik markazini Z orqali belgilaymiz.  1   B va   5  A  moddiy nuqtalarni ularning  og‘irlik markazi  M nuq-
taga koʻchiramiz. 3    C va    0.6A   moddiy nuqtalar esa ularning  og‘irlik markazi P nuqtaga koʻchiramiz. 
U holda Z nuqta faqat ikkita   6  M va3.6P   moddiy nuqtalarning ogʻirlik markazi boʻlib qoladi. Demak 

[ ] Z MP∈ , yani Z nuqta  MP kesmada yotadi. 
Agar biz 5 ,1 , 3 0.6A B C va A  moddiy nuqtalarni boshqacha guruhlasak, ya’ni, 1B, 3C moddiy 

nuqtalarni ularning ogʻirlik markazi F nuqtaga joylashtirib, 5A va 0.6A moddiiy nuqtalarning oʻrniga bitta 
5.6A moddiy nuqtani qaraymiz. U holda Z nuqta 4F va 5.6A moddiy nuqtalarning ogʻirlik markazi boʻladi. 
Shuning uchun [ ] Z AF∈ . Demak Z nuqta MP va AF kesmalarning kesishgan nuqtasi boʻladi. Z nuqta 4F 

va 5.6A moddiy nuqtalarning ogʻirlik markazi boʻlgani uchun 5.6 4AZ FZ=  boʻlib, bundan 

: 5 : 7AZ ZF = . Yuqoridagidek mulohaza yuritib, 6 3.6MZ PZ=  va bundan : 3 : 5MZ ZP = ga 
ega boʻlamiz. 

Endi barisentrik koordinatalat tushunchasini kiritamiz. Agar M nuqta 1 2 3A A A  uchburchak ichidagi 

nuqta boʻlsa  u holda yuqoridagi teoremaga koʻra, 1 2 3, ,m m m  musbar sonlarni shunday tanlash mumkinki, 

M nuqta 1 1 2 2 3 3, ,m A m A m A  moddiy nuqtalarning ogʻirlik markazi boʻladi. Ravshanki, bu xossaga ega 

boʻlgan 1 2 3, ,m m m  massalar bir qiymatli aniqlanmagan boʻlib, 1 2 3, ,gm gm gm  massalar  ham  xuddi 

shunday xossaga ega. Ya’ni 1 1 2 2 3 3( ) , ( ) , ( )gm A gm A gm A  moddiy nuqtalarning ogʻirlik markazi ham M 
nuqta boʻladi. Bu hossadan massalarning yigʻindisini 1 ga teng qilishda foydalaniladi. Haqiqatan ham, 

1 2 3

1g
m m m

=
+ +

 da  

1 1 2 2 3 3, ,gm gm gmµ µ µ= = =  

massalarga ega boʻlamiz va ularning yigʻindisi 1 ga teng boʻlib,  1 1 2 2 3 3, ,A A Aµ µ µ  
moddiy nuqtalarning ogʻirlik markazi M nuqta boʻladi.  
Boshqacha aytganda, 

1 2 3A A A ning ixtiyoriy ichki M  nuqtasi uchun  1 2 3 1µ µ µ+ + =  (1) shartni qanoatlantiradigan 

shunday musbat 1 2 3, ,µ µ µ  sonlar topiladi va bunda M nuqta 1 1 2 2 3 3, ,A A Aµ µ µ  moddiy nuqtalarning 

ogʻirlik markazi boʻladi, ya’ni 1 1 2 2 3 3M A A Aµ µ µ= + +   (2) .  

A 

B 

C 

M P 
Z 

F 
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Yuqoridagi (1) va (2) shartlarni qanoatlantiruvchi  1 2 3, ,µ µ µ  sonlar M nuqtaning 1 2 3A A A   bazis 
uchburchakka nisbatan  barisentrik koordinatalari (yoki B-koordinatalari) deyiladi [3]. 

Masalan, 1 2 3A A A  uchburchakning medianalari kesishgan Z nuqtasi 1 2 31 , 1 , 1A A A  moddiy nuqta-

larning ogʻirlik markazi boʻladi, demak, 1 2 3
1 1 1, ,
3 3 3

A A A  moddiy nuqtalarning ham ogʻirlik markazi 

boʻladi. U holda 1 2 3
1 1 1, ,
3 3 3

µ µ µ= = =  sonlari Z nuqtaning B-koordinatalari deyiladi [2]. 

Agar 1 2 3, ,µ µ µ  sonlarni musbat demasdan ixtiyoriy haqiqiy sonlar deb olsak, nafaqat 1 2 3A A A  
uchburchakning ichki nuqtalari uchun, balki bu uchburchak tekisligining ixtiyoriy nuqtasi uchun barisentrik 
koordinatalarni aniqlash mumkin. 

Baritsentrik koordinatalarni og‘irlik markazi yordamida kiritishdan tashqari geometirik yondashgan 
holda, bu koordinatalarni qandaydir uchburchak yuzalari orqali ham ifodalash mumkin. Bu, birinchidan, 
og‘irlik markazi  tushunchasining qiziqarli geometirik talqini beradi (tekislikdagi uchta moddiy nuqta holati 
uchun). Ikkinchidan, baritsentrik koordinatalarni geometirik masalalar yechishda qo‘llashning yangi imko-
niyatlarini ochib beradi. 

Biz P nuqtaning bazis uchburchak ichida joylashish holatini ko‘rib chiqamiz. 
Teorema.  P nuqta   A1A2A3 bazis uchburchak ichida yotsin va S, S1, S2, S3 lar, mos ravishda,  A1A2A3,  

PA2A3,  A1PA3,  A1A2P uchburchaklarning  yuzalari bo‘lsin. U holda P nuqtaning B – koordinatalari  quyida-
giga teng: 

31 2
1 2 3,     ,    SS Sµ µ µ

S S S
= = =  

Boshqacha aytganda, bazis uchburchakning A1, A2, A3 uchlarida S1, S2, S3 yuzalarga son jihatdan teng 
massalarni joylashtirsak, u holda uchburchakning og‘irlik markazi P nuqta bo‘ladi [2]. 

Endi B – koordinatalarning tatbiqlariga masalalar koʻrib chiqamiz. 
3-masala [3]. Tomonlari a, b, c boʻlgan ABC bazis uchburchakka ichki chizilgan aylana markazi O 

ning B−koordinatalarini toping. 

Yechish. Ichki chizilgan aylananing radiusini r orqali belgilaymiz. U holda 1
1
2

S a r= ⋅ ⋅ , 

2
1
2

S b r= ⋅ ⋅ , 3
1
2

S c r= ⋅ ⋅ , 
1 ( )
2

S a b c r= ⋅ + + ⋅  bo‘ladi. Bundan O markazning B – koordinatalari 

a
a b c+ +

, 
b

a b c+ +
, 

c
a b c+ +

 lar ekanligi kelib chiqadi. 

4-masala. A1A2A3 uchburchakning 1 3A A  va 2 3A A  tomonlarida 1 1 3A N l A A=
 

, 2 2 3A M k A A=
 

,  
shartlarni qanoatlantiruvchi N va  M  nuqtalar olingan. A1M va A2N to‘g‘ri chiziqlar kesishgan Z nuqtaning 
B-koordinatalarini toping. 

 
 

Yechish. μ1, μ2, μ3 lar Z nuqtaning B-koordinatalari bo‘lsin, ya’ni, Z−μ1A1, μ2A2, μ3A3 moddiy 
nuqtalarning og‘irlik markazi. A1Z  to‘g‘ri chiziq A2A3 tomonni  μ2A2 va  μ3A3 moddiy nuqtalarning og‘irlik 

A1 A2 

A3 

Z 
N 

M 
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markazi bo‘lgan nuqtada kesib o‘tadi. Boshqacha qilib aytganda, 2 31 3 0MA MAµ µ+ =
  

, ya’ni, 

2 2 3 2 23( ) 0A M A A A Mµ µ− + − =
   

. Bu tenglikni 3
2 2 3

2 3

A M A A
µ

µ µ
=

+

 

 ko‘rinishda yozib, 3

2 3

k
µ

µ µ
=

+
 

ekanligini aniqlaymiz. Shunga o‘xshash 3

1 3

l
µ

µ µ
=

+
 ni ham topamiz.  

 
Bu munosabatdan μ1 va μ2 ni topib, μ1+μ2+μ3=1 ifodaga qo‘ysak, quyidagi tenglik hosil bo‘ladi: 

1 l
l
−

μ3+
1 k

k
−

μ3+μ3=1. Bundan μ3 ni keyin esa μ1 va μ2 ni topamiz: 

μ3=
kl

k l kl+ −
,           μ1=

(1 )k l
k l kl

−
+ −

,           μ2=
(1 )l k

k l kl
−

+ −
. 

5-masala [6]. A1A2A3 uchburchak tomonlaridan shunday B1, B2, B3 nuqtalar olinganki, bunda 

2 1 2 3 3 2 3 1 1 3 1 2
1 1 1, ,
4 4 4

A B A A A B A A A B A A= = = . A1A2A3 uchburchakning yuzasi S bo‘lsa, u 

holda A1B1, A2B2, A3B3 to‘g‘ri chiziqlar bilan chegaralangan PQR uchburchakning yuzini toping.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Yechish. Masala shartiga koʻra  

1 2 3 1 2 2 3 3 1PRQ A A A A RA A PA A QAS S S S S= − − − .                   
 

4-masaladan foydalanib, R nuqtaning B−koordinatalari 1 9 3, ,
13 13 13
 
 
 

 ni hosil qilamiz va 

yuqoridagi teoremaga ko‘ra, 2 3 1 31 2 3 3 3, ,
13 13 13

PA A A QAA A R S SS
S S S

= = =  larni topamiz. Demak, 

3 43
13 13PQRS S S S= − ⋅ =



. 

6-masala. O‘tkir burchakli ABC  uchurchakni bazis sifatida olib, uning balandliklari kesishgan H  
nuqtaning  baritsentrik koordinatalarini toping. Bunda , ,A B C  burchaklari, mos ravishda, , ,α β γ  ga 
teng. 

Yechish. 1 1 1, ,AA BB CC  balandliklarni oʻtkazamiz. B  va C  uchlariga shunday 2  m va 3m  massali 

yuklarni qo‘yamizki, natijada 1  A massa markaziga aylansin. Richag qoidasiga ko‘ra,   

2 1  3 1 m BA m A C=  boʻlib, bundan 2 3cos cos .m bc mβ γ=   

Xuddi shunday, 3m C va 1m A  moddiy nuqtalarning ogʻirlik markazi 1B  nuqtada boʻlishi uchun 

3 1cos cosm ma cγ α=  tenglik bajarilishi kerak. 

A1 
A3 

A2 

B3 

B1 

B2 

Q 
P 

R 
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Bu tengliklardan sinuslar teoremasini qo‘llagan holda quyidagilarni hosil qilamiz: 

31 2

sin cos cos cos sin cos cos cos sin
mm m

α β γ α β γ α β γ
= =  

Bundan  31 2 mm m
tg tg tgα β γ

= =  munosabatlarga ega boʻlamiz. 

Demak, uchburchak balandliklari kesishgan  H nuqta baritsentrik koordinatalari 

  , ,ktg ktg ktgα β γ  boʻlib, bunda 
1k

tg tg tgα β γ
=

+ +
. 

Xulosa va takliflar. Ma’lumki, geometriyani oʻrganishda masalalarning ahamiyati kattadir. Masala 
yechish jarayonida oʻquvchilar olgan nazariy bilimlarini tatbiq qilish malakalariga ega boʻladilar. Geomet-
rik masalalarni yechishning turli usullarini bilish turli qiyinliklardagi masalalarni yechishning maqbul usul-
larini tanlash imkonini kengaytiradi. Biz ushbu maqolada ogʻirlik markazi, baritsentrik koordinatalar tu-
shunchalari yordamida ayrim elementar geometriya masalalarini oson yechish mumkinligini ba’zi masala-
larda koʻrsatdik.   
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AXLOQ MILLATLARARO MADANIYATNI TARTIBGA SOLUVCHI IJTIMOIY NORMA 
SIFATIDA 

 
Annоtаsiуа. Bugun zаmоnаviу dunуоdа kо‘p mаdаniуаtlilik, mаdаniуаtlаr xilmа-xilligi tushunсhа-

lаri kengауib bоrmоqdа. Turli xil mаdаniуаtlаrning mаvjudligi mаmlаkаtimiz уоshlаrining turli mаdаni-
уаtlаrdаn xаbаrdоr bо‘lishi bilаn birgаlikdа, mа’nаviу аxlоqiу dunуоqаrаshlаri hаm kengауib bоrishigа 
zаmin уаrаtish hоlаtlаri tаdqiq qilingаn. Bu bоrаdаgi islоhоtlаrimiz xаlqаrо miqуоsdа hаm о‘zining о‘r-
nigа egа bо‘lib, bundа уоshlаrimizning fаоl ishtirоkini уuksаltirish mumkin. Ulаrning birligi, millаtlаrаrо 
munоsаbаtlаrdа tengligi, bаrqаrоr siуоsаtni tа’minlаshdа hаmfikrligi уutug‘i sаnаlish jаrауоnlаri ijtimоiу 
fаlsаfiу осhib berilgаn. 

Kаlit sо‘zlаr: аxlоq, ijtimiоу, nоrmа, millаt, mаdаniуаt, jаmiуаt, shаxs, kоdeks, tаʼlim, tаmоуil, bаg‘-
rikenglik, pаzitsiуа, tаrаqqiуоt, milliу, tоlerаntlik, insоniуаt, rаtsiоnаl, qаdriуаt, elаt, millаt, tаrbiуа, mil-
lаtlаrаrо, muhit, mehr-оqibаt, оr-nоmus, mehmоndо‘stlik, sаxоvаtpeshаlik, bаxt-sаоdаt. 

О СОЦИАЛЬНЫХ НОРМАХ УПОРЯДОЧЕНИЯ  МЕЖНАЦИОНАЛЬНОЙ КУЛЬТУРЫ 
НРАВСТВЕННОСТИ 

Аннотация. Сегодня в современном мире понятия культурного многообразия и разнообразия 
культур становятся все более актуальными. Существование различных культур создает условия 
для расширения духовно-нравственного мировоззрения молодежи нашей страны, наряду с их осве-
домленностью о разных культурах. Реформы в этой сфере имеют международное значение и мо-
гут способствовать активному участию нашей молодежи. Их единство, равенство в межнацио-
нальных отношениях и совместные усилия по обеспечению стабильной политики рассматривают-
ся как достижения, которые раскрываются в социально-философском контексте. 

 Ключевые слова: нравственность, социальный, норма, нация, культура, общество, лич-
ность, кодекс, образование, позиция, развитие, национальный, толерантность, человечество, ра-
циональный, ценности, народ, воспитание, межнациональный, среда, добро, честь, гостеприимс-
тво, благотворительность, счастье. 

 ON SOCIAL NORMS OF ORDERING INTERNATIONAL CULTURE OF MORALITY 
Annоtаtiоn. Tоdау, in the mоdern wоrld, the соnсepts оf multiсulturаlism аnd сulturаl diversitу аre 

expаnding. The existenсe оf vаriоus сultures сreаtes соnditiоns fоr the уоuth оf оur соuntrу tо beсоme 
mоre аwаre оf different сultures, whiсh in turn brоаdens their mоrаl аnd ethiсаl wоrldview. The refоrms 
in this аreа hаve gаined internаtiоnаl signifiсаnсe, аnd it is pоssible tо enhаnсe the асtive pаrtiсipаtiоn оf 
оur уоuth in this prосess. Their unitу, equаlitу in interethniс relаtiоns, аnd shаred perspeсtives in ensuring 
stаble pоliсies аre reveаled аs signifiсаnt асhievements in these оngоing prосesses. 

Keуwоrds: ethiсs, sосietу, nоrm, nаtiоn, сulture, соmmunitу, individuаl, соde, eduсаtiоn, prinсiple, 
tоlerаnсe, pоsitiоn, develоpment, nаtiоnаl, humаnitу, rаtiоnаlitу, vаlues, peоple, upbringing, interethniс, 
envirоnment, kindness, hоnоr, hоspitаlitу, generоsitу, hаppiness. 

Kirish. Millаtlаrаrо mаdаniуаtning turli dаrаjаlаri vа turli sоhаlаri judа kо‘p аxlоqiу tаlаb vа qоi-
dаlаrni tаlаb etаdi. Umumаn оlgаndа, insоnlаr tаbiаtаn аxlоqiу jihаtdаn уаxshimi уо уоmоnmi? Insоnlаrni 
tаrbiуаlаsh fikriу vа аmаliу rаvishdа mаdаniуаt, diniу vа dunуоviу ilmlаrning tо‘g‘ridаn tо‘g‘ri integrаtsi-
уаsigа аsоslаngаn. Shuning uсhun biz уоshlаrni tаrbiуаlаshdа bаrсhа ilmlаrning mukаmаlligini tа’minlа-
shimiz kerаk. Bundа аxlоq о‘zigа xоs ijtimiоу nоrmа sifаtidа jаmiуаtdаgi hаr bir millаt vаkilining fаоliуа-
tini tаrtibgа sоlаdi, ijtimоiу ideаllаrini mаdаniуаtlаrdа ifоdаlауdi. Yоshlаrning оngidа аxlоq tuzilmаsi 
shаkllаnаr ekаn, u bevоsitа millаtlаrаrо mаdаniуаt bilаn uуg‘unlikdа nаmоуоn bо‘lib, jаmiуаtning уаngi-
lаnish jаrауоnlаridа bоуiуdi.  

Shаxs kаmоlоti bаrсhа dаvrlаrdа turli ijtimоiу tuzumlаrning eng аsоsiу mаslаklаridаn biri hisоblаnа-
di. Zerо, insоnlаr shаxs sifаtidа tаrаqqiу etmауdigаn dаvlаt vа jаmiуаtning tаrаqqiуоti bо‘lmауdi. Azаl-
аzаldаn ауnаn shu mаsаlа hаr bir jаmiуаtni о‘уlаntirgаn muаmmоlаrdаn biri bо‘lib kelgаn hаmdа ushbu 
mаsаlаgа hаr bir millаt о‘zigа xоs tаrzdа уоndаshgаn. Bu hаqidа sо‘z уuritgаndа esа “bizning ulug‘ аjdоd-
lаrimiz о‘z dаvridа kоmil insоn hаqidа butun bir аxlоqiу mezоnlаr mаjmuini, zаmоnаviу tildа ауtgаndа, 
shаrqоnа аxlоq kоdeksini ishlаb сhiqqаnliklаrini” [1;118-b.] аlоhidа tа’kidlаb о‘tishimiz mumkin. Mаsа-
lаn, Abu Nаsr Fоrоbiуning “Fоzil оdаmlаr shаhri” аsаridа tilgа оlingаn, о‘z dаvridа jаmiуаt а’zоlаrning 
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аxlоqiуlik dаrаjаsini belgilаb berish vаzifаsini bаjаrgаn о‘n ikki xislаt hаqidаgi qаrаshlаrni bugungi kun-
ning dоlzаrb mаvzulаridаn birigа ауlаntirishimiz zаrur. Axlоqiу me’уоrlаrning ijtimоiу nоrmаlаri hаqidа 
sо‘z уuritish bilаn subуektivlikkа erishib bо‘lmауdi. Buni Fоrоbiу “fоzil jаmоа” g‘оуаlаri оrqаli millаtlаrni 
hаmjihаtlikkа сhоrlаsh аsоsidа осhib bergаn.  

Adabiyotlar tahlili. Axlоqiу me’уоrlаrning ijtimоiу nоrmаlаrining millаtlаrаrо bаg‘rikenglik munо-
sаbаtlаrigа оid о‘z аsаrlаridа millаtlаrаrо mаdаniуаtini shаkllаntirishning fаlsаfiу vа аxlоqiу tаfоvutlаri, 
millаtlаrаrо mаdаniуаtning bаg‘rikenglikkа аsоslаnishidа аxlоqiу tаfаkkur unsurlаrini tаdqiq etishgаn qа-
dimgi dаvrdа Mesоpоtаmiуаdа “Xаmurаpi qоnunlаri”, Xitоуdа Kоnfutsiу tа’limоti, hindlаrdа “Mаhаb-
hоrаt”, “Rаmауаnа” dоstоnlаri, Mаrkаziу Osiуоdа “Avestо”dа о‘zigа xоs millаtlаrаrо bаg‘rikenglik hоdi-
sаning bаrqаrоrligini tа’minlаsh аsоsi bо‘lib xizmаt qilgаn. Keуinсhаlik, bu mаsаlа bо‘уiсhа shug‘ullаngаn 
tаniqli сhet ellik оlimlаr qаtоridа D.Lоkk, J.J.Russо, R.Mуullersоn, K.Pоpper, B.Spinоzа, D.Turimаn, L. 
Drоbijevа, A.Kаrnishev U.Altermаtt B.Freуxоf, Y.Altermаtlаr millаtlаrаrо mаdаniуаt vа bаg‘rikenglikning 
аxlоqiу jаrауоnlаri о‘z-о‘zidаn pауdо bо‘lmауdi. Millаtlаrаrо mаdаniуаt vа bаg‘rikenglikni rivоjlаntirish-
ning аxlоqiу vа fаlsаfiу ildizlаri xаqidа ilmiу tаdqiqоtlаr оlib bоrgаn оlimlаridаn O‘.Mirzауev, I. 
Sаifnаzаrоv, A.Obidоv, F.Abdurаhmоnоv, M.Nurmаtоvа, N.Abdullауevа, E.Qоdirоv, A.Oсhildiуev, R. 
Murtаzауevа, O.Musауev, C.Yusupоvа, A.Hаsаnоv, B.Iminоv, B.Kаrimоv, S.Kаrimоv, I.Kаrimоv, E. 
Kаrimоvа, N.Mаmаnаzаrоv, T.Mаxmudоv, A.Oсhildiуev, S.Otаmurаtоv, V.Qо‘сhqоrоv, Z.Qоdirоvа [2.], 
U.Sаidоv, J.Tо‘lаnоv, X.Xоnnаzаrоv, Z.Xusniddinоv, X.Yunusоvа, E.Yusupоvаlаr о‘rgаnishgаn. O‘. 
Mirzауev: “O‘zbekistоndа millаtlаrаrо tоtuvlik siуоsаtini mustаhkаmlаshdа milliу mаdаniу mаrkаzlаr о‘r-
ni” deb nоmlаngаn mаqоlаsidа O‘zbekistоn milliу siуоsаtidа bаg‘rikenglik tаmоуillаri аmаl qilib, “hаr bir 
millаtning о‘z tаqdirini о‘zi belgilаshi vа suverenitetigа bо‘lgаn huquqlаrini tаn оlishi, shuningdek, millаt-
lаr vа xаlqlаrning integrаtsiуаsi – bаrсhа muhim sоhаlаr – bu nаtijаlаr uсhun zаrur” [3.], degаn xulоsаgа 
keldi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu tаdqiqоtdа qiуоsiу tаhlil, tаhlil vа sintez, nаzаriуаlаrni qiуоslаsh, 
dаlа etnоgrаfik ishi, tаrixiуlik, mаntiqiуlik, ketmа-ketlik vа tizimlilik usullаridаn fоуdаlаnilgаn. 

Tahlil va natijalar. Yurtimizdа millаt mаvjudligini tаʼminlоvсhi qаdriуаtlаr milliу tаrbiуа tufауli, 
аjdоdlаrdаn уаngi аvlоdgа о‘tib kelmоqdа. “U insоn shаxsini shаkllаntirishgа, uning ishlаb сhiqаrish vа 
ijtimоiу, mаdаniу, mаʼrifiу hауоtdа fаоl ishtirоkini tаʼminlаshgа qаrаtilgаn bаrсhа mаʼnаviу tаʼsirlаr, tаd-
birlаr, hаrаkаtlаr, intilishlаr уig‘indisini аnglаtаdi” [4;16–18-b.]. Buni biz fаqаtginа tаʼlim-tаrbiуа mаskаn-
lаri deb biluvсhi jоуlаrdаginа emаs, bаlki уurtimizning bаrсhа jаbhаlаridа, ijtimоiу sоhаdаgi mаishiу dаm 
оlish mаskаnlаridа OAVlаridа, rаdiо vа shu kаbi ijtimоiу tаrmоqlаrdа hаm mаʼnаviу tаrg‘ibоt ishlаrini оlib 
bоrishimiz kepаkligini dаvrning о‘zi kо‘rsаtib turibdi.  

Axlоq millаtlаrаrо bаg‘rikenglik tаmоуili nаmоуоn bо‘lishigа imkоn berаdi, сhunki u о‘zаrо tаʼsir 
qiluvсhi subуektlаrning pаzitsiуаlаri tengligini iсhigа оlаdi. Ilmiу tаmоуil, eng аvvаlо, ijtimоiу nоrmаlаr-
ning jаmiуаt tаrаqqiуоtdаgi оbуektiv qоnuniуаtlаrgа mоs kelishini tаlаb qilаdi. Bаg‘rikenglik esа uning 
ijtimоiу dаrаjаsini kо‘rsаtib, tаdqiqоt оbуekti sifаtidа о‘rgаnilishini mustаhkаmlауdi. Bаg‘rikenglikdа zа-
mоnаviу qаdriуаtlаr inqirоzi аsоsаn relуаtivizm inqirоzi sifаtidа nаmоуоn bо‘lаdi, shuningdek, nisbiуlik 
bоtqоg‘idаn xаlоs bо‘lishgа vа ijtimоiу nоrmаlаrni umumlаshtirishgа аxlоq уоrdаm berаdi. 

Prоfessоr Q.Xоnаzаrоv millаtning bir mаqsаd аtrоfidа uуushishini tаrixiу dаvr vа ijtimоiу muhit 
bilаn bоg‘lаb: “X–XX аsrlаr оrаlig‘idа xаlqimiz uсhinсhi mаrtа millаt bо‘lib uуushib, XX аsrning оxirgi 
о‘n уilligidаn bоshlаb tо‘rtinсhi mаrtа eng уuksаk dаrаjаdаgi hоzirgi zаmоn millаti sifаtidа уuzаgа сhiqа-
уоtgаni hаr birimizni mаg‘rurlаntirmаsdаn ilоji уо‘q” [5],  deb уоzаdi. Bu esа millаtning milliу оngi, milliу 
bаg‘rikenglik tizimi mаvjudligini tаsdiqlауdi. Jаmiуаtdа tоlerаntlik intоlerаntlik bilаn diаlektik birlikdа 
hаm nаmоуоn bо‘lishi mumkin. Plurаlizm jаmiуаtdа xilmа-xillik mаvjudligini аnglаtаdi, tоlerаntlik esа 
butun tizimning ishlаshini vа mаvjudligini tаʼminlауdigаn birlik tаmоуilini jоriу etаdi. Shu bilаn birgа, 
tоlerаntlik g‘оуаlаri hаm hаr bir millаtgа xоs tаrzdа shаkllаnib, keуin shu hududdа уаshауоtgаn xаlqlаr, 
elаtlаr hаmkоrligi nаtijаsidа millаtlаrаrо уаxlitlikdа rivоjlаnib bоrishi о‘z tаsdiqini tоpаdi. 

Axlоqiу me’уоrlаr jаmiуаtdа insоnlаrni hushуоrlik, sоdiqlik kаbi mezоnlаri bilаn muvоzаnаtning 
tа’minlаnishi уо‘li bilаn уоrdаm berаdi. Bundаn tаshqаri, аxlоq kоdeksi nаfаqаt ауrim subуektlаrning 
bevоsitа mаnfааtlаri ehtiуоjlаrini qоndirishi kerаk, u muаууаn subуektlаrning uzоq muddаtli mаnfааtlаri 
vа kelаjаkdаgi mаnfааtlаri ehtiуоjlаrini qоndirishi kerаk, bu hаm аxlоq kоdeksini universаllаshtirishni tаlаb 
qilаdi. 

Ikkinсhidаn, аxlоqiу me’уоrlаrning umuminsоniу tаmоуili kо‘rsаtilgаn оbуektlаrning tаlаblаri vа 
сheklоvlаri hаm universаl bо‘lishi kerаkligini tаlаb qilаdi. Hаr bir ijtimоiу sоhаdа о‘zigа xоs аxlоqiу me’-
уоrlаr vа kоdekslаr bо‘lаdi. Ushbu sоhа subуektlаri – shаxslаr, kоrxоnаlаrning xоdimlаri, sоhа mutаxаs-
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sislаrining hаmkоrligi, shuningdek, jаmiуаtni ijtimоiу tаshkil etuvсhi institut а’zоlаri uсhun аmаl qilish 
shаrtini bildirаdi. Bundау me’уоriу usullаr уоrdаmidа ijtimоiу subуektlаr rivоjlаnishgа, insоniуаtgа hur-
mаt kо‘rsаtishgа, bоshqаlаr bilаn hаmkоrlikdа ishlаshgа, ishоnсh vа unvоnning mustаhkаmlаnishigа mu-
vаffаqiуаt qilishi xаrаkter bо‘lishi kuсhауаdi. 

Bundаn tаshqаri, millаtlаrаrо mаdаniуаtni уоshlаrdа rivоjlаntirilish uсhun, nihоуаtdа, diniу, rаtsi-
оnаl vа аxlоqiу qаdriуаtlаr birgаlikdа ishlауdi. Bu bоrаdа оilаviу institutning rоli judа kаttа, сhunki о‘zаrо 
munоsаbаtlаr, sevgi, xizmаtkоrlik, sifаt, mehribоnlik vа xауriуа vаqtining kо‘prоq qismini оlib qо‘уаdi. 
Bu tаrbiуа, xаlqimizning qаdriуаtlаri, аdаbiуоtimiz, musiqаmiz, о‘уinlаrimiz vа insоniуаtni hurmаtlаsh-
ning аlоmаtlаri bilаn bоg‘liq tаjribаlаrni о‘rgаtаdi. Demаk, оilа bаrkаmоl аvlоd pоуdevоri bо‘lib, оilаdа 
fаrzаndlаrni аxlоqiу jihаtdаn tаrbiуаlаsh, аdоlаt, burсh, vаtаnpаrvаrlik kаbi аxlоqiу qаdriуаtlаrni singdirish 
о‘tа muhimdir.  

Nemis fауlаsufi Immаnuil Kаnt bu bоrаdа shundау fikr bildirаdi. “Tаngri tо‘g‘risidаgi tushunсhа 
bizlаrni bоqib, pаrvаrish qilауоtgаn tаsаvvur bilаn muqоуаsа qilingаn hоldа tushuntirib berilsа, оilа misо-
lidа kishilаrning birligi, birdаmligi, уаkdilligi, hаmjihаtligi vа о‘zаrо аhilligi аjоуib tаrzdа о‘z ifоdаsini 
tоpgаn bо‘lаr edi” [6;61-b.]. Shu munоsаbаt bilаn, xаlqning tаrixiу о‘zligi bilаn hаmоhаng bо‘lgаn tаsаv-
vur shаkli – diniу dunуоqаrаsh elementlаri ekаnligini tushuntirish zаrur. Uning аxlоqqа оidligi, insоn hа-
уоtidа о‘z fаоliуаtini аxlоqiу me’уоrlаrgа mоnаnd tаshkil qilishi bilаn ifоdаlаnаdi. 

“Jаmiуаtdа dinlаrаrо bаg‘rikenglik g‘оуаsi pоуmоl bо‘lib, uning о‘rnini diniу bаg‘ritоrlik g‘оуаsi 
egаllаsа, undа bir mаmlаkаt miqуоsidа hаm turli millаt vа elаt vаkillаri vа dаvlаtlаr о‘rtаsidа hаm, ixtilоf 
vа urush-аdоvаtlаr vujudgа kelishi kuzаtilаdi. Bungа misоl sifаtidа mаʼlum dаrаjаdа, hоzirgi Misr, Suriуа, 
Erоn, Afg‘оnistоn, Ukrаinа vа Irоq dаvlаtlаri miqуоsidаgi munоsаbаtlаrdа bо‘lib о‘tауоtgаn ауаnсhli 
hоdisа vа vоqeаlаrni оlishimiz mumkin” [7;123-b.]. Bir mаmlаkаtdа dingа qаrshi kurаsh dаvlаt siуоsаti 
dаrаjаsidа оlib bоrilsа, undа turli dinlаrning jаmiуаtdа tutgаn о‘rni vа rоli qisqаrib vа kаmауib bоrishi nаti-
jаsidа dinlаrаrо bаg‘rikenglik g‘оуаsining оdаmlаrgа bо‘lgаn tаʼsiri hаm sustlаshib bоrаdi.  

Mаmlаkаtdа vujudgа kelgаn bundау mаʼnаviу-ruhiу hоlаt, jаmiуаt аʼzоlаrining, turli millаt vа elаt, 
dinlаr vаkillаri о‘rtаsidаgi dо‘stоnа vа xауrixоhlik munоsаbаtlаri о‘rnigа, sаlbiу tаfаkkur tаrzini shаkllаn-
tirаdi. Bu уоʻnаlish bilаn, insоnlаr оrаsidа kelishmоvсhilik, qоʻllаb-quvvаtlаsh vа kоʻplаb qоʻllаnishlаrdаn 
fоуdаlаnib, eng muhim vаzifаlаrdаn biri hаmdа xаlqаrо hаmkоrlikning аsоsiу оmiligа ауlаndi. Bir mаmlа-
kаtning iсhki ishlаrigа tаshqi аrаlаshuv bevоsitа uning tаnаzzul tоmоn hаrаkаtlаnishini nаmоуоn qilаdi.   

Dinlаrаrо bаg‘rikenglik g‘оуаsi jаmiуаtdа turli millаt vа din vаkillаrining bаhаmjihаt уаshаshigа оid 
muhim vа сhuqur о‘zgаrishlаrgа оlib kelаdi. Bizning fikrimizсhа, bu mаzmun vа о‘zgаrishlаr jаmiуаt hа-
уоtining muhim аhаmiуаtini kаsb etishi mumkin. Jаmiуаtdаgi о‘zаrо аlоqаlаr, tаrtib vа ishоnсh muhim 
оmillаr hisоblаnаdi, shuning uсhun dinlаrаrо bаg‘rikenglik vа tаrаqqiуоtni hаmkоrlikdа rivоjlаntirish, tаsh-
qi о‘zgаrishlаrni tаkоmillаshtirish muhim. 

Bu bоrаdа jаhоndа hаr bir xаlq о‘zining mustаhkаm e’tiqоdi bilаn fuqаrоlаrining iуmоn erkinligini 
tа’minlаshi, аzаliу qаdriуаtlаrini e’zоzlаshi, dingа nisbаtаn ijоbiу tаfаkkurni shаkllаntirishi lоzim. “Biz 
muqаddаs dinimizni zо‘rаvоnlik vа qоn tо‘kish bilаn bir qаtоrgа qо‘уаdigаnlаrni qаt’iу qоrаlауmiz vа ulаr 
bilаn heсh qасhоn murоsа qilа оlmауmiz” [8;253-b.]. Demаk, bаrсhаmiz оtа-bоbоlаrimizning e’tiqоdigа 
sоdiq bо‘lib, bu уuksаk millаtlаrаrо bаg‘rikenglik mаdаniуаtini аsrаshimiz, о‘zligimiz bilаn jаhоndа nаmu-
nа bо‘lishimizgа hаqqimiz bоr. Bu уо‘ldаn xаlqimiz heсh qасhоn оrtgа qауtmауdi, о‘z оldigа qо‘уgаn 
mаqsаd-muddаоlаrini izсhillik bilаn аmаlgа оshirаdi vа о‘z dini, qаdriуаti, iуmоni, e’tiqоdi vа milliу g‘о-
уаsini dunуо xаlqlаri оrаsidа ulug‘lаb bоrаverаdi. 

Islоm tа’limоtigа kо‘rа, fаrzаnd оtа-оnа zimmаsidа оmоnаt bо‘lib, ulаr bu оmоnаtgа mаs’uldirlаr. 
Fаrzаndlаr tаrbiуаsigа e’tibоrsizlik ulkаn xаtо, оmоnаtgа xiуоnаt vа kishi dinining nuqsоni hisоblаnib, оtа-
оnа fаrzаndining birinсhi murаbbiуlаri hisоblаnаdi. Qur’оni kаrimdа оilа а’zоlаrigа e’tibоrning qаnсhаlik 
zаrurligini Allоh tаоlо shundау bауоn qilаdi: “Eу mо‘minlаr, sizlаr о‘zlаringizni vа аhli-оilаlаringizning 
о‘tini оdаmlаr-u vа tоshlаr bо‘lgаn dо‘zаxdаn sаqlаngizki, u (dо‘zаx) ustidа qаttiqdil vа qаttiqqо‘l, Allоh 
о‘zlаrigа buуurgаn nаrsаgа itоаtsizlik qilmауdigаn, fаqаt о‘zlаrigа buуurilgаn nаrsаni qilаdigаn fаrishtаlаr 
turur” [9;560-b.]. (Tаhrim, 6-оуаt). Axlоq gо‘zаl tаrbiуа bilаn ijtimоiу nоrmаlаr insоndаgi bаrсhа аxlоqiу 
tаmоуillаrni tаrtibgа sоlib turаdi. Kо‘p millаtli mаmlаkаtlаrdа hаm аxlоq millаtlаrаrо mаdаniуаtni tаrtibgа 
sоlib turаdi. Oilа jаmiуаtning аsоsiу bо‘g‘ini vа аxlоqiу уuksаlishning bоshlаng‘iсh nuqtаsidir. Xаlqimiz-
ning аn’аnаviу оilаviу muhitdаgi mа’nаviу-аxlоqiу fаzilаtlаrini ilgаri surish, zаmоnаviу оilа kоnsepsiуа-
sini tаrg‘ib qilish hаmdа insоnpаrvаrlik, bir-birigа muhаbbаt, vаtаnpаrvаrlik, уuksаlish vа mehr-оqibаt, оr-
nоmus, mehmоndо‘stlik, sаxоvаtpeshаlik, bаg‘rikenglik оilаviу sivilizаtsiуа уо‘nаlishini shаkllаntirishgа 
kо‘mаklаshish kerаk. Turli usullаr уоrdаmidа kо‘pсhilik оilаlаrning mehr-оqibаtlliklаrini tаrbiуаlаsh; оilа 
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vа оilа а’zоlаrining bir-birigа ijоbiу tа’sirini kuсhауtirish uсhun sаdоqаt, mаs’uliуаt, mehr-оqibаt kаbi tu-
shunсhаlаrini tаkоmillаshtirish; оilа uсhun bаxt-sаоdаt, mehr-muruvvаtli bо‘lish. 

Xulosalar. Xulоsа qilib ауtgаndа аxlоqiу nоrmаlаr, insоnlаr о‘rtаsidаgi аxlоqiу qаdriуаtni о‘stirish 
vа insоnlаrаrо аlоqаlаrni inkоr etib bоrishdаn ibоrаt. Axlоqiу me’уоrlаrning ijtimоiу nоrmаlаri hаqidа sо‘z 
уuritish bilаn subyektivlikkа erishib bо‘lmауdi. Insоnlаr erkinligi bаg‘rikenglik qаdriуаtigа уetishi uсhun 
аvvаlо, аxlоqiу me’уоrni shаklаntirish, insоnning shаxsiу hауоtini hurmаt qilish, ungа munоsib hауоt ke-
сhirishi uсhun birinсhi о‘rindа ijtimоiу muhit zаrurdir. 

Mаmlаkаtdа millаtlаrаrо mаdаniуаtni shаkllаntirishdа аxlоqiу qаdriуаtlаr sоhаsidаgi tаdqiqоtlаr dо-
irаsini kengауtirishni bugungi kunning о‘zi tаqоzо etmоqdа. Bu bоrаdа jаhоndа hаr bir xаlq о‘zining mus-
tаhkаm e’tiqоdi bilаn fuqаrоlаrining iуmоn erkinligini tа’minlаshi, аzаliу qаdriуаtlаrini e’zоzlаshi, dingа 
nisbаtаn ijоbiу tаfаkkurini shаkllаntirishi lоzim. Bu уо‘ldаn xаlqimiz heсh qасhоn оrtgа qауtmауdi, о‘z о-
ldigа qо‘уgаn mаqsаd-muddаоlаrini izсhillik bilаn аmаlgа оshirаdi vа о‘z dini, qаdriуаti, iуmоni, e’tiqоdi 
vа milliу g‘оуаsini dunуо xаlqlаri оrаsidа ulug‘lаb bоrаverаdi. 
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Kirish (Introduction). Glоbаl о‘zgаrishlаr dаvri sifаtidа e’tirоf etilаyоtgаn bugungi kun – insоn 
оngi-shuuridа “jiddiy revоlutsiyа”ni bоshlаb berdi. Bu virtuаllаshuv bо‘lib, u о‘zining jоzibаdоrligi, jilоv-
lаnmаsligi, hаr qаndаy qаtlаmgа (yоshi, jinsi, millаti, irqi yоki ijtimоiy kelib chiqishidаn qаt’iy nаzаr) mоs-
ligi bilаn umumiylik kаsb etmоqdа. Zerо, virtuаllаshuv nаtijаsidа “ахbоrоt uzаtishdа tezkоrlik, оshkоrаlik 
vа reаl vоqelikni iste’mоlchilаrgа о‘z vаqtidа yetkаzish оmmаlаshmоqdа” [1;78–83]. Bundаn хulоsа shuki, 
mаkоn vа zаmоn о‘zgаrmоqdа vа shu оrqаli ijtimоiy оngdа kechаyоtgаn ахbоrоt trаnsfоrmаtsiyаsi sezilаrli 
dаrаjаdа оshmоqdа. Demаk, biz ахbоrоtlаshgаn zаmоngа о‘tdik, bundаn keyingi hаyоtimizning hаr bir 
jаrаyоnidа uni, yа’ni ахbоrоt tа’sirini his etib turаmiz. Uning аuditоriyаsi vа imkоniyаtlаrini оchiqlаshgа 
qаrаtilgаn munоsаbаtlаr hаm vаqt о‘tgаni sаri yаnаdа dоlzаrblаshib bоrаverаdi.  

Аmerikаlik оlim Blez Krоnin hаqli rаvishdа tа’kidlаb о‘tgаnidek, “ахbоrоt bugungi jаmiyаtdа аsоsiy 
rоl bо‘lib, ungа bо‘lgаn jаmоаtchilik munоsаbаti”,[2] uning keyingi bоsqichini belgilаb berаdi. Yа’ni, hаr 
qаndаy ахbоrоt hаqiqiy yоki nоtо‘g‘ri bо‘lishidаn qаt’iy nаzаr, uning аuditоriyаsi hаmishа mаvjuddir. Vir-
tuаl mаkоndа hаr bir хаbаr, о‘z mаnziligа muаmmоsiz yetib bоrishi tа’minlаnаdi. Bundа vоqelikning birоn 
bir qismining umumiylikdа emаs, аksinchа reаllikdа kо‘rinishi muhim hisоblаnib, оdаtdа, shundаy bо‘lаdi 
hаm. Shu sаbаbli uning kuchigа bаhо berishdа аlоhidаlikkа kаtegоriyа sifаtidа emаs, аksinchа, mахsuslik 
sifаtidа qаrаmаslikkа hech birimizning mа’nаviy hаqqimiz yо‘q. Bugungi kundа ахbоrоt fenоmenigа ij-
timоiy kаtegоriyа sifаtidа qаrаsh tendensiyаsi hаm оshib bоrmоqdа. Хususаn, ахbоrоt klаssifikаtsiyаsi 
bilаn shug‘illаngаn рrоfessоr Mаykl Bаklendning qаyd etishichа, hаr qаndаy “ахbоrоt”ni[3; 351–360] uch 
qismgа аjrаtish mumkin:  

1) ахbоrоt – jаrаyоn sifаtidа. Yа’ni, “ахbоrоt”dаn infоrmаtsiоn deb hisоblаngаn nаrsаlаrni bildirish 
uchun аtributiv fоydаlаnish nаzаrdа tutilmоqdа; 

2) mа’lumоt – bilim sifаtidа. Bu yerdа qаysi mа’lumоtni sаqlаsh vа qidirish tizimlаri sаqlаydigаn vа 
оlаdigаn bо‘lishidаn qаt’i nаzаr, “mа’lumоt”ni yаrаtilishi mа’lum bir bilimgа аsоslаnishi kо‘rsаtilmоqdа; 

3) ахbоrоt – nаrsа sifаtidа. Mаsаlаn, ахbоrоt – nаrsа sifаtidаgi tаbiаti vа хususiyаtlаri bilvоsitа yоn-
dаshuvdаn fоydаlаngаn hоldа muhоkаmа qilinаdi. Bundа uning turlаri, mаtn, hujjаtlаr, оbyektlаr vа hоdi-
sаlаrni о‘z ichigа оluvchi “ахbоrоt” аlоqаlаri kо‘rilаdi. Оlimning ushbu хulоsаlаrigа qо‘shimchа rаvishdа 
аytish mumkinki, ахbоrоt tushunchаsi serqirrа bо‘lib, ungа nisbаtаn ijtimоiy fаlsаfiy yоndаshuv, bu kаte-
gоriyаning аlоhidаlikdаn umumiylikkа, undаn хususiylikkа о‘tish mоhiyаtini yаnаdа оchiqlаydi.   

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). S.Оriроvаning keltirib о‘tishichа, glоbаl 
ахbоrоt оqimi shаrоitidа ахbоrоt kоmmunikаtsiyа teхnоlоgiyаlаri yutuqlаridаn sаmаrаli fоydаlаnish nаti-
jаsidа ulkаn yаrаtuvchаnlik vаzifаlаri bаjаrilmоqdа. Shu bilаn bir qаtоrdа, “millаtningа milliy qаdriyаtlаri, 
urf-оdаtlаri, аnʼаnаlаri, tаriхiy vа mаdаniy merоs bаrqаrоrligini izdаn chiqаrishgа yо‘nаltirilgаn buzg‘un-
chi g‘оyаlаr vа tаjоvuzkоr mаfkurа tаrg‘ibоtchilаri fаоliyаtining muvоfiqlаshtirish zаrurаti hаm kо‘rinib 
qоlmоqdа” [2; 221–225]. 

J.Sаidоv, M.Mаtmusаyevа, Z.Tо‘rаyevа kаbi оlimlаrning хulоsаsigа kо‘rа, sоtsiаl-teхnik nuqtаyi 
nаzаrdаn ахbоrоt tizimlаri tоʻrt kоmроnentdаn ibоrаt. Bulаr: vаzifа, оdаmlаr, tuzilmа (yоki rоllаr) vа teх-
nоlоgiyа. Bundаn kо‘rish mumkinki, “ахbоrоt tizimlаrini mаʼlumоtlаrni tоʻрlаsh, sаqlаsh vа qаytа ishlаsh, 
mаʼlumоtlаrni ахbоrоt bilаn tаʼminlаsh, bilimgа hissа qоʻshish, shuningdek, qаrоr qаbul qilishni оsоnlаsh-
tirаdigаn rаqаmli mаhsulоtlаr kоmроnentlаrining integrаtsiyаsi sifаtidа tаʼriflаsh mumkin” [6; 66–69]. 

Q.N.Аmаnоvnа hоzirgi kundа аlоqа tizimi – jаmiyаt rivоjining аsоsi bо‘lib qоlmоqdа. Birginа “аlо-
qа хizmаtini оlаdigаn bо‘lsаk, оddiy telefоndаn keng роlоsаli internetgаchа bо‘lgаn tаlаb dоimiy о‘sib bоr-
mоqdа degаn fikrni ilgаri surib, bu zаmоnаviy ахbоrоt tizimi vа tаrmоqlаrning раydо bо‘lishigа sаbаb bо‘l-
di”,1 degаn хulоsаgа kelаdi. 

L.Flоridi fikrigа kо‘rа, tоbоrа unumdоr vа keng tаrqаlib bоrаyоtgаn ахbоrоt yаngi vа hаyоtiy muhim 
sоhа sifаtidа о‘z о‘rnini mustаhkаmlаdi. Chunki fаlsаfiy qоnuniyаt оrqаli ахbоrоt tаbiаtini tizimli tаhlil 
qilishgа bо‘lgаn urinishlаr shuni kо‘rsаtmоqdаki, (РI) ахbоrоtning kоnseрtuаl tаbiаti vа аsоsiy tаmоyillаri, 
uning dinаmikаsidаgi аyrim mutаnоsibliklаrni оchishgа turtki bо‘lmоqdа. Mаsаlаn, fаlsаfiy muаmmоlаrgа 
ахbоrоt-nаzаriy vа hisоblаsh metоdоlоgiyаlаrini ishlаb chiqish vа qо‘llаsh bilаn bоg‘liq yоndаshuv оrqаli 
fаlsаfiy yechim tорish mumkin. Men (РI) uchtа sаbаbgа kо‘rа, yetuk intizоm ekаnligini tа’kidlаymаn deb 
оlim, quyidаgi giроtezаni ilgаri surаdi: 

 
1 Аmаnоvnа Q.N. Аlоqа tizimidа ахbоrоt хаvfsizlik vа rivоjlаnish istiqbоllаri. Scientific Imрulse, 2023, t. 1, №. 11. 
c. 471–476. 

https://onlinelibrary.wiley.com/authored-by/Floridi/Luciano
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1) fаlsаfiy хulоsа оrqаli hаr qаndаy ахbоrоtni mоhiyаtаn “аvtоnоm”ligini ifоdаlаsh mumkin; 
2) аn’аnаviy vа yаngi fаlsаfiy mаvzulаrgа innоvаtsiоn yоndаshuvni tа’minlаydi ахbоrоt kаtegоriаl 

аsоs bо‘lib, bu оrqаli muаmmоning umumiyligini tорish mumkin;  
3) fаlsаfаning bоshqа sоhаlаri bilаn bir qаtоrdа turib, ахbоrоt оlаmi vа ахbоrоt jаmiyаtining kоn-

seрtuаl аsоslаrini tizimli kо‘rib chiqishdа аksiоlоgik yоndаshuv – ахbоrоtli qаdriyаtlаrni yuzаgа keltirib,1 
nаtijаdа dezinfоrmаtsiоn ахbоrоtlаr оqimini kаmаytirish mumkin. Demаk, ахbоrоtning umumiy rivоjlаnish 
qоnuniyаti, uning хаrаkteri, ichki vа tаshqi tа’sir vоsitаchiligigа mоs rаvishdа tаshkillаshtirilsа, ахbоrоt jа-
miyаt tаrаqqiyоti uchun fоydаli hisоblаnаdi.  

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Ахbоrоt оqimini tаshkiliy jihаtdаn sаmаrаli оlib bоrish, 
uning оbyektiv imkоniyаtlаrini tорish qаysi muhitdа bо‘lishidаn qаt’iy nаzаr tizimli fаоliyаtni tаlаb qilаdi. 
Ахbоrоt оbyektivligini tа’minlаsh uchun bu judа muhimdir. Mаsаlаn, хаlqаrо mаydоndа mаmlаkаt nufu-
zini оshirishdа ахbоrоt siyоsаti birlаmchi оmildir. Аgаr u (ахbоrоt siyоsаti) оbyektiv vоqelikkа аsоslаn-
mаgаn bо‘lsа, о‘z mаvqeyini ushlаb turishi qiyin kechаdi. Chunki reаl mаkоndа ахbоrоt оqimini filtrlаsh 
imkоniyаti judа kаm bо‘lib, mаvjud kоmmunikаtiv vоsitаlаrning dаrаjаsi ijоbiy yоki sаlbiy nаtijаgа tа’sir 
kо‘sаtishi kо‘рrоq kо‘rilаdi. Shu sаbаbli mаmlаkаt sаlоhiyаtini dunyоgа kо‘rsаtа оlish uchun ахbоrоt аlо-
hidа о‘ringа egа deb qаrаydigаn bо‘lsаk, uning хаrаkterini bаhоlаsh zаrurаti о‘z-о‘zidаn о‘rtаgа chiqаdi. 
Аks hоldа, ахbоrоtning оbyektivligi buzilib, negаtiv хаrаkteri оshаdi, bu аlbаttа bаrchа uchun zаrаrdir. Bu 
qаndаy аmаlgа оshаdi? Uning nаmоyоn bо‘lish shаkllаri qаndаy kechаdi? Хаvflilik dаrаjаsi qаndаy? Bu 
kаbi sаvоllаrgа G.G.Роcheрsоv tаdqiqоtlаridа quyidаgi kriteriyаlаrgа e’tibоr qаrаtilаdi: 

– ахbоrоt kаttа kuch bо‘lib, uning hаrаkаtlаnish meхаnizmi dоim nаzоrаtdа bо‘lishi kerаk yоki ах-
bоrоt resurslаrini bоshqаlаrdаn хuddi yаdrо qurоlini himоyа qilgаn kаbi himоyаlаsh lоzim;  

– ахbоrоt resurslаri kuchlаr nisbаtini buzib yubоrishi mumkin emаs, аks hоldа, tuхtаtib bо‘lmаs dа-
rаjаgа kelаdi;  

– ахbоrоt хurujlаri о‘zining bоshlаnish раllаsidа unchаlik kо‘zgа tаshlаnmаsligi sаbаbli hаr dоim 
hаm ulаrning оldini оluvchi chоrаlаrni qо‘llаb bо‘lmаydi;  

– ахbоrоt хurujlаri ekоlоgik хаvf-хаtаr tug‘dirmаydi, shu bоis dushmаngа ахbоrоt hujumini uyush-
tirish yаdrо qurоlini qо‘llаshdаn kо‘rа sаmаrаlirоq hisоblаnаdi;  

– ахbоrоt хurujlаri mаvjud vоqelikni buzib kо‘rsаtib, mаmlаkаtning nоtо‘g‘ri qаrоrlаr qаbul qili-
shigа yоki qаrоrlаr qаbul qilish jаrаyоnini buzishgа sаbаb bо‘lishi mumkin” [4; 58–59].  

Bundаn хulоsа shuki, ахbоrоt sоfligi, uning оbyektiv хаrаkteri bir tоmоndаn роzitiv ахbоrоt mаy-
dоnini shаkllаntirsа, ikkinchi tоmоndаn ungа beрisаndlik bilаn qаrаsh jаmiyаtdа tаnаzzulli bоsqichni оlib 
kelаdi. Demаk, ахbоrоtning оbyektivligini tа’minlоvchi аsоsiy elementlаrgа quyidаgilаrni keltirib о‘tish 
mumkin: 

1) hаr qаndаy ахbоrоtni tаyyоrlаsh, о‘zgаrtirish yоki uzаtish his-tuyg‘udаn, shахsiy istаkdаn ustun 
bо‘lib, fikr vа mulоhаzа birlаmchi mаqsаdgа kо‘tаrilishi zаrur. Mаsаlаn, ахbоrоt yetkаzuvchi subyekt хо-
lislik tаmоyiligа qаttiq riоyа etgаn hоldа bоshqаlаrning qаrоrlаrini hаm inоbаtgа оlishi, ulаrning fаоliyаtigа 
оbyektiv bаhо bergаn hоldа eshitishi, his qilish оrgаnlаri tоmоnidаn hidlаnishni аnglаsh mаvjud bо‘lgаndа 
mаqsаdli hаrаkаt yuzаgа kelаdi;  

2) ахbоrоtni оngli rаvishdа аnglаshi uchun kishi, аvvаlо, jаmоаtchilik fikridа kechаyоtgаn his-tuy-
g‘ulаrni оngli irdоk etishi yоki tаshqi оbyektni e’tibоrgа оlish tаlаb etilаdi. Mаsаlаn, ахbоrоtni idrоk et-
mаsаngiz uzаtilаdigаn хаbаr vа qаbul qiluvchi subyekt о‘rtаsidаgi shаrtli аlоqа yо‘qоlаdi; 

3) hech qаndаy аlоqа vоsitаsi ахbоrоt yаrаtuvchi emаs, u sаqlаsh yоki uzаtish qurilmаsi hаm emаs. 
Virtuаl mаkоn mа’lumоt аylаnmаsini tаshkil etib, uning mаnzilini hisоbgа оlmаydi. Shundаy ekаn, ахbо-
rоtning оbyektivligini sаqlаshdа insоn оmili birlаmchi hisоblаnаdi; 

4) ахbоrоt, аvvаlо, jаmiyаtning milliy mаnfааtlаrgа mоs rаvishdа uzаtilishi kerаk. Хususаn, аuditо-
riyаni mа’lumоt bilаn tа’minlаnishidа ikkitа оmilgа e’tibоr qаrаtish zаrur: chiquvchi mа’lumоtni kim uzаt-
mоqdа, kiruvchi ахbоrоt qаndаy qаbul etilmоqdа. Shu ikki “ахbоrоt elementi” хаbаrning ishоnchlilik dаrа-
jаsini belgilаydi. Buning оqibаtidа dаvlаt vа jаmiyаt munоsаbаtlаrini tаrtibgа sоlishgа хizmаt etuvchi ах-
bоrоt оbyektivligi yuzаgа kelаdi; 

5) jаmiyаt ehtiyоjigа kо‘rа yuzаgа kelgаn ахbоrоt mаnbаyi оbyektivdir. Bu jаrаyоngа хususiy mаn-
fааtlаrning аrаlаshuvi, mа’lumоtlаrdаn о‘z mаqsаdi yо‘lidа fоydаlаnishgа urinish subyektivdir. Yа’ni, mа’-
lum bir guruh qаrаshlаrigа mоslаngаn mа’lumоtlаr оqimi subyektiv ахbоrоt deyilаdi.  

 
1 Flоridi L. Whаt is the Рhilоsорhy оf Infоrmаtiоn?  Metарhilоsорhy. 2002, t. 33, №. 12, p. 123–145. 



24 

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Yuqоridаgi tаdqiqоt nаtijаlаridаn kelib chiq-
qаn hоldа  quyidаgi хulоsаlаrni keltirib о‘tish mumkin: 

Birinchidаn, ахbоrоt umumfаlsаfiy kаtegоriyа bо‘lib, kishilik jаmiyаtining аjrаlmаs qismidir. U ха-
bаrlаrni vоqelikdа аks ettirish tizimi sifаtidа birlik yоki kо‘рlikdа kelаdigаn mа’lumоtlаrni tizimli jаmlаsh 
vа uzаtishgа iхtisоslаshgаn virtuаl оmillаr mаjmuyidir. 

Ikkinchidаn, hаr qаndаy ахbоrоt оbyektiv хаrаkter kаsb etib, о‘z yо‘nаlishigа, аuditоriyаsigа egаdir. 
Аmmо hаrаkаtlаnish dаvrigа kelib, tаshqi tа’sir dоirаsigа kо‘rа, turlаrgа bо‘linib ketаdi. Jumlаdаn, lоkаl, 
regiоnаl vа glоbаl mаsshtаbdа kechаdigаn ахbоrоtlаrni kо‘rsаtish mumkin. 

Uchinchidаn, jаmiyаt mаnfааtlаrigа хizmаt etishi belgilаngаn mа’lumоtlаr keysi оbyektiv ахbоrоt-
lаr bо‘lsа, subyektiv ахbоrоtgа merkаntilistik хаrаkter kаsb etuvchi yаkkа tаrtibdаgi kuchlаrni (shахslаr, 
guruhlаr yоki tаshkilоtlаr) kо‘rsаtish tо‘g‘ri bо‘lаdi. Ulаr, оdаtdа, ахbоrоt ishlаb chiqаruvchi sifаtidа emаs, 
bаlki uni bоshqаtuvchi yоki nаzоrаt qiluvchi subyektlаr qiyоfаsidа gаvdаlаnаdi. 

Tо‘rtinchidаn, ахbоrоt ijtimоiy оng mаhsuli bо‘lib, u tаshkillаshtirilаdi, bоshqаrilаdi vа nаzоrаt qili-
nаdi. Uning rivоjlаnish tendensiyаlаri umumfаlsаfiy qоnuniyаt shаkligа buysunib, оddiylikdаn umumiylik-
kа о‘tish, ehtiyоj, tаlаb vа tаkliflаrgа kо‘rа, mахsuslik chegаrаsini belgilоvchi murаkkаb tizimdir. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ijtimoiy normalar, qadriyatlar va xatti-harakatlar evolutsiyasini ta’-

kidlab, ijtimoiy-antropologik va zamonaviy insonning sotsializatsiya jarayonlari ko‘rib chiqiladi. U turli 
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malarni shakllantirishda sotsializatsiyaning ahamiyatini o‘rganadi. Tahlil sotsializatsiya jarayonida ma-
daniy kontekst va individual agentlik o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlikni ta’kidlaydi. 
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foundations and the results of modern research, he studies the importance of socialization in the formation 
of individual identities and social structures. The analysis emphasizes the interrelationship between cul-
tural context and individual agency in the process of socialization. 
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theoretical foundations. 

Kirish. Ijtimoiylashuv shaxslar o‘z jamiyatida ishlash uchun zarur bo‘lgan me’yorlar, qadriyatlar va 
xatti-harakatlarni o‘rganadigan va o‘zlashtiradigan asosiy jarayon. Ushbu jarayon shaxsni shakllantirish va 
madaniy amaliyotlarni davom ettirish uchun juda muhimdir. Ijtimoiylashuvni ijtimoiy antropologik nuqtai 
nazardan o‘rganish dastlabki insoniyat jamiyatlari zamonaviy ijtimoiy tuzilmalar va individual xatti-hara-
katlarga qanday ta’sir qilganligi to‘g‘risida tushuncha beradi. Zamonaviy inson tobora murakkablashib bo-
rayotgan ijtimoiy landshaftlarni kezar ekan, ushbu jarayonlarni tushunish zamonaviy ijtimoiy muammolar-
ni hal qilish uchun juda muhimdir.  

Ijtimoiy antropologiya. Ijtimoiy antropologiya atamasi nomidan kelib chiqib turibdiki, ijtimoiy tash-
kilotlar va ijtimoiy institutlami yuzaga kelishini tadqiq qilish demakdir. Antropolog olim Fertga ko‘ra, “Ij-
timoiy atropologiyaning asosiy yo‘nalishlaridan biri ijtimoiy jarayonlami taqqoslash bo‘lishi lozim” Tabiiy 
antropologiya va madaniy atropologiya bir-biri bilan o‘zaro bog‘liq. Tabiiy antropologiyadagi ba’zi faktlar 
ijtimoiy antropologiyadagi jumboqlarni yechish uchun yordam beradi. Ijtimoiy antropologiya antropolo-
giyaning muhim bir yo‘nalishi hisoblanadi. Ijtimoiy antropologiya boshqa yo‘nalishlardan farqli ravishda 
insoniyat hayotini ijtimoiy jjjiatdan tahlil etib berishi bilan farqla-nadi. 

Ijtimoiy antropologiyani olimlar quyidagicha ta’riflaydilar: 
1. R.Piddingtonga ko‘ra, “Ijtimoiy antropologiya ibtidoiy jamiyatlardagi madaniyatni o‘rganadi”. Ij-

timoiy antropologiyaga bunday ta’rif tor doirada tushunishdir. Chunki antropologiya faqatqina ibtidoiy ma-
daniyat shakllarigina emas, zamonaviy jamiyatdagi madaniyatni o‘rganadi. Bu borada arftropolog olim S. 
Dyubening yondashuvi ko‘proq mos keladi. 

2. S.Dyubening fikriga ko‘ra, “Ijtimoiy antropologiya – madaniy antropologiyaning bir qismi bo‘lib, 
birinchi navbatda madaniyatning moddiy ko‘rinishlarini emas, ijtimoiy struktura va diniy e’tiqod bilan 
bog‘liq jarayonlami tadqiq etishga e’tibor qaratadi”. Shundan ma’lumki, ijtimoiy antropologiya ijtimoiy 
institutlar, ijtimoiy munosabatlar va ijtimoiy hodisa bilan bog‘liq ijtimoiy strukturalarni tadqiq etadi. 

3. S.Pennimanning fikriga ko‘ra, “Madaniy antropologiyaning bir qismi bo‘lib, ijtimoiy hodisalami 
yuzaga kelishi tadqiq qiluvchi bolimdir. 

4. Hind olimi M.Shirinivasga ko‘ra, “Bu insoniyat jamiyatlarlarini taqqoslab tadqiq etish imkonini 
beruvchi fan yo‘nalishidir”. 

5. Charlz Vinik: “Ijtimoiy antropologiya ijtimoiy xulq-atvomi o‘rganuvchi ayniqsa ijtimoiy shakllar 
va ijtimoiy institutlarni tizimli taqqoslab o‘rganuvchi fan yo‘nalishidir”. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Sotsializatsiya tushunchasi keng o‘rganilgan ijtimoiy antro-
pologiya, ayniqsa, madaniy amaliyotlar inson xatti-harakatlarini qanday shakllantirishi bilan bog‘liq [1]. 
Shunday dastlabki antropologlar Bronislav Malinovskiy va Margaret Mead shaxsni shakllantirishda mada-
niy marosimlar va amaliyotlarning roliga e’tibor qaratdi. Yaqinda o‘tkazilgan tadqiqotlar ushbu doirani ke-
ngaytirdi, psixologiya va sotsiologiyadan individual Agentlikning madaniy ta’sirlar bilan o‘zaro ta’sirini 
o‘rganish uchun tushunchalarni o‘z ichiga oldi (Dyurkgeym. 1912; Bourdieu. 1977). Bundan tashqari, glo-
ballashuv va raqamli texnologiyalarning paydo bo‘lishi sotsializatsiya jarayonlarini o‘zgartirib, an’anaviy 
nazariyalarni qayta baholashni talab qildi [2]. 

Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu maqolada sotsializatsiya jarayonlari bo‘yicha mavjud tadqiqot-
larni sintez qilish uchun adabiyotlarni ko‘rib chiqishdan foydalangan holda sifatli yondashuv qo‘llaniladi 
[3]. U turli xil manbalardan, shu jumladan, antropologik matnlar, sotsiologik nazariyalar va zamonaviy tad-
qiqotlar sotsializatsiya raqamli asrda. Tahlil tarixiy va zamonaviy kontekstlarga e’tibor qaratib, sotsializat-
siyaning asosiy mavzulari va tendentsiyalarini aniqlashga qaratilgan. 

Tahlil va natijalar. Ijtimoiylashuv–bu shaxslar o‘z madaniyati va jamiyatining qadriyatlari, e’tiqod-
lari, me’yorlari va xatti-harakatlarini o‘rganadigan va o‘zlashtiradigan asosiy jarayon. Ijtimoiy antropolo-
giya va zamonaviy insonni o‘rganish sharoitida sotsializatsiyani turli xil linzalar orqali tushunish mumkin: 

 1.  Ijtimoiy antropologiya istiqboli: 
– madaniy uzatish: ijtimoiy antropologlar madaniyatning avlodlarga qanday o‘tishini o‘rganadilar. 

Bunga jamiyatni belgilaydigan marosimlar, urf-odatlar va ijtimoiy amaliyotlar kiradi. Ijtimoiylashuv jami-
yat ichida ishlash uchun zarur bo‘lgan bilim va ko‘nikmalarni beradigan oila, jamoat yig‘ilishlari va mada-
niy muassasalar orqali sodir bo‘ladi; 
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– institutlarning roli: oila, ta’lim, din va tengdosh guruhlar kabi institutlar ijtimoiylashuvda muhim 
rol o‘ynaydi [4]. Har bir muassasa ijtimoiy rollar, umidlar va madaniy me’yorlar haqida turli xil saboqlarni 
beradi. Masalan, oilalar, ko‘pincha, asosiy axloqiy qadriyatlarni singdiradilar, ta’lim muassasalari esa bilim 
va ijtimoiy ko‘nikmalarni beradi; 

– ijtimoiy identifikatsiya: ijtimoiylashuv ijtimoiy kontekstda individual identifikatsiyani shakllanti-
rish uchun juda muhimdir. Antropologlar shaxslarning o‘z rollarini jinsi, millati, yoshi va sinfiga qarab 
qanday o‘rganishini o‘rganadilar, bu ularning tajribalari va jamiyatdagi o‘zaro munosabatlarini shakllanti-
radi. 

2.  Zamonaviy inson istiqboli: 
– globallashuv va texnologiya: zamonaviy jamiyatda globallashuv sotsializatsiya jarayonlarini sezi-

larli darajada o‘zgartirdi. Zamonaviy insonga texnologiya, ijtimoiy tarmoqlar va global aloqa tufayli ko‘p-
lab madaniy ma’lumotlar ta’sir qiladi. Bu madaniyatlarning aralashishiga (madaniy gibridlik) yoki yangi 
ijtimoiy me’yorlarning paydo bo‘lishiga olib kelishi mumkin; 

– individualizm va kollektivizm: ko‘pgina zamonaviy jamiyatlarda individualizm tendentsiyasi mav-
jud bo‘lib, unda shaxsiy identifikatsiya va o‘zini namoyon qilish jamoaviy identifikatsiyadan ustun turadi. 
Ushbu siljish sotsializatsiya qanday sodir bo‘lishiga ta’sir qiladi, chunki shaxslar o‘zlarining shaxsiy qad-
riyatlari va manfaatlarini aks ettiradigan turli xil ijtimoiy guruhlar va tajribalarni izlashlari mumkin; 

– oila tuzilmalarining o‘zgarishi: zamonaviy oila tuzilmalari rivojlanib, oila dinamikasining xilma-
xil shakllari (masalan, to‘liq bo‘lmagan oilalar, bir jinsli ota-onalar) mavjud. Ushbu diversifikatsiya bolalar-
ning ijtimoiylashuviga ta’sir qiladi, chunki ular oilaviy sharoitda turli xil namuna va qadriyatlarga duch ke-
lishadi. 

 3.  Qiyosiy tahlil: 
– o‘zgarishga moslashish: an’anaviy va zamonaviy sharoitlarda sotsializatsiya jarayonlari mosla-

shuvchan. An’anaviy jamiyatlarda sotsializatsiya ko‘pincha qat’iy va tuzilgan bo‘lib, zamonaviy jamiyatlar 
ko‘proq oqim va ijtimoiy me’yorlar va kutishlarning o‘zgarishiga imkon berishi mumkin; 

– texnologiyaning ta’siri: zamonaviy sharoitda texnologiya sotsializatsiyada ikki tomonlama rol o‘y-
naydi muloqotni kuchaytirishi va ijtimoiy tarmoqlarni kengaytirishi bilan birga, yuzaki munosabatlarga va 
chuqurroq ijtimoiy aloqalar uchun muhim bo‘lgan yuzma-yuz o‘zaro ta’sirlarning eroziyasiga olib kelishi 
mumkin. 

Ijtimoiylashuv madaniy, institutsional va texnologik omillar ta’sirida murakkab va dinamik jarayon-
dir. Ijtimoiy antropologik va zamonaviy insonning sotsializatsiya jarayonlarini tushunish shaxslarning o‘z-
larining madaniy sharoitlarida o‘zlarining shaxsiyatlari va munosabatlarini qanday boshqarishini o‘rganish-
ni o‘z ichiga oladi [5]. An’ana va zamonaviylik o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlik insoniyat jamiyatlarining da-
vom etayotgan evolyutsiyasini aks ettiruvchi sotsializatsiyani chuqur shakllantirishda davom etmoqda. 

Sotsializatsiya jarayonlarining evolutsiyasi kengroq ijtimoiy o‘zgarishlarni, shu jumladan, texnolo-
giya, globallashuv va individualizmdagi o‘zgarishlarni aks ettiradi. An’anaviy antropologik istiqbollar ma-
daniyatning o‘ziga xoslikni shakllantirishdagi rolini ta’kidlasa, zamonaviy yondashuvlar globallashgan 
dunyoda o‘zlikning ravonligini ta’kidlaydi [6]. Shaxsiy agentlik va madaniy kontekst o‘rtasidagi o‘zaro 
bog‘liqlik, ayniqsa, sotsializatsiya jarayonlari turli jamiyatlarda ijtimoiy birdamlik va nizolarga qanday ta’-
sir qilishini tushunish uchun muhim yo‘nalish bo‘lib qolmoqda. 

Xulosa. Ijtimoiy antropologik va zamonaviy insonning sotsializatsiya jarayonlari dinamik va ko‘p 
qirrali. Ushbu jarayonlarni tushunish zamonaviy ijtimoiy muammolarni hal qilish va inkluziv jamiyatlarni 
rivojlantirish uchun juda muhimdir. Kelajakdagi tadqiqotlar identifikatsiya qilish va jamiyatni qurish uchun 
raqamli o‘zaro ta’sirlarning ta’sirini yaxshiroq tushunish uchun texnologiyaning sotsializatsiyaga, xususan, 
marginallashgan jamoalarga ta’siriga qaratilishi kerak. 
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TALABALAR ONGIDA MUHANDISLIK TAFAKKURINI SHAKLLANTIRISHNING 

IJTIMOIY-FALSAFIY OMILLARINI O‘RGANISH MASALASI 
 

Annotatsiya. Ushbu maqola talabalar o‘rtasida muhandislik tafakkurini rivojlantirishga yordam be-
radigan ijtimoiy va falsafiy omillarni o‘rganadi. Muhandislik tafakkuri texnik ko‘nikmalar va ijtimoiy eh-
tiyojlarni falsafiy tushunishni talab qiladigan murakkab ijtimoiy muammolarni hal qilish uchun juda mu-
himdir. Mavjud adabiyotlarni tahlil qilish va empirik tadqiqotlar orqali maqola muhandislik fikrlash jara-
yonlariga, shu jumladan, ta’lim amaliyotiga, ijtimoiy qadriyatlarga va falsafiy asoslarga asosiy ta’sirlarni 
aniqlaydi. Topilmalar o‘qituvchilar va siyosatchilar uchun muhandislik ta’limini oshirish va innovatsion 
mutafakkirlarni rivojlantirish uchun tushuncha berishga qaratilgan. 
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ФОРМИРОВАНИЯ ИНЖЕНЕРНОГО МЫШЛЕНИЯ В СОСТАВЕ СТУДЕНТОВ 
Аннотация. В данной статье рассматриваются социально-философские факторы, способ-

ствующие развитию инженерного мышления у студентов. Инженерное мышление имеет решаю-
щее значение для решения сложных социальных проблем, требующих технических навыков и фило-
софского понимания общественных потребностей. Посредством анализа существующей литера-
туры и эмпирических исследований в статье определяются ключевые факторы, влияющие на ин-
женерные мыслительные процессы, включая образовательные практики, социальные ценности и 
философские основы. Результаты призваны предоставить преподавателям и политикам инфор-
мацию для улучшения инженерного образования и развития новаторского мышления. 

Ключевые слова: инженерное мышление, студенческая молодежь, технические знания, со-
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мышление. 

Yusupova Ranokhan Talibjonovna (Andijan Institute of Machine building, PhD student) 
THE PROBLEM OF STUDYING THE SOCIAL PHILOSOPHICAL FACTORS OF THE 
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Annotation. This article examines the social and philosophical factors that contribute to the deve-

lopment of an engineering mindset among students. Engineering thinking is critical to solving complex 
social problems that require technical skills and a philosophical understanding of societal needs. Through 
an analysis of existing literature and empirical research, the paper identifies key influences on engineering 
thought processes, including educational practices, social values, and philosophical underpinnings. The 
findings are intended to provide insights for educators and policymakers to improve engineering education 
and develop innovative thinkers. 
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Kirish. Talaba-yoshlarda muhandislik tafakkurini shakllantirish bugungi texnologiyaga asoslangan 
jamiyatda tobora muhim ahamiyat kasb etmoqda. Muhandislik sohalari rivojlanib borishi bilan texnik bi-
limlarni ijtimoiy dinamikani chuqur anglash bilan birlashtira oladigan mutaxassislarga ehtiyoj birinchi 
o‘ringa chiqdi. Muhandislik tafakkuri muammolarni hal qilish, ijodkorlik, analitik fikrlash va ijtimoiy ehti-
yojlarni qondirish majburiyatini o‘z ichiga oladi. Ushbu maqolada talabalar o‘rtasida muhandislik tafakku-
rining rivojlanishiga ta’sir qiluvchi ijtimoiy va falsafiy omillar ko‘rib chiqilib, ushbu elementlarni ta’lim 
amaliyotiga qo‘shish muhimligi ta’kidlangan. 

https://doi.org/10.1093/SW/43.4.357
https://doi.org/10.1371/journal.pcbi.1004537
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Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Ushbu maqolada talabalar o‘rtasida muhandislik tafakkuri-
ning shakllantirishga amaliy muammolarni hal qilishda ilmiy bilimlar amaliyotning turli sohalariga kiriti-
ladi. Bunday faoliyatning xususiyati uning ijodiy xususiyatidir. Diqqat markazi insonga, uning ijodiy aqliy 
faoliyatiga qaratiladi. Ilmiy ijod va ilmiy tafakkur mavzulari azaldan olimlar, faylasuflar va psixologlarning 
e’tiborini o‘z tortib kelgan [1]. Ushbu tadqiqotlarda muhim o‘rinni amaliy savolga javob izlash egallaydi. 
Muammolarni qanday hal qilish kerak. Bilimlarni rasmiylashtirish va bilimlar bilan ishlashning rasmiylash-
tirilgan usullaridan foydalanish, ishonchlilik va xatolar muammosini bartaraf etishning eng kuchli vositasi 
hisoblanadi [2].  

Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu tadqiqot sifatli va miqdoriy tadqiqot usullarini birlashtirgan ara-
lash usullardan foydalanadi. Turli universitetlardagi muhandislik talabalariga ularning fikrlashiga ijtimoiy 
va falsafiy ta’sirlar haqidagi tasavvurlarini baholash uchun so‘rov o‘tkazildi. Muhandislik tafakkurini tar-
g‘ib qiluvchi o‘quv amaliyoti va o‘quv dasturlarini loyihalash to‘g‘risida tushuncha olish uchun o‘qituv-
chilar bilan chuqur suhbatlar o‘tkazildi. Ma’lumotlar so‘rov natijalari uchun statistik metodlar va intervyu 
javoblari uchun tematik tahlil yordamida tahlil qilindi. 

Talaba-yoshlarida muhandislik tafakkurini shakllantiruvchi ijtimoiy falsafiy omillarni o‘rganish qizi-
qarli va murakkab mavzudir. Bu yerda e’tiborga olish kerak bo‘lgan ba’zi asosiy jihatlar: 

Ta’lim falsafasi: 
– konstruktivizm: ushbu falsafa bilim tajriba va o‘zaro ta’sir orqali qurilishini ta’kidlaydi. Amaliy 

loyihalarni va birgalikda o‘rganishni rag‘batlantiradigan muhandislik dasturlari tanqidiy fikrlash va mu-
ammolarni hal qilish ko‘nikmalarini rivojlantirishi mumkin [3]; 

– pragmatizm: fikr bashorat qilish va harakat qilish vositasi ekanligiga ishonish muhandislik talabala-
riga o‘z bilimlarini amaliy qo‘llashga, nazariyani real muammolar bilan birlashtirishga ta’sir qilishi mum-
kin [4]. 

Madaniy ta’sirlar: 
– ijtimoiy kontekst: texnologiya, innovatsiya va ta’lim atrofidagi ijtimoiy qadriyatlar va me’yorlar 

o‘quvchilarning muhandislikni qanday qabul qilishiga ta’sir qilishi mumkin. Misol uchun, STEM maydon-
larini birinchi o‘ringa qo‘yadigan madaniyatlar ko‘proq talabalarni muhandislik bilan shug‘ullanishga un-
dashi mumkin; 

– globallashuv: xalqaro istiqbollar va amaliyotga ta’sir qilish talabalarning muhandislik muammolari 
haqidagi tushunchalarini kengaytiradi va innovatsion fikrlashni rivojlantiradi. 

  Murabbiylik va rol modellarining roli: 
– o‘qituvchilarning ta’siri: o‘qituvchi va murabbiylar o‘quvchilarning muhandislik tafakkurini shakl-

lantirishda hal qiluvchi rol o‘ynaydi. Ularning rahbarligi ijodkorlik, axloq va mas’uliyat hissi kabi qadriyat-
larni singdirishi mumkin; 

– tengdoshlarning ta’siri: talabalar bilan o‘zaro munosabatlar fikr almashish va muammolarni birga-
likda hal qilish, muhandislik tafakkurining muhim tarkibiy qismlariga olib kelishi mumkin. 

Texnologik muhit: 
– texnologiyalarga kirish: zamonaviy vositalar va resurslarning mavjudligi talabalarning o‘quv tajri-

balarini oshirishi va innovatsion fikrlashni osonlashtirishi mumkin; 
– raqamli savodxonlik: talabalar texnologiya bilan shug‘ullanar ekan, axborotni tahlil qilish va ular-

dan foydalanish qobiliyati ularning muhandislik tafakkurini shakllantiradi. 
Etika va ijtimoiy javobgarlik: 
– muhandislik etikasi: muhandislik qarorlarining axloqiy oqibatlarini tushunish juda muhimdir. Ijti-

moiy mas’uliyat bo‘yicha munozaralar muammolarni hal qilishda vijdonan yondashishga olib kelishi mum-
kin; 

– barqarorlik: muhandislik o‘quv dasturlariga barqarorlikni kiritish talabalarni o‘z dizaynlari va ular-
ning jamiyat va atrof-muhitga ta’siri haqida tanqidiy fikrlashga undaydi. 

Fanlararo yondashuvlar: 
– gumanitar fanlar integratsiyasi: falsafa, sotsiologiya va psixologiya bilan shug‘ullanish talabalarga 

muhandislikning ijtimoiy ta’siri haqida kengroq tushuncha berish, ularning tanqidiy fikrlash ko‘nikmalarini 
boyitish imkonini beradi. 

– hamkorlikdagi loyihalar: muhandislikni boshqa sohalar bilan birlashtirgan fanlararo loyihalar in-
novatsion yechimlarga va muammolarni hal qilishda yanada yaxlit yondashuvga olib kelishi mumkin [5]. 

Talabalarda muhandislik tafakkuriga ta’sir qiluvchi ijtimoiy falsafiy omillarni tushunish o‘qituvchi-
larga yanada samarali o‘quv dasturlari va o‘quv muhitini yaratishda yordam beradi. Ushbu yondashuv na-
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faqat talabalarni texnik jihatdan malakali, balki ijtimoiy jihatdan xabardor va axloqiy jihatdan mas’uliyatli 
muhandislarga tayyorlaydi. Ushbu omillar bilan shug‘ullanish murakkab ijtimoiy muammolarni hal qilish-
ga qodir bo‘lgan yangi avlod muhandislariga olib kelishi mumkin. 

Muhandislik ta’limi ijtimoiy va falsafiy o‘lchovlarni faol ravishda birlashtirish uchun rivojlanishi ke-
rak. O‘qituvchilar o‘quvchilarni o‘z ishlarining kengroq konteksti haqida tanqidiy fikrlashga undaydigan 
o‘quv muhitini yaratishni maqsad qilishlari kerak. Bunga talabalarni axloq, barqarorlik va muhandislik ye-
chimlarining ijtimoiy ta’siri haqidagi munozaralarga jalb qilish kiradi. Bundan tashqari, hamkorlikdagi ta’-
lim muhitini rivojlantirish tengdoshlarning ta’sirini va muhandislik tafakkurini rivojlantirishni kuchayt-
irishi mumkin. 

Tahlil va natijalar. Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, ijtimoiy va falsafiy omillar talaba yoshlarda muhan-
dislik tafakkurini shakllantirishning ajralmas qismidir. Ushbu omillarni tan olish va ta’lim amaliyotiga qo‘-
shish orqali muassasalar talabalarni zamonaviy muhandislik muammolarining murakkabliklariga yaxshiroq 
tayyorlashlari mumkin [6].  

Talabalar o‘rtasida muhandislik tafakkurini rivojlantirish uchun quyidagi takliflar taklif etiladi: 
O‘quv dasturining integratsiyasi. Texnik ko‘nikmalar uchun kontekstni ta’minlash uchun muhandis-

lik kurslariga ijtimoiy va falsafiy munozaralarni kiritish. 
Hamkorlikda o‘rganish. Guruh loyihalari va fanlararo ishlar orqali tengdoshlarning hamkorligini ri-

vojlantirish, talabalarga turli nuqtai nazardan o‘rganish imkonini beradi. 
Jamiyatni jalb qilish. Talabalarni muhandislik tamoyillarini real muammolarga qo‘llashni talab qila-

digan jamoaviy loyihalarda ishtirok etishga undash. 
O‘qituvchilar uchun malaka oshirish. O‘qituvchilarni muhandislikning ijtimoiy va falsafiy o‘lchov-

lari bo‘yicha munozaralarni osonlashtirish uchun zarur vositalar bilan jihozlash uchun treninglar o‘tkazing. 
Ushbu strategiyalarni amalga oshirish orqali ta’lim muassasalari nafaqat texnik jihatdan malakali, balki 
ijtimoiy ongli va falsafiy xabardor bo‘lgan muhandislar avlodini tarbiyalashi mumkin. 

Xulosa, Muhandislik tafakkurining falsafiy tushunchasi, o‘zida muqarrar ravishda ijtimoylik tamo-
yillarini, uning o‘ziga xosliklari va farqlarni aks ettiradi. Shuningdek, yaxshi shakllangan tizimlar, fan va 
ilmiylikning tubdan o‘zgartiradigan zamonaviy falsafiy qarashlar ham kiradi. Muhandislik tafakkuri, tex-
nika fanlari, muhandislik faoliyati va muhandislik fikrlash texnologiyalari bilan bog‘liqdir [7]. Fan va ijti-
moiylikning yangi epistemologik, semiotik, topologik va boshqa bilimlar ham muhandislik tafakkurining 
shakllanishiga xizmat qiladi.  

Muhandislik tafakkuri kognitiv va instrumental darajada amalga oshiriladigan konstruktiv, ilmiy-na-
zariy, transformativ, ijodiy, ijtimoiy omillar sifatida tavsiflangan texnik ob’ektlar bilan faoliyatni ta’min-
lashga qaratilgan fikrlashdir.  
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OʻZBEK TILI TARIXIGA OID MANBLARADA QIPCHРOQ TILI TUSHUNCHASI 
YUZASIDAN AYRIM MULOHAZALAR 

 
Annotatsiya. Maqolada dunyo turkologiyasida mavjud qipchoq tili tushunchasiga oid ayrim mulo-

hazalar tahlil qilingan. Muallif bu borada oʻz munosabatini ba’zi birlamchi manbalar orqali ham bayon 
qiladi.  

Kalit soʻzlar: qipchoq tili, mamluklar, Oltin Oʻrda adabiy tili, tarixiy leksika. 
КОММЕНТАРИИ К ПОНЯТИЮ КИПЧАКСКИЙ ЯЗЫК В ИСТОРИЧЕСКИХ    

ИСТОЧНИКАХ УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКА 
Аннотация. В статье анализируются некоторые комментарии к понятию кипчакский язык 

в мировой тюркологии. Свое отношение по этому поводу автор выражает через некоторые перво-
источники. 

Ключевые слова: кыпчакский язык, мамлюки, литературный язык Золотой Орды, истори-
ческая лексика. 

COMMENTS ON THE CONCEPT OF THE KYPCHAK LANGUAGE IN HISTORICAL 
SOURCES OF THE UZBEK LANGUAGE 

Annotation. The article analyzes some comments on the concept of the Kipchak language in world 
Turkology. The author expresses his attitude in this regard through some primary sources. 

Key words: Kipchak language, Mamluks, literary language of the Golden Horde, historical lexicon. 
1. Kirish. Qipchoq tilining eng qadimgi yozma yodgorliklari XII asrning oʻrtalariga tegishli. Bu 

davrda Sirdaryoning quyi oqimida Ahmad Yassaviyning tasavufiy she’rlari keng tarqalgan. Istambulda saq-
lanadigan Ahmad Yassaviyning “Hikmatlar”ining eng qadimgi nusxasi 1105-yilga tegishli. Mutaxassislar 
Ahmad Yassaviyning “Hikmatlar”i tilini, asosan, qipchoq tili deb hisoblab, uni j guruhiga kiritadilar, biroq 
shu bilan birga, u oʻgʻuz qabilalari tilining ma’lum bir ta’sirini bosib oʻtgani va Yusuf Xos Hojibning “Qu-
tadgu bilig” asari yaratilgan davrda shakllangan adabiy an’ananing ta’siridan xoli emasligini ta’kidlaydilar 
[1;16–17-b.]. Shuning uchun uni aralash oʻgʻuz-qipchoq (A.K.Borovkov), qipchoq-oʻgʻuz (E.N.Najip), 
sharqiy turkiy (Fuod Koʻprulizoda) va hokazo deb baholaydilar. 1212-yilda Qul Alining “Yusuf va Zulay-
ho” (“Qissayi Yusuf”) nomli birinchi original turkiy tilli poetik asari paydo boʻladi. Y.Brokkelman “Qissayi 
Yusuf” dostonini birinchi boʻlib tadqiq qilib, bu yodgorlikni janubiy, ya’ni oʻgʻuz tillariga mansub deb hi-
soblaydi. Tatar olimlari esa buni bulgʻor turkiy tillari tarkibiga kiritadilar [2;426–494-b.], A.K.Borovkov 
bu yodgorlikning Oʻrta Osiyodan kelib chiqqaniga shubha qilmaydi. Bu asar oʻz asosida oʻgʻuz tili boʻlgan, 
lekin qipchoq dialektining kuchli ta’siri seziladigan dastlabki yozma yodgorliklardan biri deb taxmin qilish 
mumkin.  

2. Metodologiya. Tilshunoslikda mazkur yo‘nalishdagi tadqiqotlarni amalga oshirishda qiyosiy-tari-
xiy, qiyosiy-tipologik, tarixiy-genetik, matnshunoslikni o‘rganish usullari kabi tadqiqot metodlaridan foy-
dalanish tavsiya etiladi. Qipchoq tiliga oid manbalarni o‘rganishda ham yuqoridagi usullar yordamida tahlil 
qilishni maqsadga muvofiq deb topdik. 

3. Natijalar. XIII asr boshlarida moʻgʻullar bilan birga Oʻrta Osiyo va Sharqiy Yevropani yangi kel-
gan turkiy tilli koʻchmanchi qabilalar, jumladan, qipchoqlar toʻldirishgan. Oltin Oʻrdaning etnik va til tar-
kibi juda ham xilma-xil edi, shuning uchun ham Oltin Oʻrda davrida bu katta hududda yaratilgan adabiy 
yodgorliklarning aniq etnolingvistik mansubligini aniqlash har doim ham mumkin boʻlmaydi. Mutaxassis-
lar, odatda, Oltin Oʻrda davrining turkiy yozma yodgorliklari tillarini aralash oʻgʻuz-qipchoq yoki qipchoq-
ogʻuz deb hisoblaydi. XIV asrda Oltin Oʻrdada madaniyat rivojlanib, turli mazmundagi koʻplab adabiy 
yodgorliklar yaratilgan boʻlib, bular ham yana aralash, lekin bir-biridan ancha farq qiladigan turkiy adabiy 
tillarda boʻlgan. Adabiy turkiy tillarni tadqiq qiluvchilar odatda bir qator aralash tillarni ajratib koʻrsata-
dilar, bularning shakllanishida qipchoq dialekti shu yoki bu darajada ishtirok etgan: 1. Saljuqlar, ayniqsa, 
ayyubiylar davrida Misrga kelgan oʻgʻuz qabilalari tilining xususiyatlarini va shu yerga oʻgʻuzlar bilan 
birga kelgan qipchoq qabilalari tilini aks ettiruvchi aralash oʻgʻuz-qipchoq yozma tili. 2. XII asrda Sir-dar-
yoning quyi oqimida shakllangan aralash qipchoq-oʻgʻuz yozma tili mamluklar Misrida rivojlandi va ta-
raqqiy topdi. 3. Volganing quyi oqimi va Shimoliy Xorazmda oʻgʻuz-turkman qabilalari tili asosida turkiy 
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tillar guruhining oʻziga xos yozma tili shakllangan boʻlib, bu til qipchoq qabilalari tili va Qoraxoniylar dav-
ridagi uygʻur adabiy an’anasining ta’sirini bosib oʻtgan va hokazo.  

 Qipchoq tiliga oid arab tilidagi manbalardan biri sifatida 1245-yilda Misrda tuzilgan va 1894-yilda 
golland turkologi M.T.Xoutsma tomonidan Leydenda nashr etilgan “Turkiy-arabcha lugʻat”ni qayd etish 
mumkin [3]. Ba’zi olimlar “Qipchoq” atamasini “Qipchoq tillari” lingvonimining bir qismi sifatida sof lin-
gvistik ma’nodan koʻra koʻproq jugʻrofiy xarakterga ega deb hisoblashadi [4;10-b.]. Shunday qilib, bu yoz-
ma yodgorliklar tili qipchoq tillarining janubi-gʻarbiy (kuman, ponto-kaspiy) guruhi tarkibiga kiruvchi 
maxsus til sifatida qaraladi. Mahalliy olimlar orasida ushbu yozma yodgorliklar tiliga nisbatan kuman (“По-
ловциан”) atamalari ishlatilgan [5]. 

 Misrda mamluklar hukmronligi davridagi 250 yil davomida yaratilgan mamluk-qipchoq yodnoma-
lari deb ataladigan yodgorliklar qipchoq tillari tarixini oʻrganish uchun muhim manba boʻlib xizmat qiladi. 
Masalan, oʻzbek olimasi Z.Aripova masalaga tarixiy jarayon bilan bogʻliq ravishda yondashadi. Umuman 
olganda, mamluklar davrida mamlakatning siyosiy-ijtimoiy hayotida va madaniy hayotida turkiy omillar 
koʻpaydi. X.Doniyorov yozishicha, “Ba’zi tarixchilarning fikriga koʻra, oʻsha davrda qipchoqlarning mav-
qeyi va ta’siri shunchalik katta boʻlganki, ba’zi arab tarixchilari oʻsha davrda Misrda yashagan turkiy xalq-
larning hammasini qipchoqlar deb bilganlar va ularga qoʻshib sanaganlar. Masalan, tarixchi N.A.Aristov-
ning “Turkiy qabila va xalqlarning etnik tarkibi” [6;29–36-b.]  kitobida bergan ma’lumotiga koʻra, arab ta-
rixchilaridan boʻlgan Amir Rukniddin Beybars va Ibn Xaldunlar oʻsha davrda Misrda yashagan qipchoqlar-
ni 11 ta katta qabilaga boʻlib koʻrsatgan. “Birinchi mamluk sultonlari ‒ bahriylar eski turkiy tilning oʻgʻuz-
qipchoq shevasida gaplashar edi. Devonxonalarda ham qipchoq tili muomalada boʻldi. Eski turkiy tillar 
boʻyicha mutaxassislar shu davrda Misrda qipchoq tilini oʻrganishga alohida e’tibor berilgan hamda qip-
choq tilining grammatikasi, xususan, leksik boyligini oʻrganishga bag‘ishlangan asarlar yozilganligini ta’-
kidlaydilar. Ushbu tadqiqotchilarning fikricha, mamluklar davlatida yashagan qipchoqlar tili oʻzbek tilining 
qipchoq shevasiga yaqin boʻlgan [7;30-b.].  

4. Muhokama. Qipchoq etnolingvistik komponentlari turli vaqtlarda va turli yoʻllar bilan, ularning 
dastlabki yashash hududlarining turli mintaqalaridan Misrga kirib borgan. Uzoq Misrda qipchoq tilli tur-
kiylarning birinchi toʻlqinining paydo boʻlishi ularning janubiy rus dashtlaridan qullikka sotilishi bilan 
izohlanadi. Ikkinchi qipchoq toʻlqini Misrda moʻgʻullar davrida paydo boʻlgan. Moʻgʻul bosqinchilaridan 
qochib, Dashti Qipchoqning keng qatlamli Qipchoq aholisi Misr va Yaqin Sharqning boshqa mamlakat-
lariga qochib ketishgan. Va, nihoyat, uchinchi katta Qipchoq toʻlqini mamluklar hokimiyatga kelishi va 
ular tomonidan Misr, Suriya va Kichik Osiyoning ayrim Anatoliya hududlarini qamrab olgan keng davlat 
barpo etilishidan soʻng Misrga kirib borgan. Mamluklar davlatining kuchayish davrida (1260‒1517-yillar) 
Oltin Oʻrdaning keng hududlaridan qipchoq tilli aholining katta guruhi Misrga koʻchib kelgan boʻlib, ular 
orasida hokim mamluk sulolasining qarindoshlari ham boʻlgan [8;17–19-b.].  

Davlat hukmdorlarining ona tili sifatida turkiy (qipchoq) tili mamluklar davlatida keng tarqalgan edi. 
Shuning uchun koʻplab mahalliy arablar hukmdorlarning e’tiborini qozonish maqsadida qipchoq tilini oʻr-
ganar edilar. Shuningdek, mamluklar davlati hukmdorlari ham arab tiliga zarurat tugʻilganda tarjimonlarsiz 
ishlay olmas edilar. Natijada mamluklar davlatida bunday murakkab lingvomadaniy munosabatlarning 
shakllanishi natijasida koʻplab arab tilidagi asarlar turkiy tilga, aksincha, turkiy tildan arab tiliga tarjima qi-
lingan. Shu tariqa, arab-qipchoq grammatikasi va lugʻatlari paydo boʻlgan. Mutaxassislarning fikricha, 
mamluk-qipchoq yozma yodgorliklari tili bir xil, bir-biridan farqsiz emas edi. Mamluklar davlatida qip-
choqlarning asosiy qismidan tashqari, oʻgʻuzlar, turkmanlar va boshqa turkiy qabilalar ham yashagan. Ma-
salan, “Tarjumon” muallifi oʻziga bir nechta turkiy lahjalar ma’lum ekanligini ta’kidlaydi: toza turkcha 
-Muallif toza turkcha yoki turkcha-qip .(الترکمانیة) va turkmancha (القفجاقی ) turkcha-qipchoqcha ,(الترکی)
choqcha deb aslida qipchoq  tilini ataydi, asosan, shu til bilan shugʻullanadi, ikkinchi tilni esa arab va fors 
tillaridan koʻplab soʻzlar olingan aralash til sifatida baholaydi va unga qoʻshimcha tadqiqot obyekti sifatida 
qaraydi [9;16-b.].  

Ta’kidlash joizki, XIII asrda qipchoq va turk terminlari, koʻpincha, teng ma’noli sinonimlar sifatida 
ishlatilgan va bir-birining oʻrnida ishlatilgan [10;83-b.]. Venger olimi T.Halashi-Kun mamluk-qipchoq 
yozma yodgorliklari tilida turkiy tillarning kamida uch dialektini aniqlaydi: 1) sof qipchoq; 2) sof oʻgʻuz 
va 3) aralash: qipchoq-oʻgʻuz [11;80–83-b.]. Mamluk-qipchoq yodgorliklari tilini oʻrgangan boshqa tadqi-
qotchilar, jumladan, O.Pritsak [12;74–75-b.], A.K.Qurishjanov [13;53–54-b.] va boshqalar ham shu xulo-
saga kelganlar. Oʻrta asrlardagi turkiy tillarga oid mamluk-qipchoq yozma yodgorliklari, birinchi navbatda, 
mamluklar davlatida yaratilgan va XIII ‒ XIV asrlarga oid leksikografik va grammatik asarlardir. Ular 
mamluklar davlatida yashagan arab va turk olim-filologlari tomonidan yaratilgan. Bu betakror qipchoq va 
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oʻgʻuz turkiy tillariga oid yodgorliklar praqipchoq (qadimgi qipchoq tilining rekonstruksiya qilingan shak-
li) tilining fonetik tizimini qayta tiklash va qipchoq va oʻgʻuz guruhlariga kiruvchi bir qator zamonaviy tur-
kiy tillarning shakllanishi va rivojlanishi tarixini oʻrganish uchun muhim manbalardir.  

5. Xulosa. XIII ‒ XV asrlarga oid mazkur yozma yodgorliklarda qayd etilgan dialekt xususiyatlari, 
bir tomondan, zamonaviy qipchoq tillarining fonetik tuzulishi tarixi va rivojini oʻrganish uchun, boshqa 
tomondan esa, praqipchoq tilining ichki rekonstruksiyalarini tuzatish va tasdiqlash uchun muhim manbalar 
hisoblanadi. Mamluk-qipchoq yozma yodgorliklari tilini tarix-tilshunoslik jihatdan oʻrganish ular bilan po-
lovsiy (kuman, qipchoq) va zamonaviy tillar oʻrtasidagi tarixiy uzviylikni koʻrsatadi, bu tillar toʻgʻri va 
asoslangan holda, turkiy tillar oilasining yagona qipchoq tarmogʻiga birlashtiriladi [14;78–81-b.]. Shu mu-
nosabat bilan, mamluk-qipchoq yozma yodgorliklari tilining oʻziga xos xususiyatlariga batafsil toʻxtalish 
lozim. Bu kabi filologik tahlil praqipchoq fonetik tizimini qayta tiklashga bagʻishlangan mazkur ish doira-
sida juda muhimdir, chunki mamluk-qipchoq yozma yodgorliklari tili, asosan, aralash qipchoq-oʻgʻuz hi-
soblanadi va praqipchoq fonemalarini taxmin qilish uchun empirik materialning tozaligi va ishonchliligi 
muammosi juda dolzarbdir.  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada biz hissiyotlarning leksik-semantik jabhada tasnifini ko‘rib chiqdik.  
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 Аннотация. В cтатье мы рассмотрели классификацию эмоциональных эмоций в лексико-
семантическом аспекте. В лексико-семантическом аспекте это совокупность содержаний, имею-
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щих особый порядок, содержание слов, освещающих определенное понятие, структурные элемен-
ты которого связаны с парадигматическими отношениями 

Ключевые слова: лексико-семантическое поле, эмоция, междометие, эмотив, семантичес-
кая доминанта, поле. 
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CATEGORIZATION OF EMOTIONS ON THE LEXICAL-SEMANTIC AREA 
Annotation. In this article, we considered the classification of emotional feelings on the lexical-

semantic front.  From the lexical-semantic point of view, it is a set of content that has a specific order, con-
tent, and its constituent elements are related to paradigmatic relations.  

Key words: lexical-semantic field, emotion, interjection, emotive, semantically dominant, field. 
Kirish. Qiyosiy tipologiya obyekti sifatida leksik-semantik maydon tadqiqining muammosi lingvo-

madaniy aspektda eng muhim hisoblanadi. Filologlarning zamonaviy g‘oyalariga ko‘ra, leksik-semantik 
maydonda so‘zning keng ma’nosidagi ma’lum bir tushunchani anglatuvchi leksemalar majmuyi shakllana-
di, xususan, turli gap bo‘laklarini ifodalovchi so‘zlar o‘z ichiga oladi. Leksik-semantik maydonning sinxron 
rejasi bir qator tizimli farqlar bilan tavsiflanadi (maydonni o‘zaro “bo‘luvchi” leksemalarning semantik xu-
susiyati, giponimlar va giperonimlarning mavjudligi), genetik-diaxron nuqtayi nazardan esa ma’lum bir tar-
tibda amalga oshirilgan motivatsion modellar, so‘z yasalish modellarining takrorlanishi, maydonni yarata-
digan etimologik ma’lumotlardan foydalanadi. 

Leksika, ko‘pqirrali va ko‘p aspektli, shu bilan birga, integral sistema obyekti sipatida uning imkoni-
yatlari har xil, lekin o‘zaro bog‘langan kishi tizimlarini qurish mumkinligini tushundirdi. Tilning leksik ti-
zimini tadqiq qilish, odatda, har xil ko‘rinishdagi va hajmdagi leksik guruhlarni aniqlash, ularning bir-biri 
bilan aloqalarini o‘rnatish shaklida amalga oshiriladi. Leksik tarkibning tizimli aloqalarini o‘rganish se-
mantik maydon nazariyasining paydo bo‘lishiga olib keldi. 

Hozirgi zamon tilshunosligida mahalliy va xorijiy tilshunos olimlar tomonidan “maydon” masalasini 
o‘rganishga oid turli nazariy tushunchalar va metodologik yondashuvlar mavjud. Maydon nazariyasi ma’-
nosi jihatidan umumiy g‘oyaning juda muhim variantlarini – tildagi so‘zlarning bir-biri bilan semantik alo-
qasini tushuntiruvchi ko‘plab qarashlarni o‘z ichiga oladi. Maydon nazariyasi samarali bo‘lib, bunda “may-
don” tushunchasi tufayli tilshunos olimlarning til birliklarining leksik-semantik tizimga kirishishida ma’-
lum bir struktur qonuniyati mavjudligi g‘oyasini amalga oshirishga imkon berdi, bunda har bir leksema do-
minant semaga ega leksik ma’no sifatida ochib beriladi. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. “Maydon” tushunchasi ko‘proq fizika fanining tavsifi bo‘l-
gani bilan boshqa tabiiy fanlarda keng qo‘llanilib kelmoqda. Biroq tilshunos olimlar tilshunoslikda yangi 
tushuncha bo‘lganligi sababli uning ta’rifi va qo‘llanish doirasi haqida aniq bir qarorga kelmaganlar. Ma-
salan, “semantik maydon – bu tilda o‘z o‘rnini topuvchi ekstralingvistik hodisa; semantik maydon – til ho-
disasi bo‘lib, bunda til birliklari lingvistik ma’lumotlar doirasida bo‘linishi hisobga olinadi”, deb tilshunos 
olimlar turli ta’riflar keltiradi. “Semantik maydon” atamasi til ta’limiga G.Ipsen tomonidan kiritilgan bo‘-
lib, u o‘zining “Der Alte Orient unt die Indogermanen” nomli ilmiy asarida “...umumi ma’noga ega so‘zlar 
majmuasi”, deb ta’riflaydi [4;30–45-b.]. 

G.S.Cho‘rning fikriga ko‘ra, filologiyada “maydon” komponentli keng tarqalgan so‘z dizbeklar bu-
lar: funksional-semantik maydon, morfemali maydon, fonemali maydon, derivatsion maydon, leksik may-
don, semantik maydon, mikro va makromaydon, ko‘plik maydon, daraja maydoni, modallik maydoni, qi-
yosiy maydon, jonli maydon, jonsiz maydon, ko‘rsatish maydoni, vaqt maydoni, taxmin mikromaydoni, 
son mikromaydoni, tasdiqiylash maydoni, bekorlash maydoni, shaxs maydoni, grammatik-leksik maydon 
va boshqalar [3;21–22-b.]. Bunday maydonlar ko‘p sonli bo‘lishiga qaramay, ular o‘z oldiga funksional 
vazifa bajargani uchun ular til bilimida alohida o‘rin tutadi. Biroq ular umumlashtirilib ma’lum bir sifat vo-
sitasida bog‘lanadigan atamasi – bu leksik-semantik maydon. Chunki bu maydondan tashqari leksikologi-
ya masalalari bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, sinonimiya, antonimiya, polisemiya va so‘z ma’nosining 
tushunchalar bilan aloqasini ko‘proq o‘rganadi. 

Albatta, til ta’limidagi “maydon” atamasi haqida so‘z yuritilganda V.G.Admonining fikrini qayd etib 
o‘tishimiz lozim, ya’ni, u fizikadan o‘zlashtirilgan “maydon’ tushunchasining til ta’limiga o‘tishini taqozo 
etadigan bir qator o‘xshashliklarni belgilaydi: “grammatik kategoriyalarda yadro (markaz) va periferiya 
(chegara)ning mavjudligi, qo‘shni maydonlar periferiyalarining ta’siri, maydon komponentlarining turli da-
rajadagi o‘zaro bog‘liqligi” [1;77–78-b.]. 
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Tadqiqot metodologiyasi. Leksik-semantik guruhni yaratish – bu so‘z ma’nolarining o‘xshashligi 
yoki hayotning ma’lum bir tarafiga, eskirgan tarafiga, obyektlar, hodisalar yoki jarayonlarning tavsifiga 
ko‘ra guruhlarga ajratish hisoblanadi. Bu jarayonni bir necha bosqichlarga bo‘lish mumkin: 1) semantik 
mezonning ta’rifi (so‘zlarni guruhlarga ajratish uchun tayanch tushuncha yoki mavzu, masalan, tabiat, his-
siyot, texnologiya), so‘z shahobini aniqlash (muayyan bir mavzuga oid nom, feyil, kelishik), funksional 
maqsad (muayyan bir sifat turi bilan bog‘liq so‘zlar) yoki semantik sifat (masalan, harakat, vaziyat o‘zga-
rishi, sifat xususiyatlarini tushuntiruvchi so‘zlar); 2) so‘zlar majmuyi (ma’lum bir mezonga javob beradigan 
so‘zlar to‘planadi: lug‘atlar, ensiklopediyalar, ma’lumotlar bazalari va boshqa ma’lumotlar); 3) so‘zlarning 
tasnifi (to‘plangan so‘zlarni leksik-semantik guruh ichidagi kishi guruhlarga ajratish); 4) tahlil hamtirilib 
(tahlil qilinadi va har bir so‘z tanlangan mezonga qanchalik to‘g‘ri kelishi tekshiriladi, qabul qilib bo‘lmay-
digan so‘zlar chiqarib tashlanadi va yig‘ish bosqichida o‘tkazib yuborilgan yangi so‘zlar ham qo‘shiladi); 
5) tizimlashtirish (leksik-semantik guruh va uning kishi guruhlarini tavsiflash, ta’riflar ishlab chiqish, xa-
rakterli misollar va so‘zlardan foydalanish, sinonim, antonim va boshqa semantik xususiyatlarni ko‘rsa-
tish). 

Tahlil va natijalar. “Emotsiya” leksik-semantik guruhni yaratish uchun kishi guruhlarni hissiy ho-
latlarga qarab farqlash mumkin: quvonch, qayg‘u, xavotir, yoqimsiz va boshqalar. His-tuyg‘ulardan foy-
dalanib, “his-tuyg‘u” mavzusida leksik-semantik guruh yaratishda turli emotsional holatlarni izohlovchi 
emotsional taajjublar tanlanadi, bunda ular his-tuyg‘ularga tegishib ajratiladi va har bir guruhdagi his-tuy-
g‘ularning tavsifi bilan to‘ldiriladi (2.2.1-jadval). 

2.2.1-jadval 
Leksik ma’no 

 
Undov gaplar Tavsif 

 
Quvonch 
 

Way! ux! Wow! Yabba! Dabba! 
Eureka! Yo-ho!Yay! Woohoo! Ha-
ha! Hee-hee! Ho-ho! 

excitement, happiness, satisfaction, 
laughter, amusement, light-hearted, 
quwanısh, baxt, quwanǵan halda hayran 
qalıw, tabısqa erisiw 

Tanlanish 
 

Охо! Bay-bay! Ma, sag’an! I-im! 
Huh!? Gee! Imma! Wow! Oh! 
Whoa! 

surprise, amazement, disbelief, 
yapırmay, hayran qalıw, tańlanıw 

Azob 
 

Эх! Пах! Ouch! Phooey! Alas! 
Sigh! Oh no! 

sorrow, disappointment, despair, azap, 
qayg‘ı, umidsizlik, 

G‘azab Ha, seniy! Darn it! Ugh! Grr! Argh! frustration, anger, annoyance, ızalanıw, 
unatpaw, jiyirkeniw yamasa g‘ázep 

Jirkanish Fuu! Аy! Qoy, o’ydeme! Aw! 
Yuck! Bah! Ick! Ew! Yuck! Ugh! 

disgust, distaste, revulsion, xavotir, betob 
bo‘lish, kutilmaganda betob bo‘lish, 
jirkanish 

Antek Way! Uyattag’ay! A’tten’! D’oh! 
Baloney! Eek! Yireks! Blimey! 
Ugh! Fiddle de dee! Oh my! 

fear, alarm, or shock 

Maydon nazariyasi leksik qatlamning tizimli shakllanishiga ko‘mak beruvchi jarayon bo‘lib, bunda, 
yuqorida aytib o‘tilganidek, bir tematik va semantik mazmun doirasida jamlangan so‘zlar muhokama qili-
nadi. Albatta, bu jarayonni amalga oshirish uchun bir necha bosqichlar bosib o‘tiladi, bu bosqichlar ilmiy 
ish mavzusi doirasida ta’riflanadi: 1) maydonni ifodalovchi tushuncha yoki mavzuni aniqlash (hissiyot, 
kuch, ona, muhabbat va h.k.); 2) mavzuga oid so‘zlarni to‘plash, bunda diqqatni shu tushuncha yoki mavzu 
bilan bog‘liq so‘zlar, ularning sinonimlari, antonimlari, frazeologik birliklar, funksiyasi, sifatlari, bo‘limlari 
kabi xarakterlari bilan bog‘liq birliklar. Bunda lug‘atlar, ensiklopediyalar, tezaurus va boshqa ma’lumot-
lardan foydalaniladi; 3) jamlangan so‘zlarni muhokama qilish va tasniflash bosqichi; 4) leksik-semantik 
maydon strukturasini yaratish (diagramma, jadval, rasm va h.k.); 5) leksik-semantik maydon tavsifi (mar-
kaziy tushuncha bilan chegaralarda joylashgan so‘zlarning bog‘liqligi muhokama qilinadi); 6) tayanch so‘z-
larga aniq matnlardan misollar keltirish. Ya’ni, xatti-harakatda olib borilgan bu bosqich ma’lum bir mavzu 
doirasidagi so‘zlarning tizimlashuviga va har bir madaniyatning o‘ziga xos xususiyatlarini chuqur anglash-
ga yordam beradi. 

‘Well!’ thought Alice to herself. ‘After such a fall as this, I shall think nothing of tumbling down-
stairs! [5;10 p.].  

‘Ugh!’ said the Lory, with a shiver [5;25 p.]. 
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‘Oh dear! Oh dear! I shall be too late!’ (when she thought it over afterwards, it occurred to her that 
she ought to have wondered at this, but at the time it all seemed quite natural) [5;9 p.]. 

Leksik-semantik maydondan sinxron tarzda maydonni o‘zaro “ajratib turuvchi” leksemalarning se-
mantik aloqasini muhokama qilishga yordam beradi. Genetik-diaxron plandagi tadqiqotda bir qator tizim-
li o‘zgarishlar bilan amalga oshirilgan motivatsion modellar, so‘z yasalish modellarining takrorlanishi, 
maydonning tarkibini yaratuvchi so‘zlarning etimologik asoslarini foydalanuvchi ma’lumotlar o‘rganiladi. 
Leksik-semantik maydondan maxsus tartibga soluvchi birlik sifatida tarkibiy va alohida tuzilishga ega, 
uning struktural elementlari paradigmatik xususiyatlar orqali o‘zaro bog‘langan. Emotivlar tahlili leksik 
maydonning ko‘p qirrali va hajmli ekanligini dalillaydi. Leksik-semantik maydonni o‘zgartirish leksik bir-
liklarning tartiblangan sinflariga, turli tipdagi leksik paradigmalarga, semantik maydonni vertikal va gori-
zontal tarzda tartibga solishga mo‘ljallanadi. Leksik maydonning markazi, uning semantik dominanti reti-
nada umuman o‘zgarmasligi ma’nosini anglatuvchi leksik birlik orqali yuzaga keladi. Leksik-semantik 
maydon strukturasining asosiy xususiyatlaridan biri uning yaxlitligidir, u murakkab bo‘lmagan birliklarni 
murakkabroq birliklar tarkibiga kiritishni o‘z ichiga olgan xususiyatlar bilan ta’minlanadi. Bu izertledegi 
maydonning orasi “emotsiya” so‘zi hisoblanadi. Bu umumlashtiriladigan so‘zning semantik tuzilishi his-
siyot tushining doirasi butun spektrini ifodalaydi (2.2.3-jadval). 

           
2.2.3-jadval 

His-tuyg‘u leksik-semantik maydoni 

In
te

rj
ec

tio
n/

Т
аң

- 
lа

қл
ар

 

His-tuyg‘u Sezimlarni bildiruvchi 
so‘zlar 

Harakatlar va ifodalar 

Wow! Joy  Inspired, happy, joyful, glad Jumping, running, crying 
Ўай! Quwanısh Kewilli, ǵayratlı, jeńimpaz Quwanıshtan sekiriw, qushaqlawǵa 

asıǵıw, shappat shertiw 
Ай! Jirkeniw tańlanıw, qorqıp ketiw, kesel Bası shayqalaw 
Imma! Certainty  I’m going to, anticipation  Eager, waiting for, future, antici-

pating  
 
Xulosa va takliflar. Emotiv birliklar V.I.Shaxovskiy tomonidan olib borilgan tadqiqotlarda o‘rganil-

gan, u his-tuyg‘ularni tilning leksik-semantik sistemasida guruhlarga ajratib tadqiq qilgan, shu bilan birga, 
uning fikrincha taajjublar va taajjub so‘zlar tashqi qo‘zg‘atuvchisi sifatida reaksiya quroli bo‘lgan affekt 
deb tasniflaydi [2;65-b.]. Ta’sir – bu ma’lum bir so‘z uchun ma’nosi ifodalangan hissiyot atamasi, anglash-
ning yagona usuli bo‘lgan hissiyot tarzida aniqlanadi. Sezim leksik-semantik maydon (SLSM) – bu tilning 
leksik vositalarining majmuasi bo‘lib, uning semantikasi emotsional komponentga ega (ma’no yoki konno-
tatsiya sharoitida). 

Shunday qilib, leksik-semantik maydon bahsli sinxron va genetik-diaxron hodisa sifatida sistemali 
farqlar bilan tavsiflanadi. Bu farqlar maydon tarkibiga kiruvchi leksik-semantik guruhlarning leksik birlik-
lariga bog‘liq bo‘ladi, bu ishning misolida ular his-tuyg‘uni ifodalovchi emotiv birliklar hisoblanadi. Shu 
bilan birga, maydon chegaralari juda moslashuvchan va o‘zgaruvchan sifatga ega bo‘lib, ularning bunday 
xususiyatlari emotiv birliklarni o‘rganishda undov gaplar asosida dalillandi. 

 
Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati: 

(1). Адмони, В.Г. Грамматический строй как система построения и общая теория грамматики. В.Г. 
Адмони. Л., 1988, с. 77–78. 

(2). Шаховский В.И. Категоризация эмоций в лексико-семантической системе языка. Воронеж, 1987, c. 
25; “Культурная жизнь Юга России”, № 2 (49), 2013. 

(3). Щур Г.С. Теория поля в лингвистике. Г.С.Щур. М., “Наука”, 1974, 255 c.  
(4). Ipsen, G. Der Alte Orient unt die Indogermanen. Festschrift fur W.Streitberg. Heidelberg, 1924, p. 30–45.  
(5). LEWIS CARROLL. “Alice’s Adventures in Wonderland and Through the Looking-Glass and what Alice 

found there. Oxford Press, 2009, 352 p. 
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Yusupova Gulchexra Alisherovna (Toshkent davlat Sharqshunoslik universiteti Koreyashunoslik oliy 
maktabi dotsenti v.b., PhD; uzsejonguli@gmail.com) 

KOREYS TILSHUNOSLIGIDA NUTQIY ETIKET MASALALARI  
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada bugungi koreys tilshunosligida nutq madaniyati, nutqiy etiket kabi 
masalalarni yoritish ko‘zda tutilgan. Bunga, dastavval, tarixga murojaat qilingan holda, koreys madaniya-
tida chuqur ildiz otgan konfutsiychilik ta’limotiga nazar tashlangan. Binobarin, koreys madaniyatini kon-
futsiychilikdan ayri holda tushunish mumkin emas, chunki Koreya zaminida qabul qilingan va o‘zlashti-
rilgan “koreys” konfutsiychiligini tushunmasdan turib, koreys hayoti va madaniyatiga hamroh bo‘lgan ax-
loqiy ong va marosimlarning ma’nosini, hozirgi koreys jamiyati, madaniyati, siyosati va tarixini tushunish 
imkonsizdir.  

Kalit so‘zlar: nutqiy etiket, konfutsiychilik, ta’limot, sotsiolingvistika, muloqot, xulq-atvor.  
Юсупова Гулчехра Алишеровна (ТГУВ. Высшая школа корееведения, и.о.доц., PhD; 

uzsejonguli@gmail.com) 
ПРОБЛЕМЫ РЕЧЕВОГО ЭТИКЕТА В КОРЕЙСКОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ  

Аннотация. В данной статье рассматриваются такие вопросы, как культура речи и рече-
вой этикет в современном корейском языкознании. Прежде всего, обращая внимание на историю, 
обращён взгляд на конфуцианство, глубоко укоренившееся в корейской культуре. Безусловно, не-
возможно понять корейскую культуру без конфуцианства, потому что без понимания «корейско-
го» конфуцианства, принятого в Корее, нельзя понять смысла морального сознания и ритуалов, 
сопровождающих корейскую жизнь и культуру, современное корейское общество, культуру, поли-
тику и его историю.   

Ключевые слова: речевой этикет, конфуцианство, учение, социолингвистика, общение, пове-
дение. 

Yusupova Gulchekhra (Tashkent State University of Oriental Studies. Higher School of Korean Studies. 
Associate professor, PhD; uzsejonguli@gmail.com) 

PROBLEMS OF SPEECH ETIQUETTE IN KOREAN LINGUISTICS 
Annotation. This article examines such issues as speech culture and speech etiquette in modern 

Korean linguistics. First of all, paying attention to history, a look at Confucianism, deeply rooted in Korean 
culture, is drawn. Of course, it is impossible to understand Korean culture without Confucianism, because 
without understanding the “Korean” Confucianism adopted in Korea, it is impossible to understand the 
meaning of moral consciousness and rituals accompanying Korean life and culture, modern Korean 
society, culture, politics and its history. 

Keywords: speech etiquette, Confucianism, teaching, sociolinguistics, communication, behavior. 
Kirish. Koreyslar bilan muloqot qilish amaliyotida koreys tilini juda yaxshi biladigan kishi ham ku-

tilmaganda koreyslar tomonidan “Koreyscha gapira olmaysiz” degan tanqidga uchrashi mumkin. Koreys 
tili sohibining bunday “past baho”si mutlaqo asossiz ko‘rinadi. Ko‘pincha, buning sababi ijtimoiy maqom-
ga xos tilni bilmaslikdir, ya’ni, shaxslararo muloqot voqeligiga inson munosabatlaridagi murakkab iyerar-
xik tizimning ta’sirini tushunib yetmaslikdir. Bu lisoniy muhitda shakllangan muloqot uslublari, aslida, asr-
lar davomida shakllangan nutqiy etiket an’analarining majmuasi hisoblanadi.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Koreys nutqiy etiket an’analarining asosi konfutsiychilik ta’-
limotiga borib taqaladi. Konfutsiychilik nafaqat qadimgi Xitoyning, balki Koreyaning ham yetakchi maf-
kuraviy ta’limotlaridan biridir.  

Koreys madaniyatida chuqur ildiz otgan konfutsiychilik 500 yil davomida Joseon sulolasi hukmron-
lik qilgan davrda (1392–1910) hukmdor davlat ta’limoti sifatida qo‘llanilgan. Shuning uchun koreys mada-
niyatini konfutsiychilikdan ayri holda tushunish mumkin emas, chunki Koreya zaminida qabul qilingan va 
o‘zlashtirilgan “koreys” konfutsiychiligini tushunmasdan turib, koreys hayoti va madaniyatiga hamroh 
bo‘lgan axloqiy ong va marosimlarning ma’nosini, hozirgi koreys jamiyati, madaniyati, siyosati va tarixini  
tushunish imkonsizdir. Darhaqiqat, “koreys” konfutsiychiligi ham jamiyatda, ham madaniyatda chuqur il-
diz otgan [1;5-b.]. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqot mavzusini yoritishda tavsiflash, tasniflash, qiyoslash tahlil me-
todlaridan foydalanildi.     

Tahlil va natijalar. Uch Qirollik davrida koreys konfutsiychiligi Konfutsiy qonuniga asoslangan si-
yosiy mafkuraga aylanib, ma’naviyat va ma’rifatni tarqatish, uni kishilar ongiga singdirish, ularni tarbiya-
lashning asosiy tamoyiliga aylandi.  

mailto:uzsejonguli@gmail.com
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37 

Joseon davrida konfutsiychilik siyosat, ma’muriy tizim, iqtisodiy va ijtimoiy jarayonlarni tartibga 
slib turuvchi, bir so‘z bilan aytganda, butun koreys turmush tarzining asosi, koreys jamiyatini tashkil etish 
prinsipi, qolaversa, kishilarning xatti-harakatlarini boshqarishning haqiqiy usuli sifatida namoyon bo‘ldi.   

Aksariyat olimlar konfutsiychilikni “etikaning asosi” deb hisoblashadi. Zero, “Konfutsiy, uning eng 
yaxshi shogirdlari va izdoshlari har bir inson doim o‘z so‘zlariga katta e’tibor qaratishiga, mulohaza bilan 
so‘zlashga da’vat etgan. Shuningdek, ular boshqalarning nutqlariga ham juda katta ahamiyat berishgan” [2; 
45-b.]. 

Umuman, “Konfutsiychilikka asoslangan Sharqning namunalaridan biri – o‘zini kamtarona tutish va 
boshqalarni yuksaltirishdir, buni Konfutsiyning “hamma narsani oqilona qilish” so‘zlarida topish mumkin” 
[3;45-b.]. Shuning uchun Koreyada insonga munosabat ko‘p jihatdan suhbatdoshlar xatti-harakatining nut-
qiy etiket va odob-axloq qoidalariga qanday mos kelishiga bog‘liq bo‘ladi. Aksariyat xalqlarning madani-
yatida insonning tashqi ko‘rinishi, kiyinishi yoki bilimiga qarab baho berilsa, koreys madaniyatida  suhbat-
doshning xulq-atvori etiket qoidalariga, xususan, nutq etiketi qoidalariga rioya qilishiga qarab munosabat 
qilinadi.   

Koreys jamiyatida mavjud bo‘lgan murakkab iyerarxik tizim shaxslararo munosabatlar, birinchi nav-
batda, madaniy va tarixiy omillar tufayli tilda yaqqol tarzda namoyon bo‘ladi. Tilda tajassum topgan shaxs-
lararo munosabatlarning pog‘onali tizimi o‘zining kelib chiqishiga ko‘ra, an’anaviy, sanoatlashuvgacha 
bo‘lgan jamiyatning o‘ziga xos xususiyati bo‘lib, u Koreyada u yoki bu shaklda juda uzoq vaqt davomida 
mavjud bo‘ladi. 

Yuqorida aytilganlardan kelib chiqqan holda, koreys lisoniy muhitida muvaffaqiyatga erishish uchun 
koreys tili muloqot maydonidagi har qanday so‘zlovchi doimo o‘zini va suhbatdoshining yoshi, jamiyatdagi 
mavqeyi, suhbatdoshlar orasidagi psixologik masofa, shuningdek, “o‘ziniki va begona” tamoyillarini yodda 
tutishi lozim [4;4-b.]: 

1) kattalar ↔ voyaga yetmaganlar; 
2) katta ↔ kichik ↔ tenglar; 
3) yuqori tabaqa ↔ past tabaqa; 
4) o‘ziniki ↔ begona. 
Keltirilgan qarama-qarshiliklarning oxirgisiga alohida to‘xtab o‘tish kerak bo‘ladi. “O‘ziniki va be-

gona” tamoyili arxaik jihatlarni o‘zida saqlab qolgan koreys etnopsixologiyasining o‘ziga xos xususiyatini 
namoyon qiladi. Koreyalik uchun suhbatdoshning “o‘ziniki” toifasiga tegishli bo‘lishi juda muhim sana-
ladi. Nutqiy etiket nazariyasida “o‘ziniki” tushunchasi ostida bir oilaga mansub bo‘lgan yoki yaqin munosa-
batlar ichida bo‘lgan jamoa tushuniladi. 

“O‘ziniki” – bu ota-onalar va bolalar, er va xotin, aka-uka va opa-singillar, do‘stlar va dugonalar, 
ishdagi hamkasblar va boshqalar. “O‘ziniki” bo‘lmagan suhbatdoshlar esa “begona” hisoblanadi.  

“Tenglar” deganda ijtimoiy iyerarxiyada mavqeyi bir xil yoki egallagan lavozimi yaqin bo‘lganlar 
tushuniladi. “Tenglar” – bu tengdoshlar, kursdorshlar, taxminan bir xil yoshdagi notanish yo‘lovchilar, ayni 
muassasada taxminan bir vaqtda bir xil lavozimda xizmat qiladigan xodimlar.  

“Katta” va “kichik” ijtimoiy iyerarxiyada teng bo‘lmagan suhbatdoshlar, ya’ni yoshi va rasmiy mav-
qeyi bo‘yicha sezilarli darajada farq qiladigan kishilardir. Kattalik belgisi psixologik masofa bilan bir qa-
torda koreys jamiyatidagi eng muhim ijtimoiy belgidir.  

Nutq xulq-atvori nuqtayi nazaridan bu odob-axloq qoidalariga doimo rioya qilish zarurligini angla-
tadi. Ikkinchisi, o‘z navbatida, har bir vaziyat ishtirokchilarining ijtimoiy-yosh maqomiga muvofiq bo‘lgan 
ijtimoiy yo‘nalishning tegishli darajasini mos ravishda tanlashni nazarda tutadi. 

Xullas, “koreys jamiyati va oilasi pog‘onali (iyerarxik) munosabatlar asosida qurilgan bo‘lib, ular 
“oliy-yuqoriroq-yuqori-me’yorda-quyi-quyiroq-eng quyi” singari darajalarni o‘z ichiga oladi. Kishining 
yoshi, jinsi, ma’lumoti va mansabi iyerarxik munosabatlarning bosh omilidir. Kishining yoshi qanchalik 
katta yoki mansabi qanchalik yuqori bo‘lsa, u shunchalik hurmatga sazovor bo‘ladi. Oliy ma’lumotlilar va 
mansabdor shaxslar ko‘proq imtiyoz va obro‘ga egadirlar. Iyerarxik munosabat koreys tilining nazokat va 
hurmat shakllariga favqulodda boy ekanligi bilan ham yaqqol namoyon bo‘ladi [5;50–51-b.].   

Koreys madaniyatida 예절 [yejeol], 예의 [yeui] (xulq-atvor qoidalari, etiket) kabi tushunchalar aso-
siy o‘rin tutadi. Shu bois 예의가 바르다 [yeuiga bareuda] “odobli, tarbiyali”, “xulq-atvor me’yorlariga 
mos keladigan”, “etiket qoidalariga to‘g‘ri rioya qiladigan” iborasi maqtov (kompliment)ning eng yuqori 
darajasi hisoblanadi. Yuqorida ta’kidlab o‘tilganidek, koreys madaniyatining asoslarini bilmasdan turib, 
koreys xalqi tomonidan adekvat qabul qilinib bo‘lmaydi hamda koreys madaniyati vakili bilan muvaffa-
qiyatli aloqa o‘rnatish mumkin emas. 
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Chet elliklarning nutq etiketi me’yorlarini bilish darajasi koreyslar tomonidan  koreys tilini bilish da-
rajasiga tenglashtiriladi. Xususan, koreys tilini bilish xalqaro imtihoni Test of Proficiency in Korean – 
TOPIK imtihon topshiriqlarida etiket qoidalarini bilish bo‘yicha savollar bo‘lishi shart.     

Koreys tilshunosligida 인사말 [insamal] xushmuomalik so‘zlari bo‘yicha tadqiqotlar xushmuomalik 
so‘zlarini aniqlash va ularning turlarini batafsil ko‘rsatishdan tortib, koreys tili sohiblarining xushmuomalik 
so‘zlarini amalda qo‘llashlarini o‘rganish, ularni boshqa tillardagi xushmuomalik so‘zlari bilan qiyoslash, 
umuman, koreys nutqiy etiketi qoidalarini qiyoslash va chog‘ishtirishgacha bo‘lgan turli yo‘llar bilan tadqiq 
qilingan.  

Koreys tilshunosligida nutqiy etiket nazariyasi bo‘yicha tadqiqotlar XX asrning oxirlarida boshlandi. 
Xususan, 1992-yilda Koreys tili tadqiqotlari milliy instituti 국립국어연구원 [gungnipgugeoyeonguwon] 
tomonidan 인사말 [insamal] xushmuomalik so‘zlari bo‘yicha nutqiy etiket standartlari taqdim etildi. Ke-
yinchalik, 2011-yilda institut xalq orasida so‘rovnomalar o‘tkazish va mutaxassislar bilan maslahatlashish 
orqali ushbu tarkibni qayta ko‘rib chiqdi va to‘ldirdi. Tadqiqot natijalari asosida표준 언어 예절 [pyojun 
eoneo yejeol] “Nutqiy etiket standarti” asari nashr etildi [6;16-b.].   

Koreys tilida 인사말 [insamal] xushmuomalik so‘zlarini atroflicha tadqiq etgan tilshunos olimi 
Hwang Byeongsun (황병순) bu sohada amalga oshirilgan ishlardagi xushmuomalik so‘zlarini tasniflash 
standartlarini tanqid qildi. Olim koreys nutqiy etiketidagi xushmuomalik so‘zlarini mazmuni va shakllarini 
o‘rganib,  ularning o‘ziga xos xususiyatlarini ochib berdi va ularni 일상의 인사말 [ilsangui insamal] “kun-
dalik xushmuomalik so‘zlari” va 특정 상황의 인사말 [teukjeong sanghwangui insamal] “aniq vaziyatlar-
dagi xushmuomalik so‘zlari” singari jami 6 turga ajratib, tasniflab berdi [7;1–25-b.].  

Koreys tilshunos olimi Seo Hyeonseok (서현석) 인사말 [insamal] xushmuomalik so‘zlarini insoniy 
munosabatlarni saqlash va rivojlantirishga xizmat qilgani uchun ularning do‘stlik vazifasini bajarishiga e’ti-
bor qaratdi. Shu bois kechirim so‘rash, maqtash va minnatdorchilik bildirish iboralarini xushmuomalik 
so‘zlari turkumiga kiritish mumkinligini taklif qildi. Bundan tashqari, tadqiqotchi boshlang‘ich sinf o‘quv-
chilari va oliy o‘quv yurtlari talabalari o‘rtasida salomlashishning qo‘llanish uslublari bo‘yicha so‘rovnoma 
o‘tkazib, yosh avlodda “Salomlashish” vaziyatida nazokat, buyruq hamda xorijiy yoki elektron aloqa til-
lardan olingan salomlashish uslublarini qo‘llashga moyillik borligini aniqladi [8;129–152-b.]. 

Koreys tilshunosi Na Yunjeong (나윤정)ning “Ijtimoiy muloqot uchun til sharoitlarini o‘rganish” 
nomli tadqiqotida nutqiy etiket nazariyasiga sotsiolingvistik nuqtayi nazardan yondashildi. Tadqiqotda ko-
reys tili murojaat birliklari va hurmat kategoriyasi misolida oddiy xalqning til vaziyatidan va bu vaziyatga 
mos keladigan nutqiy etiket standartlaridan foydalanishi masalasi o‘rganilib, nutqiy etiket, xususan, 인사말 
[insamal] xushmuomalik so‘zlarini rivojlantirish zaruriyatiga e’tibor qaratildi. Olim Koreys tili tadqiqotlari 
milliy instituti tomonidan “Nutqiy etiket standarti” asari nashr etilgandan beri ijtimoiy o‘zgarishlarga ko‘ra, 
yangi nutqiy etiket me’yoriga ehtiyoj ortib borganini alohida ta’kidladi. Binobarin, ijtimoiy o‘zgarishlar 
munosabati bilan jamiyat a’zolarining ongi o‘zgardi, o‘z navbatida, murojaat birliklari va hurmat katego-
riyasi birliklarining ham qo‘llanish shakli o‘zgardi. Umuman, Na Yunjeong (나윤정)ning mazkur tadqiqoti 
koreys xalqining ko‘pchiligi xayrixoh bo‘lgan kundalik lisoniy hayotidagi noqulayliklarni aniqlashga, yan-
gi atamalarni ishlab chiqishga va standart nutqiy etiketni qayta ko‘rib chiqish yo‘nalishini belgilash uchun 
qimmatli ma’lumotlarni taqdim eta oldi [9;3-b.].   

Sotsiolingvistik yo‘nalishlardagi yana bir tadqiqot sifatida Kim Taegyeong (김태경)ning “Jamoat 
joylaridagi nutqiy etiket” nomli izlanishini qayd etish mumkin. Tadqiqotchining ta’kidlashicha, “so‘nggi 
paytlarda yangi ish o‘rinlarining paydo bo‘lishi, xizmat ko‘rsatish sohasining rivojlanishi, vertikal ijtimoiy 
tuzilmaning qayta tashkil etilishi munosabati bilan jamiyat a’zolarining tushunchasi o‘zgardi. Shu sababli 
hozirgi standart nutq etiketida tavsiya etilgan aksariyat iboralar kamdan kam qo‘llaniladi yoki hozirgi jami-
yat a’zolarining xarakteriga mos kelmaydi”. Tadqiqotda qayd etilishicha, “Ertalabki odatdagi salomlashish: 
안녕? [annyeong?] Salom! 안녕하세요?/ 안녕하십니까? [annyeonghaseyo?/ annyeonghasim-nikka?]  
Assalomu alaykum! 안녕히 주무셨어요?/ 안녕히 주무셨습니까? [annyeonghi jumusyeosseo-yo?/ anny-
eonghi jumusyeotseumnikka?] Yaxshi uxladingizmi?, 좋은 아침(입니다) [joeun achim(imnida)] Xayrli 
tong! kabi iboralar orasida 좋은 아침! [joeun achim!] Xayrli tong! iborasi chet tilidan to‘g‘ridan to‘g‘ri 
tarjima qilingan bo‘lib, 표준 언어 예절 [pyojun eoneo yejeol] “Nutqiy etiket standarti” (2011) asarida bu 
iborani ishlatmaslik maqsadga muvofiq deyilgan. Lekin o‘tkazilgan so‘rovnomaning natijalari buning ak-
sini ko‘rsatadi va 좋은 아침(입니다) [joeun achim (imnida)] Xayrli tong! iborasini qanchalik ko‘p ishla-
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tish haqida so‘rovnoma o‘tkazilganda barcha respondentlarning aksariyati undan foydalanishi aniqlangan”. 
Shundan kelib chiqqan holda, olim: “Nutqiy etiketga rioya qilmaslik holatlarining sabablari turlicha bo‘lishi 
mumkin. Etiket qoidalarini bilmasligi sababli unga amal qilmaslik holatlari, yoki bilsa ham bunday ibora-
larni ishlatish g‘alati tuyuladi yoki adresat noqulaylikka tushishdan xavotirlanib, etiket qoidalariga mos kel-
maydigan iborlarni ishlatish holatlari ham mavjud. Ko‘pchilik tomonidan noto‘g‘ri qabul qilingan nutqiy 
etiket me’yorlari bo‘yicha ta’lim va targ‘ibotni kengaytirilsa, ijtimoiy muloqotda vujudga keladigan kerak-
siz mojarolarni kamaytirishga yordam beradi” degan xulosaga keladi [10;74-b.].  

Jang Wonho (장원호) o‘zining doktorlik dissertatsiyasida “Insonlar uchun etiket – bu ijtimoiy muno-
sabatlarda bajarilishi kerak bo‘lgan va’da” deb ta’kidlaydi [11;11-b.]. Ijtimoiy vaziyatlarda kuzatilishi ke-
rak bo‘lgan turli xil hayotiy me’yorlar ichida etiket ko‘proq e’tiborga loyiqdir, chunki odamlar til orqali ij-
timoiy munosabatlar o‘rnatadilar. Buning sababi, suhbatdoshni hisobga olgan holda tildan foydalanish yax-
shi shaxslararo munosabatlarni shakllantirishga ijobiy ta’sir qiladi.   

Koreys tilshunosligida nutqiy etiket nazariyasining boshqa bir yo‘nalishi metodika nuqtayi nazaridan 
bo‘lib, ularda, asosan, nutqiy etiketning ta’limda o‘rgatish masalasi yoritilgan. Bunday tadqiqotlarda yosh-
larning til madaniyatini yaxshilash va kerakli til faoliyatidan foydalanish orqali xarakterni rivojlantirish 
uchun nutqiy etiketni o‘rgatish taklif qilinadi. Xususan, ularda nutqiy etiketning ahamiyati ta’kidlanib, nutq 
madaniyati an’analarini meros qilib olish uchun nutqiy etiketni tarbiyaviy mazmun sifatida singdirish maq-
sad qilingan [12;67-b.].  

Koreys tilshunosligida yoshlarning tildan foydalanishini o‘rgangan olimlar Kim Jeongseon 
(김정선), Kim Taegyeong (김태경) va Jeon Eunjin (전은진)larning ishlarida yoshlar nutqidagi haqiqiy 
holat umummillat darajasida tadqiq etilgan bo‘lsa, Lee Dongmin (이동민)ning tadqiqotida esa yoshlarning 
nutqi individual darajada o‘rganildi [13;110-b.]. Olim asosiy e’tiborini yoshlar nutqidagi vulgarizmlarga 
qaratdi va shu asosda yoshlar nutqini takomillashtirish yuzasidan takliflar ishlab chiqdi. Tadqiqotda o‘smir-
larning deyarli har kuni vulgarizmlardan foydalanishi, lekin maktab turiga qarab so‘kish so‘zlarini ishlatish-
da farqlarning mavjudligi, chunonchi, umumiy o‘rta ta’lim maktablarida akademik zo‘riqish kabi psixolo-
gik omillar, ixtisoslashtirilgan o‘rta maktablarda esa sinfdoshlar o‘rtasida oilaviy va atrof-muhit omillari 
ta’sirida so‘kishlarning qo‘llanilishi bois ularga yondashish maqsadga muvofiqligi alohida ta’kidlangan. 
Umuman, sinfdagi rasmiy va norasmiy muloqot ma’lumotlariga asoslangan holda olib borilgan mazkur 
tadqiqot o‘smirlar muloqotini yaxshilashda katta amaliy yordam berdi.   

Koreys nutqiy etiketining metodika yo‘nalishidagi tadqiqotlarining asosida nutqiy etiket bo‘yicha 
keng qamrovli ta’lim dasturini ishlab chiqish orqali o‘ziga xos ta’lim mazmunini taqdim etish masalasi 
mavjud edi. Tilshunoslardan Jeong Yujin (정유진) va Kim Minjin (김민진) nutqiy etiket bo‘yicha ta’lim 
mazmunida hurmat so‘zlarini o‘zlashtirishga urg‘u bergan bo‘lsalar, Jin Juhui (진주희) ta’lim mazmunini 
boyitishda tengdoshlar orasidagi munosabatlarda har bir vaziyatga mos bo‘lgan iboralarga e’tiborini qaratdi 
[14;80-b.]. 

Tadqiqotchi Jang Wonho (장원호) o‘zining “5 yoshli bolalar uchun nutqiy etiket bo‘yicha ta’lim 
dasturini ishlab chiqish va qo‘llash samaradorligi” nomli doktorlik dissertatsiyasida kichik yoshdagi bola-
larning nutq vaziyatiga mos va ravon gapira olishlari, jumladan, salomlashish so‘zlari, murojaatlar, hurmat 
so‘zlari, vaziyatga qarab to‘g‘ri ishlatiladigan so‘z va iboralarni tadqiq etish bilan birga, nutqiy etiket pozi-
tsiyalarini o‘qitish mazmunini qamrab olgan nutqiy etiket ta’lim dasturini ishlab chiqdi. Mazkur dasturda 
bolalarning kundalik hayotda boshdan kechirgan turli ijtimoiy vaziyatlarda nima deyish va nima qilish ke-
rakligi, ular nutqiy etiket qoidalariga asoslanib, o‘z tengdoshlari va kattalarga e’tibor qaratib, ijobiy o‘zaro 
munosabatlarni sinab ko‘rishlari nazarda tutilgandi [15;9-b.].  

Yuqorida aytib o‘tilganlar bilan birga, koreys tilshunosligida qiyosiy aspektdagi tadqiqotlarga ham 
alohida qiziqish bilan qaralganligini ko‘rish mumkin. Jumladan, Seo Jeongsu (서정수)ning tadqiqotida 

koreys, yapon, ingliz va xitoy tillaridagi salomlashish qoliplari 16 ta kategoriyaga ajratilib o‘rganildi. Har 
bir kategoriya bo‘yicha qiyoslanilayotgan tillardagi salomlashish so‘zlari taqdim etilib, ularning kelib chi-
qishi ochib berildi. Shuningdek, tilshunos salomlashish bilan bog‘liq madaniy omillar va salomlashishning 
qo‘llanilishidagi farqlar tufayli noto‘g‘ri tushunilishi mumkin bo‘lgan jihatlarni ham ko‘rsatib berdi [16; 
13–36-b.].    

Mun Geumhyeon (문금현) Koreya Respublikasining eng yirik gazetasi “Joseon Ilbo” va Koreys tili 
tadqiqotlari milliy instituti tomonidan taklif qilingan koreys tilining xushmuomalalik so‘zlarini tasniflab 
chiqib, ularga mos keladigan turg‘un iboralarni taklif qildi [17;93–122-b.]. Bundan tashqari, koreys xalqi-
ning xushmuomalalik so‘zlaridan foydalanishini tahlil qilish maqsadida so‘rovnoma o‘tkazib, koreys tili-
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dagi xushmuomalalik ifodalarini xitoy, yapon, ingliz tillari bilan qiyosladi. Tahlillar natijasida koreys va 
yapon tillarining xushmuomalalik ifodalarida juda ko‘p o‘xshash tomonlarning borligi, ingliz tilidan esa 
farqli jihatlarning ko‘pligi aniqlandi. 

Bak Yeongsun (박영순)ning “Koreys va yapon tillarida salomlashish aktining sotsiolingvistik tad-
qiqi” nomli dissertatsiyasida maktab o‘quvchilari, talabalar va ishchi xodimlarning nutqi asosida salomla-
shish aktining ijtimoy-lisoniy jihatlari o‘rganildi [18;9-b.]. Tadqiqotda har ikkala lisoniy hamjamiyatdagi 
“salomlashish” vaziyatining farqli va o‘xshash jihatlari aniqlandi. Shuningdek, salomlashish aktidagi noli-
soniy vositalarning o‘rni ham ochib berildi.   

Xulosa. Yuqorida bevosita Koreya Respublikasida nutqiy etiket nazariyasi borasida amalga oshi-
rilgan tadqiqotlar tahlil qilindi. Qayd etilgan tadqiqotlarning barchasida nutqiy etiket tushunchasi va maz-
muni ijtimoiy o‘zaro aloqa orqali o‘sib borayotgan shaxs uchun etiket ijtimoiy munosabatlarda rioya qilin-
ishi kerak bo‘lgan turmush tarzi sifatida qimmatli me’yor o‘laroq e’tirof etildi. Nutqiy etiketni sotsiolin-
gvistika va ta’lim nuqtayi nazaridan o‘rganish asosida unga turli muloqot vaziyatlariga mos ravishda rioya 
qilinishi kerak bo‘lgan muloyim gapirish usuli va til harakatlari qoidasi sifatida qaraldi.  
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Annotatsiya. Badiiy peyzaj muallif badiiy havolalarining makon elementlari bilan kesishuvi natijasi-

da yuzaga keladi. Badiiy peyzaj mental idrok bo‘lib, xotira va moddiylikni o‘z ichiga olgan jarayonda sub-
yektning adabiyot haqidagi bilimlari doirasida shakllanadi. Maqolada badiiy peyzajga doir tadqiqotlar 
umumlashtirilgan, badiiy peyzaj tavsiflari keltirilgan. 
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КОНЦЕПЦИЯ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕЙЗАЖА 
Аннотация. Xудожественный пейзаж возникает в результате пересечения художествен-

ных связей автора с пространственными элементами. Художественный пейзаж – это ментальное 
восприятие, которое формируется в рамках знаний субъекта о литературе в процессе, включаю-
щем память и материальность. В статье обобщены исследования по художественному пейзажу, 
представлены описания художественного пейзажа.  

Ключевые слова: текст, пейзаж, репрезентант, художественный туризм, автор, интер-
претация. 
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THE CONCEPT OF AN ARTISTIC LANDSCAPE 

Annotation. An artistic landscape arises as a result of the intersection of the author's artistic connec-
tions with spatial elements. An artistic landscape is a mental perception that is formed within the framework 
of the subject's knowledge of literature in a process involving memory and materiality. The article sum-
marizes the research on the artistic landscape, provides descriptions of the artistic landscape. 

Keywords: text, landscape, representative, art tourism, author, interpretation. 
Kirish. Zamonaviy tilshunoslik markazida matn, uning ontologik va gnoseologik xususiyatlari tura-

di. Tuzilmalilik, ijtimoiylik, psixologiklik va yana ko‘plab jihatlarni o‘z ichiga oluvchi matn “integratsiya-
lovchi xususiyatlarga ega, eng avvalo, uni yaratuvchi Ego – lisoniyat tilning turli jihatlari, lingvistik fanning 
turli paradigmal tarkib toptiruvchilarini o‘rganuvchi  sifatida mujassamlashadi” (1;109-b.). Zamonaviy ada-
biyotda peyzaj asar strukturasining muhim komponentiga aylandi. U shakliy-mazmuniy kategoriya bo‘lib, 
matnning makon-zamon, g‘oyaviy-tematik darajasini shakllantirishga xizmat qiladi, uslubiy-mazmuniy po-
lifunksionalligi bilan farqlanadi. 

Yevropada XIX asrning oxiriga kelib, peyzaj konseptiga nisbatan kapitalistik iqtisodiy tartib konsep-
siyasiga zid ravishda insonning tabiat bilan munosabatlariga bo‘lgan kapitalizmdan oldingi qarashlarini 
saqlab qolishga harakat boshlandi [2;45-b.]. Shu nuqtayi nazardan, peyzaj ahamiyatli fenomenga aylanadi, 
chunki u insonning intim subyektivligi nuqtayi nazaridan idrok etiladi, inson faoliyati esa uning mavjudligi 
shartidir. Peyzaj funksional foydalanishdan tashqariga chiqib, fenomenologik nuqtayi nazardan tushunilishi 
kerak. Estetik san’atlar, aynan tasviriy san’at va badiiy adabiyot subyektning olam go‘zalligiga nisbatan 
yangicha munosabati, hissiy kechinmalarining dastlabki ifodachisi bo‘lgan. Shu tariqa, peyzaj subyekt nuq-
tayi nazarida yaratiladi va subyekt qarashi ham badiiy matnlar hamda yozuvchilarning biografiyasi haqidagi 
ma’lumotlarga yo‘nalishi mumkin. Bunday vositachilikdan so‘ng, badiiy peyzaj konstruksiyasi adabiyot 
bilan kesishganida jismoniy geografiya sohasidagi individual tajriba mahsuli sifatida namoyon bo‘ladi. Ba-
diiy matnlar “reprezentatsiya fayllari” bo‘lib, subyekt qarashlarini o‘zgartirishi va makonga nisbatan yangi 
mazmun berishi mumkin [3;53-b]. Ular idrok, talqin qilish va makon haqidagi xabarni samarali o‘zgartirishi 
mumkin. Shu jihatdan, badiiy peyzaj ushbu “fayllar”dan reprezentativ badiiy elementlarni (hatto ramziy 
elementlar) biz kuzatayotgan narsalarga o‘tkazishni va ko‘rayotgan narsalarimizga yangi qiymat berishni 
nazarda tutadi. Bu jarayon makonni qayta anglash va “hamkorlik” harakatini nazarda tutadi, chunki badiiy 
peyzaj subyektning makon bilan badiiy filtrlangan o‘zaro ta’siridan so‘nggina yuzaga keladi. Bu yerda in-
dividual reaksiya va sahifadagi qora nuqtalar interpretatsiyasiga diqqatini yo‘naltiradigan retsipiyent reak-
siyasiga asoslangan tanqidga parallel bo‘lish foydalidir [4;56-b.]. Har bir retsipiyent tomonidan kechirila-
digan ushbu jarayondan so‘nggina badiiy matn yuzaga keladi, ya’ni, retsipiyent matnda o‘qiganlari, o‘zi-
ning oldingi badiiy bilimlari, o‘z madaniy oriyentirlari, mafkurasi, kayfiyati va shaxsiy tajribasi bilan bog‘-
liq ravishda unga yetarlicha ahamiyat beradi. Shu nuqtayi nazardan, matn sahifadagi so‘zlar va retsipiyent 
nuqtayi nazari o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir natijasida yuzaga keladi. Shundan kelib chiqqan holda, badiiy peyzaj 
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muallif badiiy havolalarining makon elementlari bilan kesishuvi natijasida yuzaga keladi. Badiiy peyzaj 
mental idrok bo‘lib, xotira va moddiylikni o‘z ichiga olgan jarayonda subyektning adabiyot haqidagi bilim-
lari doirasida shakllanadi.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Margaret Drabbl “Britaniya yozuvchilari” (2009) kitobida bu 
jarayon haqida gapirib, shuni ta’kidlaydiki, “ba’zi peyzajlarni ularni kashf etgan yozuvchilarning ko‘zlari 
bilan ko‘rmaslik” mumkin emas, chunki yozuvchilarning ijodiy xotirasi bu joylarning moddiyligiga singib 
ketgan. 

Jahon tajribasida badiiy peyzaj turizmni rivojlantirishning bir omili sifatida qaraladi. Yapon olimi S. 
Ivashitaning ta’kidlashicha, sayyohlarning qayerga borishi to‘g‘risida qaror qabul qilishlarida badiiy ada-
biyotning ta’siri turizm sanoati uchun dolzarb masala sanaladi. Haqiqatan, badiiy asar matnida hududning 
mavjudligi uni o‘ziga xos qiladi, tasavvurimizni rag‘batlantiruvchi obraz yaratadi. Shu tariqa, madaniy 
mahsulot doirasida jozibador hududning mavjudligi yoki bu hududni o‘ziga xos personajlar bilan assotsiat-
siya qilish imkoniyati, ular real yoki to‘qima bo‘lishidan qat’i nazar, u yerni borib ko‘rishda hal qiluvchi 
omil bo‘lishi mumkin [5;60-b.]. 

Barselona universiteti (Jordi Arcos-Pumarola, Eugeni Osacar Marzal), Lleida universiteti (Ispaniya) 
(Nayra Llonch-Molina) olimlarining tadqiqotlari ham badiiy turizmga bag‘ishlangan. Tadqiqotlarda ta’kid-
lanishicha, badiiy turizmga qiziqish, aslida, uning murakkabligidadir. Bunday murakkablik bir necha omil-
lardan kelib chiqadi [6;78-b.]. Masalan, badiiy adabiyotda yaratilgan har qanday madaniy peyzajning qiy-
matini o‘lchash uchun formulani topish qiyin, chunki har bir muallif o‘z idrokidan kelib chiqib, hududni 
tasvirlaydi. Bundan tashqari, har bir asar uchun xos bo‘lgan madaniy masofa va til to‘siqlari tashrif buyu-
ruvchilar uchun peyzajning ramziy teranligini uzoq haqiqatlardan yashirishi mumkin. Shuning uchun ba-
diiy peyzaj kuchini jamoatchilikka yanada samarali yetkazish uchun chuqur mulohaza yuritish zarur. 

Tadqiqot metodologiyasi. Peruji chet elliklar universiteti (University for Foreigners of Perugia) 
olimlarining ta’kidicha, turizm nuqtayi nazaridan, barcha tashrif buyuruvchilar ham ma’lum bir makonni 
tavsiflovchi peyzaj matnini talqin qilishga imkon beradigan adabiy “zaxira”ga ega emaslar. Shu sababli 
peyzaj har bir shaxs tomonidan o‘ziga xos tarzda talqin etilishi va yaratilishini hisobga olgan holda, tobora 
ko‘proq kishilar peyzajni his qilishi va yarata olishlari uchun turizm sanoati ularning qarashlarini boshqara-
di, adabiy belgilarga ishora qilish yoki turizm sanoatidagi voqealarni so‘zlab berish orqali makonni qayta 
tasavvur qiladi. Bu shuni anglatadiki, turizm sanoati, ko‘pincha, peyzajni tashkil etuvchi badiiy makonlar 
haqida xabar beradi. Bunday badiiy makonlar ikki turga ajratiladi: real va tasavvur qilingan [7;90-b.]. Bi-
rinchisi moddiy meros obyektlari bilan bog‘liq (masalan, muallifning tug‘ilgan joyi, qabri yoki muzeyi), 
ikkinchisiga badiiy asarlar bilan bog‘liq to‘qima makon yoki qisman xayoliy joylar kiradi, chunki ko‘plab 
badiiy matnlar haqiqiy geografik ma’lumotlardan chiqib ketadi. 

D.Uestonning fikricha, badiiy peyzajni fizik geografiya va subyekt o‘z ichida olib yuradigan yoki 
ongida yaratadigan makon haqidagi tasavvurlari o‘rtasidagi uchinchi bo‘shliq sifatida ham ta’riflash mum-
kin. Bu konkret va mavhum, haqiqiy va xayoliy, o‘qilgan yoki eshitilgan xotiralar hamda hikoyalarni bir-
lashtirgan konstruksiya bo‘lib, u subyekt nuqtayi nazari bilan mos keladi. Bu “reprezentatsiya hamda taj-
ribaning doimiy va o‘zaro ta’siri makonni nafaqat joylashuv, balki jarayon sifatida ham nazarda tutadi” [8; 
86-b.]. Ijtimoiy fanlardagi makonga nisbatan o‘zgargan qarashlar Viskonson universiteti professori, geog-
rafiya fanlari doktori Yi-Fu Tuanning joy harakatsizligi borasidagi qarashlariga mos keladi (ya’ni makon – 
bu harakat, joy–bu pauza). Makonga nisbatan o‘zgargan qarashlardan so‘ng peyzaj shunchaki ot (joy) emas, 
fe’lga (jarayon) aylanadi. 

Badiiy peyzaj – bu ishonchsiz va beqaror bo‘lgan til tizimi doirasida obyektivni subyektiv idrok etish 
natijasi. Agar Yi Fu Tuan ta’kidlaganidek, harakat har doim shaxsiy talqinni nazarda tutsa, peyzajni tasvir-
lash va talqin qilish uchun ishlatiladigan til uning idrokini aniqlashini tushunish muhimdir. Ushbu nuqtayi 
nazar badiiy geografiya masalasini keltirib chiqaradi, chunki bu “geografik tushunchalarga murojaat qilgan 
holda badiiy matnlarni o‘qish va talqin qilish jarayonidir” [9;73-b.], ya’ni, badiiy matnlarda topografik va 
geografik havolalarni aks ettirishdir. Badiiy peyzaj konsepsiyasini ko‘rib chiqayotganda, ushbu tuzilmani 
birgalikda yaratish jarayonidagi subyektlarning rolini unutmaslik kerak. Aslida, odamlar bu makonda ular-
ga berilgan ma’noni passiv ravishda sezmaydilar, aksincha, ular bu makonda topgan ma’nosini faol ravish-
da yaratadilar. 

Adabiyot nazariyasi va adabiyotshunoslik doirasida peyzaj badiiy matnlarda jismoniy muhitni aks 
ettirish toifasiga ham kirishi mumkin. Badiiy matnlarda peyzaj – bu harakatlar va fikrlarni qo‘llab-quvvat-
lovchi semantik tuzilma, shuningdek, badiiy matnni tashqi dunyoga ochadigan referent. Badiiy matnlarda 
peyzaj orqali hikoyalarni o‘qish va aytib berish mumkin. Adabiyotshunoslik tadqiqotlari va ekologik dis-
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kurs kesishuviga intilib, badiiy asarlar tabiatni qanday tasvirlashini tahlil qilishni boshlagan ekotanqidda 
bo‘lgani kabi peyzaj yozish predmeti ham bo‘lishi mumkin. 

Tahlil va natijalar. Dunyo tilshunosligida “Inson va tabiat” masalasi, dastlab, Yevripidning “Ippo-
lit” tragediyasida namoyon bo‘lishi ta’kidlanadi (er.ol.5-asr). Biz tadqiqotimiz mobaynida ushbu masala-
ning ildizini topish uchun eng qadimgi yozma manba, uch ming yillik tarixga ega bo‘lgan “Avesto”ga mu-
rojaat qildik. Asarda ko‘plab peyzaj matnlari uchraydi. Masalan: “Qahrli qahratondan burun suvlar shiddat 
bilan oqqan bu sarzaminlarda giyoh va o‘t-o‘lanlar g‘oyat serob bo‘ladi. Ammo qahraton oyog‘i yetib, u 
butunlay kirib kelgach, qorlarning quturishini ko‘rsang. Endi bu zaminda suruvlarning hayratbaxsh oqimi-
dan nom-nishon topolmaysan” matnida fasllarga xos bo‘lgan xususiyatlar badiiy teran ifodalngan bo‘lsa, 
quyidagi matnda tabiatning bir elementi bo‘lmish “yer” konsepti o‘xshatishlarga boy tarzda go‘zal ifodalan-
ganining guvohi bo‘lamiz: “Uzoq zamon ekilmagan va omoch tegmagan zamin baxtsizdir. U omochni orzu 
qiladi. Bunday zamin balog‘at pallasiga kirgan sohibjamol qizdir. Bu qiz farzand ko‘rish va yaxshi yostiq-
doshga intiqdir” [10;34-b.]. Umuman olganda, badiiy asar matnini peyzaj tasvirisiz tasavvur etib bo‘lmaydi, 
inson tabiatda mavjud ekan, uni tabiatsiz tasvirlash imkonsizdir. 

Buyuk dramaturglar ba’zan dramaning badiiy maydonini kengaytiradilar; ba’zi hollarda badiiy asar-
da tabiat parametrlari va tarkibiy qismlari ustunlik qiladi, bu asarlarning sarlavhalarida namoyon bo‘ladi, 
masalan: A.Navoiyning “Lison ut-tayr”, “Sab’ayi sayyor”, “Fusuli arba’” (To‘rt fasl): “Fusuli arbaa”da 
Sulton Husayn Boyqaro madhidan so‘ng “Bahor”, “Saraton”, “Xazon” (“Kuz”) va “Day” (“Qish”), “Sab’-
at ul-abhur” (Etti dengiz), “Nasim ul-huld” (Jannat nasimi), V.Shekspirning “Bo‘ron”, “Yoz kechasidagi 
tush” I.A. Krilovning deyarli barcha masallari, L.N.Tolstoyning ertak va masallari, A.N.Ostrovskiyning 
“Bo‘ron”, E.Xemingueyning “Chol va dengiz”, G.X.Andersen va Y.Shvarsning “Qor malikasi” va h.k. 

Rus adabiyotida N.M.Karamzin tabiatning kuzgi so‘lishi va u bilan bog‘liq qayg‘u, yo‘qotish, hayot 
bilan xayrlashish kayfiyatlarini aks ettiruvchi elegik (g‘amgin) peyzajni tasvirlash asoschisi edi. Unga er-
gashgan romantik shoirlar kamdan kam hollarda kuz tabiatining go‘zalliklaridan zavqlanishdi, ular “bo‘-
ronli” va ma’yus peyzajni tasvirlashni afzal ko‘rishdi. Rus milliy peyzaji kashfiyotchisi Pushkin kuzni, 
uning “xayrlashuv go‘zalligi”, “uning o‘layotgan va tinchlantiruvchi jozibasi”ga tegishli holatlarni ifodala-
gan. 

Tabiat, go‘yo xalqning yuzini belgilaydi, deb ishoniladi. Pushkin, “iqlim, boshqaruv qiyofasi, imon 
har bir xalq she’riyat oynasida ozmi-ko‘pmi aks etadigan o‘ziga xos fizionomiyani beradi... Agar boshqa-
rish tarzi va e’tiqod mohiyatan o‘zgaruvchan, xalq fizionomiyasi xususiyatlari tarixiy harakatchan bo‘lsa, 
u holatda iqlim, landshaft, flora va fauna unga tug‘ma iz qoldiradi”, deya ta’kidlagan. 

O‘zbek adabiyotida Cho‘lpon o‘z she’rlarida tabiat manzaralari orqali kishi ruhiyatiga go‘zallik va 
ezgulik hislarini olib kirgan. Tabiat tasvirini berish jarayonida badiiy tasvir vositalari va ramzlardan unumli 
foydalangan. “Barg”, “Binafsha”, “Ko‘klam qayg‘usi”, “Chechak”, “Xazon”, “Yana ko‘klam”, “Boyche-
chak” kabi qator she’rlarida tabiatning go‘zal va nafis tasviri orqali o‘z ijodiy niyatini, aniqrog‘i, xalq taq-
diri – milliy ozodlik va hurriyat g‘oyalarini ilgari surgan. 

Oybekning “Chimyon daftari” turkumiga kirgan she’rlarining ko‘pchiligini tabiat manzaralaridan 
ilhomlanib yaratgan she’rlari tashkil etadi. Shu orqali Oybek o‘z ichki kechinma va tuyg‘ularini turli ohang-
larda yorqin ifodalay olgan. Badiiy asarda tabiat hodisalari va ko‘rinishlari syujetning rivojini tezlatuvchi 
yoki sekinlatuvchi faktor sifatida ham tasvirlanishi mumkin. Ammo tabiat manzaralaridan qahramonning 
ruhiy holatini ochib berish uchun foydalanish badiiy asarda eng ko‘p uchraydigan hodisadir [11;56-b]. 

G.D.Gachevning fikricha, aynan tabiat xususiyatlarida “milliy madaniyatning obrazli zaxirasi (arxe-
tiplar, ramzlar), adabiyot metaforasi, san’at syujetlari – barchasi nihoyatda barqaror” ildiz otadi. Bu inson 
va tabiat, hayvonot dunyosining birligi haqidagi eng qadimgi g‘oyalar bilan bog‘liq: inson va hayvonlar 
yagona buyuk bir butunlik, bir olam, inson esa hayvonlarni o‘ldirish va yeyish orqali bu dunyoning uyg‘un-
ligini buzadi. Uzoq vaqt davomida hayvon odamlar uchun “ham jismoniy, ham axloqiy ko‘plab insoniy 
fazilatlarning o‘lchovi” bo‘lib keldi, bu tilda maqol, matal, frazeologizmlar, aforizmlar shaklida mustahkam 
o‘rnashgan. Ingliz metaforik frazeologiyasi tizimiga kiradigan black beast nom tuzilishining differensial 
belgisi, black “qora” sifatining ot – beast “o‘zini yomon tutadigan odam” (beast otining dastlabki metafo-
rizatsiya holati – hayvon, beast) hayvon belgilari odamga nisbat berilgan) ma’nosi bilan qo‘shiluvidir. Bun-
day so‘z va iboralarni yaratish qadimgi davrlarga borib taqaladi, o‘sha davrlarda animalizm dunyoqarash-
ning asosi bo‘lgan, shu asosda “birinchi umumlashmalar shakllana boshladi – biror-bir hayvon obrazida 
konkretlashtirilgan ramzlar, natijada hayvonlarning nomlari o‘z ma’nosidan tashqari ko‘chma ma’no, ba’zi 
holllarda bir nechta ma’noga ham ega bo‘la boshladi. Hayvonlarning nomlaridan majoziy foydalanish 
to‘g‘ridan to‘g‘ri milliy urf-odatlar, mamlakatning geografik joylashuvi, odamlarning urf-odatlari va e’ti-
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qodlari bilan bog‘liq. Shu sababli bunday til materiallari nafaqat ma’lum lingvistik hodisalar haqida ma’lu-
mot berishi, balki ma’lum bir xalqning hayoti va madaniyatini to‘liq aks ettirishi mumkin. 

Xulosa va takliflar. Tabiat, tabiat hodisalari, turmush, folklor, til, she’riyat obrazliligi, makon va 
vaqtning nisbati va ularning koordinatalari – bularning barchasi, G.D.Gachevning so‘zlariga ko‘ra, “milliy 
qadriyatlar, orientirlar, ramzlar, arxetiplarning asosiy fondi, fikrlash tarzini, millat logotipini ham belgib 
beradi”. Ramzlar lug‘atlarida osmon va yer, hayvonot va o‘simliklar ramzlariga keng o‘rin berilgan. Xalq 
ertaklarida inson hayoti tabiatdan tashqarida, u bilan o‘zaro aloqasiz mumkin emas, degan fikr o‘ziga xos 
shaklda ifodalangan. Bu bilan odamning tabiat bilan qanday aloqasi borligi va qanday munosabatda bo‘lishi 
kerakligini ko‘rsatadi. Ertaklardagi ijobiy qahramonlar nafaqat tabiatni sevadi, uning go‘zalligi va boyli-
gidan zavqlanadi, hatto u bilan o‘zaro munosabatga kirishadi. 
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RUS ADABIYOTI TARAQQIYOTIDA QUR’ONNI IDROK ETISHDAGI TARIXIY VA  

ADABIY JARAYON 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada rus adabiyoti va madaniyatida Qur’onni o‘rganish muammolari ko‘-
rib chiqiladi, uni o‘rganish bosqichlari tahlil qilinadi va rus madaniyati estetik merosida Qur’on ma’nolari 
mujassamlanishining xususiyatlariga oydinlik kiritiladi. Qur’on islom dini ma’naviy-axloqiy, diniy, fuqaro-
lik, siyosiy va huquqiy normalarining she’riy tuzilishiga ko‘ra noyob to‘plami bo‘lib, o‘zida turli xil ma’no-
lar majmuyini mujassam etgan, ko‘pchilik ularning mohiyatini tushunishga urinib ko‘rgan va harakat qil-
gan. Maqolada 17-asrdan boshlab Muqaddas Bitikni rus tiliga tarjima qilishda turlicha yondashuvlar koʻ-
rib chiqiladi, Qurʼon maʼnolarini talqin qilishga salmoqli hissa qoʻshgan nomlar sanab oʻtiladi va ular-
ning tarjimalarining xususiyatlari tahlil qilinadi. Bizningcha, bu muammoni adabiyotshunoslikning ko‘p-
lab imagologik muammolari kontekstida ko‘rib chiqish mumkin. Tahlil metodologiyasi o‘rganilayotgan 
materialga tizimli-konseptual yondashuv nazariyasi bilan belgilanadi, bu bizga Qur’on tarjimalarini na-
faqat rus oriyental adabiyoti namunasi sifatida, balki bu mavzuni hal qilishda o‘ziga xos yondashuvni 
shakllantiradigan hodisa sifatida ko‘rib chiqishga imkon beradi. Maqolaning maqsadi V.Postnikov, D. 
Kantemir, M.Veryovkin, A.Kolmakov, J.Sale, K.Nikolayev, A.Kazimirskiy, N.Boguslavskiy, G.Sablukov, I. 
Krachkovskiy, I.Poroxova va boshqalar kabi tarjimonlarning Qur’onning rus tiliga she’riy tarjimasi xusu-
siyatlarini aniqlash, nutq shakllarini tuzish mexanizmlari va yagona bir yaxlitlikni yaratish qonuniyatlari-
ning tavsifidan iborat. Maqolaning dolzarbligi nafaqat Qur’on tarjimalarini o‘rganish zarurati bilan, balki 
Muqaddas Bitik matniga badiiy yondashuvning metafizik komponentining muhimligini ta’kidlaydigan yan-
gi konsepsiyani shakllantirishga urinish, musulmonlikka oid diniy motivlarining tarjimalarda mujassam-
lanishining o‘ziga xos xususiyatlarining tadqiq etilganilganligi, tarjimonlarning Muqaddas kitobning aso-
siy ma’nolarini mujassamlantirishlari ahamiyati ochib berilganligi bilan ham belgilanadi.  

Kalit so‘zlar: sharqshunoslik, imagologiya, Qur’on materiali, tarjima tafsirlari, bag‘rikenglik, mu-
qaddas musulmonlar kitobi. 
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О ПЕРЕВОДАХ КОРАНА НА РУССКИЙ ЯЗЫК 
Аннотация. В данной статье рассматриваются проблемы изучения Корана в русской лите-

ратуре и культуре, анализируются этапы его изучения и выясняются особенности воплощения 
смыслов Корана в эстетическом наследии русской культуры. Являясь уникальным по стихосложе-
нию сводом морально-нравственных, религиозных, гражданских, политических и юридических норм 
мусульманства, он несет в себе комплекс различных смыслов, дойти до сути которых пытались и 
пробовали многие. В статье рассматриваются разные подходы к переводам Писания на русский 
язык, начиная с XVII века, перечисляются имена, внёсшие заметный вклад к толкованию смыслов 
Корана, анализируются особенности их переводов. Как нам представляется, данная проблема мо-
жет быть рассмотрена в контексте многих имагологических проблем литературоведения. Мето-
дология анализа определяется теорией системно-концептуального подхода к изучаемому мате-
риалу, позволяющего рассматривать переводы Корана не просто как образец ориентальной рус-
ской литературы, а как явление, формирующее специфический подход к решению данной темы. 
Цель статьи – выявление особенностей поэтического переложения Корана на русский язык таки-
ми переводчиками, как В.Постников, Д.Кантемир, М.Верёвкин, А.Колмаков, Дж.Сэйль, К.Николаев, 
А.Казимирский, Н.Богуславский, Г.Саблуков, И.Крачковский, И.Порохова и др., описание механиз-
мов структурирования речевых форм и закономерностей создания единого целого. Актуальность 
статьи определяется не только необходимостью изучения переводов Корана, но и попыткой фор-
мирования новой концепции, где подчеркивается важность составляющей метафизики художест-
венного подхода к тексту Священного Писания, исследуется специфика воплощения религиозных 
мусульманских мотивов в переводах, выявляется ценность воплощения переводчиками главных 
смыслов Священной книги.  

Ключевые слова: ориентализм, имагология, коранический материал, интерпретации перево-
да, толерантность, Священное Писание мусульман. 
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ABOUT TRANSLATIONS OF THE KORAN INTO RUSSIAN 
Annotation. This article examines the problems of studying the Koran in Russian literature and 

culture, analyzes the stages of its study and clarifies the features of the embodiment of the meanings of the 
Koran in the aesthetic heritage of Russian culture. Being a unique set of moral, religious, civil, political 
and legal norms of Islam in its versification, it carries a complex of different meanings, which many have 
tried and tried to get to the essence of the article examines different approaches to translations of Scripture 
into Russian, starting from the 17th century, lists the names that made a significant contribution to the 
interpretation of the meanings of the Koran, and analyzes the features of their translations. It seems to us 
that this problem can be considered in the context of many imagological problems of literary criticism. The 
methodology of analysis is determined by the theory of a systemic-conceptual approach to the material 
being studied, which allows us to consider translations of the Koran not just as an example of oriental 
Russian literature, but as a phenomenon that forms a specific approach to solving this topic. The purpose 
of the article is to identify the features of the poetic translation of the Koran into Russian by such translators 
as V.Postnikov, D. Kantemir, M.Verevkin, A.Kolmakov, J.Sale, K.Nikolaev, A.Kazimirsky, N.Boguslavsky, 
G.Sablukov, I.Krachkovsky, I.Porokhova and others, a description of the mechanisms of structuring speech 
forms and the patterns of creating a single whole. The relevance of the article is determined not only by the 
need to study translations of the Koran, but also by an attempt to form a new concept, which emphasizes 
the importance of the metaphysical component of the artistic approach to the text of the Holy Scripture, 
explores the specifics of the embodiment of religious Muslim motifs in translations, and reveals the value 
of translators’ embodiment of the main meanings of the Holy Book. 

Key words: orientalism, imagology, Koranic material, translation interpretations, tolerance, Muslim 
Holy Scripture. 

Kirish. Rossiya uchun Sharq kelajakka alohida munosabatda bo‘lgan mintaqadir va XVII asrning 
oxirida Buyuk Pyotrning tashabbusi bilan Rossiyada Sharqning islom madaniyatiga chuqur qiziqish uy-
g‘ondi. Yangi madaniy qatlamlar, o‘ziga xos dunyosi, o‘ziga xos falsafasi, qiziqarli dini bilan hali chuqur 
o‘rganilmagan bu mintaqa rus madaniyatining diqqat markazidan o‘rin egalladi. Sharq dini – islom va uning 
muqaddas kitobi Qur’oni karim, uning tushuncha va tamoyillarini anglash nuqtayi nazaridan puxta o‘rganil-
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gan.  
Shuni ta’kidlash kerakki, Yevropa madaniyatining islom dunyosiga munosabati har doim turlicha 

bo‘lgan. Yevropa juda uzoq vaqt davomida takabburona, o‘ziga xos snobizm bilan Sharqqa qaradi va uning 
yangi dinini jiddiy qabul qilmadi. Ammo urushlar natijasida Shimoliy Afrika va Ispaniya hududlari Arab 
xalifaligi tarkibiga kirganda, bu fakt xristian olamini yangi qo‘shniga e’tibor berishga majbur qildi. Bu 
vaqtga kelib, xristian va musulmon dunyolari o‘rtasidagi aniq chegara ikki dunyo bir-biridan qanchalik 
uzoqlashganini ko‘rsatdi: salib yurishlari muqaddas va ozod etuvchi deb e’lon qilindi, musulmonlar shay-
tonning malaylari yoki yagona haqiqiy nasroniylik dinining mutlaq dushmanlari sifatida qabul qilina bosh-
ladilar va yangi e’tiqod payg‘ambari Muhammad (s.a.v.)ni esa yolg‘onchi va fitnachi deb atay boshlashdi. 
Bu tasavvur yevropaliklarning ongi va shuurida uzoq vaqt saqlanib qolgan va o‘sha davrning ko‘plab asar-
larida o‘z aksini topgan. Bu tasavvur Dantening “Ilohiy komediya”sini ham chetlab o‘tmadi. “Ilohiy kome-
diya”da davrni his etish tuyg‘ulari eng to‘laqonli tarzda ifodalangan bo‘lib, bu o‘sha zamon va Dante ijodi-
ning ziddiyatli mohiyatini ochib bergan. Komediya sunisi bilan qiziqarliki, asarda tarixiy vaziyatning o‘ziga 
xosligi haqida qimmatli ko‘rsatma mavjud bo‘lib, lekin, shu bilan birga, unda islom dinining ichki xususi-
yatlarini anglash yo‘q edi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiq va nazariy tushunish va tahlil qilish, tizimlashtirish va tasniflash, 
izohli va konseptual tahlillar. 

Mavzuga oid materiallarning tahlili. O‘rta asrlarda nasroniylikning yagona to‘g‘ri va haqiqiy e’ti-
qod ekanligi haqidagi g‘oya ta’sir tufayli Yevropada musulmonlarning diniy e’tiqodlariga salbiy munosabat 
shakllandi. So‘zsiz, bunday pozitsiya bag‘rikenglik va Sharq bilan yaxshi munosabatlarni rivojlantirishning 
istisno qilinishiga olib keldi. Ikki dunyoqarash, dunyo qadriyatlariga ikkita eng muhim mafkuraviy yonda-
shuv tushunchalarning bir-birini istisno qilishiga olib keldi. Xristianlik islomning mavjud bo‘lish huquqini 
rad etib, uni bid’atda va haqiqiy, yagona chin e’tiqoddan ataylab chetlanishda aybladi. Shu oʻrinda taʼkid-
lash joizki, bu va u bilan bogʻliq boʻlgan koʻplab holatlar salbiy oqibatlarga olib keldi va muloqot boshlan-
may turib, tomonlarning qadriyatlarga oid gʻoyalarini ochiqdan ochiq rad etish tomon yuz tutdi. Islom, nas-
roniylikdan farqli o‘laroq, bu muammoni hal qilishda turlicha yondashuvlarga ega edi. Musulmonlar yahu-
diylik va nasroniylik bilan qarindoshlikdan voz kechmadilar, bu ta’limotlarda haqiqiy e’tiqod shakllanishi-
ning ibtidosini ko‘rdilar va bu diniy tizimlar bilan genetik qarindoshlikni musulmonlik ta’limoti haqiqiyli-
giining isboti sifatida qabul qildilar. Bu dinlarning barchasida islom musulmonlikka xos yakkaxudolik g‘o-
yasining islomdan oldingi va unga hamroh, zamondosh bo‘lgan ko‘rinishlarini va o‘zini esa bu an’ananing 
mantiqiy davomi va intihosi sifatida ko‘rgan. 

Qarama-qarshiliklarning murakkab kurashi, islom g‘oyalarini rad etish Yevropadan rus madaniyati-
ga o‘tadi, ammo shuni ta’kidlash kerakki, sharqiy slavyanlarning Rusi turli xil diniy e’tiqodlar va an’ana-
viy politeizmning birgalikda mavjudligi tufayli diniy bag‘rikenglikka moyil edi. Islomni faol rad etish mo‘-
g‘ul-tatar istilosi bilan bog‘liq voqealar tufayli ortdi, bu esa islom qiyofasining keskin va salbiy idrok etili-
shiga olib keldi. U aqidalardagi tafovutlar bilan emas, balki siyosiy holatlar tufayli shakllangan, islomning 
bunday o‘ziga xos qiyofada ko‘rilishida ruslarning milliy-vatanparvarlik noroziligi ham ifodalangan. 

Qarashlarlarning siyosiy va diniy tizimidagi o‘zgarishlar rus madaniyatida Pyotr I davridan boshlab 
ro‘y bera boshladi. Sharqda ko‘plab strategik muammolarning ijobiy yechimini ko‘rgan Pyotr I bu qo‘shni-
chilikka munosabatni o‘zgartirishni va hamkorlarni yaxshiroq tushunish maqsadida musulmonlarning mu-
qaddas kitobi – Qur’onni rus tiliga tarjima qilishni buyurdi. 

Aynan shu davrda arab-musulmon madaniyati diqqat markazida bo‘ldi. Keng savdo aloqalari, mada-
niyatning ekzotikligi va betakrorligi, tilning o‘ziga xos xususiyatlari islohotchi Pyotr Ida bu mentalitetning 
noyobligini anglash istagini uyg‘otdi. Arab tilida so‘zlashuvchi madaniyatning asosini tashkil etuvchi islom 
nafaqat din sifatida, balki davlat me’yorlari va qoidalarining, falsafa va ilm-fanning izohi sifatida ham qiziq 
edi. 

Tahlil va natijalar. Taxminan, 1697-yilda Qur’onni rus tiliga tarjima qilish bilan birinchi bo‘lib shu-
g‘ullangan kishi diplomat, shifokor va poliglot P.Postnikov (1666–1703) bo‘lgan. Bu odamning taqdiriga 
tibbiyot va falsafa fanlari doktori bo‘lish bitilgan edi. Slavyan-yunon-lotin akademiyasida tahsil olgani uni 
bilimli shaxs bo‘lib yetishishiga sabab bo‘ldi. Eng yaxshi talabalar qatorida podshohning maxsus farmoni 
bilan chet elga yuborilgan. Tabiatan aqllilik va zukkolik unga o‘z davrining eng yaxshi odamlaridan biriga 
aylanish imkonini berdi. Keng va chuqur tibbiy bilimlar uni tibbiyot fanlari doktori darajasiga ko‘tardi va 
tillarni bilishi uni diplomatlikka, keyinchalik, tarjimonlikka olib keldi. Shunday qilib, Qur’oni karimning 
rus tiliga “Muhammad haqidagi Alqoran yoki Turk qonuni” («Алкоран о Магомете, или Закон Турец-
кий») nomi ostida birinchi tarjimasi fransuz tilidan o‘girilgan bo‘lib, Qur’onning arab tilidan fransuz tiliga 
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tarjimasi muallifi esa Andre Dyu Riye edi. Andre Dyu Riye (taxminan, 1580–1650) fransuz diplomati va 
sharqshunosi, Qurʼon tarjimasi bilan bir qatorda «Turk tili grammatikasi», Saʼdiyning «Guliston» rivoyatlar 
toʻplamining tarjimasi muallifi. U muqaddas kitobning asl nusxasiga ancha erkin yondashgan va Qur’on-
ning ko‘p ma’nolarini yetkazishda o‘ziga erk berib, ko‘plab noaniqliklarga yo‘l qo‘ygan. Qur’onni arab ti-
lidan ingliz tiliga tarjima qilgan britaniyalik sharqshunos J.Sale (taxminan, 1697–1736) Dyu Rie haqida 
shunday xabar beradi: «…arab va turk tillarini ancha sayoz bilgani holda, Qur’onni o‘zining fransuz tiliga 
tarjima qilish bilan mashg‘ul bo‘ldi, lekin uning tarjimasi hali aniq va to‘g‘ri tarjima deb atalishdan yiroq, 
chunki unda deyarli har bir sahifada xatolar ko‘rinib turadi, bu hali alohida gaplar va tushirib qoldirishlar 
hamda o‘zi tomonidan qilingan qo‘shimchalar aytilmagan holda, tarjimalarda esa, ayniqsa, bu turdagi tar-
jimada bunaqa xatolar kechirilmaydi. Eng muhimi, bu tarjimada ayrim qiyin, izohlarsiz mutlaqo tushunar-
siz joylarda, hatto bu joylar, iloji boricha, aniqlik bilan berilgan bo‘lsa ham, hech qanday izohlarning yo‘q-
ligi ushbu tarjimaning to‘liq bo‘lishiga monelik qiladi. Tarjimonning o‘zi buni juda yaxshi his qilgan va 
shuning uchun ham u o‘quvchini arab tafsirchilariga murojaat qilishga chaqirgan, ammo ularning asarlarini 
asl nusxada o‘qish imkoniyatiga ega kishilar juda kam» [2;62-b.]. Shuni ta’kidlash kerakki, ushbu tarjima-
ning sifati Pyotr Postnikovning ishini shubha ostiga qo‘ydi, ammo aynan shu asar rus jamiyati Qur’on maz-
muni bilan tanishgan birinchi kitob bo‘ldi. Arab yozuvi, adabiyoti, tarixi va dinining birinchi va eng muhim 
yodgorligi bo‘lgan Qur’on musulmonlar hayotining qonunchilik hujjati ham bo‘lgan. Arab tilida so‘zla-
shuvchi dunyoning nafis adabiyoti, islom olami olimlari tomonidan amalga oshirilgan astronomik va ma-
tematik kashfiyotlar, geografik hisob-kitoblar va kashfiyotlar, ilm-fan va dinning rivojlanishi Yevropani 
larzaga soldi va islom diniga yanada katta qiziqish uyg‘otdi. Qur’onga qiziqishning ortib borganligi sababi 
shunda. 

Qur’on bo‘yicha ikkinchi asar 1722-yilda Peterburg shahrida nashr etilgan bo‘lib, bu Pyotr I ning 
Sharq bo‘yicha maslahatchisi D.K.Kantemiring (1673–1723) tarjimasi edi. Uning «Sistema de religione et 
statu Imperii Turcici» (“Turk diniy tuzumi”) asari, asosan, Kantemirning o‘zining «Curanus»i [3] lotincha 
matnidan tarjima qilingan. Bu asar Qur’on tarjimasi emas, balki musulmon dini va u bilan bog‘liq bo‘lgan 
barcha tushuncalarning bayoni edi. Musulmon e’tiqodi asoslarining bu bayoni ham diniy bag‘rikenglikdan 
yiroq bo‘lib, Kantemirning musulmon diniga nisbatan o‘ta salbiy munosabati bilan ajralib turdi. O‘ylaymiz-
ki, bunday salbiy munosabat ham o‘sha davrning imperiyaparastlik dunyoqarashiga bo‘lgan hurmat belgi-
sidir, chunki o‘sha paytda tarafkashlikda ayblanmaslik uchun boshqa diniy e’tiqodlarni qoralash kerak edi. 
Ilm-fan uchun ushbu tarjima, shubhasiz, rus jamiyatining muqaddas kitobga bo‘lgan cheksiz e’tibori tufayli 
ahamiyatli bo‘lib, jamiyatning Muqaddas kitob ma’nolari va tushunchalarini yanada aniqroq yetkazilishi-
ga qiziqishi haqida so‘zlaydi. 

Shuni ta’kidlash kerakki, 1787-yilda Rossiya Fanlar akademiyasi a’zosi M.I.Veryovkin (1732–1795) 
Qur’on matni tarjimasini o‘z zimmasiga olganida Muqaddas kitob jamiyat diqqati markazida bo‘lgan kuch-
li obyekt edi. Tadqiqotchilarning ta’kidlashicha, bu tarjima oldingilardan yaxshiroq emas edi va Qur’onning 
Dyu Rie (1647) tomonidan fransuz tiliga muvaffaqiyatsiz tarjimasidan o‘girilgan bo‘lib, keyinchalik, 18-
asrda paydo bo‘lgan yana ikkita ruscha tarjima uchun asos bo‘lib xizmat qilgan. Veryovkinning ushbu ishi 
natijasida “VI asrda o‘zini Xudoning payg‘ambarlarining oxirgisi va eng ulug‘i deb tanitgan arab Muham-
madning uni o‘ziga osmondan nozil etilgan deb taqdim etgan Alkoran kitobi” [9] («Книга Алкоран, арав-
лянина Магомета, который в шестом столетии выдал оную за ниспосланную к нему с неба, себя же 
последним и величайшим из пророков Божьих») paydo bo‘ldi. M.Veryovkin ushbu kitobida o‘z zamon-
doshlari va Yevropa sharqshunoslarini islom diniga nisbatan noxolis munosabatda bo‘lganlikda jiddiy ayb-
lab, tarjimada bunday turdagi kitoblarga nisbatan o‘ylab topilgan to‘qimalardan uzoqlashish zarur, deb hi-
soblaydi. M.Veryovkin tarjimasi rus madaniyati tarixidagi qiziqarli hodisa sifatida rus adabiyoti tarixida 
sezilarli siljishlarning boshlanishi bo‘ldi va A.S.Pushkinning mashhur «Qur’onga taqlidlar» asari uchun 
manba bo‘lib xizmat qildi. Muhim jihati shundaki, aynan shu tarjima Pushkinni muhim hayotiy haqiqatlarni 
oydinlashtirishga undagan. Shuni ta’kidlash kerakki, bu «davr Qur’onning rus tiliga tarjimalarining boshqa 
versiyalariga juda boy» [6]. 1792-yilda shoir A.V.Kolmakovning «Алкоран Магомедов» [4] kitobi Pete-
rburgda nashr etildi. Bu tarjima J.Salening Qur’onning ingliz tiliga yaxshi tarjimasidan qilingan. Ushbu tar-
jima o‘zining yangiligi bilan ajralib turmas edi, unda cherkov-slavyan leksikasining o‘zgacha ifodalanishi 
hollari (parafrazalari) ham mavjud bo‘lib, o‘sha davrning ko‘plab tarjimalari singari, haqiqiy arabcha man-
badan uzoq edi. 

Undan besh yil oldin, 1787-yilda, Yekaterina II ning buyrug‘i va ko‘rsatmalariga binoan, «Rossiya-
ning Sankt-Peterburg shahrida birinchi marta Qur’onning arabcha matni nashr etildi. Shuni ta’kidlash ke-
rakki, bu ishlar uchun islomning eng yaxshi xattotlaridan birining yozuvi aks etgan maxsus quyma arab 
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shrifti ishlab chiqarilgan” [9]. Muqaddas kitobga qiziqish shunchalik yuqori bo‘ldiki, olti yil ichida u besh 
marta qayta nashr etildi. Bibershteyn-Kazimirskiyning Qur’onning arab tilidan fransuz tiliga tarjimasi K. 
Nikolaev tomonidan «Muhammadning Qur’oni. Fransiyaning Forsdagi elchixonasi tarjimoni Kazimirskiy 
tomonidan arab tilidan fransuz tiliga tarjima qilingan, eslatmalar va Muhammadning tarjimayi holi bilan» 
[9] asariga qayta ishlanib, XIX asrning ikkinchi yarmida uslubning qulayligi tufayli kitobxonlar diqqatini 
o‘ziga jalb eta boshladi va bir necha marotaba nashr etildi.  

Tarjima borasida obro‘li mutaxassislardan bo‘lmagan kishilar tomonidan amalga oshirilgan va asl 
nusxadan qilinmagan bunday tarjimalar ilmiy ahamiyatga ega emas va “ma’rifiy” nashrlar edi. Ammo ay-
nan shu tarjimalar musulmonlar hayot tarzining me’yorlari va qoidalari haqida asosiy bilim manbalari bo‘-
lib, muhim ahamiyat kasb etgan. Bu tarjimalar rus jamiyatining musulmonlarning asosiy muqaddas qadri-
yati bo‘lmish Qur’onga qiziqishini oshirdi va islom haqidagi bema’ni tasavvurlardan uzoqlashib, uning g‘o-
yalarini to‘g‘ri talqin qilishga hissa qo‘shdi, musulmon Sharqi hayoti va madaniyatining xususiyatlarini ax-
borotli tarzda ochib berdi. 

19-asrda rus jamiyatida musulmonlarning Muqaddas kitobiga bo‘lgan qiziqish susaymaydi, aksin-
cha, oshib boradi. Deyarli bir vaqtning o‘zida D.N.Boguslavskiy va G.S.Sablukov Qur’on tarjimalarini bir-
lamchi manba – arabcha asl nusxadan amalga oshirishga kirishadilar. Sharqona ma’lumotga ega bo‘lgan, 
uzoq yillar Istanbulda xizmat qilgan iste’dodli ofitser, general D.N.Boguslavskiy (1826–1893) Qur’onning 
uslubi va tilini arab tilidan rus tiliga aniq ko‘chirishni birinchi bo‘lib o‘z zimmasiga oldi. Muqaddas kitobga 
qiziqish uning Kalugada uy qamog‘ida bo‘lgan Imom Shomilga nozir etib tayinlanganligi bilan bog‘liq edi. 
Imom bilan muloqotlar va islom dini haqidagi suhbatlar generalda Qur’onni rus tiliga tarjima qilish istagini 
uyg‘otdi. Uning tarjimasi Qur’onning asl tili – arab tilidan qilinganligi va tarjimadan tarjima emasligi bilan 
boshqalardan keskin farq qilar edi. Tilning yuksak badiiyligi, Qur’onning eng mavhum joylarining mustaqil 
sharhlanishi va talqini Boguslavskiy tarjimasiga alohida jiddiylik baxsh etgan. Ammo, afsuski, D.Bogu-
slavskiyning tarjimasi nashr etilmay qoldi va faqat 1995-yilda bu asar saqlanib qolgan qo‘lyozma bo‘yicha 
nashr etildi. 

Muqaddas kitobning rus tiliga tarjimalari tarixida, umuman, qur’onhunoslik tarixida iz qoldirgan ya-
na bir tarjima qozonlik mashhur sharqshunos olim G.S.Sablukovnikidir (1804–1880). Tarjima 1878-yilda 
nashr etilgan va uning nashr etilishi o‘z davrining muhim ilmiy voqeasi bo‘ldi. Tarjimaning asl tildan qilin-
ganligi va arab tilidagi matn tarjima matni bilan birga keltirilgani muhimligini hisobga olib, Kitobning 
nashri 1894 va 1907-yillarda takrorlangan. Mazkur tarjimon muqaddas kitobning asl matniga alohida e’ti-
bor bilan qaraydi, Qur’onning botiniy ma’nolarini chuqur tahlil qilib, «Qur’onni o‘rganishga oid ikkita yi-
rik: “Qur’on tarjimasiga ilovalar” hamda musulmon ulamolari tomonidan Qur’onga bag‘ishlangan tadqi-
qotlarning tizimli to‘plamini, shuningdek, Muqaddas kitobning ichki xususiyatlari tahlilini o‘z ichiga olgan 
kitobi «Muhammad diniy ta’limotining qonun-qoidalari kitobi Qur’on haqida ma’lumot» [6] asarlarini tay-
yorladi. Ta’kidlash joizki, qariyb bir asr davomida, ya’ni, 1963-yilgacha ushbu tarjima Qur’onning bevosita 
arab tilidan o‘girilgan yagona va muhim manbasi bo‘lib qoldi. Sablukov tarjimasi, qayta nashr etilganiga 
qaramay, darhol bibliografik noyoblikka aylandi va Qur’oni karim muxlislarining keng doirasi uchun kam-
yob bo‘lib qoldi.  

Sharqshunoslik va arabshunoslikning rivojlanishi bilan Muqaddas bitik tarjimasidagi noaniqliklar 
ko‘proq sezila boshladi. Sablukov tarjimasi murakkab bo‘lib, Muqaddas bitikning ba’zi qismlarida matn-
ning haddan tashqari ko‘p arxaizmlar borligi, tushunchalarning noaniqligi tufayli tushunarsiz edi, bu ko‘p-
lab iboralarnig chalkashligiga olib keldi. Bundan tashqari, tarjima qilinayotgan matnning o‘ziga xosligi va 
chuqur ma’noliligi tufayli Sablukovga iliohiy ma’no ifodasiga ega joylarni uddalash qiyin bo‘ldi va tarji-
mon ularni Injilning o‘ziga xos iboralari yordamida yetkazishga harakat qiladi. Sablukov buni ehtiyotkorlik 
va andisha, yuksak darajada mas’uliyat va hurmat bilan amalga oshiradi. Arabshunoslar buni kamchilik 
deb bilishgan va ushbu holat Qur’on kabi madaniy yodgorlikning ichki mazmuni haqida birmuncha buzib 
ko‘rsatilgan tassavvurni beradi deb hisoblashgan. 

Insoniyatning muqaddas kitoblari matni tili doimo allegorikligi va ramziyligi bilan ajralib turadi. 
Ulardagi ilohiy ma’no chuqur ezoterik xususiyatga ega, ilohiy bilim – ma’nolar teranligini anglashning 
boshlanishi bo‘lib, bashoratlar ajablanarli, ilmiylik esa nihoyatda hayratlanarlidir. Yuzaki talqindan uzoqla-
shib, o‘ziga xos ma’noni anglay borib, odamlar siymolarning hozirgi davrga mos dekodlash va talqin qilish-
ni talab qiladigan g‘ayrioddiy chuqurligi va yuksak metaforik tabiatini kashf etadilar.  

Bu borada Qur’onning muqaddas matnlari alohida qiyinchilik kasb etadi. Ko‘p asrlardavomida tadqi-
qotchilar shunchaki qayta bayon etish mavzular va timsollarning barcha ilohiyligini ochib bera olmaslik-
larini tushunib, Qur’onga juda ehtiyotkorlik bilan munosabatda bo‘lishadi. Qur’on ma’nolarini ushbu kitob-
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ni boshqa tillarga tarjima qilish orqali yetkazishga urinishlar shuning uchun ham qiyinki, uning chuqur ma’-
nolari asl tili – arab tilida ham to‘liq ochib berilmagan. Tadqiqotchilarning ushbu kitobni to‘g‘ri tarjima qi-
lishning aql bovar qilmaydigan daraja murakkabligi va imkonsizligi haqidagi bayonotlari shundan.  

Qur’on suralari yozilgan til bizning davrimizda ham alohida qiziqish uyg‘otadi. Bugungi kunda bu-
tun dunyo bo ‘ylab bir yarim milliarddan ortiq musulmon Qur’onni asl tilda o‘qish uchun arab tilini o‘rgan-
moqda. Shuni ta’kidlash kerakki, klassik arab adabiy tili o‘zining so‘zlashuv variantlaridan farq qiladi, 
chunki turli davlatlarda yashovchi arablar o‘rtasida, ayniqsa, og‘zaki nutqda, har doim ham bir-birlarini tu-
shunishmaydi, shuning uchun millatning chekka hududlardagi vakillari o‘zaro muloqotning namunasi 
Qur’on bo‘lgan mumtoz til me’yorida qilishni afzal ko‘radilar. Bizning fikrimizcha, Qur’onning Sablukov 
tomonidan amalga oshirilgan tarjimasi afzalligi shundaki, tarjimon o‘sha davrdayoq, ilk bora, insoniyatning 
Buyuk kitoblari uzviy birligini, ilohiylikning Ko‘hna Ahd, Yangi Ahd va Qur’onndagi bu birlashtiruvchi 
ibtidosini his qila olgan.  

19-asrda Sharqni o‘rganishni asrning bosh gʻarbshunosi, rus faylasufi va vatanparvari P.Y.Chaadaev 
(1794–1856) davom ettirdi. U musulmon dinini «Ilohiy qonunning eng ajoyib ko‘rinishlaridan biri» [1,48] 
deb ta’riflab, Payg‘ambarimiz Muhammad (s.a.v)ni «eng ulug‘ inson» deb ataydi. Aytish kerakki, Chaa-
daev Sharqning alohida o‘rni, mavqeyini ko‘ra oladi. Islomning Sharqdagi tarixiy missiyasi va roli haqida 
gapirar ekan, faylasuf bu madaniyatning qimmatli hissasini nafaqat Yevropa uchun eng buyuk bilimlarni 
yetkazish, balki nasroniylik bilan pinhoniy va sirli tarzda aloqador bo‘lgan eng buyuk ilohiy Vahiy dinini 
yaratish sifatida belgilaydi. 

Slavyanofil A.S.Xomyakov (1804–1860) ham islomni xristianlikka yaqin din deb hisoblagan. U is-
lom dinining tez yoyilishining asosiy sababini islom diniga e’tiqod qiluvchilarning yuksak ma’naviy va 
axloqiy fazilatlari deb bilgan. Buyuk rus faylasufi V.S.Solovyov (1853–1900) Qurʼoni karim Sharq dunyo-
qarashida ulkan oʻrin tutishini anglab, oʻz ijodining koʻp sahifalarini ushbu ilohiy Vahiyni oʻrganishga ba-
gʻishlagan. Shuni tushunish kerakki, Solovyov davrida islom bo‘yicha obyektiv tadqiqotlar deyarli yo‘q 
edi, bu dinga nisbatan noxolis munosabat Yevropa yondashuvining normasi edi. Shunga qaramay, Solov-
yov islomni juda qadrlaydi: “Qur’onning ma’naviy suti hali ham insoniyat uchun zarurdir» [7;121-b.]. 
Solovyov o‘zining mashhur “Muhammad: uning hayoti va diniy ta’limoti” (1896) asarida «islom, nasroniy-
lik va iudaizm o‘rtasidagi farqlar axloqiy emas, balki diniy va metafizik sohadadir, bu esa mazkur e’tiqodlar 
izdoshlari orasidagi o‘zaro bir-birini anglash va ijobiy muloqot o‘rnatish imkoniyatini nazarda tutadi» 
[7;212-b.]. 

20-asrda Qur’on arabshunos olimlarning diqqat markazida bo‘lishda davom etdi. 1921-yilda filolo-
giya fanlari doktori, Fanlar akademiyasining haqiqiy a’zosi I.Y.Krachkovskiy (1883–1951) Qur’onni rus 
tiliga tarjima qilishni o‘z zimmasiga oladi. Krachkovskiy arab tilshunosligi bo‘yicha tan olingan nufuzli 
shaxs sifatida Qur’on tarjimalari bo‘yicha mavjud adabiyotlarni tizimli tahlil qilishga kirishadi. Uning tar-
jimasi o‘ttiz yildan ko‘proq vaqt davom etdi va bu tadqiqotchining puxta mehnatidan dalolat beradi. Uning 
tarjimasining o‘ziga xosligi shundaki, u Qur’onda musulmonlar hayotiga oid me’yor va qoidalarning diniy-
falsafiy va qonunchilik manbasini emas, balki arab madaniyatining nasrda yozilgan adabiy yodgorligini 
ko‘rgan. I.Y.Krachkovskiy Muqaddas bitik ustida ishlash metodikasini o‘ziga xos tarzda hal etib, uni an’a-
naviy diniy talqinlardan ozod qiladi va unga o‘z davri, o‘z muhiti yodgorligi sifatida yondashadi. Muqaddas 
bitik matniga adabiy yodgorlik sifatida yondashish g‘oyasi, albatta, o‘sha davr talabidir. Bizningcha, Qur’-
onga bunday samarasiz yondashish tamoyillarini hozirda aniq belgilab bo‘lmaydi. Ehtimol, buning zamiri-
da partiy a’zosi bo‘lgan akademikning o‘z hayoti uchun qo‘rquvi, mafkuraviy sabab tufayli Muqaddas bitik 
matniga boshqa yo‘l va yondashuv bo‘lmasligini anglagani yotgandir. Ammo, afsuski, bu mashaqqatli ishni 
I.Y.Krachkovskiy oxiriga yetkazolmadi. Materialni yakuniy muvofiqlashtirish va tahrirlash amalga oshiril-
madi, ko‘plab tarjima joylari satr osti yozuvi shaklida qoldi va ularga adabiy ishlov berilmadi. Olimning 
shogirdlari matnni chop etishga tayyorladilar, hatto tugallanmagan shaklda ham I.Krachkovskiy tarjimasi 
o‘z davrining o‘ta muhim voqeasi, insoniyatning ushbu muhim va qiziqarli obyekti ustida yanada chuqurroq 
ishlash uchun ishonchli asos bo‘ldi. 

XX asrning oxirgi choragida, (1985), Valeriya Mixaylovna Poroxova musulmonlarning Muqaddas 
bitiklari tarjimasi bilan shug‘ullangan. Tarjima bilan tanish bo‘lgan deyarli har bir kishi Moskva Lingvistika 
universiteti bitiruvchisining iste’dodi mahsuli bo‘lmish mazkur ishining benazirligini ta’kidladi. 1991-yilda 
«Qur’on. Ma’nolar tarjimasi va izohlar» kitobi nashr etildi va u mamlakatda ham, xorijda ham bir necha 
marta nashr etildi. Islom dinini qabul qilgan Poroxova Qur’on materialini yuksak she’riy uslubdan foyda-
langan holda taqdim etishning o‘ziga xos shaklini tanladi. Albatta, bunday yondashuv Poroxova matniga 
muqarrar adabiy tus beradi, lekin bu holat matnning o‘ziga salbiy ta’sir qiladi. Shu bilan birga, tarjimon 
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matnni arabcha matn va unga batafsil eslatmalar bilan birga olib boradi. Qur’on matni tadqiqotchilari bu 
hol Qur’onning semantik segmentida o‘z aksini topganligini ta’kidlaydilar. «Наука и религия» jurnali 
Poroxovaning murakkab adabiy ishiga taqrizni e’lon qiladi, unda «V.Poroxova ko‘plab suralar poetikasini, 
ularning go‘zalligi va nafisligini, baytning tantanavorligini, ularning mohiyatidan chetga chiqmagan holda 
rus tilida yetkazishga muvaffaq bo‘lgan»ligini ta’kidlaydi [10;21-b.]. Taqrizda qayd etilishicha, Muqaddas 
bitik matni ustida ishlay turib, «V.Poroxova doimo Suriya, Saudiya Arabistoni, Misrdagi filologlar, tarix-
chilar, taniqli din arboblari bilan doim maslahatlashib turdi» [10;21-b.]. Poroxovaning o‘zi tarjimasining 
so‘zboshisida shunday yozadi: “Qur’on oyatlarining tarkibiy tuzilishi va ularning semantik ahamiyati 
shunchalik mukammal, o‘ziga xos va ko‘pqirrali bo‘lib, uni so‘zma-so‘z tarjima qilishning iloji yo‘q va fa-
qat bu Muqaddas bitikning semantik talqini mumkin, deb an’anaviy tarzda qabul qilingan. Shu sababli in-
gliz akademik nashri uni «The Quran Interpreted» (“Qur’on tafsiri”) (London, Oksford universitet Press, 
1969) nomlanishi bilan chop etdi hamda bunday nomlanishning to‘g‘riligini ta’kidlaydi va men quyida 
keltirilgan ruscha tarjima muallifi sifatida xuddi shu nuqtayi nazarni qo‘llay turib, o‘zim uchun «Qur’on. 
Ma’nolarning tarjimasi» sarlavhasni tanlayman”. 

Albatta, ko‘plab odamlar Allohning Kalomini qaytadan anglab yetishga, minglab tadqiqotchilar 
Qur’on mazmunini she’riy tilda idrok etishga va yetkazishga harakat qilmoqda. Allohning payg‘ambari 
Muhammad (s.a.v) tomonidan yigirma ikki yil davomida insoniyatga yetkazilgan musulmonlarning muqad-
das kitobi «ma’naviy-axloqiy, diniy, fuqarolik, siyosiy va huquqiy me’yorlarning she’riy tuzilishi jihatidan 
betakror to‘plami» [10;21-b.] bo‘lib qolmoqda. 

Hozirgi kungacha Qur’onning rus tiliga tarjimalari bo‘yicha zamonaviy adabiyotlarda T.A.Shumov-
skiy (1995), professor M.O.Osmonov (1999), B.Shidfar (2003) kabilarning ihlarini ko‘rsatib o‘tish kerak. 
Aytish joizki, bugungi kunda MDH mamlakatlari sharqshunos olimlari Qur’on tarjimasida ulkan rol o‘y-
nadilar. Qurʼonga oid tarjima qilingan adabiyotdagi qiziqarli hodisalar sifatida tojik filologi A.G.G‘ofurov 
(2000), ozarbayjon islomshunosi E.Kuliyev (2002) kabilarning ishlarini, shuningdek, Ch.Guseynovning 
o‘rta asr olimi Ibn Hasan Qur’oni matni tarjimasini (2000) aytish mumkin. 

Xulosa. Rus adabiyoti Qur’onga uning o‘ziga xos murakkabligi tufayli juda ehtiyotkorlik bilan yon-
dashgan. Qur’onning M.I.Veryovkin tomonidan birinchi tafsiri nashr etilganidan yuz yil o‘tgachgina, rus 
she’riyatida A.Pushkinning “Qur’onga taqlid” to‘plami yaratiladi. Tadqiqotchilarning fikricha, rus shoiri-
ning qo‘lida 1790-yilda Sankt-Peterburgda nashr etilgan Qur’on tarjimasi bo‘lgan. 

Shuni ta’kidlash kerakki, rus adabiyotida Qur’onni o‘zlashtirish va uning motivlari kabi o‘ta muhim 
hodisa aynan shu davrdan boshlanadi. Bizning fikrimizcha, ushbu ishlarning boshlanishi rus adabiyoti tari-
xida rus adabiyoti Qur’onning g‘oyalari, axloqiy va badiiy qadriyatlari orqali Sharq milliy (keng ma’noda) 
mentalitetining o‘ziga xos xususiyatlarini o‘zlashtirib, anglay boshlashiga va shuning negizida madaniyat-
lararo muloqotga asos soldi. Shunisi muhimki, aynan Pushkin Sharq, xususan, jamiyatda islom haqidagi 
mustahkam o‘rnashgan an’analarni keskin o‘zgartirishga muvaffaq bo‘ldi. U o‘z davrining buyuk shoiri va 
rus adabiyotining asoschisi sifatida mutlaqo o‘zgacha, lekin bir-biriga nihoyatda zarur bo‘lgan bu ikki ma-
daniyat o‘rtasida muloqot o‘rnatilishning ahamiyati va zarurligini anglaydi. Bu chuqur falsafa rus adabi-
yotida musulmonlarning Muqaddas bitiklarining idrok etilishi va tasvirlanishida madaniy parametrlarning 
ikki barobar ortishiga olib keldi. Sharq madaniyatining identifikatsiya kodlari orqali rus adabiyoti Qur’on 
stilistikasining individual xususiyatlarini poetik jihatdan aniq aks ettirdi va shu bilan musulmon madaniyati 
xususiyatlarining chuqur mohiyatini ochib berdi. Aynan shu rus va Sharq adabiyotlarining boshqa madani-
yat va e’tiqodlarni bag‘rikenglik bilan hurmat qilishga asoslangan adabiy o‘zaro ta’sirlarining katta va mu-
rakkab majmuasi debochasi bo‘ldi. Rus madaniyatiga Qur’on motivlarini aks ettirgan holda, rus adabiyoti 
vakillari Sharq madaniyati timsollari dunyosi rus o‘quvchisiga yaqinroq va tushunarli bo‘lishiga hissa qo‘-
shadilar va shu bilan turli madaniyatlar muloqotining yanada chuqurroq rivojlanishi uchun asos yaratdilar. 
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fanlari bo‘yicha falsafa doktori, dotsent v.b.) 

HALIMA AHMEDOVA SHE’RLARIDA LIRIK KECHINMANING BADIIY IFODASI 
 

Annotatsiya. Lirik kechinma badiiy asar asosini tashkil qilar ekan, o‘z navbatida, kechinmaning 
o‘ziga xos tabiati mavjudligi haqida to‘xtalish lozim. Bu o‘ziga xoslik har bir ijodkor asarida alohida voqe 
bo‘lishi bilan ham ahamiyatlidir.   

Kalit so‘zlar: lirik kechinma, poetik obrazlar, ohang, peyzaj, badiiy tasvir va ifoda vositalari, poetik 
lahza, lirik qahramon. 
Салохиддинова Нигорахан Иномжоновна («Университет экономики и педагогики» НОТМ, Андижан, 

доктор философских наук по филологии, и.о. доцентa) 
ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ВЫРАЖЕНИЕ ЛИРИЧЕСКОГО ОПЫТА В СТИХОТВОРЕНИЯХ 

ХАЛИМЫ АХМЕДОВОЙ 
Аннотация. Поскольку лирический опыт составляет основу художественного произведения, 

следует отметить, что  он имеет свою природу.  Уникальность каждого лирического опыта важ-
на, поскольку работа каждого художника – это особенное событие. 

Ключевые слова: лирический опыт, поэтические образы, тон, пейзаж, художественный об-
раз и выразителные средства, поэтический момент, лирический герой. 

Salokhiddinova Nigorakhan Inomjonovna (“University of Economics and Pedogogy” NOTM, Andijan, 
Doctor of philosophy in philological sciences, associate professor, etc.) 

ARTISTIC EXPRESSION OF LYRICAL EXPERIENCE IN HALIMA AHMEDOVA’S POEMS 
Annotation. As the lyrical experience forms the basis of the artistic work, it should be noted that the 

experience has its own nature. This uniqueness is important because each artist's work is a special event. 
Keywords: lyrical experience, poetic images, tone, landscape, artistic image and means of expres-

sion, poetic moment, lyrical hero. 
Kirish.  Bugungi kun she’riyatida insonni yangidan anglash, uning ichki dunyosidagi murakkab va 

yashirin tomonlarni qamrab olish jarayoni kuchaydi. Ruhiyatda bo‘layotgan o‘zgarishlarni poetik sintez 
qilish she’riyatning asosiy xususiyatlaridan biriga aylandi. Ijodkor dunyosida sodir bo‘layotgan bunday 
o‘zgarish, o‘z navbatida, voqelikni badiiy mushohada qilish, so‘ng uni hislar bilan to‘yintirish barobarida,  
hissiy-ruhiy, ijtimoiy-falsafiy mushohadalar bilan ham boyib borishiga zamin hozirladi.    

Albatta, adabiyotda bunday o‘zgarishlarning bo‘lishi “san’atkorning boy va murakkab zamonaviy 
voqelik dialektikasini, uning ichki mazmunini badiiy haqqoniy aks ettira olishi, hayotiy jarayon va voqea-
hodisalarning mohiyatiga chuqur kirib borishi, ijtimoiy-axloqiy va falsafiy muammolarni ilg‘or dunyoqa-
rash asosida idrok qilishi…” bilan ham xarakterlanadi (4;3-b.).  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Bugungi davr o‘zbek she’riyatida lirik kechinma poetik obrazlar, 
ohang, peyzaj, badiiy tasvir va ifoda vositalari orqali qabariq ifodalarda bayon qilinayotgan ekan, badiiy 
so‘z imkoniyatlarining naqadar cheksiz ekanligi namoyon bo‘lmoqda. B.Turdimov lirik kechinma tabiati 
xususida mulohaza yuritar ekan, uning badiiy  ifodasida, asosan, to‘rt unsurni ko‘rsatadi”: 1. She’rning aso-
siy poetik g‘oyasini ifodalovchi biron-bir obraz orqali. 2. She’rning yetakchi poetik mazmunini belgilovchi 
kechinma obrazi orqali. 3. Poetik peyzaj yoxud poetik vaziyat tasviri orqali. 4. Poetik ohang, she’riy ritm, 
poetik ko‘chimlar orqali [5;13-b.]. 

Badiiy asar tahlilida bu usullarning birini ikkinchisidan ustun qo‘yib bo‘lmaydi, balki ular  bir-birini 
to‘ldirgan holda, poetik mazmunni yanada sayqallaydi. Professor B.Sarimsoqov quyidagicha yozadi: “Ha-
yotdagi xarakterli voqea va hodisalar ijodkorning diqqat-e’tiborini tortib, qalb-u shuuriga o‘rnashib oladi,  
unga orom bermaydi, uning hayoti va faoliyatidagi o‘y surish, mulohaza yuritish muvozanatini buzadi. 
San’atkorning qalbini zabt etgan, uning oromini, huzur-halovatini buzgan ruhiy holat lirik kechinma deb 
ataladi. Lirik kechinma ba’zan oniy ruhiy holat sifatida kechib, estetik qimmat kasb etuvchi mahsul  beradi  
va  yo‘qoladi [2;85-b.]. 



52 

Tadqiqot metodologiyasi. Lirik kechinma asarda obrazlar yordamida yanada konkretlashadi yoki  
kechinma ijodkor o‘ylab topgan poetik obrazlarda mazmun-mohiyat kasb etadi. Ya’ni, kechinma obrazlar-
da o‘zining badiiyatini, she’rni harakatlantiruvchi asos ekanligini ma’lum qiladi. Ijodkor o‘zini o‘rab turgan 
borliqni turli me’yor va ranglarda, turli ohanglarda idrok etadi. So‘ng ko‘rgan-kechirganlari, eshitib-uqqan-
lari, olamning go‘zalligi yoxud ziddiyatlarini muhokama va tahlildan o‘tkazadi. Uni ifodalashda munosib 
obrazlarni topishga harakat qiladi. So‘ng bu obrazlar o‘quvchida turfa xil hissiyot va taassurotlar uyg‘otadi. 
Ana shu jarayonda kechinma o‘z kuchini ko‘rsatadi. Ya’ni, kitobxon poeziya ta’sirida ruhan eziladi yo qu-
vonadi, lirik qahramon taqdiridan havotirga tushadi yoki qo‘rqadi. Qo‘yingki, insoniy hissiyotlari junbush-
ga keladi. 

Ayni shu hol, avvalo, ijodkorni yozishga undaydi. Ba’zan u o‘z qalbi bilan, shuningdek, obyektiv 
olam bilan murosa qilolmayotgandek ko‘rinadi. Buni o‘zi yaratgan asarlari orqali o‘quvchiga yetkazmoqqa 
intiladi. Ana o‘sha jarayonda ijodkorning badiiy niyati to‘la yetiladi va shunga mos konkret obraz tug‘iladi. 
Bu obraz ijodkor dardini o‘zida mujassamlashtirgani holda, oniy lahza bilan kitobxon qalbiga kirib bora 
oladi. Qachonki, shu tuyg‘uni ifoda etish va tasvirlashda mos obrazning sifati berilar ekan, u o‘zida qalb 
evrilishlarini akslantirmog‘i lozim bo‘ladi. 

Hozirgi adabiy jarayonda qalam tebratayotgan ayol shoiralar uslubi davr she’riyatining taraqqiyot ta-
moyillariga xos ana shunday xususiyatlarni aks ettirishi bilan umumiylik kasb etadi. Shuningdek, ular lirik 
kechinma tasvirini berishdagi o‘ziga xos induvidual uslubga ega bo‘lib, bu albatta poetik obraz yaratishdagi 
o‘ziga xoslik asosida oydinlashadi.  

Hayot mohiyatini teran anglashga intilgan va uni ijodida badiiy ifodalay olgan, she’rlarining o‘ziga 
xosligi, inja tuyg‘ularga boyligi bilan bugungi davr o‘zbek she’riyatida o‘z o‘rniga ega bo‘lgan shoiralardan 
biri bu Halima Ahmedovadir. “Halima Ahmedova she’rlarida daf’atan sezilmaydigan, ko‘ngil tubida ko‘-
milib yotgan hissiyot, kechinmalar ifodalanadi, chuqur g‘amginlik hissi, nola, iztiroblar aniq aks etadi. 
Ularni shoiraning hayosevar qalbi qandilidan taraladigan nur yoritib turadi. Ayni jihat Halima ijodining 
o‘ziga xos xususiyati sanaladi” [6;179-b.].  

Tahlil va natijalar. Dunyo yaralibdiki,  muhabbat va nafrat tuyg‘usi, hayot va o‘lim mavzusi insoni-
yatning ko‘hna va umumbashariy hamrohlaridan biri. Shoiraning “Yarim tunda qochdi yuragim…” deb 
boshlanuvchi she’ri ham azim ruhning silsilasida vujudga kelgan tug‘yonlarning jarangi sifatida bo‘y ko‘r-
satadi. 

Yarim tunda qochdi yuragim,  
Yarim tundan oshdi yuragim. 
Kimga sirin ochdi yuragim, 
Peshonamni o‘qib ber, Tangri. 
Men yillarning ortidan ochman, 
O‘lim uchun asralgan bojman, 
Na ixtiyor, na bir ilojman, 
Peshonamni o‘qib ber, Tangri. 
Shoira ushbu she’rda Tangri va taqdiri azal qismati arxetipi asosida hayot – inson – o‘lim mohiyatini 

anglashga intilgan inson kechinmalarini ifodalaydi. Ramzlar tilini to‘g‘ri anglasakkina, lirik qahramon ho-
latini tushunamiz. Sirlarni ochayotgan yurak “yarim tundan”–qayg‘u aralash shodlikdan yaralgan dunyo-
ning qayg‘usidan ketmoq, qochmoq istaydi. Lekin lirik qahramon bu kelishu ketishning mohiyatini anglab-
anglamay, Tangriga qismatini bilmoq istagidan nola qiladi. Aslida, kelmoq-ketmoq oralig‘idagi har bir jon-
ning taqdiri azaldan hammaga ma’lum. Ammo umr sarhisobida omonatini Yaratganga qayta topshiruvchi 
bandaning bu vaqtda o‘zida na ixtiyori, na iloji bo‘ladi. Shunday esa-da, inson hayotga, yashashga to‘y-
maydi. Bu holat esa shoira tilidan yillarga ochman tarzida izohlanadi. She’rning poetik kashfiyoti ham shu 
o‘rinda o‘zining isbotini topgandek ko‘rinadi.  

Nigoh dilning so‘nggi qatidir, 
Azob ishqning mamlakatidir. 
Umr kimning yirtiq xatidir, 
Peshonamni o‘qib ber, Tangri [1;101-b.]. 
Halima Ahmedova she’riyatining yetakchi xususiyati shundaki, ishq uning ko‘ngil olamida ilohiyla-

shadi. Yana ham aniqroq qilib aytadigan bo‘lsak, shoira she’rlarida ilohiy kechinmalar yanada chuqurlashib 
borayotganligi uning Yaratganga – Tangriga qayta-qayta murojaat qilayotganida ko‘rinadi. Aslida, “ilohi-
yot haqidagi kechinmalar bizning she’riyatimizda lirik qahramon tuyg‘ularini uyg‘otgan yangi hodisa bo‘l-
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may, u azaliy tuyg‘ularning yangilanishi, yangi davrning yangi ijtimoiy voqelik zaminida qayta his etilishi-
dir” [3;86-b.]. 

Insonning goh qahrli, goh samimiy nigohi uning ichki olamini, ko‘nglini ko‘rsatib turuvchi yo‘ldir. 
Nigohlar orqali anglangan haqiqat sabab insonlarning bir-biriga bo‘lgan munosabati oydinlashadi. Azob 
esa lirik qahramon nazarida ishqning soyasida yuruvchi, undan ajralmaydigan bo‘lak tasavvuridan butun 
bir mamlakatga qiyos etiladi. O‘xshatish san’ati bilan ishq obrazi shoira nazdida azoblar mamlakatiga ayla-
nadi. Umrni esa “yirtiq xat”ga taqqos etgan ijodkor bu o‘rinda juda chiroyli ramzga murojaat etgan. “Yirtiq 
xat”, demak, kimgadir jo‘natilishi kerak bo‘lgan maktub. Ya’ni, Allohning bandasiga tuhfa etgan, in’om 
qilgan umridir. Faqat u yirtiq. Bu yirtiqlik falsafiy ma’no kasb etgan holda, bir kami to‘lmagan dunyoga 
ishora hamdir. Umrning insonga xoh mukofot, xoh sinov tariqasida berilishidan qat’iy nazar, baribir, u 
odamzod uchun bir kam dunyoligicha qolaveradi. Chunki insonga hamisha “nimadir” yetishmaydi va u 
“nimanidir” izlash bilan go‘zal umrining sarhisobini ham bilmay qoladi.  

Xulosa. Shoiraning ifoda uslubi, ijodining mohiyati balandparvoz, jimjimador fikrlarga yo‘g‘rilma-
ganligi bilan ajralib turadi. She’rlarini o‘qir ekanmiz, o‘zligini izlab yurgan, dunyo mohiyatini anglamoqqa 
uringan, kelish-u ketishning orasidagi mantiqqa o‘zicha yechim topmoqqa tutingan “men”ni ko‘ramiz. 
Shundanmi, uning she’rlari falsafiy ruhga yo‘g‘rilgan ramzlarga, timsollarga boy. Mavzu o‘quvchiga tanish 
bo‘lsa-da, she’rning mohiyatini yoritishda ijodiy fikrlash, teran mushohada yuritish, yangicha poetik kash-
fiyotlar orqali obraz yaratish uning ijodiga xos asosiy xususiyatdir. 
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Annotаtsiya. Inqiroz va imkoniyat oʻrtasidagi dialektik munosabat zamonaviy gumanitar tadqiqot-

larning muhim va bahsli mavzulardan biridir. Inqirozli vaziyatlar, bir tomondan, mavjud tizimlarning bar-
qarorligiga destruktiv taʼsir koʻrsatsa, boshqa tomondan, yangi rivojlanish yoʻnalishlarini shakllantirish 
uchun katalizator vazifasini oʻtashi ham mumkin. Bu holat koʻplab nazariyotchi va tadqiqotchilar eʼtiborini 
jalb etgan boʻlib, uning uchun turli konseptual modellari taklif etilgan.  

Kalit soʻzlar: inqirozli kommunikatsiya nazariyasi, muammoli menejment nazariyasi, kommunikat-
siya modellari, situatsion kommunikatsiya, korporativ apologiya modeli, manfaatlar muvozanati. 

НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ КОММУНИКАТИВНЫХ МОДЕЛЕЙ В КРИЗИСНЫХ 
СИТУАЦИЯХ 

Аннотация. Диалектическая связь между кризисом и возможностью-одна из важных и 
спорных тем современных гуманитарных исследований. Кризисные ситуации, с одной стороны, 
оказывают деструктивное воздействие на устойчивость существующих систем, а с другой-могут 
выступать и в качестве катализаторов формирования новых направлений развития. Это обстоя-
тельство привлекло внимание многих теоретиков и исследователей, для которых были предло-жены 
различные концептуальные модели.  

Ключевые слова: теория кризисной коммуникации, теория проблемного управления, модели 
коммуникации, ситуационная коммуникация, модель корпоративной апологии, баланс интересов. 

SOME ASPECTS OF COMMUNICATION MODELS IN CRISIS SITUATIONS 
Annotation. The dialectical relationship between crisis and opportunity is one of the important and 

controversial topics in modern humanitarian research. Crisis situations, on one hand, have a destructive 
impact on the stability of existing systems, while on the other hand, they can serve as catalysts for forming 
new directions of development. This phenomenon has attracted the attention of many theorists and resear-
chers, and various conceptual models have been proposed for it. 

Key words: crisis communication theory, problem management theory, communication models, 
situational communication, Corporate apology model, balance of interests. 

I. Kirish. “Inqiroz” tushunchasining ilmiy-nazariy taʼrifi murakkab va koʻp qirrali xususiyatga ega 
boʻlib, u turli qarashlar doirasida oʻziga xos talqinlarga ega. Biroq umumlashtirilgan holda, inqiroz hodisa-
sini quyidagicha taʼriflash mumkin: inqiroz – bu murakkab tizimning (ijtimoiy, iqtisodiy, siyosiy, ekologik 
va boshqa) barqaror holatidan keskin chetga chiqishi boʻlib, u tizimning oʻz-oʻzini muvozanatda saqlash 
mexanizmlariga buzgʻunchi taʼsir koʻrsatadi va uning samaradorligini sezilarli darajada pasaytiradi.  

II. Tadqiqot metodologiyasi. Zamonaviy jamiyatning murakkablashuvi va globallashuvi natijasida 
ijtimoiy muammolar soni ham koʻlami ortib bormoqda. Bu holat boshqaruv nazariyasi va amaliyotida yangi 
yondashuvlarni keltirib chiqardi va “muammoli menejment” konsepsiyasini vujudga keltirdi. U ijtimoiy 
muammolarni samarali hal etishga qaratilgan innovatsion boshqaruv paradigmasi sifatida namoyon boʻl-
moqda. 

Jamoatchilik bilan aloqalar sohasining yetakchi nazariyotchilaridan biri Xovard Cheyz muammoli 
menejmentga quyidagicha taʼrif beradi: “Bu strategik va siyosiy rejalashtirishning murakkab funksiyalarini 
kompleks tushunish, muvofiqlashtirish va boshqarish hamda jamoatchilik bilan aloqalar sohasidagi koʻp 
qirrali kompetensiyalarni integratsiyalash qobiliyatidir” [1;279].  

Kommunikatsiyalar nazariyasida bu innovatsion yoʻnalish shu qadar muhim ahamiyat kasb etmoq-
daki, uning metodologik asoslari, konseptual apparati va amaliy vositalarini chuqur oʻrganish zarurati yuza-
ga kelmoqda. Bu esa, oʻz navbatida, muammoli menejment nazariyasi va amaliyotini yanada rivojlantirish 
uchun keng qamrovli ilmiy tadqiqotlar olib borishni taqozo etadi. Zero, muammoli menejment jamoatchilik 
bilan aloqalar sohasi mutaxassislariga keng qamrovli imkoniyatlar taqdim etadi. Bu usullar yordamida mu-
taxassislar nafaqat har bir murakkab vaziyatni chuqur tahlil qila oladilar, balki uning kelib chiqish sabab-
larini ham atroflicha oʻrgana oladilar. 

Tahlil va natijalar (Analsys and results). Inqirozli vaziyatlarda kommunikatsiya modellarining 
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oʻziga xos xususiyatlarini tahlil qilish jarayonida, ushbu sohaning nazariy asoslariga alohida eʼtibor qaratish 
zarurati mavjud. Inqirozli kommunikatsiya nazariyasi (Crisis Communication Theory) XX asrning soʻnggi 
oʻn yilliklaridan boshlab jadal rivojlanish bosqichiga kirdi. Ushbu nazariyaning yetakchi tadqiqotchilaridan 
Timoti Kumbs va Sherri Xolledey inqirozli kommunikatsiyaga quyidagicha taʼrif beradilar: “Bu inqiroz 
arafasida, inqiroz davomida va undan keyingi davrda axborot hamda bilimlarni yigʻish, qayta ishlash va 
tarqatish jarayonidir”[2; 20]. Bu taʼrif inqirozli kommunikatsiyaning koʻp bosqichli va uzluksiz tabiatini 
ochib beradi.  

Inqirozli kommunikatsiya nazariyasining taraqqiyoti bir qancha muhim omillar taʼsirida kechdi. Bu 
jarayonni quyidagi uch asosiy yoʻnalishda koʻrib chiqish mumkin: 

1. Global miqyosdagi oʻzgarishlar. Jahon miqyosida yuz bergan integratsiya jarayonlari va raqamli 
texnologiyalarning shiddatli rivoji inqirozli holatlarning yanada tezroq va kengroq yoyilishiga zamin yarat-
di. Bu esa, oʻz navbatida, inqirozlarga tezkor va samarali munosabat bildirish zaruratini keltirib chiqardi. 

2. Ijtimoiy omillarning kuchayishi. Jamoatchilik fikrining korporativ faoliyatga taʼsiri sezilarli dara-
jada oshdi. Ijtimoiy tarmoqlar va ommaviy axborot vositalarining rivojlanishi tufayli tashkilotlar oʻz faoli-
yatlari haqida yanada ochiqroq va shaffofroq boʻlishga majbur boʻldilar. 

3. Inqirozlarning transformatsiyasi. Zamonaviy inqirozlar tobora murakkablashib, koʻp qirrali tus 
olmoqda. Bu esa ularni boshqarishning anʼanaviy usullari samaradorligini pasaytirib, yangi innovatsion 
yondashuvlarni ishlab chiqish zaruratini yuzaga keltirmoqda. 

Zamonaviy inqirozli kommunikatsiya nazariyasi bir qator konseptual modellarni oʻz ichiga oladi. 
Jumladan, inqirozdagi situatsion kommunikatsiya nazariyasi (Situational Crisis Communication Theory) 
va imijni qayta tiklash nazariyasi (Image Restoration Theory) kabi yondashuvlar alohida ahamiyat kasb 
etadi. Bu nazariy modellar inqiroz vaziyatlarida samarali kommunikatsiya strategiyalarini ishlab chiqish 
uchun asos boʻlib xizmat qiladi. 

Inqirozli kommunikatsiya nazariyasining amaliy ahamiyati shundaki, u tashkilotlarga inqiroz vazi-
yatlarida strategik qarorlar qabul qilish, manfaatdor tomonlar bilan samarali muloqot oʻrnatish va reputat-
sion xatarlarni minimallashtirish imkonini beradi. Shu bilan birga, bu nazariya doimiy ravishda yangi em-
pirik maʼlumotlar asosida takomillashtirib borilmoqda, bu esa uning zamonaviy boshqaruv amaliyotiga 
moslashuvchanligini taʼminlaydi. 

Situatsion inqirozli kommunikatsiya nazariyasi zamonaviy tashkiliy boshqaruv amaliyotida muhim 
ahamiyat kasb etuvchi konseptual model sifatida eʼtirof etiladi. Ushbu nazariya, dastlab, T.Kumbs tomoni-
dan ishlab chiqilgan boʻlib, u inqiroz vaziyatlarida kommunikatsiya strategiyasini tanlashga tizimli yonda-
shuvni taklif etadi. SIKNning asosiy gʻoyasi shundan iboratki, “tashkilotning inqiroz vaziyatidagi kommu-
nikativ strategiyasi inqirozning oʻziga xos xususiyatlari va tashkilotning javobgarlik darajasiga mutanosib 
boʻlishi lozim” [3;163–176]. Bu nazariya toʻrt asosiy tamoyilga tayanadi: inqiroz turining ahamiyati, 
tashkilotning javobgarlik darajasi, imijga taʼsir va moslashuvchan yondashuv. SIKN doirasida inqiroz 
vaziyatlari uch asosiy klasterga ajratiladi: qurbon klasteri (bunda muassasa inqirozning qurboni hisobla-
nadi. Masalan, tabiiy ofatlar), tasodifiy klaster (inqiroz muassasaning xatosi tufayli yuzaga keladi, ammo 
bu tasodif natijasi hisoblanadi) va oldini olish mumkin boʻlgan klasterlar (inqiroz muassasaning atay sodir 
etgan xatti-harakatlari hosilasi oʻlaroq yuzaga keladi).  

Har bir klaster uchun T.Kumbs turli kommunikatsiya strategiyalarini taklif etadi, jumladan, inkor 
qilish, masʼuliyatni kamaytirish, muloqotni qayta qurish va kuchaytirish strategiyalari. SIKN modeli naza-
riy va amaliy nuqtayi nazaridan yuqori samaradorlikka ega boʻlishiga qaramay, har bir inqirozli vaziyatning 
oʻziga xos xususiyatlari mavjudligini inobatga olgan holda, bu modelni qoʻllashda individual yondashuv 
talab etiladi.  

Korporativ apologiya modeli inqirozli kommunikatsiya nazariyasining muhim tarkibiy qismlaridan 
biri hisoblanadi. Ushbu model zamonaviy tashkilotlar, kompaniyalar, davlat idoralari faoliyatida yuzaga 
keladigan turli inqirozli vaziyatlarda samarali muloqot strategiyalarini ishlab chiqish va qoʻllash uchun asos 
boʻlib xizmat qiladi. Korporativ apologiya modeli dastlab fransuz olimi U.Benua tomonidan ishlab chiqil-
gan boʻlib, u tashkilotlarning obroʻsini tiklash va saqlab qolish uchun qoʻllaniladigan strategik yondashuv-
larni tizimlashtiradi.  

Benua tomonidan taklif etilgan model besh asosiy strategiyani oʻz ichiga oladi. Har bir strategiya 
oʻziga xos xususiyatlarga ega boʻlib, turli vaziyatlarda qoʻllanilishi mumkin:[4;197] 

– inkor qilish. Bu strategiya doirasida tashkilot inqiroz holati yoki uning sabablarini toʻliq rad etadi. 
Bu yondashuv tashkilotning aybi yoʻqligini isbotlash imkoni mavjud boʻlgan holatlarda samarali boʻlishi 
mumkin. Inkor qilish strategiyasi koʻpincha tashkilot, haqiqatan ham, inqiroz bilan bogʻliq boʻlmagan ho-
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latlarda qoʻllaniladi; 
– javobgarlikdan qochish. Ushbu strategiya tashkilotning inqirozdagi rolini kamaytirishga qaratil-

gan. Bunda tashkilot oʻz harakatlarini oqlash uchun turli sabablarni keltirishi mumkin, masalan, yetarli maʼ-
lumotga ega boʻlmaganligi yoki boshqa omillar taʼsiri. Javobgarlikdan qochish strategiyasi tashkilotning 
inqirozdagi ishtirokini toʻliq inkor qilmasdan, uning rolini kamaytirishga qaratilgan. Bu strategiya inqiroz 
vaziyatida tashkilotning harakatlari tashqi omillar taʼsirida yuzaga kelgan hollarda samarali boʻlishi mum-
kin;  

– harakatning salbiy taʼsirini kamaytirish. Bu strategiya doirasida tashkilot inqirozning salbiy oqi-
batlarini minimallashtirishga harakat qiladi. Bunda tashkilot oʻz harakatlarining ijobiy tomonlarini taʼkidla-
shi yoki zararning unchalik katta emasligini koʻrsatishga urinishi mumkin. Ushbu strategiya inqiroz oqibat-
larini yumshatish va tashkilotning ijobiy tomonlarini koʻrsatish orqali jamoatchilik fikrini yaxshilashga qa-
ratilgan. Bu yondashuv, ayniqsa, inqiroz oqibatlari kutilganidan kam boʻlgan hollarda samarali boʻlishi 
mumkin; 

– inqiroz oqibatlarini bartaraf etishga harakat. Ushbu strategiya tashkilotning inqiroz oqibatlarini 
tugatish va kelajakda shunga oʻxshash holatlarning oldini olish uchun amalga oshiradigan harakatlarini oʻz 
ichiga oladi. Bu strategiya doirasida tashkilot nafaqat mavjud muammolarni hal qilish, balki kelajakda 
shunga oʻxshash vaziyatlarning oldini olish uchun chora-tadbirlar koʻradi; 

– xatolarni tan olish. Bu strategiya doirasida tashkilot oʻz xatosini tan oladi va kechirim soʻraydi. Bu 
yondashuv tashkilotning ochiqligi va masʼuliyatni oʻz zimmasiga olishga tayyorligini namoyish etadi. Xa-
tolarni tan olish strategiyasi, koʻpincha, eng samarali hisoblanadi, chunki u tashkilotning ochiqligi namo-
yish etadi va jamoatchilik ishonchini tiklashga yordam beradi. Biroq bu strategiyani qoʻllash huquqiy oqi-
batlarga olib kelishi mumkinligini ham hisobga olish kerak. 

Benuaning korporativ apologiya modeli inqirozli vaziyatlarda tashkilotlarga moslashuvchan va koʻp 
qirrali yondashuvni taklif etadi. Bu model har bir inqiroz vaziyatining oʻziga xos xususiyatlarini hisobga 
olgan holda, eng maqbul strategiyani tanlash imkonini beradi. Model tashkilotlarga inqiroz vaziyatlarida 
tezkor va samarali qarorlar qabul qilish imkonini beradi, bu esa tashkilot obroʻsini saqlab qolish va tiklash 
uchun muhim ahamiyatga ega. 

Inqirozli vaziyatlardagi kommunikatsiya nazariyasida J.Grunig va T.Xant tomonidan taklif etilgan 
ikki tomonlama simmetrik model alohida oʻrin tutadi. Mualliflarning fikricha, “Bu model tashkilot va uning 
auditoriyasi oʻrtasida oʻzaro muloqotni va tushunish muhitini oʻrnatishga qaratilgan. U inqiroz paytida ham 
samarali boʻlib, tashkilotga oʻz auditoriyasi bilan konstruktiv munosabatlarni shakllantirishga imkon bera-
di”[5;22]. 

Ushbu model jamoatchilik bilan aloqalar (PR) sohasida muhim konseptual yondashuv hisoblanib, 
tashkilotlarning jamoatchilik bilan oʻzaro aloqalariga boʻlgan qarashlarni tubdan oʻzgartirdi. Ikki tomonla-
ma simmetrik model PR amaliyotining toʻrt modelidan biri sifatida taqdim etilgan boʻlib, u boshqa uch 
modeldan (matbuot agentligi modeli, jamoatchilikni xabardor qilish modeli va ikki tomonlama asimmetrik 
model) farq qiladi. Bu model PR faoliyatini yanada samarali va axloqiy jihatdan maqbullashtirishga qaratil-
gan. Uning asosiy xususiyatlari quyidagilardan iborat: 

Avvalo, oʻzaro tushunish muhitini yaratishda model tashkilot va jamoatchilik oʻrtasida oʻzaro ang-
lashuvni rivojlantirishni maqsad qiladi. Bu jarayonda har ikki tomon bir-birining nuqtayi nazarini tinglash 
va oʻzaro manfaatli yechimlarni topishga intiladi. Oʻzaro tushunish orqali tashkilot va jamoatchilik oʻrta-
sida ishonch va hurmat muhiti shakllanadi[6;11–30]. 

Shuningdek, model ikki tomonlama muloqotni tashkil etish maqsadida nafaqat tashkilotdan jamoat-
chilikka, balki jamoatchilikdan tashkilotga yoʻnaltirilgan aloqani ham nazarda tutadi. Bu jarayonda axborot 
oqimi bir tomonlama emas, balki doimiy ravishda ikki yoʻnalishda harakatlanadi. Tashkilot oʻz xabarlarini 
yetkazish bilan birga, jamoatchilikning fikr-mulohazalarini ham tinglaydi va ularga javob beradi. 

Uchinchidan, model manfaatlar muvozanatiga rioya qilishni shartlab qoʻyadi. Bu yondashuv tashki-
lotning faqat oʻz manfaatlarini koʻzlab emas, balki jamoatchilik manfaatlarini ham hisobga olgan holda fa-
oliyat yuritishini nazarda tutadi. Natijada har ikki tomon uchun foydali boʻlgan yechimlar topiladi[7]. 

Toʻrtinchidan, ushbu konsepsiya davomli, uzoq muddatli aloqalarni shakllantirishga qaratilgan. Mo-
del qisqa muddatli natijalardan koʻra, uzoq muddatli va barqaror munosabatlarni ustuvor deb biladi. Bu 
yondashuv tashkilotning jamoatchilik bilan ishonchli va mustahkam aloqalarini oʻrnatishga yordam beradi. 

Beshinchidan, model nafaqat jamoatchilikning, balki tashkilotning ham oʻzgarishga tayyorligini ta-
qozo etadi. Bu jarayonda tashkilot jamoatchilik fikrini hisobga olgan holda, oʻz faoliyatini oʻzgartirishga 
tayyor boʻlishi kerak. Bu moslashuvchanlik tashkilotning jamiyat talablariga javob bera olish qobiliyatini 
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oshiradi. 
Inqirozli vaziyatlarda ikki tomonlama simmetrik model tashkilotlarga jamoatchilik bilan samarali 

muloqot oʻrnatish, ularning fikrlarini tinglash va tushunish hamda oʻz faoliyatini mos ravishda moslashti-
rish imkonini beradi. Bu model inqiroz sharoitida tashkilotning nufuzini saqlab qolish va tiklashda muhim 
rol oʻynaydi. U tashkilotga inqiroz vaziyatida ochiq, shaffof va samimiy muloqot olib borish imkonini be-
radi, bu esa jamoatchilikning ishonchini qozonishga yordam beradi.  

Yuqoridagarilarni umumlashtirgan holda, inqirozli kommunikatsiya modellarining bir qator oʻziga 
xos jihatlarini ajratib koʻrsatish mumkin. 

Birinchidan, inqiroz sharoitida jamoatchilik ishonchini saqlab qolish uchun tezkor va aniq axborot 
tarqatish hal qiluvchi ahamiyatga ega. Bu yondashuv inqirozni boshqarishning asosiy tarkibiy qismi boʻlib, 
tashkilot obroʻsini asrashda muhim oʻrin tutadi. Aks holda, kechikkan yoki notoʻgʻri axborot jamoatchilik 
orasida ishonchsizlik va salbiy qarashlarni keltirib chiqarish ehtimoli yuqori. Oʻz vaqtida va toʻgʻri maʼlu-
mot berish orqali tashkilot nafaqat jamoatchilikni zarur axborot bilan taʼminlaydi, balki vaziyatni nazorat 
qila olishini ham koʻrsatadi.  

Ikkinchidan, inqiroz davrida kommunikator hamdardlik va tushunishni namoyish etishi lozim. Bu 
jarayonda kommunikator vaziyatning nozikligini anglab, jamoatchilikning his-tuygʻularini eʼtiborga olishi 
shart. Hamdardlik bildirish orqali kommunikator insonlarning qiyinchiliklarini tushunishini koʻrsatadi va 
bu, oʻz navbatida, ishonch muhitini yaratishga yordam beradi.  

Uchinchidan, hozirgi raqamli texnologiyalar asrida inqiroz sharoiti vujadga kelganida turli aloqa 
vositalaridan foydalanish muhim ahamiyat kasb etadi. Bu usul xilma-xil guruhlarga taʼsirchan tarzda muro-
jaat qilish va axborotni keng yoyish imkonini yaratadi. Bunday koʻp qirrali yondashuv favqulodda vaziyat-
larda maʼlumotni shiddat bilan yetkazishni kafolatlaydi va aholi bilan samarali muloqot oʻrnatishga koʻ-
maklashadi. 

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendation). Xulosa qilib aytish mumkinki, inqirozli kom-
munikatsiya usullari tashkilotlarga inqiroz oqibatlarini yumshatish, oʻz nufuzini saqlab qolish va manfaat-
dor tomonlar bilan ishonchli munosabatlarni qayta tiklash imkonini beradi. Globallashuv va ijtimoiy me-
dianing oʻsib borishi sharoitida inqirozli kommunikatsiya sohasidagi tadqiqotlar innovatsion yondashuv va 
texnologiyalar bilan boyib borishi, tabiiy. Yangi aloqa kanallarining paydo boʻlib, axborot tarqatish tezligi 
oshib borar ekan, tadqiqotchilar va amaliyotchilar ham ushbu oʻzgarishlarga moslashish va ularni zamona-
viy strategiyalarga integratsiya qilish yoʻllarini izlamoqda. Natijada inqirozli kommunikatsiya sohasida 
yangi usullar va vositalarning yanada rivojlanishi kutilmoqda. 
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YANGI O‘ZBEKISTON YOSHLARINING MA’NAVIY YUKSAKLISHIDA TARBIYAVIY 
JARAYONLARNING AHAMIYATI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada yoshlar, ularning dunyoqarashi, tafakkuri, jamiyat hayotida faolligi, 

ma’naviy yuksakligini ta’minlovchi asosiy omillardan biri sifatida ta’lim va tarbiya jarayonining uzviyligi 
ekanligi ochib berilgan. Sohaga oid huquqiy asoslar xronologik tarzda keltirilgan. Mazkur maqolani yori-
tishda kompleks yondashuv, tizimlilik, umumlashtirish, analogiya kabi ilmiy bilish usullaridan foydalanil-
gan. Yoshlar ma’naviy salohiyatini yuksaltirish borasidagi real muammolar sanab o‘tilgan. Shuningdek, 
muammolarni bartaraf etishda amalga oshirilishi lozim bo‘lgan vazifalar keltirilgan. Bugungi kunda yosh-
lar tafakkuri, fe’l-atvori, sa’y-harakatlarida yangi qadriyatlar qaror topmoqda. Yoshlarda hayotga muno-
sabat tizimi o‘zgarib, ularning qiyofasida yangi jihatlar shakllana boshladi. Bu esa bevosita siyosiy, iqti-
sodiy va ma’naviy sohalarda tub yangilanishlarga asos bo‘lishi xulosa qismida keltirilgan.  

Kalit so‘zlar: yoshlar, ma’naviyat, ma’naviy salohiyat, siyosiy, ma’naviy ijtimoiylashuv, ta’lim va 
tarbiya jarayoni, fuqarolik pozitsiyasi, milliy va umumbashariy qadriyat, ilmiy salohiyat, tarixiy sharoit, 
an’anaviy jamiyat, strategiya, milliy o‘zlikni anglash, tarixiy-siyosiy voqelikni idrok etish, yoshlarning ijti-
moiy-madaniy, falsafiy-huquqiy qiyofasi, ijtimoiy ishlab chiqarish, ijtimoiy-iqtisodiy kategoriya. 

ЗНАЧЕНИЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА В ДУХОВНОМ РОСТЕ МОЛОДЕЖИ 
НОВОГО УЗБЕКИСТАНА 

Аннотация. В данной статье выявлено, что целостность образовательно-воспитательного 
процесса является одним из основных факторов, обеспечивающих молодежь, мировоззрение, мыш-
ление, активность в жизни общества, духовное возвышение. Правовые основы отрасли представ-
лены в хронологическом порядке. При освещении данной статьи использовались такие научные ме-
тоды, как комплексный подход, систематизация, обобщение, аналогия. Перечислены реальные 
проблемы повышения духовного потенциала молодежи. Также перечислены задачи, которые сле-
дует выполнить для устранения неполадок. Сегодня в мышлении, характере и усилиях молодых лю-
дей утверждаются новые ценности. Изменилось отношение молодых людей к жизни, и в их образе 
стали формироваться новые аспекты. Это основа фундаментальных реформ в политической, эко-
номической и духовной сферах, говорится в заключении. 

Ключевые слова: молодежь, духовность, духовный потенциал, политическая, духовная соци-
ализация, образовательно-воспитательный процесс, гражданская позиция, национально-универ-
сальные ценности, научный потенциал, исторические условия, традиционное общество, страте-
гия, осознание национальной идентичности, восприятие исторической и политической действи-
тельности, молодежная социально-культурный, философско-правовой образ, общественное про-
изводство, социально-экономическая категория. 

THE IMPORTANCE OF EDUCATIONAL PROCESSES IN THE SPIRITUAL GROWTH OF 
YOUNG PEOPLE OF NEW UZBEKISTAN 

Annotation. In this article, it is revealed that the integrity of the education and training process is 
one of the main factors that ensure youth, their worldview, thinking, activity in the life of society, and 
spiritual elevation. The legal bases of the field are presented chronologically. Scientific methods such as 
comprehensive approach, systematization, generalization, analogy were used in the coverage of this 
article. The real problems of raising the spiritual potential of young people are listed. Also, the tasks that 
should be performed to eliminate the problems are listed. Today, new values are being established in the 
thinking, character, and efforts of young people. Young people’s attitude towards life has changed, and 
new aspects have begun to form in their image. This is the basis for fundamental reforms in political, 
economic and spiritual spheres, it is stated in the conclusion. 

Key words: youth, spirituality, spiritual potential, political, spiritual socialization, education and 
upbringing process, citizenship position, national and universal value, scientific potential, historical 
conditions, traditional society, strategy, national identity awareness, perception of historical and political 
reality, social and cultural, philosophical and legal image, social production, socio-economic category. 

Kirish. O‘zbekiston o‘z mustaqilligini qo‘lga kiritganidan so‘ng, jahonning rivojlangan mamlakat-
lari qatori strategik jihatdan mustahkam davlat qurish vazifasini o‘z oldiga maqsad qilib qo‘ydi. Mamla-
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katimizda yoshlarning har tomonlama barkamol, bilimli, mehnatsevar, sogʻlom va vatanparvar boʻlib 
oʻsishlarida ularning ma’naviy salohiyatini yuksaltirish muhimdir. Yoshlarimiz orasidan intiluvchan, ilm 
o‘rganishga chanqoq, iqtidorli va iste’dodlilarning tarbiyalanishi, o‘z orzulari yo‘lida olg‘a qadam tash-
lashi, izlanishi, ilmning yuksak cho‘qqilarini egallashlari uchun barcha shart-sharoitlar yaratilmoqda. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Yoshlar ma’naviy hayotida ta’lim va tarbiya jarayonining uzviy-
ligi – taraqqiyot kafolatiga oid manbalar T.Alimardonovning “Jamiyatda siyosat va axloq muvozanati mu-
ammolari”, R.Galeevning “Духовный потенциал как объект исследования и управления”, O.Muxam-
madjanov, F.Muhiddinovaning “Oʻzbekistonda yoshlar huquqi: qonun va imtiyozlar”, I.Saifnazarovning 
“Ma’naviy barkamollik va siyosiy madaniyat”, M.Quronovning “Betakrorimsan, yagonasan, ona vatanim” 
asarlarida oʻz ifodasini topgan. 

Tadqiqot metodologiyasi. Mazkur maqolani tayyorlashda kompleks yondashuv, tizimlilik, umum-
lashtirish, analogiya kabi ilmiy bilish usullaridan foydalanilgan. 

Tahlil va natijalar. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 3-maydagi PQ-4307-qarori 
asosida qabul qilingan dasturning V bobidagi “Ma’naviy-ma’rifiy targ‘ibot ishlari samaradorligini oshirish-
ga qaratilgan ilmiy tadqiqot tadbirlari”ning [1] rejasi yoshlarimiz ma’naviy salohiyatini yuksaltirish bora-
sida amalga oshirilayotgan navbatdagi muhim qadam deyish mumkin. So‘nggi yillarda mamlakatimiz 
yoshlarining ma’naviy salohiyatini yuksaltirishda nodavlat tuzilmalari tarmog‘ining roli kengayib bormoq-
da. Mustaqillik yillarida “Bolalar”, “Sogʻlom avlod uchun”, “El-yurt umidi” jamg‘armalarining faoliyati 
keng yo‘lga qo‘yilib, “Yoshlar” teleradiokanali, “Yoshlar” markazlarining faoliyati tashkil etildi. 

Mazmuni. Asrlar davomida yoshlarning ijtimoiy-madaniy, falsafiy-huquqiy qiyofasi ham jamiyat 
bilan bog‘liq holda o‘zgarmoqda. Agar bu mezonlar, fuqarolar, ayniqsa, yoshlar manfaatlaridan kelib chiq-
sa, siyosiy manfaatlar insonparvarlik xarakteriga ega bo‘ladi. Bu masala mamlakatimizning demografik ho-
lati bilan ham bog‘liqdir. Yoshlar ma’naviyatining siyosatda aks ettirilishi tor iqtisodiy darajadan, ya’ni 
yoshlarning ijtimoiy ishlab chiqarishga jalb etilganligini ifodalovchi ijtimoiy-iqtisodiy kategoriyadan siyo-
siy muammo darajasiga ko‘tarildi. Yoshlarning ijtimoiy-siyosiy jarayonlarda faol ishtiroki, g‘oyaviy-maf-
kuraviy dunyoqarashning takomillashganligi, ularning siyosiy ong va madaniyati, eng avvalo, manfaat va 
qiziqishlari, qarashlari, intilishlarini namoyon etadigan ijtimoiy-madaniy, siyosiy qiyofasidagi o‘zgarishlar 
mamlakat taraqqiyotini belgilab beruvchi muhim omilga aylanadi. 

I.Saifnazarov bu xususda “Biz umummilliy aspektdagi komillik tushunchasini umuminsoniy aspekt-
dagi komillik tushunchasiga uyg‘unlashtirib, chinakam zamonaviy, ma’rifiy insonni tarbiyalashga kirish-
dik”, deb ta’kidlaydi [2;16–17-b.].   

Jamiyatning demokratlashuvi jarayonida yoshlar qobiliyati, cheksiz imkoniyatlarini ro‘yobga chiqa-
rish uchun barcha sharoitlar yaratildi. Hozirgi kunda yosh avlod o‘zini erkin his etishi, mustaqil faoliyat 
ko‘rsatishi, yaratuvchanlik qobiliyatini shakllantirishi, tom ma’noda o‘zining taqdirini o‘zi belgilashi lo-
zimligini anglamoqda. Jamiyatning demokratlashuvi bilan uyg‘unlikda yoshlarning ijtimoiy, madaniy, si-
yosiy qiyofasining takomillashuvi mamlakatning yanada rivojlanishiga poydevor yaratadi hamda taraq-
qiyotning asosiy tayanchi vazifasini o‘taydi. 

O‘tgan davr mobaynida mamlakatimizda yoshlarga oid kuchli davlat siyosatining ilg‘or xalqaro an-
dozalarga mos boʻlgan mustahkam huquqiy asoslari yaratildi. Mazkur huquqiy asoslar, avvalo, Oʻzbekiston 
Respublikasining Konstitutsiyasi, ushbu sohaga oid 20 dan ortiq qonunlarda va bir qator qonun osti huj-
jatlarda o‘z aksini topgan. 

Tizimli ishlar natijasida 2008-yilda qabul qilingan “Bola huquqlarining kafolatlari toʻgʻrisida”gi qo-
nuni ushbu sohadagi normativ-huquqiy bazani xalqaro andozalarga moslashtirishga xizmat qildi. Bola hu-
quqlari sohasidagi munosabatlarni huquqiy jihatdan tartibga solish mexanizmini takomillashtirish yo‘li 
bilan bolalarni, shu jumladan, yetim va ota-ona qaramog‘idan mahrum bo‘lgan bolalarni ijtimoiy va huqu-
qiy himoya qilishning amaldagi tizimi samaradorligini oshirish mazkur qonunning asosiy maqsadi etib bel-
gilandi. Mazkur qonunda yoshlarning huquq va manfaatlarini barcha jabhalarda kafolatini ta’minlash bo‘-
yicha davlat siyosatining asosiy yo‘nalishlari qatorida bolaning huquq, erkinlik va qonuniy manfaatlarini 
ta’minlash, hayoti, sog‘lig‘i, sha’ni va qadr-qimmatini muhofaza qilish, yoshlar huquqlari va imkoniyat-
larining tengligini ta’minlash kabi muhim vazifalar sifatida belgilandi. Bu borada 2010-yilda tatbiq etilgan 
“Barkamol avlod” davlat dasturi muhim ahamiyat kasb etdi. Bolalar va yoshlarning huquq va manfaatlarini 
himoya qilish, ularni barkamol rivojlantirishga qaratilgan normativ-huquqiy bazani takomillashtirish maz-
kur hujjatning asosi hisoblanadi. Bunda xalqaro huquqiy hujjatlar va xorijiy mamlakatlar qonunchiligi qiyo-
siy-huquqiy tahlil qilinib, amaldagi hujjatlarga o‘zgartirish, qo‘shimchalar kiritib yoshlarning ijtimoiy ta’-
minoti va mehnat qilish huquqini ta’minlashga e’tibor qaratildi. 
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O‘quvchi va talaba-yoshlarga zamonaviy axborot texnologiyalari asosida axborot-kutubxona, inter-
net xizmati ko‘rsatishni yanada yaxshilash maqsadida O‘zbekiston Respublikasining 2011-yil 13-aprelda 
“Axborot-kutubxona faoliyati toʻgʻrisida”gi O‘RQ-289-qonuni qabul qilindi. 

Huquqiy islohotlarning davomi sifatida “2016-yildan viloyat va tuman hokimlarining yoshlar masa-
lalari boʻyicha o‘rinbosarlari lavozimi joriy qilindi” [3]. Shundan kelib chiqqan holda, “yoshlarga oid davlat 
siyosatining samradorligini oshirishda Yoshlar masalalari bo‘yicha respublika idoralararo kengashi tuzildi” 
[4]. 

Yoshlar ma’naviy salohiyatini yuksaltirish borasidagi muammolarni yechishda quyidagi vazifalarni 
belgilab olish muhim ahamiyat kasb etadi: 

▪yosh avlod konsepsiyasi shakllanishining nazariy-metodik asoslarini aniqlash; 
▪O‘zbekistonda yoshlarning jamiyat siyosiy hayotidagi o‘rni va rolini prognozlash; 
▪yoshlar siyosati va yoshlar muammolarining o‘zaro munosabati va mohiyatini ochish; 
▪yoshlar ijtimoiylashuvining hozirgi jarayondagi xususiyatlarini aniqlash va undagi an’anaviy hamda 

innovatsion shakllarning o‘zaro uzviy bog‘liqligini ta’minlashga erishish; 
▪nodavlat va jamoat tashkilotlari faoliyatida yoshlar masalasiga berilayotgan e’tiborning o‘rnini alo-

hida baholash; 
▪yoshlar siyosiy faolligining shart-sharoitlari, omillarini siyosiy institutlar xilma-xilligi bilan bog‘liq 

holda asoslash; 
▪yoshlar o‘rtasida ijtimoiy so‘rovlar tashkil etish asosida ularning qiziqish va ehtiyojlarini o‘rganish, 

siyosiy-ijtimoiy faollik darajalarini aniqlash, respublikamizda yoshlar siyosatining shakllanishi bosqichla-
rini tariximiz va jahondagi taraqqiy etgan mamlakatlardagi yoshlar siyosati bilan taqqoslash orqali oʻrga-
nish; 

▪jamiyatimiz rivojlanishining bugungi bosqichida yoshlar siyosatini amalga oshirishda ta’lim-tarbi-
ya, ma’naviy-ma’rifiy sohalarda hukumatimiz tomonidan olib borilayotgan islohotlarni tadqiq etish, mav-
jud muammolarni aniqlash hamda ularning istiqboli haqida nazariy tavsiyalar berish. Bu maqsadni amalga 
oshirishda yoshlarning siyosiy-ijtimoiy faollik darajasini, shuningdek, ularning muammolarini o‘rganuvchi 
psixologik-diagnostik markazni tashkil qilish va bu ishga tajribali, bilimli mutaxassislarni jalb etish. 

O‘zbekiston Respublikasining 2020-yil 23-sentabrda qabul qilingan “Ta’lim to‘g‘risida”gi qonuni, 
“Kadrlar tayyorlash milliy dastur”i, “Maktab ta’limini rivojlantirish davlat umummilliy dasturi”ning hayo-
timizga tatbiq etilayotgani yoshlarimizning ta’lim tizimidagi barcha huquq va manfaatlarining himoyasiga 
xizmat qilmoqda. 

Yoshlarning ijtimoiylashuvi jarayonida, ya’ni, madaniyat unsurlarini o‘zlashtirishida tashqi omillar 
(oila, ta’lim muassasalari, ijtimoiy va siyosiy institutlar, din, OAV va alohida siyosiy voqealar)ning ta’siri 
muhimligini qayd etib o‘tish lozim. Ularning yoshlar tarbiyasiga ta’sir etishining bir nechta sabablari bor. 
Yoshlarning yosh xususiyati, ichki dunyosi, ijtimoiy-siyosiy jarayonlarga kirishuvdagi layoqati, mavjud 
funksiyalarni bajara olish qobiliyati, shuningdek, tarixiy sharoit muhim ahamiyat kasb etadi. Masalan, an’-
anaviy jamiyatda shaxsning ijtimoiylashuvi jarayonida oila va dinning ta’siri ko‘proqdir. Zamonaviy demo-
kratik davlatlarda ta’lim va kommunikativ tizimlarning ta’siri kuchlidir. Sababi, bunday davlatlarda yosh-
larning intellektual salohiyati yuqoriligi tufayli, siyosat dunyosini yoshlar tomonidan individual tarzda id-
rok etish faol kechadi. Yoshlar ta’lim jarayoni natijasida to‘plagan tajribasi asosida televideniya va boshqa 
OAV orqali tarqatilayotgan reklama, xabar va axborotlardan xabardor bo‘lish mobaynida siyosiy jarayon-
larda ishtirok etib boradi. Natijada yoshlarning siyosiy ong va madaniyati shakllanib, ularning siyosiy jara-
yondagi faolligi oshadi. 

Siyosiy ijtimoiylashuv ikki bosqichdan iborat. Dastlabki ma’naviy ijtimoiylashuv – yoshlarning si-
yosiy kategoriyalarni anglash orqali siyosiy tizimda individual tanlov munosabatlarini shakllantirishdir. 
Amerikalik olimlar D.Iston va I.Denisonlarning fikricha, bu erda ijtimoiylashuv jarayoninning to‘rt jihatini 
farqlash lozimdir: yoshlarning siyosiy hayotdagi voqea-hodisalarni o‘z ota-onalarining munosabatidan ke-
lib chiqib, bevosita qabul qilishi orqali siyosiy tizimga munosabati yaxshilanadi. Mazkur siyosiy obrazlarni 
ideallashtirish natijasida yoshlarda siyosatga nisbatan barqaror munosabat shakllanib, ularda shakllantiril-
gan xususiyatlarning oʻziga xos institutsionallashuvi, siyosat to‘g‘risidagi fikrlarini kengaytirib, siyosiy ja-
rayonlarda mustaqil ishtirok etishiga zamin yaratadi. 

Ma’naviy ijtimoiylashuvning ikkinchi bosqichi yoshlar faoliyati mobaynida qabul qilgan axborotlar-
ni qayta ishlashi hamda har qanday guruh tomonidan ko‘rsatilayotgan ta’sirga mustaqil individual mafkura-
viy pozitsiyasini bayon qilishi, madaniy me’yor va an’analarni qayta baholashi bilan xarakterlanadi. Dar-
haqiqat, jamiyatda yoshlarning ma’naviy ijtimoiylashuviga to‘g‘ri yondashuv va munosabat ularning ijti-
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moiy-siyosiy faollashuvini ta’minlaydi. Binobarin, ma’naviy ijtimoiylashuv yoshlarning ma’naviy olamini 
shakllantirishning muhim shartidir. 

Xulosa va takliflar. Bugungi kunda yoshlar tafakkuri, fe’l-atvori, sa’y-harakatlarida yangi qadriyat-
lar qaror topmoqda. Yoshlarda hayotga munosabat tizimi o‘zgarib ularning qiyofasida yangi jihatlar shakl-
lana boshladi. Bu esa bevosita siyosiy, iqtisodiy va ma’naviy sohalarda tub yangilanishlarga asos bo‘lmoq-
da: 

1. Yoshlarning fuqarolik jamiyatini rivojlantirishda olg‘a intilishi, demokratik islohotlarning maqsad 
va mazmunini chuqur anglashi, yangi munosabatlarga qiziqishi, izlanishi, tarixiy-siyosiy tafakkurining 
shakllanishi, o‘zligini tanishi, fuqarolik pozitsiyasiga ega bo‘lishi uchun harakat qilishi, o‘zi va idrokiga 
ishonchining ortishi, o‘z salohiyatini jamiyatning demokratlashuvi uchun sarflashga tayyor turishi, shaxs 
sifatida komillikka intilishi, o‘z kamolotini jamiyat taraqqiyoti bilan bog‘lashi, bunyodkorlik ishlarida faol 
ishtirok etishi, hayotga ochiq nazar va sofdillik bilan qarashi ularning ijtimoiy-madaniy, ma’naviy qiyofa-
sida demokratik islohotlarning ijobiy natijasi mavjudligini koʻrsatadi. 

2. “Yoshlar orasida bir qolipga tushib qolish, hayotdan zerikish, boqimandalik, befarqlik, davlat ho-
kimiyati boshqaruviga ishochsizlik, o‘z huquq va erkinliklarini bilmasligi natijasida, o‘z ijtimoiy holatidan 
noroziligi, “davlat inson uchun barcha sharoitni yaratib berishi lozim” degan fikrni ilgari suruvchi, boylik 
ortidan quvish oqibatida yengil daromad topishga ishtiyoqmandlik, o‘z manfaatini ustun qo‘yuvchi, ma’-
naviy qashshoq, faqat bugungi kun dardi bilan yashashi natijasida kelajagini tasavvur qila olmaslik, ijti-
moiy-siyosiy jarayonlarga loqaydlik kabi sotsial-madaniy, siyosiy-madaniy, siyosiy qiyofalarning tushkun 
kayfiyatlarini bartaraf etish lozim” [5;47-b.]. Bunday yoshlarning ijtimoiy-madaniy qiyofasini birdaniga 
oʻzgartirib boʻlmaydi. Yoshlarning ijtimoiy-madaniy va ma’naviy qiyofasidagi o‘zgarishlarni bevosita mil-
liy o‘zlikni anglash, tarixiy-siyosiy voqelikni idrok etish orqali amalga oshirish mumkin. 
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UNIVERSITETLARDA INNOVATSIYALARNING SHAKLLANISHIGA TA’SIR QILUVCHI 

OMILLAR VA ULARNING JAMIYAT HAYOTIDAGI AHAMIYATI 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada universitetlarda innovatsiyalarni shakllanishiga ta’sir qiluvchi omil-
lar, axborot texnologiyalarning ilmiy tadqiqot ishlarini olib borishdagi ijobiy va salbiy ta’sirlari, innovatsi-
yalarni yaratilish jarayoniga va uni amaliyotga joriy qilish bosqichlarida axborot xavfsizlik tushunchala-
rining ahamiyati to‘g‘risida qisqacha ilmiy tahlillar olib borilgan.  

Kalit so‘zlari: axborot xavfsizligi, innovatsiya, ilmiy tadqiqot, innovatsion faoliyat, innovatsion fao-
liyatga tayyorlash, ilmiy faoliyat. 
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ФАКТОРЫ, ВЛИЯЮЩИЕ НА ФОРМИРОВАНИЕ ИННОВАЦИЙ В ВУЗАХ И ИХ 
ЗНАЧЕНИЕ В ЖИЗНИ ОБЩЕСТВА 

Аннотация. В данной статье дан краткий научный анализ факторов, влияющих на форми-
рование инноваций в университетах, положительное и отрицательное влияние информационных 
технологий на проведение научных исследований, а также значение концепции информационной 
безопасности в процессе создания инноваций и ее реализации на практике. было проведено. 

Ключевые слова: информационная безопасность, инновации, научные исследования, иннова-ционная 
деятельность, подготовка к инновационной деятельности, научная деятельность. 
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FACTORS AFFECTING THE FORMATION OF INNOVATIONS IN UNIVERSITIES AND ITS 
SIGNIFICANCE IN THE LIFE OF SOCIETY 

Annotation. In this article, a brief scientific analysis of the factors influencing the formation of inno-
vations in universities, the positive and negative effects of information technologies in conducting scientific 
research, and the importance of information security concepts in the process of innovation creation and its 
implementation in practice has been carried out. 

Key words: information security, innovation, scientific research, innovative activity, preparation for 
innovative activity, scientific activity. 

Kirish (Introduction). Dаvlаtimizning oxirgi yillаrdа amaliyotga joriy qilаyotgаn islohotlаri nati-
jasida, jаmiyаtimizning bаrchа sohаlаridа ijobiy tаmongа oʻzgаrishlаr kuzаtilyapti. Oʻzbekiston Respubli-
kаsining Prezidenti Shаvkаt Mirziyoyev аytgаnlаridek: “Bugungi kundа dunyodа innovаtsion gʻoyаsiz, 
ilm-fаn yutuqlаrisiz birortа sohаning rivojlаnishi mumkin emаs” [1;85-b.]. Hozirgi kundа Oʻzbekiston 
yoshlаri zаmonаviy sohаlаrdа kаttа yutuqlаrgа erishishmoqdа. Eldoshlаrimizni dunyoqаrаshlаri, tаbiyаt vа 
jаmiyаt borаsidаgi ilmiy tushunchаlаri, intelektuаl sаviyаlаri vа innovаtsiyаlаrgа nisbаtаn munosаbаtlаri 
kundаn kungа ijobiy tаmongа oʻzgаrib bormoqdа. Yoshlаrimizdа judа kаttа vа ulugʻvor tаriximizgа boʻl-
gаn hurmаtning oshib borishi vа dunyodа tаkrorlаnmаs mаdаniy vа moddiy meroslаrni аsrаb-аvаylаshgа 
nisbаtаn jаrаyonlаr rivojlаnmoqdа. Jаmiyаtimizdа boʻlаyotgаn yаngichа oʻzgаrishlаr vа innovаtsiyаlаrning 
sodir boʻlishi insonlаrimiz ongidа dunyogа yаngichа qаrаshlаrni shаkllаntirmoqdа [2]. Jamiyatimizda in-
novatsion fikrlaydigan va innovatsiyalarga qiziqishi baland qatlamning shakllanishida universitet va inis-
titutlarning hissasi juda katta hisoblanadi. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature reviw). O.А.Lаtuxа iqtisodiy inqiroz vа cheklаn-
gаn byudjet shаroitidа hаm innovаtsion dаsturlаrni аmаlgа oshirish uchun universitetni moliyаlаshtirish-
ning oʻzigа xos xususiyаtlаrigа e’tibor kuchаyishi munosаbаtlаri toʻgʻrisidа ilmiy izlаnishlаrini olib bordi 
[3]. Muаllif universitetlаrdа innovаtsion rivojlаnishning ikkitа аsosiy yondаshuvini tаhlil qilаdi. Birinchi-
dаn, tаdqiqot universitetlаridа innovаtsiyаlаrni yаrаtishni jаdаllаshtirish, ikkinchidаn, “yetаkchi universi-
tet” konsepsiyаsini ishlаb chiqish. Tаdqiqotchi innovаtsion rivojlаnish omili sifаtidа oliy tа’limning qadri-
yatlarini аsrаb-аvаylаsh zаrurligini tа’kidlаydi.  

“Tаdqiqot universiteti” vа “yetаkchi universitet” konsepsiyаsidа quyidаgi tаrtibdа ulаrni uygʻun-
lаshtirish zаrurligi toʻgʻrisidа tа’kidlаb: 

▪birinchidаn, dаvlаtning iqtisodiyotini vа bаrqаror rivojlаntirishning ustuvor strаtegiyаlаrini belgi-
lаsh; 

▪ikkinchidаn, dаvlаtning dunyo reytinglаridа belgilаngаn koʻrsаtkichlаrini oshirishgа xizmаt qiluv-
chi oliy tа’lim muassasalarining ilmiy tаdqiqot vа innovаtsion fаoliyаtlаrini kuchаytirish;  

▪uchinchidаn, dаvlаtning bаrchа universitetlаrini tаhlil qilish vа ilmiy innovаtsion fаoliyаt jihаtidаn 
yetаkchilаrini аniqlаsh nаtijаsidа mаqsаdli moliyаlаshtirishni аmаlgа oshirish. 

Innovаtsiyаlаrni shаkllаnish vа yuzаgа chiqishi jаrаyonigа аxborot xаvfsizligining tа’siri tаrаqqiyoti-
ning hozirgi bosqichining xаrаkterli belgilаridаn biridir. Mаsаlаn, ilmiy fаoliyаtdа yаrаtilаyotgаn innovаt-
siyаlаrni yoki qаytа ishlаnаyotgаn mа’lumotlаrni rаqobаtchilаrgа tаrqаlib ketishi, yа’ni, ilmiy fаoliyаtning 
аxborot xаvfsizligi bilаn bogʻliq xаvflаrni hаmdа аxborotlаrni xаvfsizligigа boʻlgаn turli tаhdidlаrni vujud-
gа kelish omillаrini Y.M.Brumshtein ilmiy izlаnishlаridа oʻrgаnib chiqdi [4].   

U shuni tа’kidlаydiki, ilmiy fаoliyаt bilаn shugʻullаnuvchi shаxslаrning universitet uchun “tijoriy 
аhаmiyаtgа egа” mа’lumotlаrni qаytа ishlаsh jаrаyonidа yuzаgа kelаdigаn “аxborot xаvfini” аniqlаsh zаrur 
deb hisoblаydi. 

Аxborot xаvfsizligi, umumаn, hududiy universitetlаr uchun bu quyidаgilаrni oʻz ichigа olаdi: 
–ilmiy fаoliyаt uchun muhim mа’lumotlаrni oʻz vаqtidа vа toʻliq ololmаslik; 
–ilmiy fаoliyаt bilаn shugʻullаnuvchi oʻqituvchilаr, ilmiy hodimlаr, tаlаbаlаr bilаn oliy oʻquv yurtlаri 

mа’muriyаti xodimlаrining hаrаkаtlаrini muvofiqlаshtirishning yomonligi vа buning nаtijаsidа nаzorаtsiz 
ichki rаqobаtning pаydo boʻlishi; 

– ilmiy tаdqiqot mаvzulаri, grаntlаr vа boshqаlаr; 
– ilmiy-аmаliy аhаmiyаti pаst boʻlgаn mаvzulаrgа ishlаb chiqishdа mаblаgʻlаrni sаmаrаsiz sаrflаni-

shi;  
– universitetlаrdа ilmiy ishlаrning oʻz vаqtidа nаshr etilmаgаnligi sаbаbli ilmiy tаdqiqotlаr nаtijаlаri 

boʻyichа oliy tа’lim muаssаsаlаri oʻrtаsidа oʻz oʻrnini yoʻqotish; 
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– unversitetdа oʻtkаzilishi rejаlаshtirilgаnlаr ilgʻor tаdqiqot vа ishlаnmаlаr hаqidаgi mа’lumotlаrning 
oliy oʻquv yurtlаrigа ruxsаtsiz tаrqаlish;  

– universitetdа olib borilаyotgаn ilmiy fаoliyаt nаtijаlаrini “ilmiy obroʻsi”ni pаsаytirаdigаn mа’lu-
motlаrni “tаshviqot” qilinishi;   

– hududiy oliy oʻquv yurtlаri oʻqituvchilаri tomonidаn plаgiаtning аniqlаnishi; 
– mintаqаviy universitetlаrdа mа’lumotlаrni toʻplаsh vа uzаtish qiyinligi;  
– mintаqаviy universitetlаr tomonidаn intellektuаl mulk obyektlаrigа boʻlgаn mulk huquqidаn foydа-

lаnishning murаkkаbligi.  
Y.M.Brumshteynning ilmiy izlаnishlаridа universitetlаrdа olib borilаyotgаn ilmiy innovаtsion fаoli-

yаtlаrning nаtijаlаrigа vа rаqobаtli ilmiy fаoliyаtni tа’minlаshgа hаmdа uning sаmаrаdorligini oshirishgа 
sаlbiy tа’sir koʻrsаtuvchi omillаrdаn biri bu аxborot xаvflаri deb xulаsаgа kelаdi. Shuning uchun hаm tаlа-
bаlаrning informаtsion texnologiyаlаrni vа kompyuter dаsturlаrini bilishi hаmdа ulаrdаn sаmаrаli foydаlа-
nish mаlаkаlаrigа egа boʻlishi, shuningdek, texnologik jаrаyonlаrni boshqаrish, mа’lumotlаrni qаytа ish-
lаsh, ulаrni sаqlаsh, uzаtish, chop qilish, yаngi texnikа vа texnologiyаlаrni yаrаtish jаrаyonlаridа unumli 
foydаlаnish koʻnikmаlаrini shаkllаngаn boʻlishi zаrur hisoblаnilаdi [5;22-b.].  

Tadqiqot metodalogiyasi (Research Methodology). Tadqiqotning metodologikasosini universitet-
larda innovatsiyalarni shakllanishiga ta’sir qiluvchi omillar va uni jamiyat hayotidagi ahamiyatini ilmiy 
tahlil qilishning yangi mexanizmlarni shakllantirish va ularni amalga oshirishda qo‘llaniladigan metodlar 
tashkil etadi. Tadqiqot mavzusini yoritishda qiyosiy-metodologik tahlil, pedаgogik kuzаtuv, tаsniflаsh, suh-
bаt, stаtistik tаhlil, umumlashtirish kabi usullardan keng foydalanildi. 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). V.M.Volodin tomonidаn olib borilgаn ilmiy kuzаtishlаr 
shuni koʻrsаtdiki, innovаtsiyаlаrgа yoʻnаltirilgаn universitetlаrni dаvlаtning milliy dаsturlаrini bаjаrishgа 
integrаtsiyаlаnishi dаvlаtning iqtisodiyotini ijobiy tomongа oʻzgаrishi mumkinligi toʻg‘risidа oʻzining il-
miy xulosаlаrini keltirib oʻtаdi [6]. Shuningdek, hududiy joylаshgаn universitetlаr oʻzi joylаshgаn hudud-
ning muаmmolаrini oʻrgаnish vа ulаrning innovаtsion yechimlаrini topish, mаhаlliy hududni rivojlаnishigа 
xizmаt qiluvchi innovаtsion ishlаnmаlаrni tаklif qilishi vа hududiy joylаshgаn ishlаb chiqаrish vа texnik 
xizmаt koʻrsаtish sektorlаri bilаn integrаtsiyаlshgаn holdа hududning bаrchа sohаlаri boʻyich yuzаgа kel-
gаn mаsаlаlаrni yechishni аmаlgа oshirilish zаrur hisoblаnilаdi. 

Ilmiy mаnbаlаrni chuqur tаhlil qilish hаmdа pedаgogik kuzаtishlаrimiz nаtijаsidа shu nаrsа аniqlаn-
diki, texnikа oliy tа’lim muassasalаridа tаhsil olаyotgаn tаlаbаlаrining innovаtsion fаoliyаtini rivojlаntirish 
mexаnizmlаrini tаkomillаshtirish mаsаlаsi mаxsus ilmiy jihаtdаn oʻrgаnilmаgаn. Lekin tаlаbа-yoshlаrdа 
innovаtsion fikrlаsh qobiliyаtlаrini ilmiy-metodik tаmonlаrini tаkomillаshtirish, texnik yoʻnаlishdаgi fаnlа-
rini oʻqitish texnologiyаlаrini vа usullаrini yаngilаsh, аsosiy tа’limiy mаqsаd vа yoʻnаlishlаrni аniqlаsh ish-
lаri sаmаrаli rаvishdа yoʻlgа qoʻyilmoqdа. Hozirgi zаmon tаlаblаrigа, аsosаn, texnikа yoʻnаlishidа tahsil 
olаyotgаn tаlаbаlаrni innovаtsion fаoliyаtgа jаlb qilish mexаnizmlаrini yаrаtish muhim sаnаlаdi. 

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Individuаl yundаshuvlаr аsossidа ulаrning 
shаxsiy vа kаsbiy sifаtlаrigа qаrаb oʻqituvchi vа murаbbiylаr tomonidаn ish fаoliyаtlаrini аmlgа oshirish-
lаrigа yoʻllаnmаlаr vа tаvsiyаlаr berish, dаvlаtning muhim strаtegiyаlаrigа аsosаn vа jаmiyаtning kelаjаgi 
uchun zаrur vа yuksаk dаrаjаdа foydа keltirаdigаn mаlаkаlаrni berish, jаmiyаtdа ungа nisbаtаn boʻlgаn eh-
tiyojning mаvjudligi, ish fаoliyаtining mаzmun vа mohiyаtini, inson fаoliyаtidаgi qаnchаlik аhаmiyаtli 
ekаnligini tushuntirishi zаrurdir. Tаlаbаlаrgа berilаdigаn kаsbiy mаslаhаtlаr qаnchаlik toʻgʻri boʻlsа, tаlа-
bаlаrdа innovаtsion fаoliyаtni shаkllаntirish shu dаrаjаdа yuksаlаdi. 
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TA’LIMNING PEDAGOGIK SHARTLARI ORQALI O‘QUVCHILARNI 4K MODELI ORQALI 
SHAXSLARARO MULOQOTGA TAYYORLASH 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada shaxslararo munosabat madaniyatining falsafiy, psixologik va peda-

gogik asoslari, milliy tarbiya asosida shaxslararo munosabat madaniyatini shakllantirish masalalari, 
o‘quvchilarning shaxslararo muloqot ko‘nikmalari jarayonida muloqot madaniyatining me’yor va qoida-
lari, o‘quvchilar jamoasida shaxslararo muloqotlarni shakllantirish usullari, muloqotlarni shakllantirish 
mumkin bo‘lgan pedagogik sharoitlar aniqlangan. Shuningdek, 4K tamoyili asosida shaxslararo muloqot 
ko‘nikmalarini  rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlari haqida ma’lumotlar keltirilgan. 

Kalit so‘zlar: muloqot, kommunikatsiya, milliy tarbiya, shaxslararo munosabat, kritik fikrlash, kre-
ativlik, kollaboratsiya, kommunikatsiya, shaxsiy pozitsiya. 
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ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ ОБУЧЕНИЯ, ПОДГОТОВКИ К МЕЖЛИЧНОСТНОМУ 
ОБЩЕНИЮ, ГДЕ СОБИРАЕТСЯ МОДЕЛЬ ИССЛЕДОВАТЕЛЕЙ В ФОРМАТЕ 4K 

Аннотация. В данной статье определены философские, психолого-педагогические основы 
культуры межличностных отношений, вопросы формирования культуры межличностных отно-
шений на основе национального воспитания, нормы и правила культуры общения в процессе меж-
личностных коммуникативных навыков учащихся, методы формирования межличностных диало-
гов в коллективе учащихся, педагогические условия, при которых возможно формирование диалога. 
Также представлена информация о приоритетных направлениях развития навыков межличност-
ного общения на основе принципа 4К.  

Ключевые слова: коммуникация, национальное воспитание, межличностное отношение, кри-
тическое мышление, креативность, сотрудничество, коммуникация, личностная позиция. 

Rakhmonov Oydin Bahriddinovich (Director of secondary school № 18 in Navoi) 
PEDAGOGICAL CONDITIONS OF LEARNING, PREPARATION FOR INTERPERSONAL 

COMMUNICATION, WHERE THE MODEL OF RESEARCHERS IN 4K FORMAT IS 
ASSEMBLED 

Annotation. This article defines the philosophical, psychological and pedagogical foundations of 
the culture of interpersonal relations, issues of forming a culture of interpersonal relations based on nati-
onal education, norms and rules of communication culture in the process of interpersonal communication 
skills of students, methods of forming interpersonal dialogues in a group of students, pedagogical condi-
tions under which it is possible to form a dialogue. Information is also provided on priority areas for the 
development of interpersonal communication skills based on the 4K principle. 

Keywords: communication, communication, national education, interpersonal attitude, critical thin-
king, creativity, cooperation, communication, personal position. 

Kirish (Introduction). Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev 2022-yil 29-dekabr kuni Xalqaro kon-
gress markazida “Ta’lim sifatini oshirish – Yangi Oʻzbekiston taraqqiyotining yakka-yu yagona toʻgʻri yoʻ-
lidir!” mavzusidagi zamonaviy darsliklar koʻrgazmasida: “XXI asr kishisi uchun eng zarur boʻlgan “4K” 
koʻnikmasi boʻyicha ishlab chiqilgan (kritik fikrlash, kreativlik, kollaboratsiya, kommunikatsiya) koʻnik-
malar, oʻquvchilarda tanqidiy fikrlash, ijodiy yondashuv, jamoada ishlash va muloqot koʻnikmalarini shakl-
lantirish” masalalariga alohida e’tibor qaratish va “...darsliklar quruq ma’lumotlarni yodlatish yoki shun-
chaki oʻqish-yozishni oʻrgatish bilan cheklanmasligi, ular orqali oʻquvchilar nafaqat fanlarni, balki XXI 
asrda zarur boʻlgan hayotiy koʻnikmalarni ham oʻrganishi” zarurligini ta’kidlash bilan birga, yangi dars-
liklarni tayyorlashda oʻqituvchilar majburiyatlari haqida “...bugun darsliklar oʻzgaryapti. Shunga yarasha 
oʻqituvchilar ham oʻzgarishi kerak” [1], deb aytgan fikrlari 4K tamoyili asosida ingliz tilidan oʻquvchilar-
ning nutqiy qoiliyatnini rivojlantirish jarayonini yana da kuchayttirishni talab qiladi. 2023-yildan maktab 
ta’limini xalqaro ta’lim dasturlari asosida butunlay isloh qilish tа’limni  tizimli yoʻlga qoʻyish, yangi dars-
liklarni ishlab chiqish, ilgʻor ta’lim standartlari va metodikalarini joriy etish uchun alohida ilmiy institut va 
laboratoriyalar tаshkillаshtirаdi. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Respublikamizda shaxslararo munosa-
bat madaniyatining falsafiy, psixologik va pedagogik asoslari, milliy tarbiya  asosida shaxslararo munosa-
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bat madaniyatini shakllantirish masalalari boʻyicha E.Y.Agzamova, Z.Azimova, M.Bekmurodov, M. 
Davletshin, E.G‘oziyev, R.X.Dushanov, O.Musurmonova, S.Nishonov, M.Quronov, R.Safarova, Z. 
Saliyeva, A.Ochildiev, N.Safayev, Sh.Shodmonova, A.Xoliqov, F.Mirzayeva, U.Ibragimov, I.X.Kalonov, 
V.M.Karimova, L.Y.Olimov, B.N.Sirliyev, Y.A.Farfiev, F.A.Shigakova, S.X.Shomirzaev, M.S.Qodirov 
kabi olimlar tomonidan tadqiqotlar amalga oshirilgan. Аmmо pеdаgоgik tаdqiqоtlаr tаhlili shuni koʻrsаtdi-
ki, hоzirgi pеdаgоgik аmаliyotdа shu pаytgаchа oʻspirinning ijtimоiy-psiхоlоgik mоslаshuvining аjrаlmаs 
qismi sifаtidа shахslаrаrо mulоqоt qоbiliyatlаrini rivоjlаntirish muаmmоsi oʻrgаnilmаgаn, bu еsа ushbu 
turdаgi koʻnikmаlаrni mаqsаdli rivоjlаntirish tizimining еtishmаsligigа оlib kеlаdi.  

Muloqot – ikki yoki undan ortiq kishilarning afektiv baholovchi xarakterda va bilish bo‘yicha ma’-
lumot almashinishidan iborat bo‘lgan o‘zaro ta’sir etishidi [2]. Bu inson hayotining barcha jabhalarida ma’-
him ahamiyatga ega. Odam qayerda muloqot qilishiga qarab, ikkita asosiy turni ajratish mumkin: rasmiy 
va norasmiy. Birinchisining asosiy farqi, odamni hukm qilishda cheklaydigan va kesib oʻtib boʻlmaydigan 
ma’lum bir ramkani bildiradigan turli xil munosabatlarning mavjudligi [3].  

Oʻquvchilаrning shaxslararo muloqоt koʻnikmаlаri jarayonida muloqot madaniyatining me’yor va 
qoidalariga amal qilish talab etiladi. Chukni mazkur jamiyatning ijtimoiy-mаdаniy, shахsiy-tipоlоgik хu-
susiyatlаri, umummаdаniy munоsаbаtlаr, umuminsoniy qadriyatlar, taraqqiyotidagi qarama-qarshiliklari 
bilan bog‘liqlikda shaxslararo muloqоt ham oʻzgarishlardа sodir boʻladi.  

A.S.Zolotnyakova muloqotni nafaqat shaxsiy, balki amalga oshiriladigan ijtimoiy va shaxsga yoʻ-
naltirilgan jarayon sifatida tushundi munosabatlar, shuningdek, ijtimoiy me’yorlarga munosabat” [4] dеb 
tushuntirib oʻtgаn. Аmmо Shaxsning atrofdagilar bilаn oʻzaro muloqоti nafaqat ichki quvvatlarni rivоjlаnti-
rishgа, balki insоnning fikri nuqtayi nazardan ham foydalanish imkonini berishi mumkin. Mazkur jarayon-
dа shaxsning his-tuyg‘ulari, fikrlarini oʻzaro qiyoslashiga imkoniyatyat yaratadi. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology) Biz shахslаrаrо mulоqоt koʻnikmаlаrini mu-
vаffаqiyatli shахslаrаrо oʻzаrо tа’sirgа hissа qoʻshаdigаn оngli kоmmunikаtiv fаоliyatning аvtоmаtik rа-
vishdа bаjаrilаdigаn kоmpоnеntlаri sifаtidа аniqlаymiz vа ulаrning tuzilishigа shaxslararo muloqot maz-
muniga ko‘ra, ajratib o‘tdik (1-rasm). 

 

 
 
Muloqot jarayon sifatida quyidagi oʻziga xosliklarga ega: yaxlit, kooperativ faoliyat, informatsion 

aloqa, oʻzaro ta’sir koʻrsatish, oʻzaro munosabat, oʻzaro bir-birini tushunish. Muloqot jarayonida har bir 
inson doimiy ravishda obyekt va subyekt rolini bajaradi. Subyekt sifatida u muloqot jarayonida boshqa 
kishilar haqida ma’lumotga ega boʻladi, unga nisbatan ijobiy munosabat bildirishi yoki befarq boʻlishi 
mumkin. Oʻz navbatida, shaxs muloqot jarayonida bilish obyekti sifatida xizmat qiladi. 

Ilmiy аdаbiyotlаrning nаzаriy tаhlili shuni koʻrsаtdiki, shахslаrаrо mulоqоt koʻnikmаlаrini shаkllаn-
tirishdа oʻquvchilаrining jаmоаviy fаоliyatgа qoʻshilishi, ijtimоiy-mаdаniy, ахlоqiy-tipоlоgik munоsаbаt-
lаri yordаm bеrаdi. 

Oʻquvchilаrning shахslаrаrо muloqоt dаvоmidа umuminsоniy qаdriyatlаr, хаlq pеdаgоgikаsi, хаlq 
аn’аnаlаri оrqаli jаmiyatdаgi хulq-аtvоr qоidаlаrini oʻrgаnаdilаr, shахslаrаrо oʻzаrо mulоqot koʻnikmаlаri 
rivоjlаntirаdi. Ushbu maqoladа insоniyatning oʻz tаriхidа toʻplаngаn qаdriyatlаr toʻplаmi, tа’lim mаzmuni-
ning mulоqot mаdаniyatgа yoʻnаltirilgаnligi mаktаb oʻquvchisini insоn mаdаniyatining yarаtuvchisi sifа-
tidа qаrаshgа imkоn bеrаdi.  

Tadqiqotimizda 4K tamoyili asosida ta’lim mazmunining asosini tashkil yetishi mumkin boʻlgan 
asosiy masalasi shaxslararo muloqot koʻnikmalarini rivojlantirishning ustuvor yoʻnalishlarini aniqlash or-
qali ushbu muammoni hal qilishga qisman yondashishga qoʻyidagilar imkon berdi.  

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Ushbu maqoladа subyеktlаrning mаnfааtlаrini munоsа-
bаtlаrni tаrtibgа sоlish mаsаlаlаri boʻyichа muvоfiqligini tа’minlаshgа qаrаtilgаn ijtimоiy subyеktlаr oʻr-
tаsidаgi munоsаbаtlаrning yangi pеdаgоgik аlgоritmi sifаtidа oʻrgаnish, ijtimоiy shеriklikning ilmiy tаshkil 

Shaxslararo muloqot mazmuniga ko‘ra 

ma'lumotlarni yetkazish sheriklarning bir-biriga 
ta'sir ko‘rsatishi

sheriklarning o‘zaro 
aloqalari
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еtilgаn fаоliyati tаnlаngаn vаziyatdа mustаqil rаvishdа mаs’uliyatli qаrоrlаr qаbul qilаdigаn shахsni shаkl-
lаntirishgа yordаm bеrish uchun ishlаb chiqish mаsаlаlаrigа qаrаtildi. Oʻquvchilar jamoasida shaxslararo 
muloqotlarni shakllantirish usullari quyidаgilаrdаn ibоrаt (3-rasm). 

 
Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Oʻquvchilar jamoasida shaxslararo muloqat-

larni shakllantirish mumkin boʻlgan pedagogik sharoitlar aniqlandi:  
Umumtа’lim mаktаb oʻqituvchilarini oʻquvchilar jamoasida shaxslararo muloqotlarni shakllantirish 

boʻyicha pedagogik ishlarga tayyorlash; 
▪oʻquvchilarni oʻqitish jarayonini faollashtirish;  
▪oʻquvchilar jamoasida shaxslararo muloqatlarni shakllantirish usullaridan foydalanish.  
Oʻquvchilar jamoasida shaxslararo muloqotlarni shakllantirish usullaridan foydalanish oʻquvchilar 

oʻrtasidagi muloqotlar va oʻquvchilar jamoasining faoliyati sohasidagi eng tipik muammolarni hal qilishga 
yordam berdi.  

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati: 
(1). https://uza.uz/uz/posts/darsliklar-ozgaryapti-shunga-yarasha-oqituvchilar-ham-ozgarishi-kerak_440060. 
(2). Muloqot – Vikipediya 
(3) .New Message! (women-community.com) 
(4). Золотнякова, А.С. Личность в структуре педагогического общения [текст]. Пособие по спецкурсу.  

Ростов н/Д, РГПИ, 2014, 80 с. 
 

Saburov Davronbek Bazarbaevich (Ajiniyoz nomidagi NDPI oʻqituvchisi) 
XALQ OG‘ZAKI IJODI ORQALI BOSHLANG‘ISH SINF OʻQUVCHILARNING TANQIDIY 

FIKRLASH KOʻNIKMALARINI SHAKLLANTIRISH 
 

Annotatsiya. Xalq og‘zaki ijodi vositasida boshlang‘ich sinf oʻquvchilarining tanqidiy fikrlash koʻ-
nikmalarini shakllantirish mavzusi oʻquvchilarning fikrlash qobiliyatlarini rivojlantirishda xalq og‘zaki 
ijodining ahamiyatini oʻrganadi. Ushbu mavzu boʻyicha olib boriladigan tadqiqotlar oʻquvchilarga ertak-
lar, xalq qissalari, maqollar, hikmatlar kabi xalq og‘zaki ijodi namunalarini tanqidiy tahlil qilishni oʻrga-
tish, ularning mantiqiy fikrlash va argumentatsiya qobiliyatlarini oshirishni maqsad qilgan. 

Kalit soʻzlar: tanqidiy fikrlash, oʻquvchilar, ertaklar, xalq og‘zaki ijodi, muammolar yechimi, metod-
lar, baholash, yaxshilik, yomonlik, ayyorlik. 

Сабуров Dавронбек Базарбаевич (преподаватель НГПИ имени Ажинияза 
ФОРМИРОВАНИЕ НАВЫКОВ КРИТИЧЕСКОГО МЫШЛЕНИЯ УЧАЩИХСЯ 

НАЧАЛЬНЫХ КЛАССОВ ПОСРЕДСТВОМ УСТНОГО НАРОДНОГО ТВОРЧЕСТВА 
Аннотация. Тема формирования навыков критического мышления младших школьников 

средствами устного народного творчества исследует значение устного народного творчества в 
развитии мыслительных способностей учащихся. Исследования по этой теме направлены на обу-
чение студентов критическому анализу образцов устного народного творчества, таких как сказ-
ки, народные сказки, пословицы, пословицы, а также на улучшение их навыков логического мышле-
ния и аргументации. 
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 oʻquvchilar bilan individual va guruhli suhbatlar

topshiriqlаr

istiqbolli yoʻnalishlarni ilgari surish usuli

ziddiyatli vaziyatlarni hal qilish

oʻquvchilar jamoasida lidеr faoliyatini tartibga solish

oʻqituvchining shaxsiy namunasi va boshqalar

https://uz.wikipedia.org/wiki/Muloqot
https://uz.women-community.com/12647469-formal-interpersonal-communication
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Ключевые слова: критическое мышление, учащиеся, сказки, фольклор, решение задач, мето-
ды, оценка, хорошо, плохо, хитро. 

Saburov D.B. (is a teacher of NSPI named after Azhiniyaz) 
FORMATION OF CRITICAL THINKING SKILLS OF PRIMARY SCHOOL STUDENTS 

THROUGH ORAL FOLK ART 
Annotation. The topic of the formation of critical thinking skills of younger schoolchildren by means 

of oral folk art explores the importance of oral folk art in the development of students' thinking abilities. 
Research on this topic is aimed at teaching students the critical analysis of samples of oral folk art, such 
as fairy tales, folk tales, proverbs, proverbs, as well as improving their logical thinking and argumentation 
skills. 

Key words: critical thinking, students, fairy tales, folklore, problem solving, methods, evaluation, 
good, bad, cunning. 

Kirish (Introduction). 2022-yil 29-dekabr kuni Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev Xalqaro kon-
gress markazida “Ta’lim sifatini oshirish – Yangi Oʻzbekiston taraqqiyotining yakka-yu yagona toʻgʻri yoʻ-
lidir!” mavzusidagi zamonaviy darsliklar koʻrgazmasida: “XXI asr kishisi uchun eng zarur boʻlgan “4K” 
koʻnikmasi boʻyicha ishlab chiqilgan (kritik fikrlash, kreativlik, kollaboratsiya, kommunikatsiya) koʻnik-
malar, oʻquvchilarda tanqidiy fikrlash, ijodiy yondashuv, jamoada ishlash va muloqot koʻnikmalarini shakl-
lantirish” masalalariga alohida e’tibor qaratish kerakligi [1] va “...darsliklar quruq ma’lumotlarni yodlatish, 
yoki shunchaki oʻqish-yozishni oʻrgatish bilan cheklanmasligi, ular orqali oʻquvchilar nafaqat fanlarni, bal-
ki XXI asrda zarur boʻlgan hayotiy koʻnikmalarni ham oʻrganishi” zarurligini ta’kidlash bilan birga, yangi 
darsliklarni tayyorlashda oʻqituvchilar majburiyatlari haqida “...bugun darsliklar oʻzgaryapti. Shunga ya-
rasha oʻqituvchilar ham oʻzgarishi kerak” [2], degan fikrlari boshlang‘ich sinf oʻquvchilarning tanqidiy 
fikrlash koʻnikmalarni rivojlantirishga qaratilgan amaliy-metodik va ilmiy-metodik ta’minotini mustah-
kamlash, ularni oʻqitishda didaktik imkoniyatlarni aniqlash va ularni amaliyotga joriy qilishni yanada ku-
chaytiradi. Yuqoridagi talablardan kelib chiqib, boshlang‘ich sinf oʻquvchilarini xalq og‘zaki ijodi namuna-
lari asosida tanqidiy fikrlash koʻnikmalarini rivojlantirish bugungi kun uchun ahamiyatli hisoblanadi. Bu 
masalalar mavzuning dolzarbligini yanada kuchaytiradi. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). “Tanqidiy fikrlash” tushunchasi XX asr 
oʻrtalarida pedagogika faniga kirib kelgan. Birinchilardan boʻlib tanqidiy fikrlash atamasi K.Popper tomo-
nidan ishlatilgan. Unga koʻra, har bir tirik organizm muammolarni “hal qiluvchi” vazifasini bajargan.  At-
rofdagi ma’lumotlar dunyo tirik organizmning ma’nosini tasdiqlash yoki rad etish sifatida qaraladi bu hodi-
sani oldindan beradi. Bunday vaziyatda tanqidiy fikrlash haqiqatni izlash va xatoni bartaraf etish usuli sifa-
tida ishlaydi.  

Tanqidiy fikrlash masalasi boʻyicha ish olib borgan xorijiy va MDH davlatlaridan V.S.Bibler, B. 
Burshteyn, A.V.Brushlinskiy, M.Vertgeymer, D.V.Vilkeev, Dj.Gilford, N.G.Dayri, A.Z.Zak, G.I.Ibragi-
mov, A.A.Ivin, Z.I.Kalmikova, F.Klike, I.Y.Lerner, A.N.Luk, A.M.Matyushkin, M.I.Maxmutov, S.O. 
Rubinsheyn, B.M.Teplov, O.K.Tixomirov, I.Frolov, V.S.Shubinskiy E.D.Bono, J.Daniya, M.Lipman, D. 
Halpern, D.Klouzlar tadqiq etgan. 

A.E.Petrovning soʻzlariga koʻra, tanqidiy fikrlash refleksiv xususiyatga ega boʻlib, bunda inson oʻz 
tafakkurini va uning toʻg‘riligini oʻrganadi. A.Veretennikova tanqidiy fikrlashni belgilashda, uni baholash-
ni shakllantirishga qaratilgan ruhiy holatlar, xususiyatlar va jarayonlar tizimi sifatida taqdim qiladi [3]. Ri-
vоjlanuvchi ta’lim kоnsyеpsiyasiga tayangan hоlda, A.V.Kоrjuyеv, V.A.Pоpkоvlar ta’lim bеrishni faqat 
ma’lumоt оlishga tеnglashtirish mumkin еmas, dеgan fikrni bildiradi.  

Tanqidiy fikrlash – bu oʻz-oʻzini boshqaradigan, oʻzini-oʻzi tarbiyalaydigan, oʻzini-oʻzi nazorat qi-
ladigan va oʻzini-oʻzi toʻg‘irlaydigan fikrlash shakli. Uning zaruriy sharti ongni takomillashtirishning qa’-
tiy me’yorlariga rozi boʻlish va ularni hushyorlik bilan qo‘llashdir. Tanqidiy fikrlash samarali muloqot va 
muammolarni hal qilish koʻnikmalarini egallashni, shuningdek, tabiatimizga xos egotsentrizmni yengib 
oʻtishni talab qiladi. Egotsentrizm negizida insonning oʻz nuqtayi nazariga qarama-qarshi qarashlar mavjud 
boʻlishi mumkinligini tan olmasligi, tushuna bilmasligi hodisasi yotadi. Shaxsda oʻziga haddan ziyod 
ishonch ustuvorligi tufayli u boshqalarning ruhiy holatlari, baholash tizimini oʻziniki bilan aynan bir xil 
deb tasavvur qiladi [4]. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Bu muammolarni hal qilish uchun ta’lim me-
todikasini takomillashtirish, oʻqituvchilarning malakasini oshirish va xalq og‘zaki ijodini oʻquv dasturiga 
samarali kiritish zarur boʻladi. 

https://uz.wikipedia.org/wiki/Egotsentrizm
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Agar ma’lumоt tanqidiy fikrlash mеzоnlarga mоs bо‘lmasa, u о‘z tarbiyaviy ma’nоsini yо‘qоtadi. 
Ular quyidagi mezonlarda amalga oshiriladi (1-rasm). 

 
 Shuningdеk, N.I.Mеrzshkinaning dissеrtatsiyasida ba’zi yоmоn hоdisalar avvaliga “yaxshi” dеb qa-

bul qilinadi, yaxshi hоdisalarga еsa avvaliga “yоmоn” dеb qaraladi. Demak, tanqidiy fikrlash kо‘nikma-
larining shakllanishi о‘quvchiga quyidagi imkоniyatlarni bеradi (2-rasm). 

 
Amerikalik olim J.Dyuining fikricha: «Oʻquvchilar muyayan muommo bilan shug‘ullana boshlasalar 

gina, ularda tanqidiy fikrlash paydo boladi. Shu sababli, oʻquv jarayonining boshlang‘ish nuqtasi hisoplan-
gan, biror vaziyat yoki hodisaga tegishli bulgan eng muhim savol bu hodisa qanday muammoni vujudga 
keltirishni anglatadigan savoldir. Faqatgina muayan muammo bilan kurashib, oʻquvshi haqiyqattan ham 
fikrlaydi» [5]. 

Tanqidiy fikrlash asоsida о‘quvchilarda bahоlash, bilim, kо‘nikma va malakalar rivоjlantiriladi. Tan-
qidiy usullarni kо‘rib chiqishda quyidagilarni alоhida takidlash mumkin:  

▪oʻquvchining oʻqituvchi va hamkorlar bilan konstruktiv hamkorlar tuzishga intilishi; 
▪oʻzgalar fikriga tayanmagan holda oʻz fikrini bayon eta olishi, yani ma’lumotlarni bilishga intilishi;  
▪qoʻyilgan vazifalarni no an’anaviy usullar bilan yechishi;  
▪etkazilayotgan ma’lumotlarni har tomonlama oʻrganish, u yoki bu hodisalarni sabablarini aniqlash. 
Tadqiqot ishimizning asosiy maqsadi: 
1. Boshlang‘ich sin oʻquvchilarining tanqidiy fikrlash koʻnikmalarini shakllantirishning pedagogik 

mazmunini ochib berish. 
2. Oʻquv jarayonida xalq og‘zaki ijodi misolida boshlag‘ich sinf oʻquvchilarining tanqidiy fikrlash 

darajasini baholash mezonlarini aniqlash; va ularning pedagogik usullari rivojlantirish.  
3. Xalq og‘zaki ijodi misolida oʻquvchilarining tanqidiy tafakkurini samarali shakllantirish boʻyicha 

ish tizimini nazariy jihatdan asoslash va ularni eksperimental ravishda sinab koʻrish. 
4. Olingan natijalarni hisobga olgan holda tanqidiy fikrlashni shakllantirishning maqbul modeli va-

riantini ishlab chiqish, asoslash va amaliyotga joriy etish. 
5. Pedagogik jarayonda oʻquvchilar ongining tanqidiyligi va oʻzini tanqid qilishining roli va oʻrnini 

tushunishga qaratiladi. 
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Tahlil va natijalar (Analysis and results). Xalq og‘zaki ijodining boshlang‘ich sinf o‘quvchilari-
ning tanqidiy fikrlash ko‘nikmalarini shakllantirishdagi roli juda muhimdir. Biroq bu jarayonda bir nechta 
muammolar yuzaga kelishi mumkin: 

1. Xalq og‘zaki ijodining o‘quv dasturiga qanday integratsiya qilinishi va uning tanqidiy fikrlash ko‘-
nikmalarini rivojlantirishga qanday ta’sir ko‘rsatishini aniq belgilash muhimdir. O‘quvchilarga qanday ma-
teriallar taqdim etilishi, ularni qanday tanqidiy yondashuv bilan ishlashlari kerakligi haqida aniq ko‘rsatma-
lar mavjud bo‘lishi zarur. 

2. O‘qituvchilarning xalq og‘zaki ijodini tanqidiy fikrlash ko‘nikmalarini shakllantirishda samarali 
ishlatish uchun kerakli bilim va tajribaga ega bo‘lishi kerak. Ba’zi o‘qituvchilar ushbu materiallardan qan-
day foydalanishni bilmasliklari mumkin, bu esa ta’lim sifatiga salbiy ta’sir ko‘rsatishi mumkin. 

3. Har bir bolada tanqidiy fikrlash ko‘nikmalarini rivojlantirish qobiliyati va qiziqishi har xil bo‘lishi 
mumkin. O‘quvchilarning turli yosh guruhlari va shaxsiy xususiyatlarini hisobga olishda qiyinchiliklar yu-
zaga kelishi mumkin. 

4. Xalq og‘zaki ijodining zamonaviy pedagogik maqsadlarga mos ravishda tayyorlangan materiallari 
yetishmasligi mumkin. O‘quvchilarga qanday tarzda va qaysi darajada fikr yuritishni o‘rgatadigan, ular 
uchun qiziqarli va tushunarli bo‘lgan materiallarni yaratish zarur. 

5. Xalq og‘zaki ijodining madaniy kontekstini to‘g‘ri tushunmaslik va bu bilan bog‘liq axloqiy qad-
riyatlarni hisobga olmaslik, tanqidiy fikrlash ko‘nikmalarini shakllantirishda muammolarni keltirib chiqari-
shi mumkin. 

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Biz tadqiqot ishimiz jarayonida oʻquvchilar-
da tanqidiy fikrlash koʻnikmalarini rivojlantirishda oʻquv vazifalari tizimini qurishda qoʻyidagi xulosa va 
takliflarga keldik: 

a) fikrlash madaniyati va tanqidiy fikrlash madaniyatini ongli ravishda rivojlantirishga qaratilgan 
metodikalarni koʻpaytirish; 

b) oʻquvchilarga dars jarayonida qarama-qarshiliklar, xatolar va kamchiliklarni bilish va ochib be-
rishga yordam berish; 

d) konstruktiv tanqidni toʻg‘ri qabul qilishga va unga ishbilarmonlik bilan javob berishga oʻrgatish; 
e) faol hayotiy pozitsiyani rivojlantirish zarur. 
f) oʻquv materialining mazmuniga, dars jihozlariga, oʻqitishning individual xususiyatlariga, oʻquv-

chilarning bilim darajasi va oʻqituvchining tayyorgarlik darajasiga qarab qoʻllanish kerak. 
g) oʻquvchilarning tanqidiy fikrlash fazilatlarini rivojlantirishni ta’minlash zarurdir. 
Xulosa qilib aytganda, xalq og‘zaki ijodini ta’lim jarayonida qo‘llash o‘quvchilarning tanqidiy fikr-

lash ko‘nikmalarini kuchaytirish, madaniy merosni saqlash va ularni axloqiy qadriyatlarga tayyorlashda sa-
marali usul bo‘lib xizmat qiladi. 
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BOSHLANG‘ICH SINF OʻQUVCHILARINING 4K KOʻNIKMALARINI SHAKLLANTIRISH 
MASALALARI 

 
Аннотация. Ushbu maqolada umumta’lim maktab oʻquvchilarining 4K koʻnikmalari (kritik fikr-

lash, kreativlik, kollaboratsiya, kommunikatsiya) boʻyicha ilmiy tadqiqot ishlari tahlilga olingan. Shuning-
dek, XXI asrda zarur boʻlgan hayotiy koʻnikmalarni ham oʻrganish zarurligi, boshlangʻich sinf oʻquvchila-
rini 4K koʻnikmalarini shakllantirishga qaratilgan metodologiya va uni amalda qoʻllashga qaratilgan me-
todikalar haqida ma’lumotlar keltirilgan. 

Kalit soʻzlar: kommunikatsiya, kommunikativ koʻnikma, perseptiv, refleksiv, adaptatsion-aloqa, 
hamkorlik, raqobat, oʻz-oʻzini boshqarish. 

http://www.telacommunications.com/nutshell/stages.htm
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Шукирулаева Сарбиназ Аллияровна (докторант НГПИ имени Ажинияза) 
ВОПРОСЫ ФОРМИРОВАНИЯ НАВЫКОВ 4K У МЛАДШИХ ШКОЛЬНИКОВ 

Аннотация. В данной статье особое внимание уделено вопросам развития навыков (крити-
ческого мышления, креативности, коллаборации, коммуникации), критического мышления, твор-
ческого подхода, командной работы и коммуникативных навыков у учащихся, выработанных по 
наиболее необходимому для человека XXI века навыку “4K”. В нем также представлена информа-
ция о необходимости изучения как жизненных навыков, необходимых в XXI веке, так и методики, 
направленной на формирование у младших школьников навыков 4K, и методики, направленные на 
их практическое применение. 

Ключевые слова: коммуникативный, коммуникативный навык, перцептивный, рефлексив-
ный, адаптивно-коммуникативный, кооперативный, конкурентный, самоконтроль. 

Shukirlayeva Sarbinaz Alliyarovna (is a doctoral student at NGPI named after Ajiniyaz) 
QUESTIONS OF THE FORMATION OF 4K SKILLS IN YOUNGER STUDENTS 

Annotation. In this article, special attention is paid to the development of skills (critical thinking, 
creativity, collaboration, communication), critical thinking, creativity, teamwork and communication skills 
among students, developed according to the skill “4K”, which is most necessary for a person of the XXI 
century. It also provides information on the need to study both the life skills needed in the 21st century, as 
well as methods aimed at developing 4K skills in younger schoolchildren, and methods aimed at their 
practical application. 

Keywords: communicative, communicative skill, perceptual, reflective, adaptive-communicative, 
cooperative, competitive, self-control. 

Kirish (Introduction). Bugungi kunda ta’lim jarayonida kommunikatsiyaning asosiy vositasi sifa-
tida boshlangʻich sinf oʻquvchilarini hayotga tayyorlash ta’lim sifatini oshirishning asosiy omillaridan 
bo‘lib qolmoqda.  Boshlangʻich ta’limni samarali tashkil qilish uchun oʻquvchilarni maktabga qiziqishida 
ta’limi jarayoniga oʻtishi hamda bilimlarni egallashi ahamiyatli boʻlib bormoqda. 

Mamlakatimizda ta’lim jarayoniga zamonaviy yondashuvlarni joriy etish, uzluksiz ta’lim tizimining 
har bir boʻgʻinini samarali tashkil etish, umumiy oʻrta ta’lim maktablari boshlangʻich ta’lim oʻquvchilari-
ning oʻquv materiallarini oʻzlashtirish jarayonida natiyjaviylikka erishish muhim hisoblanadi.  

Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev 2022-yil 29-dekabr kuni “Ta’lim sifatini oshirish – Yangi Oʻzbekiston 
taraqqiyotining yakka-yu yagona toʻgʻri yoʻlidir!” mavzusidagi Xalqaro kongress markazida qoʻyidagi fikrlarni:  
markazida qoʻyidagi fikrlarni: “...darsliklar quruq ma’lumotlarni yodlatish yoki shunchaki oʻqish-yozishni 
oʻrgatish bilan cheklanmasligi, ular orqali oʻquvchilar nafaqat fanlarni, balki XXI asrda zarur boʻlgan ha-
yotiy koʻnikmalarni ham oʻrganishi” zarurligini ta’kidlash bilan birga, yangi darsliklarni tayyorlashda oʻqi-
tuvchilar majburiyatlari haqida fikrlari boshlang‘ich sinf oʻquvchilarining kommunikativ koʻnikmalarini 
rivojlantirish mas’uliyatni talab qiladi (2). 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Ta’lim tizimining bugungi vazifasi 
oʻquvchilarni ta’lim jarayonida fanlarni toʻgʻri oʻzlashtirish, uzluksiz samarali ta’lim olish uchun maqbul 
muhit, sharoit yaratishda koʻproq kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish ahamiyatli boʻlmoqda.  

Psixolog S.L.Rubenshteyn [5] psixologik tadqiqotlar tahlilida til tashuvchisini shakllantirishning 
muvaffaqiyati bu ta’limda kommunikativ rivojlanish darajasiga bog‘ liqliq ekanligi haqida ta’kidlagan. 
I.Y.Zimnyayaning [6] fikricha, “Ta’limda kommunikativ rivojlanishi” iborasi quyidagilarni ta’minlaydi:  

− lugʻat hajmi;  
− nutq qoidalarini egallashning mohirlik darajasi;  
− fikrini ongli ravishda izchil bayon qila olish qobiliyati, suhbatdoshining replikalariga munosib ja-

vob bera olish, eshitganlariga munosabat bildirish koʻrsatkichlariga ega boʻlgan ogʻzaki muloqot shakl-
larini bilish darajasi;  

− koʻrsatkichi oʻqish sur’ati boʻlgan oʻqish texnologiyasi darajasi;  
− yozma nutq koʻnikmalarini shakllantirish darajasi, kognitiv qiziqishlarini shakllantirish darajasi;  
− umumiy dunyoqarash.  
Tadqoqotchi G.Bekimbetova “zamonaviy tadqiqotchilarda 4K koʻnikmalarining oʻquvchi faoliyati-

da qoʻllashda quyidagi universal koʻnikmalar shakllanish holatlari koʻzatilish holati mavjud. Ular inson-
ning shaxsiy fazilatlarini quyidagilar aks ettiradi: ularning odamlar bilan muloqot qilish; vaqtini samarali 
tashkil yetish; ijodiy fikrlash; qaror qabul qilish va mas’uliyatni oʻz zimmasiga olish qobiliyati [7]. Demak, 
oʻquvchilarda kommunikativ koʻnikmalarni shakllantirishda pragmatik yondashuvga asoslangan oʻquv 
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topshiriqlarini  ishlab chiqish lozim. Ushbu vazifalarni samarali amalga oshirishda oʻzaro muloqotni shakl-
lantiruvchi samarali usullari kognitiv-pragmatik ta’limning afzalliklarini oʻrganib chiqish kerak boʻladi. 

Boshlangʻich sinf oʻquvchilarida kommunikativ kompetensiyani shakllantirishda quyidagi individu-
al-psixologik xususiyatlarini e’tiborga olish kerak:  

– oʻquvchining shaxsiy-faollik darajasi;  
– oʻquv topshiriqlari orqali mustaqil ishlay olish koʻnikmalari;  
– oʻquvchilarning ijodiy qobiliyatlari va uni rivojlantirish koʻnikmalari;  
– mavzuga doir oʻquv materiallari va topshiriqlarning izchilligi;  
– shaxslararo muloqotda emotsional oʻziga xosligi;  
– mavzuga oid dalillarning boyligi, rang-barangligi va hayotiyligi; – insonlar bilan muzokora oʻtka-

zish, muammolar qoʻya bilish imkoniyatlari hisobga olinadi. 
Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology) Demak, kognitiv-pragmatik  yondashuvlar va 

4K tamoyillari asosida oʻquvchilardagi kommunikativ jarayonni amalga oshirishga toʻrtta pragmatik qiy-
matli mezonga alohida e’tibor qaratganimiz ma’qul. Bu esa oʻquvchlari dars jarayonida taqdim etilayotgan 
materialni quyidagicha ifodalay olishi:  

1) oʻqiy olish;  
2) oʻqiganini tushina olish; 
 3) oʻqigan va anglaganlarini toʻg‘ri (xatosiz) yoza olishi; 
 4) berilgan ma’lumotlarni tinglay olish malaka va koʻnikmalariga ega boʻlmog‘i zarur. 
Kompetensiyaviy yondashuv nuqtayi nazaridan «tarbiyaviy ta’lim», oʻquv masalalarida uchraydi-

gan, shaxsiy va hayotiy ahamiyatli mazmunga ega boʻlgan qiyinchiliklarni tizimli yengish orqali oʻquvchi-
ning mobilligini (irodasini) rivojlantirish sifatida tushuniladi. 4K tamoiyli asosida boshlangʻich sinf oʻquv-
chilarining kommunikativ koʻnikmalarini shakllantirishda oʻqituvchining metodik boshqaruv funksiyasi 
ahamiyatli sanaladi. Oʻqituvchi boʻlsa unda uni boshqa, xususiy funksiyalar koʻrinishida ifodalash mum-
kin. Tadqiqotda 4K tamoiyli asoisda oʻquvchilarning kommunikativ koʻnikmalarini shakllantirishga doir 
tadqiqot ishlarini quyidagicha belgiladik (1-rasm). 

 
Oʻquvchilarning ona tili va oʻqish savodxonligi darslari orqali kommunikativ koʻnikmalarining yil 

davomida tashkil qilish holati oʻrganildi (1-jadval). 
Ona tili va oʻqish savodxonligi darslari orqali 
kommunikativ koʻnikmalari shakllantirishga 

qaratilgan metodlar 

1-chorak 
davomida 

2-chorak 
davomida 

3-chorak 
davomida 

yil 
davomida 

Kommunikativ didaktik oʻyinlar 17% 25% 58% 85% 
Rolli oʻyinlar 27% 35% 67% 89% 
Аqliy hujum 18% 24% 45% 80% 
Ertakni aytib berish koʻnikmasi 45% 59% 70% 90% 
Mozayka metodi orqali gapirish koʻnikmasi 30% 40% 54% 87% 
Rasmni hikoya qilish koʻnikmasi 35% 54% 70% 87% 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Demak, kompetensiyaviy yondashuv asosida boshlan-
gʻich sinf oʻquvchilarining kommunikativ koʻnikmalarini rivojlantirishda boshlangʻich ta’lim oʻqituvchisi 
quyidagi talablarni bilishi kerak:  

▪umumiy oʻrta ta’lim davlat ta’lim standarti (umumiy qoidalar), shuningdek, oʻqitilayotgan predmet 
boʻyicha oʻquv dasturi talablarini bilishi;  

▪umumiy oʻrta ta’lim toʻgʻrisidagi hujjatlarni oʻrganishi; boshlang‘ich sinflarga tegishli oʻquv an-
jomlari bilan jihozlash boʻyicha talablar bilan tanishishi;  

Maqsadni belgilash Diagnostik, prognostik, 
loyihalash Rejalashtirish

Axborot Tashkiliy ishlar Baholash-nazorat va tahliliy 
ishlar jarayoni
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▪boshlang’ich ta’lim oʻquv-tarbiya jarayonini tashkil etish va sifatini ta’minlashga doir tamoyillardan 
foydalanishi; boshlang‘ich sinf oʻquv predmetlarining mazmuni va ularni oʻqitishdagi izchillik asoslarini 
bilishi;  

▪boshlang‘ich sinf oʻquvchilarning umumiy va yosh psixologiyasini ajratishi;  
▪boshlang‘ich sinfda oʻqitishning zamonaviy usullaridan foydalanishni;  
▪boshlang‘ich sinf oʻquvchilarini mustaqil fikrlashga tarbiyalashni;  
▪sinfdan tashqari darsdan tashqari darslarda kommunikativ jarayonni tashkil etish va oʻtkazishga doir 

metodikalarni tashkil etish kerak. 
Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Xulosa sifatida biz boshlangʻich sinf oʻquv-

chilarining kommuniktiv koʻnikmalarini shakllantirishda mustaqil fikrlash, vaziyatga mos jumlalarni topish 
koʻnikma va malakasi rivojlanadi. Oʻquvchilarning turli xalqlar tomonidan yozilgan badiiy adabiyotlar, ri-
solalar, ilmiy tadqiqot namunalarini oʻqishga va tarjima qilishga imkoniyat yaratiladi. Demak, boshlangʻich 
sinf oʻquvchilarining kommuniktiv koʻnikmalarini shakllantirishda quyidagi kommunikativ xususiyatlar, 
shaxsiy fazilatlar shakllana boshlaydi:  

1) nutq faoliyatini mikro va makrovaziyatlari bilan tanishish;   
2) sinov va xatolar orqali oʻrganishga imkon berish;   
3) oʻqituvchi va oʻquvchilari oʻrtasidagi boʻshliqni bartaraf etish;  
4) oʻquvchilarning oʻzaro hamda oʻqituvchi oʻrtasida muloqot qilish;  
5) uyatchan, tortinchoq, ikkilanuvchi oʻquvchilarning darsda faol qatnashishiga imkon berish;  
6) oʻquvchining ruhlantirish va ijodga yoʻnaltirish;  
7) oʻquvchiga muloqot jarayondagi toʻsiqlarni yengish;  
8) oʻquvchi uchun atrof-muhit hodisalarini kashf qilish.  
 

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati: 
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О‘QUVCHILАRDА IJОDIY FАОLIYАTNI RIVОJLАNTIRISHDА NОSTАNDАRT 
TОPSHIRIQLАRDАN FОYDАLАNISHNING О‘ZIGА XОS XUSUSIYАTLАRI 

 
Аnnоtаtsiyа. Mаzkur mаqоlаdа о‘quvchilаrdа ijоdiy fаоliyаtni rivоjlаntirishdа nоstаndаrt tоpshi-

riqlаrdаn fоydаlаnishning о‘zigа xоs jihаtlаri keng yоritilgаn. Ijоdiy fаоliyаtni rivоjlаntirish jаrаyоnidа 
nоstаndаrt tоpshiriqlаr о‘quvchilаrning intellektuаl sаlоhiyаtini kengаytirish vа ulаrning fikrlаsh qоbili-
yаtini yаngichа yо‘nаltirishdа muhim аhаmiyаt kаsb etаdi. Ijоdiylik fаqаt nооdаtiy fikrlаshni emаs, bаlki 
yаngi g‘оyаlаrni ishlаb chiqish, mаsаlаlаrgа о‘zigа xоs yechim tоpish vа yаngi hоlаtlаr-ni аmаliyоtgа tаt-
biq etishni hаm о‘z ichigа оlаdi. Ushbu tоpshiriqlаr о‘quvchilаrdа mustаqil qаrоr qаbul qilish kо‘nikmаlа-
rini rivоjlаntirish, ulаrdа muаmmоli vаziyаtlаrdа tezkоr vа ijоdiy yechimlаrni tоpish qоbiliyаtini shаkllаn-
tirishgа xizmаt qilаdi. Mаqоlаdа nоstаndаrt tоpshiriqlаrning mаzmuni, ulаrni tаʼlim jаrаyоnidа qо‘llаsh-
ning sаmаrаdоrligi hаmdа о‘quvchilаrning ijоdiy qоbiliyаtlаrini rivоjlаntirishdаgi о‘rni tаhlil qilingаn. 

Kаlit sо‘zlаr: ijоdiy fаоliyаt, nоstаndаrt tоpshiriqlаr, tаʼlim, о‘quvchi, ijоdiy tаfаkkur, qоbiliyаtlаrni 
rivоjlаntirish. 
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ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ НЕСТАНДАРТНЫХ ЗАДАЧ ПРИ РАЗВИТИИ 

ТВОРЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ СТУДЕНТОВ 
Аннотация. В данной статье широко освещены уникальные аспекты использования нестан-

дартных заданий в развитии творческой активности учащихся. В процессе развития творческой 
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деятельности важное значение имеют нестандартные задания, расширяющие интеллектуальный 
потенциал учащихся и направляющие их мышление в новых направлениях. Креативность включает 
в себя не только нестандартное мышление, но и разработку новых идей, поиск уникальных решений 
проблем и применение новых ситуаций на практике. Эти задания служат развитию у учащихся на-
выков самостоятельного принятия решений, формированию у них способности находить быстрые 
и творческие решения в проблемных ситуациях. В статье анализируется содержание нестандарт-
ных заданий, эффективность их использования в учебном процессе, а также их роль в развитии 
творческих способностей учащихся. 

Ключевые слова: творческая деятельность, нестандартные задания, обучение, ученик, 
творческое мышление, развитие способностей. 
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SPECIFIC CHАRАCTERISTICS ОF USING NОN-STАNDАRD TАSKS IN DEVELОPING 

CREАTIVE АCTIVITY IN STUDENTS 
Аnnotation. In this аrticle, the unique аspects оf using nоn-stаndаrd tаsks in the develоpment оf 

creаtive аctivity оf students аre widely cоvered. In the prоcess оf develоping creаtive аctivity, nоn-stаndаrd 
tаsks аre impоrtаnt in expаnding the intellectuаl pоtentiаl оf students аnd directing their thinking in new 
directiоns. Creаtivity includes nоt оnly uncоnventiоnаl thinking, but аlsо the develоpment оf new ideаs, 
finding unique sоlutiоns tо prоblems, аnd аpplying new situаtiоns tо prаctice. These tаsks serve tо develоp 
students' independent decisiоn-mаking skills, tо fоrm their аbility tо find quick аnd creаtive sоlutiоns in 
prоblem situаtiоns. The аrticle аnаlyzes the cоntent оf nоn-stаndаrd tаsks, the effectiveness оf their use in 
the educаtiоnаl prоcess, аnd their rоle in the develоpment оf students’ creаtive аbilities. 

Key wоrds: creаtive аctivity, nоn-stаndаrd аssignments, educаtiоn, student, creаtive thinking, deve-
lоpment оf аbilities. 

Kirish. Bоshlаng‘ich mаktаb yоshidаgi bоlаlаr bаdiiy ijоd qilishgа kаttа qiziqish bilаn yоndаshаdi-
lаr. Bundаy fаоliyаt ulаrning shаxsiyаtini erkin ifоdаlаsh vа оchib berish uchun muhim vоsitаdir. Bаrchа 
bаdiiy fаоliyаt bоlаlаrning fаоl tаsаvvuri vа ijоdiy fikrlаshigа аsоslаnаdi, bu esа ulаrgа dunyоni yаngichа, 
nооdаtiy kо‘rinishdа kо‘rish imkоniyаtini berаdi. Ushbu jаrаyоn tаfаkkur vа xоtirаni rivоjlаntirаdi, bоlа-
ning individuаl hаyоtiy tаjribаsini bоyitib, tаsаvvur vа ijоdiy fikrlаshni shаkllаntirishgа yоrdаm berаdi. 

Bоshlаng‘ich mаktаb yоshi bоlаlаr hаyоtidаgi muhim о‘zgаrishlаr dаvri bо‘lib, bu, оdаtdа, ulаrning 
6–7 yоshdаn 9–10 yоshgаchа bо‘lgаn dаvrigа tо‘g‘ri kelаdi. Ushbu dаvrdа bоlаlаrning jismоniy vа psixо-
fiziоlоgik rivоjlаnishi sоdir bо‘lib, ulаr uchun tizimli tаʼlim оlish imkоniyаti yаrаtilаdi. Ijоdiy qоbiliyаtlаrni 
sаmаrаli rivоjlаntirish esа tаʼlim jаrаyоnidа fоydаlаnilаdigаn vаzifаlаr mаzmunigа bevоsitа bоg‘liqdir [1; 
25–26-b.]. 

Bоshlаng‘ich sinf dаrsliklаrini tаhlil qilish shuni kо‘rsаtаdiki, ulаrdаgi ijоdiy tоpshiriqlаr, kо‘pinchа, 
“shаrtli ijоdiy” shаkldа bо‘lib, ulаrning mаhsuli inshоlаr, bаyоnоtlаr, rаsmlаr, hunаrmаndchilik kаbi аmаliy 
ishlаr bilаn cheklаnаdi. Bаʼzi tоpshiriqlаr bоlаlаrning intuitiv qоbiliyаtlаrini rivоjlаntirishgа qаrаtilgаn 
bо‘lsа-dа, qаrаmа-qаrshiliklаrni bаrtаrаf etish yоki bir nechtа yechim tоpishgа yо‘nаltirilgаn ijоdiy vаzifа-
lаr аmаldаgi о‘quv dаsturlаridа kаmdаn kаm uchrаydi. 

Mаvjud tоpshiriqlаr kichik yоshdаgi о‘quvchilаrning ijоdiy fаоliyаtini fаqаt intuitiv usullаr оrqаli ri-
vоjlаntirishni kо‘zdа tutаdi. Mаsаlаn, vаriаntlаrni sаnаsh, mоrfоlоgik tаhlil yоki о‘xshаshlikni tоpish usul-
lаri fаоl qо‘llаnilаdi. Shu bilаn birgа, mоdellаshtirish, resursgа yо‘nаltirilgаn yоndаshuv vа xаyоlni rivоj-
lаntirishning аyrim usullаri mаvjud bо‘lsа-dа, ulаr аsоsidа о‘quvchilаrning ijоdiy qоbiliyаtlаrini mаqsаdli 
rivоjlаntirish dаsturlаridа yetаrlichа yоritilmаgаn [2;69–70-b.]. 

Mаvzugа оid аdаbiyоtlаr tаhlili. Hоzirgi kundа mаktаb о‘quvchilаrining ijоdiy qоbiliyаtlаrini sа-
mаrаli rivоjlаntirish uchun evristik usullаrni ijоdkоrlikning аlgоritmik usullаri bilаn birlаshtirish zаrur. 
Tаdqiqоtlаr vа аdаbiyоtlаrni tаhlil qilish nаtijаsidа (G.S.Аltshuller, V.А.Buxvаlоv, А.А.Gin, M.А.Dаnilоv, 
А.M.Mаtyushkin vа bоshqаlаr) ijоdiy vаzifаlаrgа qо‘yilаdigаn аsоsiy tаlаblаr аniqlаngаn [3;25–26-b.]. 

• Оchiqlik. Muаmmоli vаziyаt yоki qаrаmа-qаrshilikning mаzmuni аniq kо‘rsаtilishi lоzim. 
• Shаrtlаrning tаnlаngаn ijоdiy usullаrgа muvоfiqligi. Tоpshiriq ijоdiy yоndаshuvlаrni qо‘llаsh 

im-kоniyаtini tа’minlаshi kerаk. 
• Turli xil yechimlаrni tоpish imkоniyаti. О‘quvchilаr bir nechtа аlternаtiv yechimlаrni ishlаb chi-

qish imkоniyаtigа egа bо‘lishi zаrur. 
• Hоzirgi rivоjlаnish dаrаjаsini hisоbgа оlish. Vаzifаlаr о‘quvchilаrning bilim vа kо‘nikmаlаr dа-

rаjаsigа mоs bо‘lishi lоzim. 
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• Yоsh xususiyаtlаrini hisоbgа оlish. Tоpshiriqlаr bоlаlаrning yоshigа mоs vа ulаrgа qiziqаrli bо‘-
lishi kerаk. 

Ushbu tаlаblаr ijоdiy vаzifаlаr sаmаrаdоrligini оshirishgа hаmdа о‘quvchilаrning ijоdiy tаfаkkuri vа 
qоbiliyаtlаrini yаnаdа rivоjlаntirishgа xizmаt qilаdi. 

Tаdqiqоtlаr metоdоlоgiyаsi. Ijоdiy vаzifаlаr tizimini shаkllаntirishdа quyidаgi ikki muhim оmil 
inоbаtgа оlinаdi: 

1. Kichik mаktаb yоshidаgi о‘quvchilаrning ijоdiy fаоliyаti, оdаtdа, jаmiyаt tоmоnidаn hаl qilingаn 
muаmmоlаr dоirаsidа аmаlgа оshirilаdi. 

2. Bоshlаng‘ich mаktаb fаnlаri mаzmunining ijоdiy imkоniyаtlаri mаvjudligi. 
Zаmоnаviy tаdqiqоtchilаrning fikrigа kо‘rа, bоlаlаrning ijоdiy fаоliyаtini rivоjlаntirish uchun zаrur 

bо‘lgаn аsоsiy pedаgоgik shаrtlаr quyidаgilаrdаn ibоrаt: 
• fаоliyаt mоhiyаtini о‘zgаrtirish. О‘quvchilаrning fаоliyаtini ijоdiy fikrlаsh vа ijоdkоrlikkа yо‘-

nаltirish; 
• tа’lim jаrаyоnidа xаyrixоhlik muhiti yаrаtish. О‘quvchilаr о‘zlаrini erkin vа qulаy his qilаdigаn 

ijоbiy о‘quv muhiti; 
• jаmоаning shаkllаnishi. О‘quvchilаr о‘rtаsidа hаmkоrlikni rаg‘bаtlаntirish оrqаli ijоdiy muhitni 

rivоjlаntirish. 
Bаdiiy vа ijоdiy fаоliyаtni tаshkil qilishdа о‘qituvchi vа о‘quvchilаr о‘rtаsidаgi о‘zаrо tа’sir strаtegi-

yаsini tо‘g‘ri tаnlаsh muhim аhаmiyаt kаsb etаdi. Tаdqiqоtchilаr fikrigа kо‘rа, аmаldа оdаtdа ikki xil strа-
tegiyа qо‘llаnilаdi: 

1. Tаshqi tоmоndаn rivоjlаnish. Bu usuldа shаxsning ichki dunyоsigа tаshqаridаn аrаlаshilаdi. Ungа 
tаyyоr usullаr, fаоliyаt nоrmаlаri vа xаtti-hаrаkаtlаr tizimi yuklаnаdi. 

2. Ichki tоmоndаn rivоjlаnish. Ushbu yоndаshuv shаxsning fаоlligini, mustаqilligini vа mаs’uliyа-
tini rаg‘bаtlаntirishgа аsоslаnаdi. Shаxsning ichki imkоniyаtlаrini оchib berish, ijоdiy qоbiliyаtlаrini ri-
vоjlаntirish vа ungа hurmаt kо‘rsаtish bu usulning аsоsiy jihаtlаridir. 

Ushbu yоndаshuvlаr ijоdiy fаоliyаtni sаmаrаli tаshkil qilishdа vа о‘quvchilаrning shаxsiy rivоjlа-
nishini qо‘llаb-quvvаtlаshdа muhim аhаmiyаtgа egа [4;55–58-b.]. 

Tаhlil vа nаtijаlаr. Ijоdkоr shаxsning shаkllаnishi sаmаrаli tа’lim muhiti vа demоkrаtik mulоqоt 
uslubigа bоg‘liq. О‘qituvchi bu jаrаyоndа hаr bir о‘quvchining individuаl xususiyаtlаrini, tаjribаsini, eh-
tiyоjlаri vа imkоniyаtlаrini eʼtibоrgа оlishi muhim. Shuningdek, u bаhоlаshdа оb’ektiv, о‘quvchilаr bilаn 
mulоqоtdа tаshаbbuskоr vа kо‘p qirrаli bо‘lishi kerаk. Eng sаmаrаli mulоqоt usuli о‘quvchilаr vа о‘qituv-
chi о‘rtаsidа ijоdiy fаоliyаtgа bо‘lgаn birgаlikdаgi ishtiyоq аsоsidа shаkllаnаdi. Ushbu yоndаshuvning аsо-
sini о‘qituvchining yuqоri prоfessiоnаlligi tаshkil etаdi. 

Ijоdiy fаоliyаt fаqаt kоmmunikаtiv fаоliyаt nаtijаsi emаs, bаlki о‘qituvchining pedаgоgik yоndа-
shuvi bilаn hаm bоg‘liq. Mаktаb о‘quvchilаrining bаdiiy vа ijоdiy qоbiliyаtlаrini rivоjlаntirishdа аsоsiy 
shаrt sifаtidа quyidаgilаrni tаʼkidlаsh mumkin: 

• qiziqishni rivоjlаntirish. О‘quvchilаrning nоstаndаrt yechimlаrgа intilishlаrini rаg‘bаtlаntirish; 
• ijоdiy muhit yаrаtish. О‘quvchilаrdа yаngi vа nооdаtiy nаrsаlаrni idrоk qilish, ulаrdаn fоydаlа-

nish vа аmаliyоtdа qо‘llаshgа tаyyоrlikni shаkllаntirish. 
Ijоdiy fаоliyаtni tаshkil etishdа muhim yоndаshuvlаr. 1–4-sinf о‘quvchilаridа ijоdiy fаоliyаtni rivоj-

lаntirishdа ulаrning yоsh xususiyаtlаrini hisоbgа оlish muhim аhаmiyаtgа egа. Tаʼlim jаrаyоnidа nоаn’аnа-
viy dаrs shаkllаrini qо‘llаsh, innоvаtsiоn metоdlаrdаn fоydаlаnish, shuningdek, sаmаrаli mulоqоt usullаri 
о‘quvchilаrning ijоdiy sаlоhiyаtini rivоjlаntirаdi. Bu esа bоlаlаrni hаr tоmоnlаmа yetuk vа bаrkаmоl shаxs 
bо‘lib shаkllаnishigа xizmаt qilаdi. 

Zаmоnаviy tаʼlim siyоsаti insоnning intellektuаl, mаʼnаviy vа аxlоqiy jihаtlаrini tаrbiyаlаshgа qаrа-
tilgаn. Uzluksiz tаʼlim tizimi оrqаli hаr tоmоnlаmа rivоjlаngаn shаxsni shаkllаntirish аsоsiy mаqsаdlаrdаn 
biridir. О‘quvchilаrning kоnstitutsiyаviy huquqlаri – bilim оlish, ijоdiy qоbiliyаtni nаmоyоn etish vа intel-
lektuаl jihаtdаn rivоjlаnish huquqi – ushbu tаʼlim tаmоyillаrining negizidа turаdi. 

Ijоdiy tаʼlimning аhаmiyаti. Bugungi kundа butun dunyоdа zаmоnаviy tаʼlim tizimidаgi о‘zgаrishlаr 
ijоdiylikni rivоjlаntirishgа qаrаtilgаn izlаnishlаr bilаn uyg‘unlаshmоqdа. Jаhоn pedаgоgikаsi vа psixоlо-
giyаsi tаʼlimоtlаrigа kо‘rа, tаʼlimning аsоsiy vаzifаlаridаn biri о‘quvchilаrning ijоdiy tаfаkkurini shаkllаn-
tirish vа rivоjlаntirishdir. Ijоdiy tаʼlim ijtimоiy tаjribа bilаn о‘quvchilаrni qurоllаntirish vа ulаrdа ijоdiy 
qоbiliyаtlаrni rivоjlаntirishgа yо‘nаltirilgаn. 
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Ijоdiy tаʼlim jаrаyоni о‘quvchilаrning ijоdiy qоbiliyаtlаrini о‘zlаshtirish bilаn birgа, ulаrni jаmiyаt-
ning tаrbiyаlаsh siyоsаtigа muvоfiq shаkllаntirаdi. Shuningdek, bu jаrаyоn о‘quvchilаrning fаоlligini оshi-
rish, mustаqil fikrlаsh vа ijоdiy tаfаkkur qоbiliyаtlаrini rivоjlаntirishgа xizmаt qilаdi. 

Ijоdkоrlikning psixоlоgik аsоslаri: Ijоdkоrlik psixоlоgiyаsi ijоdiy fаоliyаtni rаg‘bаtlаntiruvchi оmil-
lаr – tаsаvvur, sezgi vа fikrlаshni о‘rgаnаdi. Fikrlаsh nаfаqаt bilish jаrаyоni, bаlki yаngi qiymаtlаr yаrаtish 
imkоniyаtini hаm tаʼminlаydi. Ijоdkоrlik nаfаqаt bilim оlish, bаlki ulаrni yаngi yоndаshuvlаr bilаn rivоj-
lаntirish оrqаli nаmоyоn bо‘lаdi. “Ijоdkоr” tushunchаsi insоnning fаоliyаtini vа uning nаtijаsidа yаrаtilgаn 
mаdаniy qаdriyаtlаrni аnglаtаdi. 

Ijоdiy fаоliyаt insоnning yаrаtuvchаn sаlоhiyаtini nаmоyоn etаdi vа bu sаlоhiyаt kаshfiyоtlаr, sаnʼаt 
аsаrlаri, ilmiy ishlаnmаlаr оrqаli mаdаniyаtgа qо‘shilаdi. Shuning uchun tаʼlim jаrаyоnidа ijоdiy sаlоhiyаt-
ni rаg‘bаtlаntirish vа rivоjlаntirish аlоhidа аhаmiyаt kаsb etаdi. Ijоdiy fаоliyаtni rivоjlаntirish tаʼlim jаrа-
yоnining muhim vаzifаsidir. Bu jаrаyоndа о‘qituvchi о‘quvchilаrning qоbiliyаtlаrini аniqlаsh, ulаrni sаmа-
rаli rаg‘bаtlаntirish vа ijоdiy muhit yаrаtishdа hаl qiluvchi rоl о‘ynаydi. Ijоdiy tаʼlim nаfаqаt о‘quvchilаr-
ning intellektuаl vа mаʼnаviy sаlоhiyаtini rivоjlаntirаdi, bаlki ulаrni ijtimоiy hаyоtdа muvаffаqiyаtli shаxs 
bо‘lishigа zаmin yаrаtаdi. Zаmоnаviy tаʼlim jаrаyоnidа ijоdiy tаfаkkurni rivоjlаntirishgа qаrаtilgаn yоndа-
shuvlаr, usullаr vа muhit bоlаlаrning kelаjаkdаgi muvаffаqiyаtlаri uchun mustаhkаm pоydevоr vаzifаsini 
о‘tаydi [5;36–37-b.].   

Insоn miyаsining imkоniyаtlаri hаli tо‘liq о‘rgаnilmаgаn vа insоnning ijоdiy fаоliyаtidаgi individuаl 
imkоniyаtlаrni tаsаvvur qilish judа murаkkаb. Shu sаbаbli insоnning ijоdiy qоbiliyаtlаrini muvаffаqiyаtli 
rivоjlаntirish uchun qаndаy аtrоf-muhit shаrоitlаri zаrurligi hаqidаgi sаvоl dоlzаrb hisоblаnаdi. Ehtimоl, 
аjоyib ijоdkоrlаr оddiy insоnlаr bо‘lib, ulаr о‘z miyаsining imkоniyаtlаrini tо‘liq ishgа sоlishni bilgаnlаr-
dir. 

Fikrlаsh jаrаyоni – bu fikrlаrni shаkllаntirish оrqаli yаngi g‘оyаlаr vа innоvаtsiyаlаrni kаshf etishgа 
оlib keluvchi ijоdiy jаrаyоn. Psixоlоgik nuqtаyi nаzаrdаn, fikrlаshdаgi muhim tushunchаlаrdаn biri – mu-
аmmоli vаziyаt. Bu hоlаt shаxsning mаvjud tаjribаsidа mаsаlаni hаl qilish uchun yetаrli mа’lumоt bо‘l-
mаgаnidа pаydо bо‘lаdi vа mа’lum psixоlоgik reаksiyаlаr, mаsаlаn, g‘аzаb, tаshvish yоki hаyrаtlаnish bi-
lаn birgа kechаdi. Mаzkur muаmmоli vаziyаt shаxsning izlаnish fаоliyаtini fаоllаshtirаdi vа uni nоmа’lum 
nаrsаlаrni qidirishgа, yechim tоpishgа yо‘nаltirаdi. Bu jаrаyоn yаngi g‘оyаlаr vа gipоtezаlаrni shаkllаnti-
rishgа оlib kelаdi. Bundаy fikrlаsh kundаlik fikrlаshdаn fаrqlаnаdi. Mаsаlаn, tоr jоydаn kаttа hаjmdаgi nаr-
sаni о‘tkаzishgа urinаyоtgаn оdаm bir nechtа gipоtezа vа yechim vаriаntlаrini sinаb kо‘rishi mumkin. 

Pedаgоgik ijоd – bu о‘qituvchilik fаоliyаtidа yаngi kаshfiyоtlаr yаrаtish jаrаyоni. Bu jаrаyоn о‘quv 
muаmmоlаrini hаl qilishning nооdаtiy usullаrini ishlаb chiqishni yоki yаngi shаrоitlаrdа о‘qitishning mаv-
jud usullаridаn sаmаrаli fоydаlаnishni о‘z ichigа оlаdi. Pedаgоgik fаоliyаtdа kutilmаgаn ijоdiy qаrоrlаrni 
tоpish vа ulаrni muаyyаn vаziyаtlаrdа qо‘llаsh imprоvizаtsiyа deb аtаlаdi. Imprоvizаtsiyа pedаgоgik jаrа-
yоndа tez-tez uchrаydigаn vа zаruriy hоdisа hisоblаnаdi. 

Ijоd hоdisаsi XX аsrning 60–80-yillаridа keng о‘rgаnilа bоshlаdi. Ushbu jаrаyоnni fаlsаfа, psixоlо-
giyа vа pedаgоgikа sоhаlаridа kо‘plаb оlimlаr о‘rgаngаn, jumlаdаn: 

• fаylаsuflаr: M.S.Kаgаn, P.F.Krаvchuk; 
• psixоlоglаr: D.B.Bоgоyаvlenskаyа, L.B.Ermоlаevа-Tоminа, Y.N.Kulyutkin, А.M.Mаtyushkin, 

Y.А.Pоnоmаrev; 
• pedаgоglаr: L.А.Dаrinskаyа, I.P.Vоlkоv, E.А.Gluxоvskаyа, А.I.Sаnnikоv. 
Fаlsаfiy nuqtаi nаzаrdаn, ijоdkоrlik tushunchаsi insоnning iqtidоrini, fаоllik qоbiliyаtini, оliy аxlо-

qiy ideаllаrni аmаlgа оshirishgа intilishini ifоdаlаydi. Ijоdkоrlik – bu fаqаt yаngi nаrsаlаrni bilish jаrаyоni 
emаs, bаlki ulаrni yаrаtish, qо‘llаsh vа аmаliyоtgа tаtbiq qilish. 

Ijоdkоrlik psixоlоgiyаsi insоnning ijоdiy fаоlligini rаg‘bаtlаntiruvchi оmillаrni о‘rgаnаdi, mаsаlаn: 
• tаsаvvur; sezgi; fikrlаsh. 
Fikrlаsh ijоdkоrlikning muhim tаrkibiy qismi bо‘lib, u nаfаqаt bilish, bаlki yаngi nаrsаlаrni yаrаtish 

jаrаyоnidа hаm о‘z аksini tоpаdi. “Ijоdkоr” tushunchаsi insоn fаоliyаti vа uning nаtijаsidа yаrаtilgаn mаdа-
niy qаdriyаtlаrni аnglаtаdi, bu esа, keyinchаlik, mаdаniyаt оmiligа аylаnаdi. 

Insоn miyаsining imkоniyаtlаrini tо‘liq о‘rgаnish hаli dаvоm etаyоtgаn bо‘lsа-dа, ijоdiy jаrаyоnlаrni 
shаkllаntirish vа rаg‘bаtlаntirish uchun muаyyаn аtrоf-muhit shаrоitlаrini yаrаtish muhimdir. Pedаgоgik 
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ijоd muаmmоlаrni nоаn’аnаviy usullаrdа hаl qilish, mаvjud yоndаshuvlаrdаn yаngi shаrоitlаrdа sаmаrаli 
fоydаlаnish vа innоvаtsiоn qаrоrlаr qаbul qilishni о‘z ichigа оlаdi. Ushbu jаrаyоn insоnning intellektuаl vа 
ijоdiy sаlоhiyаtini rivоjlаntirishdа muhim аhаmiyаt kаsb etаdi [6;91–92-b.]. 

Xulоsа vа tаkliflаr. Xulоsа qilib аytish mumkinki, bоshlаng‘ich tа’lim jаrаyоnidа о‘quvchilаrning 
ijоdiy fаоliyаtini rivоjlаntirish uchun zаrur shаrt-shаrоitlаrni yаrаtish muhim аhаmiyаtgа egа. Bu jаrаyоnni 
muvаffаqiyаtli аmаlgа оshirish uchun tа’limning ustuvоr tаlаblаrini аniqlаsh vа ushbu tаlаblаr аsоsidа iz-
lаnishgа yо‘nаltirilgаn tа’lim, muаmmоli vаziyаtlаr yаrаtish hаmdа texnоlоgik yоndаshuvlаrdаn fоydаlа-
nish tаlаb etilаdi. 

Bоshlаng‘ich tа’lim о‘quvchilаr bilim оlish pоydevоrini tаshkil etаr ekаn, аynаn shu bоsqichdаn 
bоshlаb, ulаrning ijоdiy fаоliyаtini shаkllаntirishgа e’tibоr qаrаtish lоzim. О‘quvchilаrning ijоdkоrlik sаlо-
hiyаtini rivоjlаntirish vа ijоdiy fаоliyаtgа yо‘nаltirish bugungi kundа tа’lim sоhаsining dоlzаrb mаsаlаlа-
ridаn biri sifаtidа kun tаrtibidа turibdi. Shu sаbаbli bоshlаng‘ich tа’limdа ijоdiy fаоliyаtni rivоjlаntirishgа 
tizimli vа innоvаtsiоn yоndаshuv zаrurdir [7;24–26-b.].  
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Kirish. Talabalarning mustaqil ishi o‘qituvchi va talabalarning faol va o‘zaro aloqasini nazarda tut-
gan holda turli xil innovatsion ta’lim texnologiyalari doirasida amalga oshiriladi. Bu esa o‘z navbatida tala-
balar uchun shaxsan ahamiyatli bo‘lgan ta’lim natijalariga erishish imkonini beradi. Ta’limda shaxs faolli-
gining muammosi ta’lim maqsadlariga erishish, shaxsning umumiy rivojlanishi va kasbiy tayyorgarligining 
asosiy omili sifatida ta’limning eng muhim elementlari, mazmuni, shakllari va usullarini chuqur tushunish-
ni talab etadi. Bu muammo ta’limni faollashtirishning strategik yo‘nalishi o‘quvchining ta’lim mohiyatini 
anglab yetishi, unga nafaqat aqliy, balki shaxsiy va ijtimoiy faollik darajasida jalb qilinishi uchun didaktik 
va psixologik shart-sharoitlar yaratishdan iborat ekanligini ko‘rsatadi. 

Adabiyotlar tahlili. Turli ta’riflarni tahlil qilib, shunday xulosa chiqarish mumkinki, ta’limning faol 
usullari bu talabalarning o‘quv-bilish faoliyatini tashkil etishning shunday yo‘llariki, ular talabalarda ma-
terialni o‘zlashtirish jarayonida ijodiy fikrlash va amaliy faoliyatni rag‘batlantiradi. 

Rus tadqiqotchilaridan A.M.Matyushkin o‘z tadqiqotlarida talabalarning barcha o‘quv faoliyati tur-
larida faol usullardan foydalanish zarurligini asoslab berdi. U “subyekt-subyekt” munosabatlari doirasida 
o‘qituvchi va talabalarning hamkorlikdagi faoliyati jarayonlari mohiyatini, ularning o‘zaro faolligini eng 
to‘liq aks ettiruvchi tushuncha sifatida dialogik muammoli ta’lim tushunchasini kiritdi [2]. Bunday holda 
o‘qituvchining vazifasi talabalarning faol bilish jarayonida bilimlarni tizimli ravishda mustaqil o‘zlashtiri-
shini tashkil etishdan iborat. 

Faol o‘qitish usullarining asosini o‘qituvchi va talabalar o‘rtasidagi, shuningdek, talabalarning o‘zaro 
muloqoti tashkil etadi. Muloqot jarayonida kommunikativ ko‘nikmalar, muammolarni birgalikda hal qilish 
qobiliyati rivojlanadi, talabalarning nutqi boyiydi. Bu o‘qitish usullari talabalarni mustaqil bilim olish faoli-
yatiga jalb qilishga, o‘quv vazifalarini yechishga shaxsiy qiziqish uyg‘otishga va talabalarning olgan bilim-
larini amalda qo‘llash imkoniyatlarini rag‘batlantirishga qaratilgan. Bunday o‘quv mashg‘ulotlarida bilim, 
ko‘nikma va malakalarni o‘zlashtirishda nutq, xotira, tasavvur va boshqa barcha ruhiy jarayonlarning ishti-
rok etishi muhim hisoblanadi. 

A.M.Smolkin tomonidan taklif etilgan faol o‘qitish usullarining tasnifi eng ko‘p qo‘llaniladi [4]. Bu 
tasnifda faol o‘qitishning imitatsion usullari ajratib ko‘rsatilgan bo‘lib, bunda o‘quv-bilish faoliyati kasbiy 
faoliyatni taqlid qilishga asoslanadi, qolgan barcha usullar esa imitatsion bo‘lmagan usullarga kiritiladi. 
Bunda bilish faoliyatini faollashtirish ma’ruza mashg‘ulotlarida amalga oshiriladi. Imitatsion usullar o‘yinli 
va o‘yinsiz usullarga bo‘linadi. O‘yinlarga ishbilarmonlik o‘yinlarini o‘tkazish, o‘yinlarni loyihalash va 
boshqalar, o‘yinsizlarga esa aniq vaziyatlarni tahlil qilish, vaziyatli masalalarni hal qilish va boshqalar kira-
di. 

Metodologiya. O‘tgan asrning yigirmanchi yillaridan boshlangan keys-usul ta’limda juda muvaffa-
qiyatli imitatsion usul hisoblanadi. Zamonaviy pedagogikada uni aniq vaziyatlarni tahlil qilish usuli deb 
atash mumkin. Uning mohiyati shundan iboratki, ta’limni tashkil etish uchun talabalarga idrok etish taklif 
qilinadigan aniq vaziyatlarning tavsiflari (inglizcha case holat, vaziyat)dan foydalaniladi. Shu bilan birga, 
taklif etilayotgan vaziyatlarning tavsifi bir vaqtning o‘zida nafaqat biron-bir amaliy muammoni aks ettiradi, 
balki aniq yechimga ega bo‘lmagan ushbu muammoni hal qilishda o‘zlashtirilishi kerak bo‘lgan ma’lum 
bilimlar majmuasini ham aktuallashtiradi. 

O‘qitishning interfaol usuli bo‘lgan keys metodi talabalar tomonidan ijobiy munosabatga ega bo‘lib, 
ular unda tashabbus ko‘rsatish, nazariy qoidalarni o‘zlashtirish va amaliy ko‘nikmalarni egallashda musta-
qillikni his qilish imkoniyatini ko‘radilar. Muhimi shundaki, vaziyatlarni tahlil qilish talabalarning professi-
onallashuviga kuchli ta’sir ko‘rsatadi, ularning o‘sishiga yordam beradi, o‘qishga qiziqishni shakllantiradi 
va motivatsiyasini oshiradi [3]. 

Keys-metod o‘qituvchining fikrlash tarzi, uning boshqacha fikrlash va harakat qilish, talabalarning 
ijodiy salohiyatini rivojlantirish imkonini beruvchi o‘ziga xos paradigmasi sifatida namoyon bo‘ladi. Bunga 
o‘quv jarayonini keng demokratlashtirish va modernizatsiyalash, o‘qituvchilarni erkinlashtirish, ularda il-
g‘or tafakkur tarzini, pedagogik faoliyat etikasi va motivatsiyasini shakllantirish ham yordam beradi. Keys-
dagi harakatlar yo tavsifda beriladi, shunda ularni anglash talab etiladi (oqibat, samaradorlik) yoki ular mu-
ammoni hal qilish usuli sifatida taklif qilinishi kerak. Ammo har qanday holatda ham amaliy harakat mode-
lini ishlab chiqish ta’lim oluvchilarning kasbiy sifatlarini shakllantirishning samarali vositasi sifatida namo-
yon bo‘ladi. 

Keysning harakati klassik hikoya qonunlari bo‘yicha rivojlanishi kerak: ekspozitsiyaga ega bo‘lishi, 
yechimga ega bo‘lishi, bosh qahramonlarga hamdardlik hissini uyg‘otishi kerak. Muammo tushunarli, tala-
balarning kelajakdagi kasbiy faoliyati bilan bog‘liq bo‘lishi kerak. Keysda keltirilgan muammoni muhoka-
ma qilishga o‘qituvchi rahbarlik qiladi [1]. 
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Keys usulning maqsadlari quyidagilardan iborat: 
● talabalarni faollashtirish va o‘quv jarayoniga bo‘lgan motivatsiyasini oshirish; 
● turli kasbiy vaziyatlarni tahlil qilish ko‘nikmalarini egallash; 
● axborotlar bilan ishlash ko‘nikmalarini, shu jumladan, vaziyatni aniqlashtirish uchun zarur bo‘lgan 

qo‘shimcha ma’lumotlarni talab qilish qobiliyatini rivojlantirish; 
● qarorlarni modellashtirish, turli harakatlar rejalarini taqdim etish; 
● vaziyatni jamoaviy tahlil qilish asosida eng samarali qaror qabul qilish ko‘nikmalarini egallash; 
● o‘z pozitsiyasini og‘zaki va yozma shaklda aniq va ravshan bayon etish, o‘z nuqtayi nazarini himo-

ya qilish ko‘nikmalariga ega bo‘lish; 
● turli nuqtayi nazarlarni tanqidiy baholash, o‘z-o‘zini tahlil qilish, o‘z-o‘zini nazorat qilish va o‘z-

o‘zini baholash ko‘nikmalarini egallash. 
Baholash vositasi sifatidagi keys tuzilmasi quyidagicha: 
● dastur va o‘quv mashg‘uloti mavzusi, muammolar, savollar, topshiriqlarni taqdim etish; 
● amaliy vaziyatlarning batafsil tavsifi; 
● yondash faktlar, qoidalar, variantlar, muqobillar; 
● o‘quv-uslubiy ta’minot; 
● asosiy va qo‘shimcha adabiyotlar; 
● ishlarni bosqichlar bo‘yicha baholash mezonlari. 
Keyslarni tuzish va yechish bu vaziyatli masalalarni qo‘yish yoki yechish doirasida ma’lumotlarni 

tizimlashtirish bo‘yicha talabalarning mustaqil ish turi hisoblanadi. 
Vaziyatli vazifalarni hal qilish ularni yaratishga qaraganda biroz kamroq murakkab harakatdir. Ikkala 

holatda ham muammoni mustaqil izlash va uning yechimini topish talab etiladi. Mustaqil ishning bunday 
turi tafakkurni, ijodiy qobiliyatlarni rivojlantirishga, faol izlanish va muammolarni mustaqil hal qilish davo-
mida olingan bilimlarni o‘zlashtirishga qaratilgan. Shuni ta’kidlash kerakki, bunday bilimlar ancha mustah-
kam, ular talabaga, keyinchalik, kasbiy faoliyatda paydo bo‘lishi mumkin bo‘lgan standart va nostandart 
vazifalarni ko‘rish, qo‘yish va hal qilish imkonini beradi.  

Vaziyatli masalalarni yechishda muammoli savollar tizimini o‘ylar ekan, talaba mavjud berilgan ba-
zaga tayanishi kerak, lekin mavzu bo‘yicha oldingi topshiriqlarda berilgan savollarni takrorlamaslik mu-
him. Muammoli savollar aqliy qiyinchiliklarni aks ettirishi va maqsadga yo‘naltirilgan aqliy izlanishni kel-
tirib chiqarishi kerak. 

Keyslarni yechish qisman izlanish usuliga tegishli bo‘lib, uchinchi (qo‘llash) va to‘rtinchi (ijodkor-
lik) bilim darajalarini o‘z ichiga oladi. 

Vaziyatli vazifa uchun tanlangan muammoning tavsifi va uni hal qilish usullari ushbu turdagi ishlar-
ning sifatini baholash uchun boshlang‘ich nuqtadir. O‘qitish dinamikasida muammoning murakkabligi or-
tib boradi, va uning yakunlanishiga dastlabki bosqichda kasbiy faoliyat tomonidan qo‘yilgan vazifalarning 
murakkabligi mos kelishi kerak. 

Keyslar yechimini baholash mezonlari quyidagicha: 
● masala mazmunining mavzuga muvofiqligi; 
● masala mazmunining muammoliligi; 
● muammoni to‘g‘ri hal qilish, tahliliy va ijodiy yondashuvlarni qo‘llashni namoyish etadi; 
● noaniqlik va noaniqlik vaziyatida ishlash ko‘nikmalari namoyish etildi. 
Tahlil va natijalar. Talabalarning mustaqil ishlarini tashkil etishning interfaol usullari real o‘quv 

faoliyatida hisobga olinishi kerak bo‘lgan bir qator xususiyatlarga ega. Bunday xususiyatlardan biri sifatida 
ta’lim jarayoni ishtirokchilarining o‘quv faoliyatidagi faol o‘zaro ta’sirini ko‘rsatish mumkin. Bunda o‘zaro 
ta’sir “odamlar o‘rtasidagi o‘zaro munosabat, ular o‘zlari uchun umumiy bo‘lgan vazifalarni hal qilish jara-
yonida bir-biriga ta’sir ko‘rsatib, bir-birini to‘ldirib, ushbu vazifalarni muvaffaqiyatli hal qilishlari” sifatida 
tushuniladi.  

O‘qitishning interfaol usullaridan foydalanish o‘quv faoliyatining quyidagi mantig‘ini nazarda tuta-
di: motivatsiya – yangi tajribani shakllantirish, uni qo‘llash orqali anglash, refleksiya shakllanishini nazarda 
tutadi. Yangi tajribani shakllantirish oldindan mavjud yoki yuzaga keladigan ziddiyatlar asosida yuzaga ke-
ladigan muammoli dialogik vaziyatlarni yaratish va qiziqishlarning tug‘ilishini hisobga olgan holda amalga 
oshiriladi. 

Ijtimoiy taraqqiyotning ustun omillaridan biri axborotlashtirish bo‘lib, u nafaqat ilmiy va ishlab chi-
qarish faoliyatiga, balki kundalik hayotga ham faol tatbiq etilmoqda. Axborotlashgan jamiyat sharoiti har 
qanday soha mutaxassislaridan kasbiy faoliyatda yangi texnologiyalar, global kompyuter tarmoqlari va 
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kompyuter telekommunikatsiyalaridan to‘laqonli foydalana olish qobiliyatini talab qiladi. Ta’limning ax-
borot-kommunikatsiya texnologiyalari doirasida amalga oshiriladigan axborot bilan ishlashning maxsus 
dasturiy muhitlari va texnik vositalarini qo‘llashga asoslangan mustaqil faoliyatni tashkil etish bugungi 
kunning dolzarb masalasi hisoblanadi[4]. 

Masalan, taqdimot materiallarini yaratish talabalarning Microsoft PowerPoint multimediali kompyu-
ter dasturi yordamida bajarilgan ko‘rgazmali axborot qo‘llanmalarini loyihalash bo‘yicha mustaqil ishlari 
turi hisoblanadi. Ushbu ish turi talabaning axborotni to‘plash, tizimlashtirish, qayta ishlash, uni o‘rganila-
yotgan mavzuning asosiy masalalarini elektron shaklda qisqacha aks ettiruvchi materiallar to‘plami ko‘rini-
shida rasmiylashtirish ko‘nikmalarini muvofiqlashtirishni talab qiladi. Shunday qilib, taqdimot materiallari-
ni yaratish o‘quv ma’lumotlarini qayta ishlash va taqdim etish usullari va vositalarini kengaytiradi, talaba-
larda kompyuterda ishlash ko‘nikmalarini shakllantiradi. Taqdimotlar talaba tomonidan slaydlar shaklida 
tayyorlanadi, unda materiallar sifatida taqdimot rejimiga mos keladigan format bo‘yicha auditoriyadan 
tashqari har qanday turdagi mustaqil ish natijalari taqdim etilishi mumkin. 

Taqdimotlar materiallarini yaratishni baholash mezonlari quyidagilardan iborat: 
● mazmunning mavzuga mosligi; 
● axborotning to‘g‘ri tuzilganligi; 
● bayon etilgan ma’lumotlarning mantiqiy aloqadorligi; 
● dizaynning estetikligi, uning talablarga muvofiqligi. 
Ushbu resurslarning muhim afzalligi shundaki, ular foydalanish paytida tayyor holda bo‘ladi, bu esa 

o‘qituvchining dastlabki didaktik va uslubiy tayyorgarlik uchun sarflaydigan vaqtini sezilarli darajada qis-
qartiradi. Turli internet saytlari tegishli kompetensiyalarni, masalan, umummadaniy kompetensiyalarni ri-
vojlantirish uchun qo‘llanilishi mumkin, chunki ular boshqa jamiyat vakili bilan haqiqiy muloqotda ishtirok 
etish imkoniyatini beradi. 

Ko‘pgina kompyuter o‘quv kurslari o‘quv materialini elektron tashuvchida taqdim etishning yangi 
imkoniyatlaridan foydalanadi. Kompyuter dasturlari darsda o‘rganilgan materialni mustahkamlash bo‘yi-
cha mustaqil ishlash, shuningdek, auditoriya mashg‘ulotiga tayyorgarlik ko‘rish uchun juda qulay. Ular 
ham qat’iy dastur vositasidagi boshqaruv, ham o‘qituvchi tomonidan moslashuvchan boshqaruv asosida 
kompetensiyalarni shakllantirishni ta’minlaydi. 

Talabalarning mustaqil ishlarini tashkil etish usuli sifatida yana bir loyihaviy ta’limga e’tibor qarata-
miz. 

Loyihaviy ta’lim talabalarni o‘z faoliyatini qadriyatli yondashuv nuqtayi nazaridan anglash qobiliya-
tini namoyon etishga undaydigan pedagogik texnologiyadir: ijtimoiy, shaxsiy, bilishga qiziqish bilan bog‘-
liq, hayotiy va kasbiy rejalar; muhim natijalarga yo‘naltirilgan maqsadlarni belgilash; o‘z-o‘zini o‘qitish va 
tashkil etish; turli manbalardan olingan ma’lumotlarni sintez qilish, integratsiyalash va umumlashtirish, 
shuningdek, muammoni ko‘rish, gipotezalar ilgari surish, intellektual ko‘nikmalarni namoyish etish, tan-
lash va qaror qabul qilishga undaydi. 

Loyiha metodi asosida ta’lim oluvchilarning bilish ko‘nikmalarini rivojlantirish, o‘z bilimlarini mus-
taqil ravishda qurish, axborot makonida mo‘ljal olish, tanqidiy va ijodiy fikrlashni rivojlantirish yotadi. Lo-
yiha metodi, agar u ma’lum bir fan doirasida qo‘llanilsa, didaktika, xususiy metodika sohasiga tegishli bo‘-
ladi. U didaktik kategoriya bo‘lib, u amaliy yoki nazariy bilimning ma’lum bir sohasini, u yoki bu faoliyatni 
egallash usullari, operatsiyalari to‘plami sifatida talqin qilinadi, bu bilish yo‘li, bilish jarayonini tashkil 
etish usulidir. Shuning uchun, agar loyiha usuli haqida gap ketsa, u holda u yoki bu tarzda rasmiylashtiril-
gan, to‘liq real, sezilarli amaliy natija bilan yakunlanishi kerak bo‘lgan muammoni batafsil ishlab chiqish 
(texnologiya) orqali didaktik maqsadga erishish usuli nazarda tutiladi. 

Loyiha tayyorlaydigan talabalar quyidagi huquqlarga ega: 
● loyiha mavzusini mustaqil tanlash; 
● loyiha vazifasini yechish usullarini mustaqil belgilash; 
● ma’lumotlarni mustaqil tahlil qilish, faktlarni umumlashtirish, taqdimot tayyorlash. 
Taqdimot asosida o‘qituvchi talabalarning (umuman, guruh va har bir talabaning) ishini baholaydi. 

Loyiha ustida ishlash to‘rt bosqichga bo‘linadi: 
1) muammoni aniqlash (rejalashtirish); 
2) materiallarni to‘plash; 
3) ma’lumotlarni umumlashtirish; 
4) loyihani taqdim etish (taqdimot). 
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Xulosa va tavsiya. Mustaqil ish talabaning o‘quv yoki ilmiy bilimini shakllantirish vositasi sifatida 
ikki yoqlama xususiyatga ega. Bir tomondan, u o‘qituvchi yoki uslubiy qo‘llanma tomonidan beriladigan 
o‘quv topshirig‘i, ya’ni talaba faoliyatining obyekti hisoblanadi. Boshqa tomondan esa tegishli o‘quv top-
shirig‘ini bajarish bo‘yicha faoliyatning muayyan usulini namoyon etish shaklidir. Shu sababli so‘nggi yil-
larda ilmiy-pedagogik adabiyotlarda talabalarning mustaqil ishlariga qiziqish tobora ortib bormoqda. Bun-
da nazariy jihatlar aniqlanmoqda, amaliy faoliyat tajribasi umumlashtirilmoqda, talabalarning vaqt taqsi-
moti, aqliy mehnatni samarali tashkil etish usullari va madaniyati o‘rganilmoqda. Shuni ta’kidlash joizki, 
oliy ta’limning bosqichli tizimi sharoitida talabalarning mustaqil ishi mazmun va sarflangan vaqt nuqtayi 
nazaridan ham, o‘qituvchilarning ushbu faoliyat turiga munosabati nuqtayi nazaridan ham tubdan yangi 
ma’no kasb etmoqda. 

Shu bilan birga, amaliyot tahlili shuni ko‘rsatadiki, kasbiy ta’lim dasturining barcha fanlar majmuasi 
doirasida talabalarning mustaqil ta’lim olishini tizimli pedagogik boshqarish mavjud emas. Xususan, bu-
gungi kunda oliy ta’lim muassasalari o‘qituvchilari auditoriyadan tashqari mustaqil ta’limni boshqarishda 
o‘z ishtiroki darajasini turlicha tushunadi. Bu esa o‘qituvchilar tomonidan o‘quv rejalarida ajratilgan vaqt 
doirasida talanalarning mustaqil ta’limini rejalashtirish, tashkil etish va nazorat qilish tizimi yo‘qligini ko‘r-
satdi [1]. 

Yuqoridagilarni umumlashtirib aytganda, talabalarning mustaqil ta’limini fundamental bilim va ama-
liy ko‘nikmalarni o‘zlashtirish jarayonida kasbiy kompetentlikni shakllantirishni ta’minlovchi yetakchi 
o‘quv faoliyati shakli sifatida ko‘rib chiqish lozim. Bizning fikrimizcha, oliy ta’limning ko‘p bosqichli tizi-
mini amalga oshirishda mustaqil ta’limning asosiy xususiyati sifatida uning oliy o‘quv yurtidagi har bir ta’-
lim bosqichida o‘ziga xosligini, shu bilan birga, har bir darajada tarkibiy va mazmun jihatidan muvofiqligini 
e’tiborga olish kerak. 
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TA’LIM TURIZMI VA YOSHLAR: YANGI IMKONIYATLAR VA GLOBAL TAJRIBALAR 
 

Annotatsiya. Madaniy turizmning bir qismi bo‘lgan ta'lim turizmi – bu tarix, madaniyat, ijtimoiy 
yoki til o'rganish kabi sohalarda ta’lim, kasbiy yoki shaxsiy xususiyatga ega bo‘lgan bilim va tajribalarni 
olishga qaratilgan turli yo‘nalishlarga sayohat qilish usuli. Ta’lim turizmi konsepsiyasi boshqa yashash 
joyida bilim olishdan manfaatdor bo‘lgan talabalar,  xodimlar, o‘qituvchilar, tadqiqotchilarning tajriba al-
mashinuvi orqali amalga oshiriladigan barcha o‘quv faoliyatini, o‘qitish va kasbiy tayyorgarlikni o‘z ichi-
ga oladi. Turli o‘qitish usullarini o‘z ichiga olgan holda, tajriba, urf-odatlar, an’analar, madaniy meros 
haqidagi bilimlarni egallashga o‘rgatadi. 

Kalit so‘zlar: madaniy turizm, ta’lim turizmi, o‘quv jarayonlari, barqaror rivojlanish, akademik 
mobillik, ta’lim dasturi, integratsiya, loyiha, xalqaro ta’lim tizimi.  
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ТУРИЗМ ОБРАЗОВАНИЯ И МОЛОДЕЖЬ: НОВЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ И ГЛОБАЛЬНЫЙ 

ОПЫТ 
Аннотация. Образовательный туризм, являющийся частью культурного туризма, предс-

тавляет собой метод путешествия по различным направлениям, направленный на приобретение 
знаний и опыта образовательного, профессионального или личного характера в таких областях, 
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как история, культура, социальное или языковое изучение. Понятие образовательного туризма 
включает в себя всю образовательную деятельность, обучение и профессиональную подготовку, 
осуществляемую посредством обмена опытом студентов, сотрудников, преподавателей, исследо-
вателей, заинтересованных в обучении в другом месте проживания. Учит приобретать знания об 
опыте, обычаях, традициях, культурном наследии, включая различные методы обучения. 

Ключевые слова: культурный туризм, образовательный туризм, образовательные процессы, 
устойчивое развитие, академическая мобильность, образовательная программа, интеграция, про-
ект, международная система образования. 
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EDUCATION TOURISM AND YOUTH: NEW OPPORTUNITIES AND GLOBAL 
EXPERIENCES 

Annotation. Educational tourism, which is a part of cultural tourism, is a method of travel to various 
destinations aimed at acquiring knowledge and experiences of an educational, professional or personal 
nature in areas such as history, culture, social or language learning. The concept of educational tourism 
includes all educational activities, training and professional training carried out through the exchange of 
experience of students, employees, teachers, researchers who are interested in learning in another place of 
residence. Teaches to acquire knowledge about experience, customs, traditions, cultural heritage, inclu-
ding various teaching methods. 

Key words: Cultural tourism, educational tourism, educational processes, sustainable development, 
academic mobility, educational program, integration, project, international education system. 

Kirish (introduction). Madaniy turizm – ta’lim tizimini zamonaviylashtirish va integratsiya qilishda 
muhim rol o‘ynaydi. Mamlakatimizda bu sohada yangi dasturlar va loyihalar amalga oshirilgan va ta’lim 
sifatini oshirish va xalqaro miqyosida dunyoga tanilish imkoniyatlari yaratilgan. Hech kimga sir emaski, 
xalqaro tajribaga ega bo‘lgan bitiruvchilar ish beruvchilar tomonidan ko‘proq qadrlanadi. Ular madaniy tu-
rizm orqali olingan tajribalar va ko‘nikmalar orqali global ish bozorida raqobatbardosh bo‘ladigan qadrlar 
bo‘lib yetishmogi, shak-shubhasiz. Shu sababli madaniy turizm orqali talabalar ma’naviy-ma’rifiy tarbiya-
sini takomillashtirish, nafaqat ularning shaxsiy va professional rivojlanishlariga xizmat qiladi, balki jami-
yatda ijtimoiy va madaniy barqarorlikni ta’minlashlariga ham hissa qo‘shadi.  

Adabiyotlar tahlili va metod (Materials and methods). So‘nggi yillarda mamlakatlar o‘rtasidagi 
akademik harakatchanlik (mobillik) sezilarli darajada oshgan. Globalizatsiya jarayonlari va xalqaro 
aloqalarning kengayishi natijasida oliy ta’lim talabalariga turli davlatlarda ta’lim olish, ilmiy almashi-
nuv dasturlarida ishtirok etish va tajriba orttirish imkoniyatlari yaratildi. Bunday akademik harakat-
chanlik talabalarga bir nechta muhim imkoniyatlarni taqdim etadi. Turli ta’lim tizimlarini o‘rganish, 
madaniy tajriba almashish, kasbiy bilimlarni boyitish, yangi tillarni o‘rganish shular jumlasidandir. 

Shu bilan birga, akademik harakatchanlik nafaqat talabalar uchun, balki ta’lim muassasalari va 
butun iqtisodiyot uchun ham katta imkoniyatlar yaratadi, chunki u bilim almashinuvi, xalqaro hamkor-
lik va ta’lim sohasida innovatsiyalarni rivojlantirishga yordam beradi. Akademik mobillik, asosan, ta’-
lim sohasida ko‘rib chiqilishi mumkin bo‘lsa-da, uning iqtisodiy ta’siri universitetlar joylashgan sha-
harlarga sezilarli darajada ta’sir ko‘rsatgan. Akademik mobillik, ya’ni talabalar va o‘qituvchilarning 
turli universitetlar yoki ta’lim muassasalarida o‘qish yoki ilmiy almashinuv dasturlari doirasida hara-
katlanishi, shu bilan birga, bu shaharlar va mintaqalarga tashrif buyuruvchilar sonining oshishiga olib 
kelgan. Bunday mobillik, o‘z navbatida, turizmning yangi bir turiga, ya’ni “ta’lim turizmiga” aylanib, 
ta’lim sohasida tub islohotlar yarata oladi [5].  

Ta’lim turizmini o‘rganish va shaxsiy rivojlanishga qaratilgan sayohat turi sifatida ta’riflash 
mumkin. Bu mahalliy madaniyat, tarix, til, an’analar va atrof-muhit haqida bilim va tushunchaga ega 
bo‘lish uchun turli manzillarga tashrif buyurishni o‘z ichiga oladi. Ta’lim turizmining asosiy maqsadi 
sayohatchilarni bevosita tajribalar, turli jamoalar bilan uchrashish va ta’lim faoliyatida ishtirok etish 
orqali yangi bilimlarni o‘rgatishdir.  

Muhokama (Discussion). Ta’lim turizmining turli konsepsiyalarini tahlil qilishdan oldin, Jahon 
sayyohlik tashkiloti (JST) tomonidan taqdim etilgan turizm ta’rifini eslatib o‘tish lozim. JST (2019) tomo-
nidan keltirilgan ta’rifga ko‘ra, ta’lim turizmi – bu o‘quv faoliyatida ishtirok etish va tajribaga asoslangan 
sayohat faoliyatini anglatadi. O‘z yashash joyidan boshqa joyga o‘qish yoki ilmiy faoliyat bilan shug‘ul-
lanish maqsadida ko‘chib o‘tuvchi shaxslar deb qaraladi. Ta’lim turizmi, o‘z navbatida, mamlakatlar 
o‘rtasida o‘qish va ilmiy almashinuv dasturlari orqali amalga oshiriladigan xalqaro harakatlar majmuasidir. 
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Bu nafaqat milliy darajadagi universitetlar va ta’lim muassasalarining harakatini, balki turli mamlakatlar 
o'rtasida akademik mobillikni ham hisobga oladi.  

Ta’lim turizmi turizmning tipologiyasida akademik harakatchanlikni o‘z ichiga olgan yagona faoli-
yat sifatida qaralishi zarur. Akademik mobillik, o‘zining keng qamrovli va diversifikatsiyalangan maqsad-
lari bilan, tajriba almashinuvi, madaniy o'zaro aloqalar, til o‘rganish kabi faoliyatlarni qamrab oladi. Shu-
ning uchun ta’lim turizmi nafaqat ilmiy faoliyat bilan cheklanishi kerak, balki kengroq ijtimoiy va madaniy 
jarayonlarni ham qamrab olgan kompleks turizm yo‘nalishiga aylana oladi [7]. 

Akademik mobillik haqida ma’lumot. Akademik harakatchanlik zamonaviy ta’limning tendensiyasi 
bo‘lgan, ammo uning tarixi XI asrda Yevropa Ittifoqi hududida boshlangan, u yerda tabalarning yirik 
shaharlarda o‘qish uchun  ziyorat qilishlari akademik ziyorat deb nomlangan va XXI asrda integratsiya 
elementlaridan biri sifatida ta’lim sohasidagi hamkorliklar o‘rnatilgan. 1970-yilda Yapon va meksika-
lik mutaxassislarga har ikki mamlakatda bo‘lish orqali o‘z bilimlarini chuqurlashtirishga imkon beruvchi 
birinchi konvensiya yaratiidi. Keyinchalik, 1980-yilda Shimoliy Amerika, 1990-yillarda Meksika univer-
sitetlari, asosan, Gvadalaxara, Monterrey, Mexiko va Puebladagi chet ellik talabalarning diqqat marka-
ziga aylandi. Oliy ta’limni xalqarolashtirish milliy rivojlanish rejasida belgilangan bo‘lib, u xalqaro 
kontekstda ta’lim turizmini osonlashtiradigan dasturlarni sezilarli darajada oshirish bo‘yicha harakatlar 
yo‘nalishlarini nazarda tutadi. 2019, 2020 va 2021-yillardan boshlab, Yevropa dasturlari ijtimoiy  ham-
jihatlikni, til o‘rganishni va o‘zaro aloqalarni kuchaytirish maqsadida oliy ta’lim muassasalari o‘rtasida 
tajriba almashish va ta’lim olish imkoniyatlarini yo‘lga qo‘ydi. Akademik mobillik orqali o‘qitish maqsadi 
– ta’lim muassasalarining joriy majburiyatlari kognitiv, ijtimoiy, ko‘p madaniyatli, lingvistik va texno-
logik ko‘nikmalarga ega talabalarni tayyorlashdir. 

Xalqaro mobillik dasturlari. Erasmus + (Yevropa Ittifoqi). Ko‘plab mamlakatlarda talabalar 
uchun madaniy almashuv dasturlari mavjud. Masalan, Erasmus + dasturi Yevropa universitetlarida talaba-
larni turli madaniy muhitlarda o‘qish va ishlash imkoniyati bilan ta'minlaydi. Xorijda talabalar madaniy tu-
rizm sohasidagi tadqiqotlarga jalb qilinadi. Bu ularning analitik fikrlash qobiliyatini rivojlantiradi va yangi 
g‘oyalarni ishlab chiqishga yordam beradi. Bu tajribalar, o‘z navbatida, talabalar orasida madaniy ko‘nik-
malar, empatiya va global fuqarolik hissini rivojlantirishga xizmat qiladi. 

Yevropa universitetlari o‘rtasida talabalar va o‘qituvchilar uchun almashuv dasturi. Talabalar boshqa 
davlatlardagi universitetlarda o‘qish va madaniyat bilan tanishish imkoniyatiga ega. 

Erasmus + dasturi 1987-yilda Yevropa Ittifoqi tomonidan tashkil etilgan va o‘qitish, o‘rganish, va 
xalqaro hamkorlikni rivojlantirishga qaratilgan keng qamrovli dasturdir. Bu dastur orqali talabalar va o‘qi-
tuvchilar uchun Yevropa mamlakatlari universitetlari o‘rtasida almashuv imkoniyatlari yaratiladi. Eras-
mus+dasturi ta’lim, o‘qitish, ijtimoiy xarakterdagi tajribalarni almashish va madaniyatlararo muloqotni ri-
vojlantirish maqsadida faoliyat yuritadi. 

Erasmus+dasturi nafaqat talabalar uchun, balki o‘qituvchilar uchun ham muhim imkoniyatlarni taq-
dim etadi. Bu dastur, ta’lim jarayonini rivojlantirish va talabalar o‘rtasida madaniyatlararo muloqotni ku-
chaytirishga qaratilgan.  

O‘zbekiston universitetlari ham bu dasturdan foydalanib, o‘z talabalarini xalqaro tajriba orttirishga 
rag‘batlantirib kelmoqda. Ushbu tadqiqot natijalari madaniy merosni saqlashda madaniy turizmning rolini 
har tomonlama va nozik tushunish imkonini beradi. Madaniyat, ta’lim va turizm doimo uzviy bog‘liq bo‘lib 
kelgan. Madaniy diqqatga sazovor joylar va tadbirlar sayohat uchun muhim turtki bo‘lib xizmat qiladi va 
sayohatning o‘zi madaniyatni rivojlantiradi. Ulardan olingan natija va tajribalar ta’lim tizimi uchun yangi-
cha yondashuv bo‘la oladi.  

“Tadqiqot va amaliyot” loyihalari. O‘zbekistonning bir qator oliy o‘quv yurtlarida talabalar uchun 
tadqiqot va amaliyot loyihalari tashkil etiladi. Bu loyihalar doirasida o‘quvchilar madaniy turizm bo‘yicha 
tadqiqotlar olib borish, amaliy tajriba orttirish va o‘z bilimlarini amalda qo‘llash imkoniyatiga ega bo‘ladi-
lar. 

“El-yurt umidi” jamgʻarmasi – xorijda yashayotgan va professional faoliyatini yuritayotganlar, ay-
niqsa, katta ilmiy salohiyatga ega olimlar, mutaxassislar va isteʼdodli yoshlar bilan yaqin hamkorlikni yoʻl-
ga qoʻyish yetakchi xorijiy taʼlim muassasalarida hamda Oʻzbekistonda tayyorlash va malakasini oshirish 
orqali kadrlar tayyorlash maqsadida tuzilgan. Jamgʻarma Oʻzbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi-
ga boʻysunadigan Mutaxassislarni xorijda tayyorlash va vatandoshlar bilan muloqot qilish boʻyicha „El-
yurt umidi“ jamgʻarmasi etib tashkil etilgan. Jamgʻarma xorijda stipendiatlarning malaka oshirishi, staji-
rovkasi va oʻqishini tashkil etish boʻyicha  Oʻzbekiston Prezidentining  „Iste’dod“ jamgʻarmasining hu-

https://uz.wikipedia.org/wiki/O%CA%BBzbekiston_Respublikasi_Vazirlar_Mahkamasi
https://uz.wikipedia.org/wiki/O%CA%BBzbekiston_Respublikasi_Vazirlar_Mahkamasi
https://uz.wikipedia.org/wiki/O%CA%BBzbekiston_Respublikasi_Prezidenti
https://uz.wikipedia.org/wiki/%E2%80%9CIste%CA%BCdod%E2%80%9D_jamg%CA%BBarmasi
https://uz.wikipedia.org/wiki/Huquq
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quqlari,  majburiyatlari va shartnomalari, shu jumladan, xalqaro shartnomalari boʻyicha huquqiy vorisi hi-
soblanadi. 

Prezidentimizning „Davlat xizmatchilari va mutaxassislarni xorijda tayyorlash hamda ularning salo-
hiyatini yanada oshirish tizimini tubdan takomillashtirish chora-tadbirlari toʻgʻrisida“gi farmonida „El-yurt 
umidi“ jamgʻarmasi 2021-yilda ochiq stipendiya tanlovlari asosida yoshlarning nufuzli xorijiy mamlakat-
larda bakalavriat dasturi boʻyicha taʼlim olishi uchun 100 ta oʻrin, magistratura va doktoranturada oʻqish 
uchun avvalgi yillarga nisbatan oʻrtacha 5 barobar koʻp oʻrin ajratilishi belgilangan.  

Ta’kidlash joizki, madaniy turizmning ushbu turi jadal rivojlanyapdi, yo‘nalishlar va uning mada-
niyatini o‘rganishga bo‘lgan moyillik dunyoning turli burchaklaridan tashrif buyuruvchilarni jalb qil-
yapdi. Intellektual va shaxsiy o‘sish sayohatning, tilni o‘rganish yoki takomillashtirishning eng katta 
motivatsiyasi bo‘lib, u talabalarda mustaqil  bo‘lish, o‘zgarishlarga moslashish, hayot va madaniyat-
ning boshqa shakllarini boshdan kechirish orqali hosil qiladi. Ta’lim turizmi talaba yoshidan qat'i na-
zar, boshqa mamlakatlarda o‘rganish uchun ajoyib imkoniyatdir. 

Hozirgi kunda sayohatchilarning ta’lim olish maqsadlaridan kelib chiqib, ta’lim turizmini quyi-
dagi turlarga ajratish mumkin: 

● dam olish elementlari bilan ta’lim (chet el maktablari va universitetlarida o‘qitish, til kurslari, 
ishlaydigan korxonalarga ekskursiyalar, muzeylar va ko‘rgazmalarga tashriflar, tarixiy ekskur-

siyalar, dala o‘quv kurslari, seminarlar va konferensiyalar); 
● ta’lim elementlari bilan dam olish (turizmning barcha turlari – diniy, gastronomik, madaniy 

va boshqalar, shu jumladan, ta’lim va tarbiya motivlari); 
● til safari – bu ta’lim turizmining eng keng tarqalgan turi hisoblanadi. 
Xulosa va takliflar. Xulosa qilib aytganda, mamlakatimizda ta’lim turizmini rivojlantirish 

uchun quyidagilarni amalga oshirish muhim hisoblanadi: 
● xorijiy talabalarga qulayliklar yaratish va ularni jalb qilish maqsadida grandlar va stipendiya-

lar tashkil qilish; 
● qo‘shni respublikalar va xorijiy mamlakatlar oliy o‘quv yurtlari bilan o‘zaro almashinuv das-

turlarini ishlab chiqish orqali chet ellik talabalarni O‘zbekistonda ta’lim olishga jalb qilish. Bu ham-
korlik talabalar va professor-oʻqituvchilarga turli joylarda turli fanlar boʻyicha bevosita bilim olish 
imkoniyatini taqdim etuvchi oʻquv sayohatlari, tilni oʻrganish dasturlari va madaniy almashinuvlarni 
oʻz ichiga olishi mumkin. 

● turistik yoʻnalishlarda taʼlim infratuzilmasini, jumladan, muzeylar, tarjima markazlari va in-
terfaol oʻquv maydonlarini rivojlantirishga sarmoya kiritish, bu joylarning taʼlim ahamiyatini oshirish 
va taʼlim sayohatchilarni jalb qilish, talabalar uchun turar joylar qurishda xususiy sektorlar imkoniyat-
laridan foydalanish; 

● jahon standartlariga to‘la javob bera oladigan zamonaviy qulayliklarga ega hamda bepul ku-
tubxonalarni qurish, mavjudlarini qayta ta’mirlash; 

● texnologiyani birlashtirish, ya’ni sayohatchilar uchun ta’lim tajribasini yaxshilash uchun tex-
nologiyadan foydalanish. Bunga virtual reallik sayohatlari, interaktiv oʻquv ilovalari va tashrif buyu-
rilgan manzillar haqida chuqur bilim beradigan multimedia resurslari kirishi mumkin; 

● “Study in Uzbekistan” deb nomlangan qisqa videoroliklar tayyorlash hamda xorijiy mamla-
katlar bilan shartnomalar asosida o‘sha davlatlarning televideniyalari orqali qo‘yib borish; 

● “Travel to Uzbekistan and study” deb nomlangan maxsus va chiroyli stikerlar yaratish hamda 
xalq amaliy san’ati, hunarmandchilik, ustaxonalar, an’anaviy milliy buyumlar, suvenirlar va turistlar 
tomonidan talab yuqori bo‘lgan mahsulotlarga ushbu stikerlarni yopishtirish orqali ta’lim va sayohatni 
reklama qilish; 

● O‘zbekiston Xalqaro Islom akademiyasi, Imom Buxoriy nomidagi Toshkent Islom instituti, 
Hadis ilmi maktabi, Mir Arab oliy madrasasi kabi oliy o‘quv yurtlarda ilohiyot sohasida ta’lim bera-
digan xalqaro ta’lim yo‘nalishlari tashkil etish; 

● ta’lim olishda kengroq auditoriyani egallash uchun respublika oliy o‘quv yurtlarida xorijiy ta-
labalar uchun ham masofaviy onlayn ta’limni yanada rivojlantirish va mazkur yo‘nalish bo‘yicha be-
riladigan diplom, sertifikatning yuridik kuchga ega bo‘lishini ta’minlovchi me’yoriy hujjatlarni tasdiq-
lash choralarini ko‘rish. 

Ushbu tavsiyalarni amalga oshirish orqali mamlakatimizda ta’lim turizmi tajribasini boyitish, 
kengroq ta’lim oluvchi sayohatchilarni jalb qilish va turizm sanoatining barqaror rivojlanishiga hissa 
qo‘shish mumkin 

https://uz.wikipedia.org/wiki/Huquq
https://uz.wikipedia.org/wiki/Majburiyat
https://uz.wikipedia.org/wiki/Shartnoma
https://uz.wikipedia.org/wiki/Huquqiy_vorislik
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Ushbu talim turizmi madaniy turizmning ikki tomonlama tabiatini ta’kidlaydi–iqtisodiy qo‘llab-quv-
vatlash va madaniy almashinuv uchun kuchli vosita. Madaniy turizm va ta’lim  o‘rtasidagi uyg'un muno-
sabatlarni rivojlantirish orqali ta’lim tizimida yangicha imkoniyatlar eshigi ochiladi va jamiyatlar o‘zlari-
ning boy va xilma-xil madaniy meroslarini kelgusi avlodlar uchun mukammal saqlangan holda yetkazish-
lari mumkin. Madaniy turizmni rivojlantirish bo‘yicha xorijiy mamlakatlar tajribasi o‘zining madaniy tu-
rizm takliflarini oshirishga intilayotgan boshqa davlatlar uchun qimmatli qo‘llanma bo‘lib xizmat qiladi. 
Mamlakatlar o‘zlarining noyob madaniy merosini asrab-avaylash va targ‘ib qilish orqali o‘zlarining boy 
tarixi, an’analari va san’atini o‘rganishga qiziquvchi sayyohlarni muvaffaqiyatli jalb etishlari mumkin. 
Ma’naviy-ma’rifiy ta’limni yuksaltirishda madaniy turizm ilg‘or xorijiy tajribalarni ta’lim o‘quv dasturla-
riga integratsiyalash, tajribaviy o‘rganishni rivojlantirish, texnologiyalardan foydalanish va jamoatchilik 
ishtirokini rag‘batlantirish orqali o‘qituvchilar o‘quvchilarning o‘z va boshqalar madaniyati haqidagi tu-
shunchalarini sezilarli darajada yaxshilaydi, pirovardida ularning ma’naviy va ma’rifiy rivojlanishiga hissa 
qo‘shadi. Ushbu strategiyalar madaniy turizmning ta'lim tajribasini boyitish va talabalar o'rtasida turli ma-
daniyatlarni chuqurroq qadrlashni rivojlantirish vositasi sifatida muhimligini ta’kidlaydi. 
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PROFESSIONAL TA’LIMDA MAXSUS FANLARNI O‘QITISHDA SUN’IY INTELLEKTDAN 

FOYDALANISH IMKONIYATLARI 
 

Annotatsiya. Ushbu maqola professional ta’limda maxsus fanlarni o‘qitishda sun’iy intellekt (SI) 
dan foydalanish metodikasi,  zamonaviy ta’lim jarayonining samaradorligini oshirishga qaratilgan innova-
tsion yondashuvlar, o‘quv jarayonini avtomatlashtirish, o‘quvchilarning individual ehtiyojlariga moslash-
tirilgan darsliklarni yaratish va o‘quv natijalarini tahlil qilish imkoniyatlari haqida so‘z boradi. Tadqi-
qotda sun’iy intellektning ta’limda qo‘llanilishining asosiy yo‘nalishlari, texnologiyaning kamchiliklari va 
afzalliklari, shuningdek, SI asosida maxsus fanlarni o‘qitish metodikasining asosiy tamoyillari va usullari 
ko‘rib chiqilgan.  

Kalit so‘zlar: sun’iy intellekt, tutorlar, virtual simulatsiyalar, avtomatlashtirilgan baholash, robot, 
o‘qitish metodikasi. 

ВОЗМОЖНОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА ПРИ 
ОБУЧЕНИИ СПЕЦИАЛЬНЫХ ПРЕДМЕТОВ В ПРОФЕССИОНАЛЬНОМ 

ОБРАЗОВАНИИ 
Аннотация. В данной статье описана методология использования искусственного интел-

лекта (ИИ) при преподавании специальных предметов профессионального образования, инноваци-
онные подходы, направленные на повышение эффективности современного образовательного про-
цесса, автоматизацию учебного процесса, создание учебников, адаптированных к индивидуальным 
потребностям учащихся, студентов и говорит о возможностях анализа результатов обучения. В 
исследовании были рассмотрены основные направления использования искусственного интеллекта 
в образовании, недостатки и преимущества технологии, а также основные принципы и методы 
преподавания специальных предметов на основе СИ. 
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Ключевые слова: искусственный интеллект, преподаватели, виртуальные симуляции, авто-
матизированное оценивание, робот, методика обучения. 

THE PROFESSIONAL EDUCATION OPPORTUNITIES FOR THE USE OF ARTIFICIAL 
INTELLIGENCE IN THE TEACHING OF SPECIAL SUBJECTS 

Annotation. This article describes the methodology of using artificial intelligence (AI) in the tea-
ching of special subjects in professional education, innovative approaches aimed at increasing the 
efficiency of the modern educational process, automating the educational process, creating textbooks 
adapted to the individual needs of students and it talks about the possibilities of analyzing the learning 
results. In the study, the main directions of the use of artificial intelligence in education, the disadvantages 
and advantages of the technology, as well as the main principles and methods of teaching special subjects 
based on SI were considered. 

Keywords: Artificial intelligence, tutors, virtual simulations, automated assessment, robot, teaching 
methodology. 

Kirish (Intrоductiоn). O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti tomonidan 2021-yil 17-fevralda imzo-
langan farmonlari “Raqamli O‘zbekiston – 2030” strategiyasini amalga oshirish doirasida sun’iy 
intellekt texnologiyalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori asosida mamlakatda 
sun’iy intellekt texnologiyalarini joriy etish va rivojlantirish uchun huquqiy asos yaratish, iqtisodiyotning 
turli sohalari ba-robarida, ta’lim samaradorligini oshirishda ham raqamli texnologiyalardan foydalanishni 
tashkil etish ko‘z-da tutilgan. Sun’iy intellekt  texnologiyalari ta’lim sohasida yangi imkoniyatlar yaratib, 
o‘qitish jarayonini raqamlashtirish imkonini beradi. Ayniqsa, professional ta’limda maxsus fanlarni 
o‘qitishda neft va gazni qayta ishlash yo‘nalishida sun’iy intellekt texnologiyalaridan foydalanish nafaqat 
o‘qituvchilarning meh-natini yengillashtiradi, balki o‘quvchilarning bilim olish jarayonini 
avtomatlashtirish va shaxsiylashtirishga zamin yaratadi. 

Mаvzugа оid аdаbiyоtlаrning tаhlili (Litеrаturе rеviеw). Maxsus fanlarni o‘qitishda sun’iy intel-
lectning ahamiyati neft va gazni qayta ishlash texnologiyasi maxsus fanida sun’iy intellektdan foydalanish 
o‘quv jarayonini jonli vizuallashtirishga xizmat qiladi. Bu jarayonda o‘quvchilar nazariy bilimlarni bevosi-
ta amaliyotga qo‘llash ko‘nikmalariga ega bo‘lishadi [3;52–56-b.]. 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

1-rasm. Sun’iy intellektning (SI) ta’limda vazifalari. 
Avtomatlashtirilgan baholash tizimlari – o‘quvchilar ishlarini tahlil qilish va baholashda, masalan, 

testlarni avtomatik tekshirishda yordam beradi. 
Shaxsiylashtirilgan ta’lim dasturlari – sun’iy intellekt yordamida har bir o‘quvchiga mos ta’lim das-

turi tuziladi, uning o‘quv faoliyatini va natijalarini tahlil qilib, moslashtirilgan tavsiyalar beriladi. 
O‘quv materiallarini yaratish va yangilash – sun’iy intellekt o‘quv materiallarini avtomatik ravishda 

yangilash va optimallashtirish imkonini beradi. 
Virtual yordamchilar va tutorlar – o‘quvchilarni o‘qitishda yordam beruvchi virtual yordamchilar 

sun’iy intellekt yordamida rivojlantiriladi, bu esa o‘quv jarayonini 24/7 rejimida qo‘llab-quvvatlash imko-
niyatini beradi [2;15-b.]. 

Sun’iy intellekt texnologiyalarini neft va gazni qayta ishlash yo‘nalishida qo‘llashning afzalliklari: 
▪neft va gazni qayta ishlash texnologiyasi jarayonlarini simulyatsiya qilish va model yaratish orqali, 

reaktorlar, issiqlik almashinish yoki distillatsiya jarayonlarini sun’iy intellekt yordamida o‘quvchilarga mo-
dellashtirish va optimallashtirish imkoniyatini beradi; 

Sun’iy intellekt texnologiyasining ta’lim sohasida qo‘llanilishi 

Shaxsiylashtirilgan ta’lim dasturlari 

O‘quv materiallarini yaratish va yangilashda 

Virtual yordamchilar va tutorlar 

Avtomatlashtirilgan baholash tizimlari 
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▪neft va gazni qayta ishlashda jarayonlar va usullarni optimallashtirishda energiya samaradorligini 
oshirish va resurslarni tejash usullarini tushuntiradi; 

▪o‘quvchilarni sun’iy intellekt asosidagi virtual laboratoriyalar bilan ta’minlash orqali, real hayotdagi 
texnologik jarayonlarni xavfsiz va arzon sharoitda o‘rganish imkoniyatini yaratad hamda neftni distillatsiya 
qilish yoki gazni tozalash jarayonlarini virtual ravishda o‘tkazish imkonyatlarini ochadi; 

▪sun’iy intellekt yordamida turli murakkab masalalarni hal qilish va yangi yondashuvlarni ishlab chi-
qish orqali o‘quvchilarning kreativ fikrlash qobiliyatlarini oshiradi. 

Amaliy topshiriqlarni modelirovka qilishda neft va gazni qayta ishlash texnologiyasi  maxsus fanidan 
o‘quvchilar murakkab amaliy topshiriqlarni, sanoat robotlarini boshqarish yoki amaliyotlarni o‘rganish 
uchun sun’iy intellekt bilan jihozlangan simulatorlardan foydalanib, maxsus kompetensiyalarga ega bo‘li-
shadi. 

Tаdqiqоt mеtоdоlоgiyаsi (Rеsеаrch Mеthоdоlоgy). Sun’iy intellekt texnologiyalarini neft va gazni 
qayta ishlash yo‘nalishida qo‘llash kurslarni individuallashtirishda har bir o‘quvchiga mos keluvchi ta’lim 
materiallari va topshiriqlarni yaratish uchun sun’iy intellekt yordamida o‘quvchilarning qiziqishlari, bilim 
daraja va o‘quv natijalarini tahlil qilishda keng foydalaniladi. Maxsus fan o‘qituvchilari ta’lim jarayonining 
turli ko‘rsatkichlarini tahlil qilib, o‘quv dasturiga kerakli o‘zgartirishlarni kiritishlari mumkin. Neft va gazni 
qayta ishlash texnologiyasi fanida o‘quvchilarning kreativ fikrlashini rivojlantirish ham ushbu sohaga oid 
murakkab masalalar va yangi yondashuvlarni ishlab chiqish, kreativ fikrlash orqali o‘quvchilar standart ye-
chimlardan tashqariga chiqib, innovatsion texnologiyalar va jarayonlarni yaratish uchun motivatsiyaga ega 
bo‘ladila [4;33-b.]. 

Sun’iy intellektdan foydalanish metodikasi ta’lim jarayonini samarali tashkil etishga yordam beruv-
chi turli usullar va yondashuvlarni o‘z ichiga oladi. Professional ta’limda neft va gazni qayta ishlash tex-
nologiyasi maxsus fanlarni o‘qitishda sun’iy intellektdan foydalanish metodikasi quyidagi rasmda asosiy 
bosqichlari berilgan (2-rasm). 

 
2-rasm. Sun’iy intellektdan foydalanish bosqichlari. 

Professional ta’limda sun’iy intellekt texnologiyalaridan samarali foydalanishda, avvalo, o‘quvchilar 
va o‘qituvchilarni ushbu ko‘nikmalarni egallashga tayyorlash zarur. Bu bosqich quyidagi faoliyatlarni ba-
jargandagina o‘zini namoyon etadi: 

▪sun’iy intellekt texnologiyalarini tushuntirish va o‘qitish o‘quvchilar va o‘qituvchilarga sun’iy intel-
lekt asoslari, ularning imkoniyatlari va cheklovlari, shuningdek, sun’iy intellekt yordamida ma’umotlar al-
mashinuvi, mavzu doirasida savol-javob qilish, ChatGPT botdan to‘g‘ri foydalanish bo‘yicha ta’lim olish 
va ta’lim berish usullari haqida o‘quv kurslari o‘tkazilganda; 

▪texnologik vositalardan foydalanish bo‘yicha treninglar tashkil etish orqali sun’iy intellekt asosida 
ishlaydigan o‘quv dasturlari, simulatorlar va platformalardan foydalanganda. 

O‘quvchilarni va 
o‘qituvchilarni tayyorlash

Sun’iy intellekt asosida ta’lim
resurslarini yaratish

Ta’lim jarayonining monitoringi va
optimallashtirilishi

O‘qitish metodikasining
evolyutsiyasi

Sun’iy intellekt va virtual reallikka
asoslangan o‘qitish

Gibrid ta’lim va
moslashuvchan o‘qitish
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Sun’iy intellekt asosida ta’lim resurslarini yaratish ta’lim jarayonini tashkil etish uchun maxsus fan-
lar bo‘yicha, ya’ni, neft va gazni qayta ishlash texnologiyasi fanidan sun’iy intellekt yordamida resurslar 
tayyorlanadi jumladan interaktiv o‘quv materiallari, o‘quvchilarning individual ehtiyojlariga mos keluvchi 
darsliklar, amaliy mashg‘ulotlarni bajarish bo‘yicha uslubiy qo‘llanma yaratiladi. Bu materiallar o‘quvchi-
larning bilim darajasi, qiziqishlari va ehtiyojlarini hisobga olib ishlab chiqiladi. 

Simulatsiyalar va virtual amaliy mashg‘ulotlar. Neft va gazni qayta ishlash yo‘nalishlari uchun ama-
liy mashg‘ulotlarni o‘tkazish maqsadida virtual muhit va simulatorlar yaratish, o‘quvchilarni murakkab va-
ziyatlarda qaror qabul qilishga tayyorlash. 

Virtual simulatsiyalar o‘quvchilarga nazariy bilimlarni amaliyotda sinab ko‘rish imkonini beradi. 
Ayniqsa, texnika va muhandislik sohasidagi simulyatorlar orqali o‘quvchilar murakkab texnik vositalarni 
boshqarishni yoki sanoat jarayonlarini virtual muhitda o‘rganishlari mumkin. Bu metod xatolarga yo‘l qo‘-
yish xavfi past va xavfsiz sharoitda amaliyot o‘tkazishga yordam beradi [5 23–24-b.]. 

Tаhlil vа nаtijаlаr (Аnаlysis аnd rеsults).  Sun’iy intellekt texnologiyalari asosida ta’lim jarayonini 
tashkil etish bo’lajak mutaxassislarning neft gaz sanoati jarayonlarini real vaqt rejimida kuzatish va op-
timallashtirish imkonini beradi. Ayniqsa, hozirda eng dolzarb masala hisoblangan o‘quvchilar faoliyatini 
monitoring qilishda, darslarda qatnashish darajasi va topshiriqlarni bajarish natijalari kuzatib borish kabi-
larda sun’iy intellektning samarasi yuqoridir.  

O‘quv jarayonini tahlil qiluvchi dasturlar orqali ta’lim platformalarida sun’iy intellekt o‘quvchilar-
ning darsga qatnashish faoliyati, topshiriqlarni bajarish tezligi va o‘zlashtirish darajasini tahlil qilib o‘qi-
tuvchilarga hisobot taqdim etishi bu esa o‘qituvchilarga o‘quvchilarning qaysi mavzularda qiyinchiliklarga 
duch kelayotganini aniqlashga yordam beradi. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3-rasm. Sun’iy intellektning ta’lim jarayonidagi rivojlanishidagi o’rni. 
Yuqorida qayd etilgan sun’iy intellektdan foydalanishning afzalliklari bilan birga, quyidagi ba’zi 

kamchiliklarga ham egadir: 
▪texnologiyaga bog‘liqlik – texnologiyalarning tezkor o‘zgarishi va yangilanishi sababli moslashuv 

talab etilishi; 
▪tayyorgarlik darajasi – o‘qituvchilar va o‘quvchilar sun’iy intellekt texnologiyalaridan foydalanish-

ga tayyor bo‘lishi; 
▪axborot xavfsizligi – o‘quvchilarning shaxsiy ma’lumotlarini himoya qilish ehtiyoji mavjudligi. 
Xulоsа vа tаkliflаr (Cоnclusiоn/Rеcоmmеndаtiоns). Zamonaviy texnologiyalar, xususan, sun’iy 

intellekt va raqamli vositalarning jadal rivojlanishi o‘qitish usullarini yanada o‘zgartirib, ta’lim sifatini 
oshirish va shaxsiylashtirilgan ta’limning rivojlantirishga yordam bermoqda. Raqamli vositalar bilan ta’lim 
resurslarini boyitish: multimedia, videodarslar, interaktiv mashqlar va raqamli o‘yinlarasosida o‘quv jara-
yoni kreativ va samarali tashkil etiladi. Sun’iy intellekt va virtual reallik (VR) texnologiyalari ta’lim meto-
dikasini sezilarli darajada o‘zgartirdi xususan virtual va kengaytirilgan reallik simulatsiyalari muhandislik 

SUN’IY INTELLEKTNING TA’LIMDAGI 
EVOLUTSIYASI 

Moslashuvchan ta’lim usullari 

o‘quv jarayonini doimiy ravishda yangilash 

o‘qitish usullarini o‘quvchilar ehtiyojlariga moslashtirish 

“SI” texnologiyalarni qo‘llash orqali o‘quv jarayonini 
oson nazorat qilish 

O‘qituvchilar rolini o‘zgartirish 

yordamchi va yo‘llovchi sifatida o‘quvchilarga  individual 
yo‘naltirilgan ta’limni qo‘llash 



88 

sohalarda amaliy mashg‘ulotlarni virtual muhitda o‘tkazish, o‘quvchilar xavfsiz sharoitda murakkab jara-
yonlarni yoki texnologik vositalarni o‘rganish orqali mutaxassislikka oid kompetensiyalarini rivojlantirish-
lari mumkin. 

Sun’iy intellektdan foydalanish metodikasi professional ta’limda maxsus fanlarni o‘qitishni sifat ji-
hatidan yangi darajaga olib chiqishga imkon beradi. Metodika nafaqat ta’lim jarayonini avtomatlashtirish 
va optimallashtirishga, balki o‘quvchilarning amaliy ko‘nikmalarini rivojlantiradi. Texnologiyalarning ja-
dal rivojlanishi va ta’lim jarayoniga chuqurroq integratsiyasi natijasida o‘qitish usullarini takomillashtirish 
va ta’lim sifatini oshirishga erishiladi. 
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INNОVАTОR MUHАNDISLАR TАYYОRLАSHDА QО‘YILАDIGАN MАLАKА TАLАBLАRI 
MАZMUNI VА MЕTОDIK KОMPЕTЕNSIYАLАRNI SHАKLLАNTIRISH MОDЕLI 
 
Аnnоtаtsiyа. Innоvаtоr muhаndislаr tаyyоrlаshdа qо‘yilаdigаn mаlаkа tаlаblаri mаzmuni vа mеtо-

dik kоmpеtеnsiyаlаrini shаkllаntirish mоdеlini ishlаb chiqish hаqidа bаtаfsil yоritib bеrilаdi. Mеtоdikаni 
shаkllаntirishdа chuqurlаshtirilgаn mоdul dаsturlаri аsоsidа mаgistrlаrning innоvаtоrlik qоbiliyаtini ri-
vоjlаntirish. Bu qоbiliyаtlаr ichigа qаytа muhаndislik, qiyоslаsh muhаndisligi, tаnnаrx muhаndisligi kа-
bilаrni yuzаgа chiqаruvchi kоmpеtеnsiyаlаrni shаkllаntirish mоdеlini tа’lim jаrаyоni vа ishlаb chiqаrish 
sаnоаti muhаndislаrigа qо‘llаsh. 

Kаlit sо‘zlаr: innоvаtоr mаgistr, qаytа muhаndislik, tаnnаrx muhаndisligi, qiyоslаsh muhаndisligi, 
mоdulli о‘qitish, jаdаllаshtirish, uzluksiz, individuаllаshtirish, krеаtiv, infоrmаtsiyа. 
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МОДЕЛЬ ФОРМИРОВАНИЯ СОДЕРЖАНИЯ КВАЛИФИКАЦИОННЫХ ТРЕБОВАНИЙ И 
МЕТОДИЧЕСКИХ КОМПЕТЕНЦИЙ, ИСПОЛЬЗУЕМЫХ ПРИ ПОДГОТОВКЕ 

ИНЖЕНЕРОВ-ИННОВАТОРОВ 
Аннотация. Подробно будет раскрыто содержание квалификационных требований к под-

готовке инновационных инженеров и разработка модели формирования методических компетен-
ций. Развитие инновационной способности магистров на основе углубленных модульных программ 
по формированию методологии. Применение модели формирования компетенций, включающей ре-
инжиниринг, сравнительный инжиниринг, стоимостный инжиниринг и т.д., к инженерам образо-
вательного процесса и производственной отрасли. 

Ключевые слова: инновационный магистр, реинжиниринг, стоимостной инжиниринг, срав-
нительный инжиниринг, модульное обучение, ускорение, непрерывное, индивидуализация, креатив, 
информация. 
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А MОDЕL FОR THЕ FОRMАTIОN ОF THЕ CОNTЕNT ОF QUАLIFICАTIОN 
RЕQUIRЕMЕNTS АND MЕTHОDОLОGICАL CОMPЕTЕNCЕS USЕD IN THЕ TRАINING 

ОF THE INNОVАTIVЕ ЕNGINЕЕRS 
Аnnоtаtiоn. Thе cоntеnt оf thе quаlificаtiоn rеquirеmеnts fоr thе trаining оf innоvаtivе еnginееrs 

аnd thе dеvеlоpmеnt оf а mоdеl fоr thе fоrmаtiоn оf mеthоdicаl cоmpеtеnciеs will bе еxplаinеd in dеtаil. 
Dеvеlоpmеnt оf innоvаtivе аbility оf mаstеrs оn thе bаsis оf in-dеpth mоdulе prоgrаms in thе fоrmаtiоn оf 
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mеthоdоlоgy. Аpplicаtiоn оf thе mоdеl оf fоrmаtiоn оf cоmpеtеncеs, which includеs rе-еnginееring, cоm-
pаrаtivе еnginееring, cоst еnginееring, еtc, tо thе еnginееrs оf thе еducаtiоnаl prоcеss аnd prоductiоn 
industry. 

Kеywоrds: innоvаtivе mаstеr, rе-еnginееring, cоst еnginееring, cоmpаrаtivе еnginееring, mоdulаr 
trаining, аccеlеrаtiоn, cоntinuоus, individuаlizаtiоn, crеаtivе, infоrmаtiоn. 

Kirish (Intrоductiоn). Оliy tа’lim muаssаsаlаridа jаmiyаtning ijtimоiy-iqtisоdiy еhtiyоjlаrigа mоs 
mutаxаssislаr yеtkаzib bеrish, xаlqаrо tаjribа vа stаndаrtlаrni jоriy еtish bugungi kunning bоsh mаqsаdigа 
аylаnmоqdа. Innоvаtоr muhаndislаr tаyyоrlаshdа bugungi kundа hаmkоr ishlаb chiqаrish kоrxоnаlаri bilаn 
kеlishilgаn hоldа о‘quv rеjаlаr, dаsturlаr ishlаb chiqishni tаqоzо еtmоqdа. Mаʼlumki, muhаndislik sоhаlаri-
dа kаdrlаr tаyyоrlаsh vа оliy tа’lim muаssаsаlаridа tа’lim sifаtini  оshirish аsоslаri bо‘lmish о‘quv mе’yоriy 
hujjаtlаrni mаzmunаn kо‘rib chiqish mаsаlаlаri hоzirgi kundаgi dоlzаrb mаsаlаlаrdаn biridir. Muhаndis-
lаrni tаyyоrlаshdа mе’yоriy hujjаtlаr tizimini mаlаkа tаlаblаri, о‘quv rеjа vа fаn dаsturlаri tаshkil еtаdi. 
Mаlаkа tаlаbi muhаndislаr tаyyоrlаshdа mаgistrаturа mutаxаssisligi bо‘yichа bаrchа оliy tа’lim muаs-
sаsаlаri uchun tаlаblаr mаjmuyini ifоdаlаydi [2;25–26-b.]. 

Mаvzugа оid аdаbiyоtlаrning tаhlili (Litеrаturе rеviеw). Hоzirgi kundа оliy tа’lim muаssаsаlа-
ridа sаlоhiyаtli kаdrlаrni tаyyоrlаsh, nеft vа gаz sаnоаtini yuqоri mаlаkаli kаdrlаr bilаn tа’minlаsh, sоhаdа 
tа’lim, ilm-fаn vа ishlаb chiqаrish о‘rtаsidа о‘zаrо intеgrаtsiyаni yо‘lgа qо‘yish, ilm-fаn yutuqlаrini ishlаb 
chiqаrishgа tо‘g‘ridаn tо‘g‘ri tаtbiq qilish, ishlаb chiqаrish kоrxоnаlаri еhtiyоjlаridаn kеlib chiqib, zаmо-
nаviy tаlаblаr аsоsidа xаlqаrо tа’lim stаndаrtlаrigа muvоfiq tеxnikа vа tеxnоlоgiyа yаrаtuvchi ilmiy kаdr-
lаrni tаyyоrlаsh, ulаrning mаlаkаsini оshirish, tаlаbаlаrni аmаliyоtgа kеng jаlb qilish hаmdа ulаrning аmа-
liy kо‘nikmаlаrini shаkllаntirish uchun bаrchа shаrt-shаrоitlаr mujаssаm. Innоvаtоr muhаndislаrni tаyyоr-
lаshdа ulаrning lоyihаviy-kоnstruktоrlik kоmpеtеnsiyаlаrigа: nеft vа gаzni qаytа ishlаsh mаhsulоtlаri vа 
ulаr аsоsidаgi mаtеriаllаr kоnstruksiyаlаrini ishlаb chiqish mаlаkаlаrigа еgа bо‘lish; nаmunаviy tеxnоlоgik 
jаrаyоnlаrni ishlаb chiqish qоbiliyаtlаrigа еgа bо‘lish; nаmunаviy tеxnоlоgik jаrаyоnlаrdа ishlаtilаdigаn 
qurilmаlаmi lоyihаlаshdа vа tаyyоrlаshdа ishtirоk еtish.  

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
1-rаsm. Innоvаtоr muhаndislаr tаyyоrlаshdа mоdulli о‘qitish tаlаblаri. 

Ushbulаrgа tо‘liq еgа bо‘lish uchun tа’limning chuqurlаshtirilgаn mоdulli dаsturlаr оrqаli еrishilаdi 
[5;56-b.]. Mоdulli о‘qitishdа tа’lim оluvchilаrning bilim, mаlаkа, kо‘nikmаsi qаt’iy rаvishdа nаzоrаtning 
krеdit mоdul tizimidа bаhоlаnishini zаruriyаt qilib qо‘yаdi.  

 
 

 
 

 
2-rаsm. Mоdulning tаrkibiy qismlаri. 

Har bir modul 
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har bir modul 
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Modulli o‘qitishning asosiy talablari 

har   bir   modulning   mazmuniga   barcha   materialni 
o‘zlashtirib  olish  bo‘yicha  maqsad belgilash 

modul bir va bir necha didaktik maqsadga 
erishishni ta’minlashga qaratilishi  

modullar mazmuni mustaqil fikrlash, mantiqiy o‘ylash 
va amaliy faoliyatga yo‘naltirilgan bo‘lishi 

texnik-ijodiy   fikrlashni rivojlantirish  maqsadida  modulning  
o‘quv  materiali  mazmuni muammoli berilishiga erishish 

o‘quv ilmiy adabiyotlar 
ro‘yxati 

har bir  modul  bo‘yicha  mustaqil  
ishlar  uchun  topshiriqlar 

har bir  modul  bo‘yicha  
nazorat topshiriqlarini 
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Muhаndislik mаktаblаridа kаdrlаrni о‘qitish tizimidа mоdulli о‘qitishning jоriy еtilishi mаlаkаli  yа-
rаtuvchi-muhаndis kаdrlаrni tаyyоrlаsh sаmаrаdоrligini оshirishgа yоrdаm bеrаdi.   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3-rasm. Modulli o‘qitishning maqsadlari. 
Shundаy qilib, mоdulli о‘qitishdа mаgistrаrni о‘z qоbiliyаtigа kо‘rа bilim оlishi uchun tо‘lа zаrur 

shаrt-shаrоitlаr yаrаtilаdi. Hаr bir mоdul uchun tаrqаtmа vа tаsvirli mаtеriаllаr tо‘рlаmi tuzilаdi vа  ulаr   
tаlаbаgа mаshg‘ulоtdаn оldin bеrilаdi. Mоdul tаvsiyа qilinаdigаn аdаbiyоtlаr bilаn tа’minlаnаdi. Hаr  bir  
tаlаbа  mаtеriаllаrni о‘zlаshtirа bоrib, bir mоduldаn ikkinchi  mоdulgа о‘tаdi. Iqtidоrli tаlаbаlаr   bоshqаlаr-
gа  bоg‘liq bо‘lmаsdаn tеst sinоvlаridаn о‘tishlаri mumkin [1;98–101-b.]. 

Tаdqiqоt mеtоdоlоgiyаsi (Rеsеаrch Mеthоdоlоgy). Nеft vа nеft-gаzni qаytа ishlаsh tеxnоlоgiyаsi 
mutаxаssisligi Milliy mаlаkа rаmkаsining 7-mаlаkа dаrаjаsi hаmdа mаgistr kаsbiy fаоliyаtlаrining sоhа-
lаri, оbyеktlаri vа turlаrigа muvоfiq mаgistrаturа bitiruvchisi quyidаgi kаsbiy vаzifаlаrni bаjаrishgа qоdir 
bо‘lishi lоzim: ilmiy tаdqiqоt vа pеdаgоgik fаоliyаtdа: ilmiy, аmаliy tаdqiqоtlаrni о‘tkаzish, tаjribа nаti-
jаlаrini tаhlil qilish vа ulаr аsоsidа ilmiy аsоslаngаn xulоsаlаr chiqаrish, ilmiy-tеxnik yаngiliklаrni kаshf 
еtish vа yаrаtish, ilmiy shаrhlаrni ishlаb chiqish, intеrnеt tаrmоg‘idа еng yаngi ilmiy, kоnstruktоrlik, tеxnо-
lоgik vа еkspluаtаtsiоn mа’lumоtlаrni mаqsаdgа yо‘nаlgаn hоldа qidirish [3;41–44-b.].  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

4-rasm. Modul tizimida o‘qitishning afzalliklari. 

Modulli  o‘qitishning maqsadlari  

o‘qitishning (fanlar orasida va fanning ichida) uzluksizligini ta’minlash 

o‘qitishni individuallashtirish 

o‘quv materialini mustaqil o‘zlashtirish uchun yetarli sharoit yaratish 

 
o‘qitishni jadallashtirish 

 
fanni samarali o‘lashtirishga erishish 

Muhandislar tayyorlashda o‘qitishning modul tizimi mazmunida uning afzalliklari 

fanlar, fanlar ichidagi modullar orasidagi o‘qitish uzluksizligi ta’minlanishi 

har bir modul ichida va ular orasida o‘quv jarayonini barcha turlarining 
metodik jihatdan asoslangan muvofiqligi o‘rnatilishi 

fanning modulli tuzilish tarkibining moslanuvchanligi 

talabalar o‘zlashtirishi muntazam va samarali nazorat (har qaysi moduldan so‘ng) 
qilinishi 

Magistrlarning zudlik kreativ fikrlash qobiliyatiga ko‘ra tabaqalanishi   

auditoriya soatlaridan samarali foydalanib va o‘quv vaqtini, ma’ruza, amaliy tajriba 
mashg‘ulotlar, individual va mustaqil ishlar uchun ajratilgan soatlarni – 

optimallashtirish 
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Mоdulni о‘qitishning sаmаrаdоrligini оshirishgа еrishish uchun о‘qitishning quyidаgi usullаrni 
qо‘llаsh lоzim: fikrlаrning shiddаtli hujumi, pаrаdоksаl muаmmоli mulоqоtlаr, еvristik suhbаtlаr, scаmpеr 
strаtеgiyаsi, о‘quv о‘yinlаr vа hоkаzо. 

Tаhlil vа nаtijаlаr (Аnаlysis аnd rеsults).  Innоvаtоr mаgistrlаrni yаrаtuvchilik qоbiliyаtini  rivоj-
lаntiruvchi mеtоdik kоmpеtеnsiyаlаrni shаkllаntirishdа mоdulli о‘qitish mаtеriаllаridаn оqilоnа fоydаlаn-
gаn hоldа tаshкil еtilgаn dаrs jаrаyоni mаgistrlаrning каsbgа bо‘lgаn qiziqishini оshiribginа qоlmаy, ulаrdа 
mustаqil fiкrlаsh, ijоdкоrliк, xоtirаni mustаhкаmlаsh, vаqtni tеjаsh, qаytа muhаndislik, tаqqоslаsh 
muhаndisligi, tаnnаrx muhаndisligi kаbi qоbiliyаtlаrini hаm rivоjlаntirаdi [8;25-b.].  

 
 
 
 
 
 
 

 
5-rаsm. Mоduli о‘qitishning аsоslаri. 

Tа’lim jаrаyоnidа yаrаtuvchilik (ijоdкоr) qоbiliyаtlаrini rivоjlаntirishni tа’minlаshdаgi muvаffа-
qiyаtgа vа tаjribаlаrning nаtijаlаrigа hаm bоg‘liq. Buning nаtijаsidа, bо‘lаjаk muhаndis yеtаrli bilimlаrgа 
hаm, kо‘nikmаgа hаm, о‘quvgа hаm еgа bо‘lаdi.  

Xulоsа vа tаkliflаr (Cоnclusiоn/Rеcоmmеndаtiоns). Innоvаtоr muhаndislаr tаyyоrlаshdа qо‘yi-
lаdigаn mаlаkа tаlаblаri mаzmuni vа mеtоdik kоmpеtеnsiyаlаrni shаkllаntirish mоdеlidа mоdulli о‘qitish, 
о‘quv dаsturlаrini tо‘lа, qisqаrtirilgаn vа chuqurlаshtirilgаn tаbаqаlаsh оrqаli, о‘qitishni tаbаqаlаshtirish 
imkоniyаti mаvjud bо‘lаdi, yа’ni о‘qitishni individuаllаshtirish mumkin bо‘lаdi. Bu еsа muhаndisning 
fаоliyаtini inоbаtgа оlgаn hоldа muаyyаn о‘quv fаni bо‘yichа tuzilgаn mоdullаrni kеtmа-kеt о‘zlаshtirishni 
tа’minlаsh fаn bо‘yichа fаоliyаt yоndаshuvi аsоsidаgi mоdulli о‘qitish tехnоlоgiyаsining mоhiyаtini tаsh-
kil еtаdi.  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada oliy ta’limda talabalarining mustaqil ta’lim jarayonini takomillashi-
tish usullari, jumladan, raqamli texnologiyalardan foydalanish, mobil ilova va masofaviy birga ishlashish-
ning afzalliklari va bu bo‘yicha olib borilgan tadqiqodlar to‘g‘risida keng ma’lumotlar berilgan. 
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Аннотация. В данной статье рассказывается о способах развития процесса самостоятель-

ного обучения с использованием цифровых технологий, мобильных приложений и преимуществах 
совместной работы на расстоянии. Кроме того, он включает информацию об исследованиях, про-
веденных в этой сфере. 

Modulli o‘qitishda malakali muhandis tayyorlash 
asoslari 

o‘qitishning uzluksizligi 
ta’minlanadi 

o‘qitishni  jadallashtirish o‘qitishni individuallashtirish 
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the use of digital technologies, mobile apps and advantages of distance cooperation. Moreover, it includes 
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Kirish. Hozirgi zamonaviy dunyoda ta’lim jarayonini sifatli tashkil etishda raqamli texnologiyalar-

ning hissasi katta. Albatta, bu texnologiyalarni tog‘ri yo‘naltirish ta’lim sohasi rivojiga bo‘lgan katta qadam 
bo‘lishi, so‘zsiz. Respublikamizda raqamli texnologiyalarni ta’lim jarayonida foydalanish va sifatli ta’limni 
tashkil etish boyicha bir qator ishlar amalga oshirib kelinmoqda.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Respublikamizda raqamli texnologiyalarni ta’lim jarayonida foy-
dalanish va ta’lim jarayonini yanada rivojlantirish bo‘yicha G.J.Abilova, N.D.Mirzahmedova, U.Madami-
nov, A.J.Xurramov kabi olimlar tadqiqod ishlarini olib borganlar. Mustaqil ta’lim jarayonini sifatli tashkil 
etishda raqamli texnologiyalardan foydalanishning usullari va afzalliklari bo‘yicha respublikamizda A.R. 
Sattarov, I.I.Hayitova, М.А.Tursunov kabi koplab olimlar o‘z tadqiqod ishlarini amalga oshirganlar.  

Tadqiqod metodologiyasi. Pedagog olim G.J.Abilova o‘z tadqiqodlarida raqamli texnologiyalar-
dan foydalangan holda, ta’lim jarayonini jadallashtirish va o‘qituvchilarning motivatsiyani va kasbiy kom-
potentligini oshirish uchun Mobile Learning tizimi, Google class va Google forms kabi tarmoqli texnolo-
giyalarni foydalanish maqsadga muafiqligini asoslagan. 

Xususan, musiqa o‘qituvchilari tomonidan o‘quv jarayonlarini tashkil etishda zamonaviy raqamli 
texnologiyalardan foydalanish orqali jarayon modellarini loyihalash, baholash tizimini olib borish kabi 
ishlarni amalga oshirish va bunday onlayn ishlarni amalga oshirishda “Google class” va “Google forms” 
kabi tarmoqli texnologiyalardan foydalanish orqali jarayonni takomillashtirish borasida ishlar amalga oshi-
rilgan. Shuning bilan birga, “Mobile learning” tizimidan foydalanish orqali musiqa o‘qituvchilarining foal 
ishlash jaryonini va motivatsiyasini oshirishga qaratilgan ishlar amalga oshirilgan, onlayn formatda test, 
sorovnamalar va viktorinalar tashkil etish jarayonlarini takommilashtirish bo‘yicha ham natijali ishlar amal-
ga oshirilgan. 

Bizning fikrimizcha, bu kabi raqamli texnologiyalarni natijali qo‘llash orqali ta’lim sohasini munta-
zam ravishda takomillashtib borish zarur, deb hisoblaymiz. 

Yana bir pedagog olim N.D.Mirzahmedova o‘z tadqiqodida raqamli ta’limnining an’anaviy ta’lim-
dan ustuvor taraflarini asoslagan va ta’lim sifatini oshirishda raqamli texnologiyalarning roli kattaligi va 
bu jarayon ta’lim beruvchilar orasida ham sifatli ta’lim berishga bo‘lgan raqobatni oshirishini ta’kidlab o‘t-
gan. 

Ta’lim olish jarayonini raqamli texnologiyalar orqali osonlashtirish mumkin, bunda har xil texnolo-
giyalardan foydalanish orqali bilimlarni sifatli transformatsiya qilish mumkinligi ta’kidlab o‘tilgan. Darsga 
qatshashish imkoniyati bo‘lmagan paytda onlayn darslarni tashkil etish imkoniyatining yaratilishi kabi foy-
dali jihatlarni ta’kidlab o‘tgan. Raqamli texnologiyalarni foydalanish orqali talabalarda texnologiyadan foy-
dalanish, internetdan o‘rinli foydalanish kabi madaniyatlar shakllanadi. Vaqt va pul sarfini kamaytirish im-
koniyatlari yaratiladi. Albatta, biz raqamli asrda yashab turib, bu kabi texnologiyalardan unumli foydala-
nish ko‘nikmasiga ega bo‘lishimiz lozim, bu tajribalarni talabalar ongiga singdirish orqali ularning bilim 
va konikmalarini oshirish mumkin bo‘ladi. 

Pedagog olim U.A.Madaminov shunday fikrlarni ilgari suradi, ya’ni, raqamli ta’limga otish oqituv-
chilarga ta’lim berish jarayonini osonroq va samaraliroq olib borishiga yordam beradi. Audio va visual ma-
teriallardan foydalanish talabalarning yangi mavzularni yaxshi tushunib olishlariga zamin yaratadi. Talaba-
larning o‘rganish qobiliyatini solishtiradigan bo‘lsak, ko‘plab talabalarning visual o‘rganuvchi, ya’ni, ko‘-
rish orqali o‘rganish stiliga ega ekanligini ko‘rishimiz mumkin. Bu ilmda ham o‘z tasdig‘ini topgan statisti-
ka hisoblanadi. Shuning uchun ham talabalarning yangi mavzularni o‘qitishda ko‘proq visual, ko‘rgazmali 
materiallardan foydalanish orqali ular yangi ma’lumotlarni yaxshi qabul qilib olishlariga erishish mumkin. 
Mavzularni ko‘rgazmali taqdim qilishda, albatta, raqamli texnologiyalarning roli beqiyos, bu orqali ko‘r-
gazmali ma’lumotlarni rang-barang, talabalar e’tiborini tortadigan ko‘rinishlarda tayyorlash va talabalarga 
taqdim etish mumkin bo‘ladi. Albatta, audiomateriallardan foydalanish ham visual materiallar kabi sama-
rali hisoblanadi.  
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Pedagog olim A.J.Xurramov o‘z tadqiqotida raqamli ta’limni takommillashtirish bo‘yicha, jumla-
dan, internet infratuzilmasini yaxshilash, masofaviy o‘qitish texnologiyalarining ko‘lamini kengaytirish, 
pedagog kadrlarning malakasini oshirish va turli xil raqamli ta’lim modellarini qo‘llash bo‘yicha o‘z tav-
siyalarini bergan. 

Masofaviy oqitishni takomillashtirish, albatta, zarur hisoblanadi, sababi talabalarning ko‘proq musta-
qil o‘rganishiga urg‘u berish jarayonida o‘qituvchi hamda talabalarning masofaviy kommunikatsiyasini 
yo‘lga qo‘yish dolzarb masaladir. Sababi, talabalar o‘qituvchi bilan har doim alodaqa bo‘lishi, maslahatlar 
olishi bu jarayonning sifatli tashkil etilishida, yangi bilimlarni egallashda zarur omillardan biri hisoblanadi. 
Albatta, masofaviy birga ishlashishni yo‘lga qo‘yish uchun pedagog kadrlarning ham malakalarini yetarli-
sha oshirish orqali ta’lim sifatini, raqamli texnologiyalarni keng foydalanish koeffitsiyentini oshirish bo‘yi-
cha ta’kidlab otilgan.  

Tahlil va natijalar. Zamonaviy ta’lim jarayoniga, mos ravishda, samarali mustaqil ta’limni tashkil-
lashtirish quyidagi faktorlarni o‘z ishiga oladi: 

–zamonaviy texnologiyalardan foydalanish, albatta, hozirgi paytta ta’lim jarayonini samarali tash-
killashtirishni texnologiyasiz amalga oshirib bo‘lmaydi. Sababi, hozir ko‘plab rivojlangan davlatlar ta’lim 
jarayoniga qaraydigan bo‘lsak, raqamlashtirish texnologiyalaridan keng foydalanilayotgan va talabalarni 
mustaqil ishlashga undovchi platformalar yaratilayotganining guvohi bo‘lamiz. Albatta, bu tajribalarni ta’-
lim tizimimizda qo‘llash jarayonni rivojlantirishi aniq; 

–kundalik ta’lim rejmidan farqli usullarni qo‘llash, ya’ni, darsni tushuntirish va topshiriqlarni ish-
kashtishdan ko‘ra kreativ usullardan foydalanish demakdir; 

–o‘yin formatidagi jarayonni tashkil qilish, yuqorida aytilgan kreativ usulga bu misol bo‘la oladi. 
Ko‘pchilik yoshlardan tortib, yoshi kattalargacha hozirgi paytta o‘z smartfonlaridan har xil oyinlar oy‘-
nashga qiziqadi va ta’lim jarayonini o‘z ichiga oluvchi o‘yinlarni talabalarga taklif qilish orqali ta’lim sifa-
tini oshirishga erishish mumkin, deb hisoblaymiz; 

–masofadan birga ishlashni tashkillashtirish, ya’ni, raqamli texnologiya orqali mustaqil ta’lim jara-
yonini olib borishda, oqituvchi-talaba, talaba-talaba, formatini shakllantirish, ya’ni shunday imkoniyatni 
yaratib berish; 

–masofadan, oqituvchidan maslahat olish imkoniyati va yarim topshiriqlarni masofadan birgalikda 
ishlash imkoniyatlarnining mavjudligi, mustaqil ta’lim olish jarayonining samaradorligini oshirishi mum-
kin. 

Talaba bilim darajasiga mos topshiriqlar berish, hamma talabaga yoppasiga bir xil emas, balki shun-
day imkoniyat yaratish kerak, har bir talaba o‘z bilim darajasidan kelib chiqib, topshiriqlar bajarsin. Bu 
ham, albatta, talabalar motivatsiyasini oshirishi mumkin, deb hisoblaymiz. 

Ko‘plab pedagog olimlar talabalarning mustaqil ta’limini tashkil etishda zamonaviy raqamli texnolo-
giyalarni foydalanishning samaradorligi bo‘yicha bir qator tadqiqodlar olib borishgan. Jumladan, pedagog 
olim A.R.Sattorov o‘zining “Innovatsion-metodik loyihalar asosida talabalar mustaqil ta’limini tashkil 
etishda mobil o‘qitish tizimidan foydalanish” mavzusida tadqiqot ishini olib borgan. Bu tadqiqodning aso-
siy maqsadi pedagogika oliy ta’lim muassasalarida talabalar mustaqil ta’lim olish jarayonini takommillash-
tirish uchun mobil o‘qitish tizimidan foydalanish metodikasini ishlab chiqishdir. Asosan, quyidagi mobil 
texnologiyalarni mustaqil ta’lim berish jarayonida foydalanish, jumladan, Gameifikatsiya, M-Learning, M 
– Feed-back va boshqalar, shuning bilan birga, innovatsion loyhalar; Assessment, Pre-podcasting, Request 
Base, Exam Soft va boshqalardan foydalangan holda, mustaqil ta’lim jarayonidagi kreativlikni oshirish (1). 
Albatta, hozirgi zamon talabiga mos ravishda, rivojlangan mamlakatlarning oliy talim muassasalarida qo‘l-
lanilayotgan tajribalar asosida zamonaviy mobil texnologiyalardan mustaqil ta’lim jarayonida foydalanish 
samarali vositalardan biri. Bu jarayon zamon bilan hamnafas bo‘lishga va innovatsion ravishda ta’limni 
olib borishga yordam beradi.  

I.I.Hayitova o‘zining tadqiqodlarida talabalarga mustaqil ta’lim berish jarayonining samaradorligini 
oshirish bo‘yicha bir qancha ishlarni amalga oshirgan. Jumladan, “Axborot ta’lim muhitida talabalarning 
mustaqil ishlarini masofadan tashkil etishning o‘ziga xos xususiyatlari” axborot texnologiyalari misolida 
mavzusidagi tadqiqod ishida talabalar mustaqil ta’lim jarayonini takommilashtirish uchun bir qator tavsiya-
lar bergan. Jumladan, mustaqil ta’lim jarayonini vebinar, virtual laboratoriya, multimedia ilovalari, ijodiy 
topshiriqlar ko‘rinishida tashkil etishni taklif qilgan. Shuning bilan birga, modulli o‘qitish indikatorlari va 
baholash mezonlaridan foydalanib, talabalar o‘zlashtirish darajasini tekshirish bo‘yicha takliflarini kiritgan. 
Bu tadqiqod ishida talabalar mustaqil ta’lim olish jarayonidagi imkoniyatlari va baholash mezonlari xusu-
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sida bir qator ma’lumotlar berib o‘tilgan. Masofadan talabalar bilan ishlashish va talabalarning mustaqil 
ta’lim olishini qo‘llab-quvvatlash bugingi kunda juda dolzarb masalalardan biri hisoblanadi.  

M.A.Tursunov o‘zining “Elektron ta’lim resurslaridan foydalangan holda, talabalar mustaqil ta’lim 
olish metodikasini takomillashtirish” axborot texnologiyalari fani misolida nomli dissertatsiya ishida tala-
balarning mustaqil ta’lim olish ko‘nikmasini rivojlantirish uchun har xil elektron ta’lim resurslaridan foy-
dalanish metodikalarini takomillashtirish bo‘yicha ish olib borgan. Xususan, mustaqil ta’lim olish jarayo-
nini takommillashtirish uchun multimedia taqdimotlari, imitatsion o‘yinlar, kompyuter trenajorlari, kross-
vordlar va elektron testlar kabi talabalar motivatsiyasini oshiradigan resurslardan foydalanishning afzallik-
lari haqida aytib o‘tgan. Bu kabi resurslar talabalarda virtual ta’lim muhitida mustaqil ishlash ko‘nikmasini 
oshiradi va mustaqil ta’lim topshiriqlarini onlayn ishlashga muhit yaratadi. Albatta, bu kabi mustaqil ta’lim 
jarayonini takommillashtiradigan usullar, talabalarning yetuk bilim olishlariga turtki bo‘ladi, deb hisoblay-
miz.  

Hulosa va takliflar. Olib borilgan tadqiqodlar natijalari shuni ko‘rsatadiki, oliy ta’limda talabalar-
ning mustaqil ta’lim jarayonlarini tashkil etishga zamonaviy yondashuvlarning mavjudligi, jarayonning ri-
vojlanishiga va talabalarning qiziqishlarining ortishiga turtki bo‘la oladi. Shu sababdan ham raqamli texno-
logiyalarni ta’lim jarayonida keng foydalanish zarur, deb hisoblaymiz. 
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TA’LIMDA KOMPETENSIYAGA ASOSLANGAN YONDASHUV VA UNING YUTUQLARI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada kompetensiyaga asoslangan yondashuv va uning yutuqlari haqida 

so‘z yuritiladi. Shuningdek, maqolada ta’limda kompetensiyaga asoslangan yondashuvning samaradorli-
gini va uning jamiyat uchun keltirgan yutuqlari ilmiy tahlil qilingan va uning natijalarini amaliyotda qo‘l-
lash imkoniyatlarini ochib bergan. Shuningdek, kompetensiyaga asoslangan ta’lim yo‘nalishining yutuqla-
ri bilan birgalikda bir qancha kamchiliklari va cheklangan imkoniyatlari ham yoritib o‘tilgan. 
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Аннотация. В данной статье рассматривается компетентностный подход в образовании 

и его достижения. Также в статье научно анализируется эффективность компетентностного 
подхода в обучении и его достижения для общества, а также возможности применения получен-
ных результатов в практической деятельности. Кроме того, наряду с успехами компетентност-
ного подхода в образовании, обсуждаются его некоторые недостатки и ограниченные возмож-
ности. 
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COMPETENCY-BASED APPROACH IN EDUCATION AND ITS ACHIEVEMENTS 
Annotation. This article discusses the competency-based approach in education and its achieve-

ments. The article also provides a scientific analysis of the effectiveness of the competency-based approach 
in teaching and its contributions to society, as well as the potential for applying the results in practice. 
Additionally, alongside the successes of the competency-based approach in education, its shortcomings 
and limited possibilities are also addressed. 

Keywords: competency-based approach, core skills, labor market, cognitive, didactic, integration, 
innovation, problem-based learning, simulation, learner-centered. 

Kirish. Bugungi kunda zamonaviy pedagogik yondashuvlar ichida kompetensiyaga asoslangan ta’-
lim tushunchasi dolzarb mavzulardan biriga aylanib bormoqda. Kompetensiyaviy yondashuv bu o‘rgati-
layotgan nazariy bilimlarni o‘zlashtirish bilan bir qatorda, talabalarning kelajakdagi kasbiy va ijtimoiy fa-
oliyatlarida kerakli bo‘ladigan ko‘nikmalarni rivojlatirishi ham ko‘zda tutiladi. Bu yondashuv asosida ta-
labalar nazariy bilimlarni amaliy qo‘llay olishni, shu bilan bir qatorda, turli vaziyatlarda to‘g‘ri qaror qabul 
qilishlariga o‘rgatishdir.  

Adabiyotlar tahlili. Kompetensiyaviy yondashuv bo‘yicha bir qancha olimlar va tadqiqotchilar iz-
lanishlar olib borganlar. Ulardan biri S.B.Qorayev bo‘lib, u o‘zining maqolasida kompetensiyaviy yonda-
shuv haqida quyidagi fikrlarni keltirib o‘tgan: “Kompetensiyaviy yondashuvga asoslangan o‘qitishning 
asosiy mohiyati kasbga yo‘naltiruvchi fanlardan tashkil qilingan ta’lim-tarbiya jarayonida o‘quvchilar to-
monidan egallangan bilim, ko‘nikma va malakalarni o‘z shaxsiy hayoti davomida, shuningdek, kelgusi kas-
biy va ijtimoiy faoliyatlarida qo‘llay olish kompetensiyalarini shakllantirishga yo‘naltirish sanaladi. O‘quv-
chilar kelgusi hayoti davomida shaxsiy, ijtimoiy, iqtisodiy va kasbiy munosabatlarga kirishishi, jamiyatda 
o‘z o‘rnini egallashi, mazkur jarayonda duch keladigan muammolarning yechimini hal etishi, eng muhimi, 
o‘z sohasi, kasbi bo‘yicha raqobatbardosh bo‘lishi uchun zaruriy tayanch kompetensiyalarga ega bo‘lishi 
lozim”[1]. Yuqorida keltirilgandek, kompetensiyaviy yondashuv orqali talabalar kasbiy va ijtimoiy sohalar-
da raqobatbardosh bo‘lishlari uchun kerakli bo‘lgan tayanch ko‘nikmalarni o‘zlashtirishlari tushuniladi. 
Bundan tashqari, bu yondashuv haqida yana bir qator olimlar va izlanuvchilar bir qancha maqola va 
dissertatsiyalarda o‘z qarashlarini keltirib o‘tganlar. Xususan, D.Qulibayevaning tadqiqoti kompetensiyaga 
asoslangan yondashuvga bag‘ishlangan bo‘lib, bu yerda muallif shaxsni o‘z-o‘zini tarbiyalashga maqsadli 
tayyorlashning asosiy vositasi sifatida kompetensiyaviy yondashuvda ta’lim jarayonining o‘rni haqida 
gapiradi. Shuning uchun ta’lim jarayoni shaxsning o‘z hayot rejalarini mustaqil ravishda ishlab chiqish va 
amalga oshirish qobiliyatini shakllantirish uchun ichki sharoitlarni yaratishga qaratilihsi zarur. Shu bilan 
birga, kompetensiyaga asoslangan yondashuv insonni doimiy o‘zgaruvchanlik va rivojlanish sharoitida 
hayotga tayyorlashga imkon beradi va quyidagi ta’rifni taklif qiladi: “Kompetensiya–bu ma’lum darajadagi 
ta’limni tugatgan shaxsning sifati, uning asosida muvaffaqiyatli faoliyatga tayyorlikni ifodalaydi”[2]. 
D.A.Ivanovning fikricha, kompetensiyaga asoslangan yondashuv ommaviy maktab va mehnat bozori ehti-
yojlarini muvofiqlashtirishga urinish, taʼlim natijasiga yoʻnaltirilgan yondashuv, natijada esa oʻrganilgan 
maʼlumotlar miqdori emasligini taʼkidlaydi, lekin insonning turli vaziyatlarda harakat qilish qobiliyati hi-
soblanadi[3]. 

Kompetensiyaga asoslangan yondashuv, O.E.Lebedev taʼrifiga koʻra, taʼlim maqsadlarini belgilash, 
taʼlim mazmunini tanlash, taʼlim jarayonini tashkil etish va taʼlim natijalarini baholashning umumiy tamo-
yillari yigʻindisidir. Ushbu tamoyillarga quyidagilar kiradi: 

▪Ta‘limning ma’nosi – o‘quvchilarning ijtimoiy tajribadan foydalanish asosida turli soha va faoliyat-
dagi muammolarni mustaqil hal qilish qobiliyatini rivojlantirish, uning elementi o‘quvchilarning shaxsiy 
tajribasi. 

▪Ta‘lim mazmuni – bu kognitiv, mafkuraviy, axloqiy, siyosiy va boshqa muammolarni hal qilishning 
didaktik moslashtirilgan ijtimoiy tajribasi. 

▪Ta‘lim jarayonini tashkil etishning ma’nosi o‘quvchilarda ta‘lim mazmunini tashkil etuvchi kogni-
tiv, kommunikativ, tashkiliy, axloqiy va boshqa muammolarni mustaqil hal qilish tajribasini shakllantirish 
uchun sharoit yaratishdir. 

▪Ta‘lim natijalarini baholash ta‘limning ma’lum bir bosqichida o‘quvchilar erishgan ta‘lim daraja-
larini tahlil qilish asosida amalga oshiriladi[4]. Keltirilgan ta’rifga ko‘ra, bu yondashuvning ma’nosi o‘quv-
chilarning shaxsiy tajribasini hisobga olib, ijtimoiy tajriba asosida o‘zini-o‘zi rivojlantirishga qaratilgan.  
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Materiallar va metodlar. Kompetensiyaga asoslangan yondashuvning asosiy maqsadlaridan biri ta-
labalarni faqat bilim bilan emas, balki amaliy ko‘nikmalar, muammolarni hal qilish qobiliyati, o’zini-o‘zi 
rivojlantirish qobiliyatlari bilan ta’minlashdan iboratdir. Yana shuni ta’kidlab o‘tish joizki, bu ta’lim jarayo-
nining muvaffaqiyatini nafaqat nazariy bilimlar darajasi, balki amaliy faoliyatdagi yutuqlar orqali baholash 
belgilaydi. Shuningdek, bu yondashuvning asosiy tamoyillaridan dastlabkisi shaxsga yo‘naltirilganlikdir. 
Ya’ni, har bir talaba o‘z imkoniyatlari, ehtiyojlari va qiziqishlari asosida rivojlanishi kerak. Integratsiya esa 
bu yondashuvning asosiy tamoyillarining ikkinchisidir. Integratsiya orqali nazariy bilimlar va amaliy ko‘-
nikmalar o‘rtasida yaxlit va uzviy aloqa ta’minlanadi. Kompetensiyaga asoslangan ta’lim metodlaridan biri 
bu muammoga asoslangan ta’lim hisoblanadi. Talabalar konkret muammolarni hal qilish jarayonida musta-
qil fikrlash, tahlil qilish va qarorlar qabul qilish ko‘nikmalarini o‘rganadilar.  

Tahlillar va natijalar. Kompetensiyaga asoslangan ta’limda quyidagi natijalarga erishish ko‘zda tu-
tiladi (1-diagramma). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1-diagramma. Kompetensiyaga asoslangan ta’limning asosiy natijalari. 
 Ulardan birinchisi ta’lim sifatining oshishi. Kompetensiyaga asoslangan ta’limda tahsil olgan tala-

balar o‘rgangan nazariy bilimlarini amaliyotda qo‘llashda ko‘proq imkoniyatlarga ega bo‘ladilar. Talaba-
larning real hayotdagi muammolarni hal qilishda yanada faol va mustaqil bo‘lganliklariga e’tibor qaratish 
lozimdir. Bundan tashqari, talabalarning o‘rganishga bo‘lgan motivatsiya va ishtiyoqlarini o‘sishini ham 
kuzatish mumkin. Ayniqsa, ularga amaliy mashg‘ulotlar va turli xil qiziqarli proyektlar taqdim etilganda, 
aniq ko‘rish mumkin. Bu yo‘nalish orqali tayyorlangan talabalar nafaqat akademik bilimlarni mukammal 
egallaydilar, balki jamiyatda faol, mas’uliyatli hamda innovatsion fikrlovchi shaxslar bo‘lib yetishadilar.  

Kompetensiyaga asoslangan yondashuvning ta‘limdagi samaradorligi va uning yutuqlari, ayniqsa, 
talabalarni shaxsiy va amaliy kompetensiyalar bilan ta’minlashda o‘zini oqladi. Tadqiqot natijalari shuni 
ko‘rsatdiki, ta’lim jarayoniga kompetentsiyaga asoslangan yondashuvni joriy etish orqali talabalar faqat 
nazariy bilimlarni emas, balki amaliy ko‘nikmalarni ham egallaydilar. Bu, o‘z navbatida, ularning ishga 
joylashish va jamiyatda muvaffaqiyatli faoliyat yuritish imkoniyatlarini oshiradi. Bundan tashqari, kompe-
tensiyaga asoslangan ta’lim metodlari talabalarni faollashtiradi va o‘rganishga bo‘lgan motivatsiyani oshi-
radi. Muammoga asoslangan o‘rganish, proyektlar va simulatsiya kabi metodlar talabalarga o‘z bilimlarini 
real vaziyatlarga tatbiq etish imkonini beradi, bu esa o‘rganish jarayonini samaraliroq qiladi. Biroq kompe-
tensiyaga asoslangan yondashuvni kengaytirishda ba’zi qiyinchiliklar mavjud. O‘qituvchilar uchun yangi 
metodlarni joriy etish va ularni samarali qo‘llash uchun maxsus tayyorgarlik zarur. Shuningdek, o‘quv das-
turlarining kompetensiyaga asoslangan bo‘lishi va resurslarning yetarli darajada ta’minlanishi muhim omil 
hisoblanadi. 

Xulosa. Kompetensiyaga asoslangan ta’lim o‘qitish va o‘rganishda inqilobiy yondashuvni taklif qi-
ladi. Bu esa bilimlarni egallash va real hayotda ularni amaliy qo‘llay olish imkoniyatiga ega bo‘lishni bildi-
radi. Shaxsiylashtirilgan o‘quv yo‘llari, moslashuvchan baholash usullari va talabalar erkinligini dastlabki 
o‘rinlarda qo‘yuvchi bu ta’limiy yondashuv, darslarni yanada qiziqarli va samarali bo‘lishini ta’minlaydi. 
Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, bu yondashuv talabalarning o‘rganish motivatsiyasini oshiradi, ama-
liy ko‘nikmalarini rivojlantiradi va jamiyatga foydali shaxslar tayyorlashda muhim rol o‘ynaydi. Shuning 
uchun, kompetensiyaga asoslangan ta’limning kengroq tatbiqi nafaqat ta’lim tizimi uchun, balki jamiyat 
uchun ham ijobiy natijalar keltiradi. 

 

Ta’lim sifatining oshishi 

Jamiyatga foydali shaxslar 
tayyorlanishi 

Shaxsiy 
kompetensiyalarning 

rivojlanishi 

Talabalar 
motivatsiyasining ortishi 
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Annotatsiya. O‘zbekiston Respublikasida  umumta’lim maktablarida tarixiy muzeylarni tashkil etili-
shi va uning ahamiyati bo‘yicha masalalar, tarix, muzeyshunoslik, madaniyatshunoslik va boshqalar kabi 
fanlar bilan aloqadorligi, ta’lim jarayoniga mini-muzeylarni joriy etishning muhim masalalari, ta’lim mu-
assasasida muzey pedagogikasi texnologiyasini amalga oshirish samaradorligi bo‘yicha ma’lumotlar be-
rilgan.  

Kalit so‘zlar: muzey pedagogikasi, mini muzey, muzeyshunoslik, madaniyatshunoslik, texnologiya, 
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У БУДУЩИХ ПЕДАГОГОВ 
Аннотация. Дана информация по вопросам организации и значимости исторических музеев 

в общеобразовательных школах Республики Узбекистан, их связи с такими дисциплинами, как ис-
тория, музееведение, культурология и др., важным вопросам внедрения мини-музеев в образова-
тельный процесс, эффективности внедрения технологии музейной педагогики в образовательном 
учреждении. 
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THE ROLE OF MUSEUM PEDAGOGY IN THE DEVELOPMENT OF INNOVATIVE 
COMPETENCE IN FUTURE SHOOTERS 

Annotation. In the Republic of Uzbekistan, information is provided on the organization of historical 
museums in secondary schools and issues of its importance, its involvement with such subjects as History, 
Museum Studies, Cultural Studies, etc., important issues of the introduction of mini-museums into the edu-
cational process, the effectiveness of the implementation of museum pedagogical technology in an educa-
tional institution. 
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Kirish. Jamiyatni ma’naviy-axloqiy kamolga yetkazishga keng aholi ommasini, ayniqsa, yosh av-
lodni tarbiyalashda muzeylarning katta ahamiyat kasb etishini inobatga olib, O‘zbekiston Respublikasi Oliy 
va o‘rta maxsus o‘quv yurtlari, Madaniyat va sport ishlari va Xalq ta’limi vazirligining 2002-yil iyun oyida 
qabul qilingan Respublika Oliy va o‘rta maxsus, kasb-hunar va umumiy o‘rta ta’lim muassasalari o‘quvchi 
va yoshlari o‘rtasida ma’naviy ma’rifiy ishlarni kuchaytirish to‘g‘risidagi qo‘shimcha buyruqlari va shu 
asosda viloyat hokimligining qaror, tadbir rejalari va ko‘rsatmalari muzeylar va o‘quv yurtlari o‘rtasidagi 
mustahkam aloqa o‘rnatish hamda madaniy ma’rifiy ishlarni hamkorlikda olib borishga keng 10 imkoni-
yatlar yaratib berdi. Respublikamiz bo‘ylab bir qator yangi muzeylar tashkil etildi. Mamlakatimizda so‘nggi 
o‘n yil ichida umumta’lim maktablarida tarixiy muzeylar tobora ko‘payib bormoqda. Shu sababli ta’lim 
tizimida innovatsion pedagogik texnologiya sifatida muzey pedagogikasiga alohida e’tibor qaratilmoqda. 
O‘quv jarayonida shaxsni ma’naviy-axloqiy tarbiyalashda tarixiy-o‘lkashunoslik, fuqarolik-vatanparvarlik 
amaliyoti orqali tanishtirish ishlari dolzarb vazifaga aylanib bormoqda. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Bo‘lajak o‘qtiuvchilarda innovatsion 
kompetensiyani rivojlantirishda muzey pedagogikasini o‘rni, pedagogika universitetlarida bo‘lajak o‘qituv-
chilarni muzey pedagogikasi faoliyatiga tayyorlashda xorijiy tajribalardan foydalanish, ularni ularning tar-
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biyaviy ishlarga tayyorlashning tarbiyaviy modelini ishlab chiqish masalalari, B.B.Djalalov, D.S.Zakirova, 
Sh.O.Ibragimova, N.M.O‘rinova, N.M.Xuseinova, B.A.Stolyarov, P.N.Nasrullayeva kаbi оlimlаr tоmоni-
dаn о‘rgаnilgаn [2]. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Muzey pedagogikasining asosiy maqsadi mu-
zeylar bilan tanishish, ona yurt tarixini o‘rganish, yosh avlodning vatanparvarligini tarbiyalash, shaxsning 
ijodiy rivojlanishiga erishdan iborat.  

Muzey pedagogikasi ilmiy tadqiqot va muzey amaliy faoliyatini o‘z ichiga olgan integral soha hisob-
lanadi. U tarix, muzeyshunoslik, madaniyatshunoslik va boshqalar kabi fanlar bilan chambarchas bog‘liq 
bo‘lib, muzey pedagogikasining bir nechta vazifalari belgilangan: 

– bolalarning hissiy sohasini rivojlantirish va kichik Vatanga muhabbatni tarbiyalash;  
– maktab o‘quvchilarida tarixiy ong elementlarini tarbiyalash;  
– tarix sohasida aniq bilimlarni shakllantirish, milliy o‘zlikni anglash tuyg‘usini tarbiyalash va mak-

tab, shahar, ona yurt tarixiga muhabbat qirralar. 
Ta’lim jarayoniga minimuzeylarni joriy etish muhim masalalardan biri hisoblanadi. Uning muhim 

xususiyati shundaki, bolalar va ota-onalar minimuzeylarni yaratishda ishtirok etishidir. Haqiqiy muzeylar-
da hech narsaga tegmaslik kerak, lekin minimuzeylarda nafaqat mumkin, balki ushlashi, o‘zlari tayyorlab 
qo‘yishlari mumkin bo‘ladi. Oddiy muzeyda bola faqat passiv tafakkur qiladi va bu yerda u hammuallif, 
ekspozitsiyani yaratuvchisiga aylanadi. Nafaqat o‘zi, balki otasi, onasi, bobosi va buvisi ham ishtirokchi 
bo‘lishi mumkin bo‘ladi [4]. 

 Har bir minimuzey o‘qituvchi, bolalar va ularning oilalari o‘rtasidagi muloqot, hamkorlik natijasiga 
aylanadi.  

Maktabgacha yoshdagi bolalarning shaxsiy rivojlanishini shakllantirish tizimida muzey pedagogi-
kasidan innovatsion texnologiya sifatida foydalanishda quyidagi tamoyillarni hisobga olish kerak: 

– ko‘rinish mavjudligi; 
– dinamiklik; 
– tarkib (material bolalar uchun tarbiyaviy ahamiyatga ega bo‘lishi, bolalarda qiziqishni uyg‘otishi 

kerak); 
– muzey mavzusi bolalar dunyosining faoliyati namoyon bo‘lishiga qaratilgan dastur bilan majburiy 

kombinatsiyaga ega bo‘lishi; 
– bolalarni muzey kolleksiyalari bilan tanishtirish ketma-ketligi (har bir yosh bosqichida maktabga-

cha yoshdagi bolalarni tarbiyalash vazifalariga muvofiq) bo‘lishi; 
– gumanizm (eksponatlar narsalarning tabiatiga hurmat ko‘rsatishi kerak).  
Shuningdek, minimuzey idrok etis orqali bolalarning savollari va xayollarini rag‘batlantirishga eri-

shish. Bolalarning muzey merosini o‘zlashtirishdagi faolligi, bu amaliy faoliyat darajasida o‘z ijodiy mah-
sulotlarida, samarali faoliyatda (rasm chizish, modellashtirish, hikoyalar yozish) olingan bilim va taassu-
rotlarni aks ettirish sifatida namoyon bo‘ladi.  

Darslar-ekskursiyalar tuzilishining harakatchanligi (aniq senariy, ammo improvizatsiya imkoniyati) 
mavjudligi tufayli, har qanday ta’sir quyidagi mantiqiy zanjirni hisobga olgan holda tashkillanishi naqsadga 
muvofiq: idrok – tushunish – tushunish – mustahkamlash – qo‘llash.  

Muzey pedagogikasi texnologiyasini ishlab chiqishning metodik jihatiga murojaat qilib, bolalar bilan 
ishlash nafaqat minimuzeylar ekspozitsiyalari bilan tanishish paytida olingan ma’lumotlarning sifati va 
miqdorini o‘z ichiga olishiga e’tibor qaratmoqchiman – bolalarda ijodiy faollikni uyg‘otishga erishish mu-
himdir. Shu sababli minimuzeylar ekspozitsiyalari bilan tanishish paytida amaliy qismni majburiy kiritish 
haqida o‘ylash zarur. Bu muzey tarkibidagi turli xil o‘yinlar bo‘lishi mumkin: o‘yin-kulgi, sayohat o‘yinla-
ri, grafik mashqlar o‘yinlari, intellektual va ijodiy o‘yinlar, adabiy asarlar sujetidagi o‘yinlar [5].  

O‘yinlardan tashqari quyidagi bir nechta ish turlaridan foydalanish mumkin:  
-bolalar rasmlari, ilovalar, diagrammalar taqdim etilishi mumkin bo‘lgan muzey kundaliklarini to‘l-

dirish;  
– uy vazifasini bajarish (chizish, haykaltaroshlik qilish, ismingizni, jumbog‘ingizni o‘ylab topish, er-

tak yozish va hokazo).  
Ta’lim muassasasida muzey pedagogikasi texnologiyasini amalga oshirish samaradorligi quyidagi-

cha tashkil etiladi: 
– bola bolaligidan madaniyatga va uning ajoyib ko‘rinishlaridan biri muzeyga qo‘shilgan aqlli odam 

bo‘lish imkoniyatiga ega.  
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– bolalar muzey maydonini sevib, o‘zlashtirgandan so‘ng, katta yoshda muzey ko‘rgazmalari va ma-
daniy tadbirlarga eng minnatdor va qabul qiluvchi tashrif buyuruvchilarga aylanadilar, “haqiqiy” muzeyga 
kognitiv qiziqish bildiradilar; 

– bolalar tarixga nisbatan qadriyat munosabatini shakllantiradilar, muzeylar va ko‘rgazmalarga qizi-
qish paydo bo‘ladi, hissiy munosabat rivojlanadi.  

Ta’lim oluvchi muzeyni “Yana bir qadam” ko‘tarilishga ishonch hissi bilan tark etishi kerak. Peda-
gogning vazifasi bolani obyektlarda yashiringan mazkur ma’nolarni tushuna olishga o‘rgatish hisoblanadi. 
Ushbu qadamni hal qilishda pedagog eng yaqin vazifalarni tushunishi va shakllantirishi kerak:  

– bolani atrofdagi narsalarning tarixiy va madaniy kontekstini ko‘rishga o‘rgatishi, ya’ni, uni tarix 
va madaniyatning rivojlanishi nuqtayi nazaridan baholashi;  

– tarix va madaniyat yodgorliklari bilan aloqa qilish orqali tarixiy davrlarning o‘zaro bog‘liqligi va 
ularning boshqa vaqtga, boshqa madaniyatga aloqadorligi to‘g‘risida tushunchani shakllantirishi; 

– madaniy meros bilan aloqa qilish, ya’ni, voqelikni badiiy idrok etish asosida tegishli davr obrazini 
tiklash qobiliyatini shakllantirishi;  

– estetik tafakkur va hamdardlik qobiliyatini rivojlantirish;  
– boshqa madaniyatlarga hurmat ko‘rsatish;  
– turli davrlar va xalqlarning madaniy merosini o‘rganish orqali atrofdagi dunyoni mustaqil ravishda 

o‘zlashtirish qobiliyati va ehtiyojini rivojlantirishga erishiladi. 
 Vazifa o‘quvchiga atrofdagi “muzey” ni ko‘rishga yordam berish, ya’ni, uning oldida kundalik ha-

yotda uni o‘rab turgan oddiy narsalarning tarixiy va madaniy kontekstini ochib berish, uni mustaqil ravishda 
o‘rgatish, tahlil qilish, taqqoslash, xulosalar chiqarishga yo‘naltirilishi kerak.  

Muzeylarni o‘quv jarayoniga kiritish birinchi qarashda ko‘rinadigan darajada oson ish emas. Muzey 
pedagogikasidan foydalanish uchun ma’lum qoidalarga rioya qilish kerak [6]. Birinchi qoida. Muzeyga 
tashrif buyurish uchun jiddiy, maqsadli tayyorgarlik ko‘rish, so‘ngra olingan bilim va taassurotlarni mus-
tahkamlash kerak. O‘quvchi muzeyning murakkab ramziy tilini idrok etishga tayyor emas. O‘qituvchining 
vazifasi unga ushbu qiyin va juda muhim bilim faoliyatida yordam berishi kerak bo‘ladi.  

Ikkinchi qoida. O‘z faoliyatining yakuniy vazifasi – madaniy merosni qiziqish bilan idrok eta ola-
digan va nafaqat uni saqlab qolish uchun, balki ushbu merosni ko‘paytirish va boshqa avlodlarga yetkazish 
uchun javobgarligini anglay oladigan ijodiy shaxsni shakllantirish to‘g‘risida aniq xabardor bo‘lish kerak.  

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Tаdqiqоt jаrаyоnidа ta’lim muasasasida minimuzeylarni 
tashkil etish orqali muаyyаn muаmmоlаrni hаl qilish uсhun quyidаgiсhа ishlar mо‘ljаllаngаn: 

– tizimli ish va pedagogik jarayonni metodik jihatdan to‘g‘ri tashkil etish sharoitida o‘quvchilarda 
mini muzey idrokini o‘rganish bilan birga uni yoshligidan boshlash muhim sanaladi. 

–shu bilan birga, muzeyning roli, muzey qadriyatlari dunyosi bilan tanishish uchun ulkan imkoni-
yatlar joyi ham hisoblanadi. 

–ta’lim muassasasining o‘quv jarayoniga muzey pedagogikasi joriy etilishi orqali muzey va o‘quv 
maydoni yaratilishida uning markazida mini muzey tashkil etilishi orqali yаngilаsh hаmdа tаklif qilish. 

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, mini- 
muzey tashkil etish yordamida ta’lim oluvchilarga madaniyatning murakkab dunyosida harakat qilishda, 
dunyo va o‘zi haqidagi bilim va g‘oyalarni kengaytirishda, o‘zlarini nafaqat o‘zlarining, balki boshqa ma-
daniyatlarning merosxo‘ri sifatida anglashda yordam berishi mumkin. Muzeyga ekskursiyalar o‘qituvchi-
ning har qanday ma’lumotlarini to‘ldirishi va boyitishi, ta’lim jarayonini mavzu, vizual va aniq bo‘lishida 
samarali natija beradi. 
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Аннотация. Данная статья посвящена развитию диалогической речи на русском языке как 
иностранном, что является одной из самых острых проблем современной педагогической науки. 
Цель исследования представляет собой сложное интегрированное целое, одно из составляющих 
которого – развитие у обучающихся коммуникативных навыков. Одними из таких умений являют-
ся умение осуществлять речевое общение в различных ситуациях. Такое устное речевое общение в 
основном носит диалогический характер. 
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RUS TILINI O‘QITISHDA DIALOGIK NUTQ KO‘NIKMALARINI SHAKLLANTIRISH 

Annotatsiya. Ushbu maqola zamonaviy pedagogika fanining eng dolzarb muammolaridan biri bo‘l-
gan rus tilida chet tili sifatida dialogik nutqni rivojlantirishga bag‘ishlangan. Tadqiqotning maqsadi mu-
rakkab yaxlit bir butun bo‘lib, uning tarkibiy qismlaridan biri talabalarning muloqot qobiliyatlarini rivoj-
lantirishdir. Ushbu ko‘nikmalardan biri turli vaziyatlarda nutq aloqasini amalga oshirish qobiliyatidir. 
Bunday og‘zaki nutq aloqasi, asosan, dialogikdir. 

Kalit so‘zlar: dialog, dialogik nutq, kommunikativ kompetensiya, og‘zaki va yozma shakllar, o‘qitish 
bosqichlari. 
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FORMATION OF DIALOGUE SPEECH SKILLS IN RUSSIAN LANGUAGE LEARNING 

Annotation. This article is devoted to the development of dialogic speech in Russian as a foreign 
language, which is one of the most acute problems of modern pedagogical science. The aim of the study is 
a complex integrated whole, one of the components of which is the development of students' communicative 
skills. One of such skills is the ability to carry out speech communication in various situations. Such oral 
speech communication is mainly of a dialogical nature. 
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Введение. Диалог является одной из основных форм языка и речи. Использование метода ди-
алога оказывается весьма эффективным в обучении русскому как иностранному, так как он помо-
гает установить межкультурное взаимодействие и глубже понять культуру партнёра по общению. 
Для изучающих русский язык крайне важно активно участвовать в диалогах, что способствует фор-
мированию коммуникативной компетенции, развитию навыков устной речи в зависимости от кон-
текста и осуществлению активного речевого взаимодействия, демонстрируя при этом умение рабо-
тать с различными жанрами общения. 

Доступ к мировому информационному пространству, расширение культурных связей между 
странами, межгосударственная интеграция в области образования требуют от человека знания инос-
транных языков как средства общения с представителями других культур. 

На современном этапе развития современного общества основной целью обучения студентов 
иностранным языкам является формирование способности к межкультурному общению и взаимо-
действию. Другими словами, в качестве интегративной цели обучения выступает формирование 
коммуникативной компетенции у обучающихся, формирование языковой личности, способной ус-
пешно осуществлять иноязычное общение с носителями другой культуры посредством языка. Ор-
ганизация общения на иностранном языке в вузе предполагает развитие речевой компетенции сту-
дентов, т.е. развитие их коммуникативных умений в четырёх основных видах речевой деятельности, 
в том числе в говорении в диалогической форме. Целью обучения говорению на современном этапе 
выступает формирование у студентов гибких речевых умений, способность управлять ими с учётом 
коммуникативных намерений, изменяющихся условий общения. 
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Обзор литературы. Умение использовать разные жанры общения подразумевает умение 
адаптироваться к конкретным обстоятельствам. В своей монографии «Эстетика словесного творчес-
тва» М.М.Бахтин утверждает, что знания жанровой специфики, такие как оформление экспрессив-
ной речи в зависимости от ситуации, знание стереотипных фраз и, разумеется, достаточный запас 
слов, позволяют свободно общаться и производить впечатление на слушателей. По его мнению, не-
удачи в речевых высказываниях часто связаны с отсутствием навыков в использовании жанрового 
репертуара диалога и непониманием цели речи  

Г.А.Бордовский также подчеркивает важность коммуникативной компетенции как элемента 
образовательной системы в своих работах [3;56 c.]. Он рассматривает диалог в обучении как метод 
и форму общения, а также как социальное явление, в котором происходят смена ролей и примерка 
на себя образов слушателя или собеседника. Такое взаимодействие способствует развитию навыков 
слушания, уважению к мнению и культуре партнёра по общению, а также умению аргументирован-
но выражать свою точку зрения. Таким образом, через диалог происходит воспитание и развитие 
личности.       

Методология исследования. В ходе исследования проблемы, поднятой в данной работе, ав-
тор использовал ряд методов, включая анализ, синтез, дедукцию и обобщение. Также были приме-
нены герменевтический подход, компаративный анализ и педагогика-контекстуальный подход. Ис-
пользование этих методов обеспечивает наиболее полное освещение проблемы с различных точек 
зрения, что позволяет сформировать целостное представление о её значимости и актуальности. 

Анализ и результаты. Одним из факторов, способствующих диалогическому высказыванию, 
является речевая ситуация – совокупность условий и обстоятельств, которые вызывают необходи-
мость общения с другими людьми и определяют способ, которым мы выражаем свои мысли, чувс-
тва, желания и потребности. Чтобы речевое общение имело место, необходимо создать соответст-
вующие предпосылки: инициировать или искусственно воспроизвести ситуацию, которая подтолк-
нула бы обучающихся к речевому высказыванию на русском языке, подобно тому, как это проис-
ходит в условиях общения на родном языке.         

На сегодняшний день существуют методы обучения диалогической речи на иностранном язы-
ке, которые прошли апробацию и в различной степени отражают её специфику и особенности диа-
логических умений. Одним из самых популярных является методика диалогов-образцов, предпола-
гающая три этапа обучения: 

• Аудирование диалога-образца (с использованием визуальной поддержки или без неё).   
• Воспроизведение диалога-образца (заучивание с последующим воспроизведением, возмож-

но с изменениями).   
• Творческое моделирование диалогов на определённую тему.   
Однако на практике обучение диалогической речи часто ограничивается вторым этапом, то 

есть после введения образца и определённых тренировок, направленных на его воспроизведение. 
Недостаток опыта работы с диалогами в различных ситуациях не позволяет учащимся иностранно-
му языку креативно комбинировать «заученные» образцы и использовать их в диалогическом об-
щении. 

Неоспоримо, что большинство упражнений для развития диалогической речи ориентировано 
на запоминание диалогов-образцов с использованием зрительного подкрепления. Сначала проводя-
тся тренировочные задания, включающие замену отдельных компонентов диалога, его трансформа-
цию, завершение и перевод отдельных реплик. Затем учащиеся получают задание создать собствен-
ные диалоги на основе образца, с учётом заданной ситуации и определённых реплик и т.д.          

На начальном этапе обучения особое внимание уделяется таким видам диалога, как 1,110: эти-
кетные диалоги, диалоги-расспросы, диалоги-побуждения к действию, а также диалоги для обмена 
информацией и мнениями. В дальнейшем объём учебных диалогов постепенно увеличивается, что 
приводит не только к росту количества диалогических единиц, но и к расширению речевых интен-
ций, проявляющихся в совместном общении, а также к возрастанию степени самостоятельности 
учащихся. 

Традиционно новые диалогические единицы представляются студентам не в устной, а в пись-
менной форме: они встречают типовые фрагменты диалогов в учебнике и работают с ними так же, 
как с текстами для изучающего чтения. Это удобно, поскольку письменная форма позволяет быстро 
проанализировать все особенности данного диалогического единства и упрощает процесс его за-
поминания. Однако диалоги относятся не к письменной, а к устной речи, поэтому уже на начальных 
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стадиях обучения необходимо представлять новые диалогические единицы не только в письменной, 
но и в устной форме (например, в речи преподавателя или в записи), а затем постепенно переходить 
к преимущественно устному их представлению.        

После режима общения «преподаватель–студент» имеет смысл перейти к формату «студент–
студент». В этом случае группа делится на пары и работает самостоятельно. Преподаватель ставит 
перед студентами задачу выяснить интересы и увлечения собеседника, а затем поделиться этой ин-
формацией со всей группой. Таким образом, после парной работы каждый студент рассказывает о 
том, что узнал о своем партнере. 

Аналитический подход к обучению диалогической речи подразумевает движение от общего 
к частному, от довольно объемного диалогического текста к его составляющим элементам. В рамках 
этого подхода студенты знакомятся с диалогом, который представляется им в устной и письменной 
формах, и анализируют его с точки зрения диалогических единств и лексико-грамматических осо-
бенностей. Также изучаются ситуации общения, социальные роли собеседников и невербальные 
средства, сопутствующие диалогу. После этого студенты читают диалог вслух, а преподаватель кон-
тролирует правильность произношения. Затем студенты учат диалог наизусть, и на следующем зан-
ятии разыгрывают его в формате ролей. Запомненный диалог служит образцом для создания анало-
гичных диалогов: происходит изменение его лексического содержания (меняются имена и характе-
ристики героев, место и характер действия, объект деятельности и прочее). Внесение таких измене-
ний должно учитывать интересы, потребности, речевое и жизненное опыт учащихся. На следующих 
занятиях студенты разыгрывают диалоги с учетом этих изменений, что в конечном итоге способ-
ствует развитию их навыков самостоятельного ведения диалога. 

Создание диалога по образцу является упражнением условно-коммуникативного типа, где все 
изменения задает преподаватель. Следующий этап работы связан с переходом к неподготовленному 
выражению собственных мыслей в новых ситуациях. 

Выводы. Концепция внедрения функциональных моделей диалога в процесс обучения, нап-
равленная на совершенствование речевых, в частности диалогических, умений учащихся не являет-
ся новой, однако представляется очень актуальной. Реализация методов внедрения функциональ-
ных опор в процесс обучения наглядно представлена в разработанном комплексе упражнений по 
совершенствованию умений диалогической речи. Результаты опытного обучения подтверждают эф-
фективность предложенной методики. Данные обучения показывают, что целенаправленное регу-
лярное использование функциональных схем диалогов в процессе обучения говорению на англий-
ском языке способствует более эффективному развитию коммуникативных диалогических умений 
по таким критериям как соответствие реплик ситуации общения, смысловая и функциональная за-
вершенность диалога, структурное разнообразие реплик, темп речи; объем высказывания, количес-
тво реплик, отсутствие пауз. 

В заключение можно отметить, что диалог играет важнейшую роль в преподавании РКИ: че-
рез совместное обсуждение, решение задач, самоанализ и конструктивную критику формируется 
языковая личность. Изучение русского языка способствует расширению кругозора и пониманию 
русской культуры через освоение языковой системы. 
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Аннотация. В данной статье рассматриваются ключевые вопросы языкового образования, 

особое внимание уделяется сочетанию традиционных методов обучения и инновационных техно-
логий в обучении немецкому языку на университетском уровне. Современные информационно-ком-
муникационные технологии (ИКТ), включая цифровые инструменты, улучшают образовательный 
процесс за счет преобразования содержания и методов преподавания. Особое внимание уделяется 
широкому использованию активных и интерактивных стратегий обучения, а также таким инно-
вациям, как корпусная лингвистика. В статье также представлены традиционные модели дистан-
ционного образования и кратко проанализирована их актуальность в современную информацион-
ную эпоху. 

Ключевые слова: немецкий язык, традиции, преподавание, инновации, язык, образование. 
Introduction. Proficiency in multiple foreign languages is crucial for modern professionals. In non-

linguistic universities, German is taught as either the first or second foreign language. For students learning 
German as their first foreign language, instruction builds on fundamental language skills and emphasizes 
professional usage. For those learning it as a second language, instruction typically starts from scratch, 
often using English as a basis. 

At universities, German instruction combines traditional and innovative methods. This article discus-
ses the foundational principles of traditional foreign language teaching methodologies and their adaptation 
to the contemporary educational landscape. Unlike the natural sciences, the content of foreign language 
instruction emphasizes language activities such as speaking, listening, reading, and writing. Today, foreign 
language communicative competence is developed through advanced technologies, including online lear-
ning, digital platforms, and virtual tools.1 

 
1 Vladimirova L.P. Innovative technologies in teaching foreign languages. Modern trends in the development of the 
education system: a collection of materials of the International Scientific and Practical Conference / editorial board: 
Cheboksary: Publishing house “Wednesday”, 2019, pp. 228–230.  
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Research Methodology. Teaching a second foreign language in fields like economics, law, and 
information technology presents challenges, particularly around student motivation. However, the use of 
innovative teaching methods that integrate ICT can enhance motivation and open access to global infor-
mation resources. Learning German as a second language alongside English is most effective when students 
compare linguistic features across both languages. This involves addressing positive transfer and interfe-
rence from the first foreign language. The competence-based approach focuses on developing both cultural 
and professional communication skills. 

Teaching second languages at non-linguistic universities often involves a professional focus, as seen 
in modules like “Language of the Profession”, which prepare students for specific vocational contexts. 
Teachers must carefully select phonetic, lexical, grammatical, and cultural materials. For example, lessons 
may cover topics such as Germany's geography, political system, cultural heritage, and role in global affairs.  

Literature review. One innovative trend in education is the deep learning approach, rooted in the 
philosophy of François Victor Tochon. This approach promotes active engagement with real-world issues, 
fosters meaningful dialogue, and encourages collaboration. Interactive methods such as mind mapping, 
where students create associative diagrams to visualize ideas, have gained popularity. Platforms like 
Mind42 allow students to work collaboratively online, organizing collective brainstorming sessions or 
outlining project ideas. 

Corpus linguistics has also become more prevalent in language education, providing tools for detai-
led text analysis. National language corpora, such as the National Corpus of the Russian Language and 
Germany's COSMAS corpora, facilitate linguistic research across different genres and contexts. Students 
studying German borrowings in Russian, for instance, are motivated by the historical influence of the 
German language on various fields such as industry, science, and everyday life.1 

Research Methodology. Currently, schools aim to equip students with a level of foreign language 
proficiency that enables them to continue studying independently or during higher education. 

Innovative approaches help develop the characteristics of a secondary linguistic personality in 
students. In my classes, I incorporate multimedia technologies that yield highly effective results in teaching 
German. For instance, programs like “German without an Accent” and “Deutsch-Platinum” are used to help 
students work on phonetics. During the early stages of learning German, students practice their pronun-
ciation using microphones. These tools, along with automatic pronunciation control, allow for real-time 
adjustments to improve speaking skills. The multimedia features also provide opportunities for students to 
listen to native German speakers and tailor the material to their comprehension level. Each program is 
designed with specific tasks that foster positive motivation through the desire to solve problems. In 
advanced stages, programs like “German Deluxe” and “Texte, Themen und Strukturen interaktiv” are used 
for comprehensive vocabulary development, offering numerous dialogues, exercises, and games covering 
various topics, along with videos about German cities. 

Discussion and analysis. My students have also participated in national competitions through the 
Internet. For example, they took part in a contest organized by the Krasnoyarsk Institute of Cosmonautics. 
In 2009, 11th-grade students wrote a poem titled "For My Birthday," which earned them commemorative 
diplomas, and in 2010, they wrote an essay titled "Who I See Myself as in 2020" on the Moscow Study-lab 
website. 

Additionally, I like to use the social podcast service, which allows students to access audio and video 
content at any time. Podcasts are useful for developing listening and speaking skills, as well as cultural 
awareness. For example, the podcast Kaleidos provides detailed information about everyday life in 
Germany, while Dopcast contains both video and audio materials. Students can listen to radio broadcasts 
via ARD Mediathek, and cultural or fashion-related messages are available on Freundin.de. Audiobooks 
for all ages, which offer authentic texts for classroom use, can be found on Vorleser.de. Teachers can also 
create customized worksheets on grammar or reading comprehension using Lingofox.de. 

The integration of face-to-face and online learning models is now standard in foreign language 
education. While distance learning has long existed, its relevance has only grown in recent years. According 
to E.S. Polat, there are four primary models of distance learning:  

 1) blended learning; 2) autonomous online courses; 3) networked and case-based learning; 4) video 
conferencing.  

 
1 Vladimirova L.P. Linguistic and cultural aspect of German language teaching. Language. Culture. Translation: labo-
ratory of actual meanings. RUSAINS, 2023, pp. 86–90.  
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In language education, in-person classes remain crucial for practicing phonetics and pronunciation, 
while remote learning is suitable for tasks like listening, reading, and research. The most effective approach 
often combines in-person and online elements.1 

Conclusion. Modern digital tools, including search engines, electronic dictionaries, national lan-
guage corpora, and e-textbooks, have transformed education. These technologies facilitate intercultural 
communication, enhance motivation, and make language learning more efficient. Ultimately, the inte-
gration of traditional and innovative approaches in German instruction enriches the learning experience, 
immersing students in the language and culture of other nations. 
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Annotation. The article is devoted to the linguistic and cultural study of the semiosphere “hospital-

lity” in the English and Uzbek language worldviews using a linguistic and cultural approach to the analysis 
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Annotatsiya. Maqola dunyoning ingliz va o‘zbek til rasmlarida “mehmondo‘stlik” semiosferasini 

lingvistik-madaniy o‘rganishga bag‘ishlangan bo‘lib, o‘rganilayotgan semiotik makonga kiritilgan lekse-
malarni tahlil qilishda lingvistik-madaniy yondashuvdan foydalanadi. “Mehmondo‘stlik” semiosferasi in-
gliz tilidagi “mehmon” va o‘zbek tilidagi “mehmon” ildizlaridan kelib chiqqan bir ildizli so‘zlarning eti-
mologik uyasi sifatida qaraladi. Ushbu maqolada [mehmon] va “mehmon”ning ildizlari o‘z funksiyalari 
prizmasi orqali “mehmondo‘stlik”semiosferasida so‘z yasovchi paradigmani tashkil etuvchi barcha bir 
ildizli so‘zlar uchun doimiy sifatida ko‘rib chiqiladi.  
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Аннотация. Статья посвящена лингвокультурологическому исследованию семиосферы 
“гостеприимство” в английской и узбекской языковых картинах мира с использованием лингвокуль-
турологического подхода к анализу лексем, входящих в исследуемое семиотическое пространство. 
Семиосфера “гостеприимства” рассматривается как этимологическое гнездо однокоренных слов, 

 
1 Theory and practice of distance learning: a textbook for universities. E.S.Polat [et al.]; edited by E.S.Polat. 2nd ed., 
reprint. and additional. M., Yurayt Publishing House, 2020.  
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происходящих от корней “гость” в английском языке и “мехмон” в узбекском. В данной статье 
корни [гость] и “мехмон” рассматриваются через призму их функций как констант для всех одно-
коренных слов, составляющих словообразовательную парадигму в семиосфере “гостеприимство”.  

Ключевые слова: лингвокультурологический подход, национально-культурная специфика, 
константа, гостеприимство, гость. 

Introduction. Hospitality is a core value in many cultures, reflected not only in behavior but also in 
language. Paremies, or proverbs and sayings, are a rich source of cultural insight, offering succinct expres-
sions of widely held values and social norms. In both English and Uzbek, hospitality plays an essential role, 
but the ways it is communicated pragmatically reveal cultural differences. This article aims to explore and 
compare the pragmatic features in hospitality-related paremies in English and Uzbek, exami-ning how each 
language encodes politeness, indirectness, formality, and expectations around hospitality.1 

Literature Review. Hospitality as a concept has been widely studied in cultural studies, anthropo-
logy, and pragmatics, but less frequently through the lens of paremies. Research on hospitality in English-
speaking cultures often highlights politeness strategies, individualism, and structured forms of etiquette 
(e.g., expressions of welcome and gratitude). By contrast, studies on Uzbek culture emphasize the collective 
and hierarchical nature of hospitality, where respect for guests and elders is paramount. 

Key literature might include: 
• Studies on English proverbs and pragmatic features, which often emphasize individualism, 

understatement, and indirect politeness (e.g., work by Wolfgang Mieder on English proverbs). 
• Research on Uzbek cultural values related to hospitality, which may include writings by Uzbek 

linguists or anthropologists describing collectivism and the importance of guest-host relationships. 
• Cross-cultural pragmatics (e.g., Brown and Levinson’s Politeness Theory) as a framework for 

analyzing how languages encode social interactions. 
The review will establish the importance of hospitality paremies as a reflection of cultural values and 

norms.2 
Research Methodology. This section will define several key concepts: 
• Paremies. Short, traditional expressions like proverbs and sayings that encapsulate shared wisdom 

or cultural values. 
• Pragmatic Features. Aspects of language that convey social meaning, including politeness, 

formality, indirectness, and cultural norms. 
• Hospitality: The act of welcoming guests, which involves not only acts of generosity but also 

culturally specific ways of speaking about and showing respect for guests. 
We can draw on several theoretical frameworks here: 
• Politeness Theory (Brown & Levinson) to explore how hospitality paremies use positive poli-

teness in Uzbek culture (e.g., showing respect and solidarity) and negative politeness in English (e.g., 
avoiding imposition). 

• Speech Act Theory (Austin, Searle) to analyze the illocutionary force of hospitality expressions—
whether they function as direct invitations, expressions of respect, or promises of care. 

1. DataCollection. Collect a representative sample of hospitality-related paremies from both 
English and Uzbek. These could come from literary sources, folklore collections, dictionaries of proverbs, 
or even popular media that reflect everyday language use. 

2. Selection Criteria. Choose paremies that explicitly or implicitly communicate aspects of 
hospitality (e.g., welcoming, generosity, respect for guests). Each saying should reveal pragmatic features 
related to cultural values around hospitality. 

3. Analytical Approach. Each paremie will be analyzed for: 
o Politeness: How direct or indirect the expression is, and whether it involves positive or negative 

politeness strategies. 
o Cultural Values: The values embedded within the expression, such as collectivism in Uzbek culture 

or individualism in English. 
o Speech Act Function: Whether it serves as an invitation, reassurance, expression of respect, or 

obligation. 

 
1 Vezhbitskaya A. Understanding cultures through keywords. M., Languages of Slavic culture, 2001, 288 p. 
2 Dahl V.I. Proverbs of the Russian people. A collection of proverbs, sayings, sayings,sayings, pure sayings, jokes, 
riddles, beliefs and other things. In 2 vols. M., Akademicheskiy Prospekt, 2018, 1228 p. 
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 Discussion and analysis. This section will present and analyze selected paremies from each 
language, examining how hospitality is linguistically encoded: 

1. English Paremies on Hospitality: 
o Example: “Make yourself at home.” This expression demonstrates indirectness and individualism; 

it politely invites a guest to feel comfortable without overstepping their autonomy. 
o Example: “A friend in need is a friend indeed.” Emphasizes mutual support, suggesting that 

hospitality is also a form of reciprocal support. 
2. Uzbek Paremies on Hospitality: 
o Example: “Mehmon otangdan ulug'” (A guest is greater than your father). This reflects the cultural 

value of extreme respect toward guests, showing the hierarchical nature of hospitality. 
o Example: “Mehmonga qilganing o‘zingga qaytadi” (What you do for a guest returns to you). 

Implies that showing hospitality brings blessings, highlighting a collectivist, reciprocal view of social 
obligations. 

3. Comparative Insights: 
o Politeness: English paremies often use indirect or understated forms of welcome, while Uzbek 

paremies are direct and emphasize reverence. 
o Hierarchy vs. Equality: Uzbek expressions place the guest above even familial respect, whereas 

English proverbs may treat guest relations more informally. 
The comparative analysis reveals distinct cultural attitudes toward hospitality. English expressions 

of hospitality tend to be polite but relatively informal, reflecting individualistic and egalitarian social 
structures. In contrast, Uzbek expressions convey a more formal, respectful approach that places the guest 
in a position of honor, consistent with a collectivist, hierarchical society. 

This section will discuss the implications of these findings for language learners and cross-cultural 
communicators, highlighting how awareness of these differences can facilitate understanding and respect 
across cultural lines. 1 

Conclusion. In conclusion, the study reveals how paremies serve as mirrors of societal values around 
hospitality, with English and Uzbek paremies expressing these values through distinct pragmatic strategies. 
English paremies reflect indirect, egalitarian attitudes, while Uzbek paremies highlight a formal respect for 
guests, grounded in a collectivist ethos. Understanding these paremies helps learners appreciate the cultural 
depth of language, aiding not only in linguistic comprehension but also in intercultural understanding. 

Future research might expand to compare other cultural aspects expressed in paremies or explore 
additional languages to develop a broader understanding of hospitality as a linguistic and cultural construct. 
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Annotation. This article explores strategies for enhancing the communication culture among future 

English language teachers, emphasizing the pivotal role of effective communication in language education. 
It examines current challenges in teacher communication skills and proposes a framework that incorpo-
rates collaborative learning, reflective practice, and technology integration. By fostering a supportive 
environment that encourages open dialogue and intercultural understanding, the study aims to equip future 
educators with the necessary tools to engage diverse student populations. The findings highlight the 
importance of communication as a key component in developing pedagogical competence and improving 

 
1 Permyakov G.L. On the issue of the paremiological level of language. Theoretical studies on folklore. M., 1975, p. 
33–49. 
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overall student outcomes in language acquisition. This research contributes to the ongoing discourse on 
teacher education, providing actionable insights for curriculum developers and teacher trainers.  

Keywords: communication, culture, foreign language, scientists, teaching methods, techniques. 
Irgasheva Zulfizar Xatamovna (“1-ingliz tili integrallashgan kursi” kafedrasi o‘qituvchisi, 

O‘zbekiston davlat Jahon tillari universiteti) 
BO‘LAJAK INGLIZ TILI O‘QITUVCHILARINING MULOQOT MADANIYATINI 

YAXSHILASH 
Annotatsiya. Ushbu maqola bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilari o‘rtasida muloqot madaniyatini oshi-

rish strategiyalarini o‘rganadi va til ta’limida samarali muloqotning muhim rolini ta’kidlaydi. U o‘qituv-
chilar bilan muloqot qilish ko‘nikmalaridagi mavjud muammolarni o‘rganadi va hamkorlikda o‘rganish, 
aks ettirish amaliyoti va texnologiya integratsiyasini o‘z ichiga olgan asosni taklif qiladi. Ochiq muloqot 
va madaniyatlararo tushunishni rag‘batlantiradigan qo‘llab-quvvatlovchi muhitni yaratish orqali tadqiqot 
kelajakdagi o‘qituvchilarni turli xil talabalar populyatsiyasini jalb qilish uchun zarur vositalar bilan jihoz-
lashga qaratilgan. Natijalar pedagogik kompetensiyani rivojlantirish va o‘quvchilarning tilni o‘zlashti-
rishdagi umumiy natijalarini yaxshilashda asosiy komponent sifatida muloqot muhimligini ta’kidlaydi. 
Ushbu tadqiqot o‘qituvchilar ta’limi bo‘yicha davom etayotgan munozaraga hissa qo‘shadi, o‘quv dastur-
larini ishlab chiquvchilar va o‘qituvchilar trenerlari uchun amaliy tushunchalar beradi. 

Kalit so‘zlar: muloqot, madaniyat, chet tili, olimlar, o‘qitish usullari, texnikasi. 
Иргашева Зулфизар Хатамовна (преподаватель кафедры интегрированного курса английского  

языка № 1 Узбекского государственного университета мировых языков) 
ПОВЫШЕНИЕ КУЛЬТУРЫ ОБЩЕНИЯ БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ АНГЛИЙСКОГО 

ЯЗЫКА 
Аннотация. В этой статье исследуются стратегии повышения культуры общения среди 

будущих учителей английского языка, подчеркивая ключевую роль эффективного общения в языко-
вом образовании. В нем рассматриваются текущие проблемы в навыках общения учителей и пред-
лагается структура, которая включает совместное обучение, рефлексивную практику и интегра-
цию технологий. Создавая благоприятную среду, которая поощряет открытый диалог и межкуль-
турное взаимопонимание, исследование направлено на то, чтобы снабдить будущих преподавате-
лей необходимыми инструментами для привлечения различных групп учащихся. Результаты под-
черкивают важность общения как ключевого компонента в развитии педагогической компетент-
ности и улучшении общих результатов учащихся в овладении языком. Это исследование вносит 
вклад в продолжающийся дискурс по педагогическому образованию, предоставляя полезную инфор-
мацию для разработчиков учебных программ и тренеров учителей. 

Ключевые слова: коммуникация, культура, иностранный язык, учёные, методы обучения, 
приёмы. 

Introduction. The educational system is creating significant chances, particularly for young learners. 
Effective communication is a cornerstone of successful language teaching, particularly in the context of 
English language education. As globalization continues to connect diverse cultures and communities, the 
demand for proficient English language teachers who can foster meaningful interactions is more critical 
than ever. This article explores strategies for improving the communication culture among future English 
language teachers, highlighting the importance of pedagogical approaches that promote not only linguistic 
skills but also intercultural competence. By cultivating a rich communication environment, educators can 
better prepare their students to navigate the complexities of language use in a globalized world, ultimately 
enhancing the overall effectiveness of language instruction. This discussion aims to provide insights into 
best practices, innovative teaching methods, and the role of reflective practices in shaping communicative 
proficiency among aspiring educators. In an increasingly interconnected world, the role of English language 
teachers extends beyond mere language instruction; they are essential facilitators of effective 
communication across cultures. As future educators prepare to enter diverse classrooms, the cultivation of 
a strong communication culture becomes paramount. This culture encompasses not only the mastery of 
language skills but also the development of interpersonal abilities, cultural awareness, and the capacity to 
engage in meaningful dialogue. 

A robust communication culture empowers future English language teachers to foster positive 
learning environments, where students feel encouraged to express themselves and engage with others. This 
is particularly important in language teaching, where effective communication skills are critical for both 
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teaching and learning. By emphasizing active listening, empathy, and adaptability, educators can model the 
communication practices they wish to instill in their students. 

This introduction will explore the significance of improving the communication culture among future 
English language teachers, highlighting the essential skills and strategies that can enhance their 
effectiveness in the classroom. By investing in the development of a strong communication culture, we not 
only prepare teachers to succeed in their profession but also equip them to inspire their students to become 
confident and competent communicators in an ever-evolving global landscape. 

Literature review. This review synthesizes peer-reviewed articles, educational reports, and case 
studies published over the last decade. The criteria for selection focused on research addressing communi-
cation strategies, teacher training programs, and the integration of technology in language education. 
Research indicates that collaborative learning environments, where future teachers engage in peer-to-peer 
interaction, significantly improve communication skills (Johnson & Johnson, 2014) [1]. Activities such as 
group discussions and role-playing foster a sense of community and enhance verbal and non-verbal com-
munication. 

Incorporating reflective practices into teacher training programs allows future educators to critically 
analyze their communication styles and improve their interpersonal skills (Schön, 1983) [2]. Reflective 
journals and peer feedback are effective tools in this process. 

The integration of digital platforms, such as discussion forums and video conferencing, has been 
shown to enhance communication skills among pre-service teachers (Smith et al., 2020) [3]. These tools 
provide opportunities for asynchronous communication and collaboration, bridging gaps in traditional 
classroom settings. 

Research Methodology. Geert Hofstede's [4] work highlights how different cultures perceive com-
munication. For example, individualistic cultures may value direct communication, while collectivist cul-
tures may prioritize harmony and indirectness. Developed by Hadfield, J [5], this theory suggests that 
different communication mediums (face-to-face, email, etc.) vary in their ability to convey rich information. 
Richer mediums are more effective for complex messages. Hakim Usoof proposed that people may 
withhold their opinions if they believe they are in the minority, affecting public discourse and communi-
cation culture [6].  

Howard Giles [7] posited that individuals adjust their communication style based on their audience. 
This theory explains how cultural differences impact communication dynamics. This theory emphasizes 
how societal norms and values shape our understanding and use of language, highlighting the role of culture 
in framing communication. Claude Shannon's [8] work on information transmission helps explain how 
messages are encoded, transmitted, and decoded, influencing communication effectiveness across cultures.  

Analysis аnd results. The article emphasizes the crucial role communication plays in effective 
teaching, particularly for English language teachers who must navigate diverse linguistic and cultural 
backgrounds. It aims to identify ways to improve communication skills among teacher candidates to foster 
better learning environments. The study likely draws on theories of intercultural communication and pe-
dagogical practices, emphasizing how communication shapes educational experiences. Concepts such as 
cultural competence and communicative competence may be central to the analysis. Surveys to assess 
existing communication skills and cultural awareness among teacher candidates. The analysis of improving 
the communication culture of future English language teachers focused on assessing various strategies and 
methodologies implemented in teacher training programs. This included evaluating the effectiveness of 
communication workshops, peer collaboration, and experiential learning activities. The key areas explored 
were: 

Communication Skills Development. The emphasis was on identifying the essential communi-
cation skills required for effective teaching, including active listening, non-verbal communication, and 
intercultural competence. 

Training Methodologies. Different training methods, such as role-playing, group discussions, and 
reflective practices, were analyzed for their impact on developing a robust communication culture. 

Student Engagement and Feedback. Assessing students' perceptions of their communication skills 
and their confidence in engaging with others was crucial for understanding the impact of the training. 

Cultural Awareness. The importance of integrating cultural competence into communication 
training was examined to ensure that future teachers can effectively navigate diverse classroom environ-
ments. 
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The implementation of reflective practices and peer feedback allowed participants to continuously 
assess and improve their communication skills. Many noted that this iterative process contributed to their 
overall growth as future educators. 

Conclusion. Improving the communication culture of future English language teachers is essential 
for fostering effective teaching and enhancing student learning experiences. Strong communication skills 
are fundamental for teachers to engage students, facilitate understanding, and build positive relationships 
in diverse classrooms. The study underscores the need for teacher candidates to develop these skills 
systematically. Enhancing cultural awareness among teacher candidates is critical. As classrooms become 
increasingly diverse, understanding different cultural backgrounds enables teachers to adapt their 
communication styles and teaching methods, promoting inclusivity and respect. The results advocate for 
the integration of targeted training programs focused on both communication skills and cultural competence 
within teacher education curricula. Practical workshops and experiential learning opportunities can 
significantly enhance candidates' readiness to face real-world teaching challenges. In conclusion, enhancing 
the communication culture among future English language teachers is essential for fostering effective 
teaching and learning environments. The findings from this analysis demonstrate that targeted training 
programs significantly improve key communication skills, boost teacher confidence, and cultivate cultural 
awareness. By equipping educators with the tools they need to engage in meaningful dialogue and navigate 
diverse classroom settings, we prepare them not only to teach language but also to inspire a love of 
communication in their students. 

The integration of active listening, non-verbal communication, and intercultural competence into 
teacher training is crucial. These skills not only enhance the educators’ effectiveness but also promote a 
more inclusive and supportive learning atmosphere. As future teachers become more adept at 
communicating, they are better positioned to foster collaboration and engagement among their students. 
Moreover, the emphasis on peer interaction and reflective practices reinforces the idea that communication 
is a shared responsibility. By creating a culture of open dialogue and feedback, future teachers can 
continuously refine their skills and model effective communication behaviors for their students. 

Ultimately, investing in the communication culture of future English language teachers is an 
investment in the quality of education they will provide. As these educators step into their roles, they will 
be equipped to cultivate confident, articulate, and culturally aware learners, contributing to a more 
interconnected and understanding world. 
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THE COGNITIVE STRATEGIES IN THE READING COMPREHENSION IMPROVEMENT 

 
Annotation. This study explores the impact of cognitive strategies on enhancing reading comprehen-

sion among learners. As reading comprehension is critical for academic success, identifying effective cog-
nitive strategies can significantly influence educational outcomes. The research examines various cognitive 
approaches, including summarization, questioning, and visual imagery, and how these techniques facilitate 
deeper understanding and retention of text. A mixed-methods design was employed, combining quantitative 
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assessments of comprehension levels before and after strategy implementation with qualitative interviews 
to gain insights into student experiences. Findings indicate that students who actively employed cognitive 
strategies demonstrated marked improvements in comprehension scores and reported greater engagement 
with reading materials. The study underscores the importance of integrating cognitive strategies into rea-
ding instruction to foster critical thinking and analytical skills, ultimately contributing to improved educa-
tional practices.  

Key words: cognitive strategies, reading comprehension, educational outcomes, summarization, 
questioning. 

Turg‘unova Shaxnoza Tursunbayevna (“1-ingliz tili integrallashgan kursi” kafedrasi o‘qituvchisi, 
O‘zbekiston davlat Jahon tillari universiteti) 

KOGNITIV STRATEGIYALAR BILAN O‘QIB TUSHUNISHNI TAKOMILLASHTIRISH 
Annotatsiya. Ushbu tadqiqot o‘quvchilarda o‘qishni tushunishni kuchaytirishga kognitiv strategiya-

larning ta’sirini o‘rganadi. O‘qishni tushunish akademik muvaffaqiyat uchun juda muhim bo‘lganligi sa-
babli, samarali kognitiv strategiyalarni aniqlash ta’lim natijalariga sezilarli ta’sir ko‘rsatishi mumkin. 
Tadqiqot turli kognitiv yondashuvlarni, jumladan, umumlashtirish, so‘roq qilish va vizual tasvirlarni o‘r-
ganadi va bu usullar matnni chuqurroq tushunish va saqlashga qanday yordam beradi. Strategiyani amal-
ga oshirishdan oldin va keyin tushunish darajalarining miqdoriy baholashlari va talabalar tajribasi haqida 
tushunchaga ega bo‘lish uchun sifatli intervyularni birlashtirgan aralash uslublar dizayni qo‘llanildi. Na-
tijalar shuni ko‘rsatadiki, kognitiv strategiyalarni faol qo‘llagan talabalar tushunish ballarida sezilarli 
yaxshilanishlarni ko‘rsatdilar va o‘qish materiallari bilan ko‘proq ishtirok etishdi. Tadqiqot tanqidiy fikr-
lash va tahliliy ko‘nikmalarni rivojlantirish uchun kognitiv strategiyalarni o‘qish yo‘riqnomasiga integrat-
siya qilish muhimligini ta’kidlaydi va natijada ta’lim amaliyotini yaxshilashga hissa qo‘shadi. 

Kalit so‘zlar: kognitiv strategiyalar, o‘qishni tushunish, ta’lim natijalari, umumlashtirish, so‘roq 
qilish. 

Тургунова Шахноза Турсунбаевна (преподаватель кафедры интегрированного курса английского 
языка №1 Узбекского государственного университета мировых языков) 

КОГНИТИВНЫЕ СТРАТЕГИИ В УЛУЧШЕНИИ ПОНИМАНИЯ ПРОЧИТАННОГО 
Аннотация. В этом исследовании изучается влияние когнитивных стратегий на улучшение 

понимания, прочитанного учащимися. Поскольку понимание прочитанного имеет решающее значе-
ние для академических успехов, определение эффективных когнитивных стратегий может сущес-
твенно повлиять на результаты обучения. В исследовании рассматриваются различные когнитив-
ные подходы, включая обобщение, вопросы и визуальные образы, а также то, как эти методы спо-
собствуют более глубокому пониманию и запоминанию текста. Был использован смешанный ме-
тод, сочетающий количественные оценки уровней понимания до и после реализации стратегии с 
качественными интервью, чтобы получить представление об опыте учащихся. Результаты пока-
зывают, что учащиеся, которые активно использовали когнитивные стратегии, продемонстриро-
вали заметные улучшения в показателях понимания и сообщили о большей вовлеченности в чтение 
материалов.  

Ключевые слова: когнитивные стратегии, понимание прочитанного, результаты обучения, 
обобщение, анкетирование. 

Introduction. Reading comprehension is a foundational skill that significantly influences academic 
achievement and lifelong learning. Effective comprehension involves not only the ability to decode text but 
also the capacity to understand, interpret, and critically analyze information (Snow, 2002) [1]. Cognitive 
strategies play a pivotal role in enhancing these skills, enabling readers to engage with texts more deeply 
and retain information more effectively. 

Cognitive strategies are defined as mental processes that individuals employ to facilitate learning and 
problem-solving. These strategies include techniques such as summarization, questioning, and 
visualization, which help learners organize and integrate information (Pressley & McDaniel. 1990) [2]. 
Research indicates that when students actively use cognitive strategies, they can improve their reading 
comprehension and overall academic performance. 

The application of cognitive strategies in reading instruction is crucial, as it empowers learners to 
take control of their reading processes and fosters greater engagement with the material. For example, 
summarization encourages students to distill information to its essence, while questioning prompts them to 
think critically about the text. Visual imagery, on the other hand, allows readers to create mental pictures 
that enhance understanding and recall. 
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Despite the established benefits of these strategies, there is often a gap in their systematic integration 
into classroom practices. This study aims to explore the effectiveness of various cognitive strategies in 
improving reading comprehension, providing evidence for their inclusion in educational curricula. 

Literature review. Reading comprehension is a complex cognitive process that involves the 
integration of various strategies to enhance understanding of text. Cognitive strategies, which refer to the 
mental processes that readers employ to make sense of what they read, play a crucial role in improving 
reading comprehension. This literature review explores key cognitive strategies and their effectiveness in 
enhancing reading comprehension skills, drawing on relevant research findings.  

Metacognitive strategies involve self-awareness and self-regulation of one’s cognitive processes 
during reading. These strategies include planning, monitoring, and evaluating comprehension. Research by 
Baker and Brown [3] highlights the importance of metacognitive awareness in skilled reading. Students 
who are trained to use metacognitive strategies, such as self-questioning and summarizing, demonstrate 
improved reading comprehension. 

Self-monitoring is a critical component of metacognition. According to Palincsar and Brown (1984) 
[4], teaching students to be aware of their understanding while reading can lead to significant improvements 
in comprehension. Techniques such as think-alouds allow readers to articulate their thought processes, 
fostering a deeper engagement with the text. 

Research Methodology. Graphic organizers are visual representations of information that help 
readers organize their thoughts and understand relationships between concepts. Research by Wong and 
Wong suggests that using graphic organizers can enhance comprehension by allowing readers to visualize 
the structure of the text. They can facilitate better retention and retrieval of information, as shown in studies 
by Artino (2008) [5] that found students using graphic organizers outperformed their peers on comprehen-
sion tests. 

Questioning Techniques. The use of questioning strategies has been found to enhance reading 
comprehension significantly. Fostering a questioning mindset encourages readers to engage critically with 
the text. Research by Pressley et al. indicates that teaching students to generate their own questions while 
reading leads to deeper comprehension. This aligns with the findings of Curtis (2004) [6], who emphasizes 
the importance of questioning in promoting active learning. 

Summarization Techniques. Summarization is a powerful cognitive strategy that involves distilling 
information into its essential components. Research by King shows that teaching students to summarize 
can lead to improved comprehension, as it requires them to identify main ideas and supporting details. 
Effective summarization techniques, such as using key phrases or bullet points, have been shown to enhance 
retention and understanding of the material (Flavell. 1979) [7]. 

Visual Imagery. Creating mental images while reading can enhance comprehension by making 
abstract concepts more concrete. Research by McGee and McDaniel demonstrates that students who 
employ visual imagery strategies while reading tend to have better comprehension outcomes. Visualization 
helps to engage different cognitive processes, allowing readers to form connections with the text. Cognitive 
strategies are integral to improving reading comprehension. The research highlights the effectiveness of 
metacognitive awareness, self-monitoring, graphic organizers, questioning techniques, summarization, and 
visual imagery in enhancing readers’ abilities to comprehend and retain information. 

Analysis and results. The effectiveness of cognitive strategies in enhancing reading comprehension 
has been widely studied, yielding significant insights. This analysis focuses on the most impactful cognitive 
strategies, their underlying mechanisms, and the results from various studies that demonstrate their efficacy. 
Metacognitive strategies involve learners’ awareness and control over their own cognitive processes while 
reading. This includes planning how to approach a task, monitoring comprehension during reading, and 
evaluating understanding after reading. 

Studies consistently show that teaching metacognitive strategies results in improved reading com-
prehension. For example, meta-analysis by Hattie (2009) [8] found that metacognitive interventions had an 
effect size of 0.69, indicating a significant positive impact on student learning outcomes. Students who 
practiced self-questioning and summarization reported higher comprehension levels and greater retention 
of information (Pressley et al. 1992) [9]. 

Conclusion. Cognitive strategies are essential tools in enhancing reading comprehension, as they 
empower learners to engage more effectively with texts. This review has demonstrated that strategies such 
as metacognitive awareness, self-monitoring, the use of graphic organizers, questioning techniques, 
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summarization, and visual imagery significantly contribute to improved understanding and retention of 
information. 

The evidence from various studies indicates that when students are taught to actively engage with 
texts through these strategies, they become more adept at navigating complex information. Metacognitive 
strategies enable readers to reflect on their thinking processes, fostering greater self-regulation and 
awareness of comprehension. Self-monitoring encourages readers to identify when they do not understand 
something, prompting them to take corrective actions. Reading comprehension is a critical skill that allows 
individuals to understand, interpret, and integrate information from written texts. Cognitive strategies are 
mental techniques or processes that readers use to enhance their understanding of texts. These strategies 
are essential for improving reading comprehension, especially for students encountering challenging or 
unfamiliar materials. Several cognitive strategies, such as summarization, inference making, prediction, 
imagery, and elaboration, have been identified in research as highly effective in improving comprehension. 

Additionally, graphic organizers help structure and visualize information, making relationships 
between concepts clearer. Questioning techniques not only promote engagement but also enhance critical 
thinking skills. Summarization aids in distilling essential information, reinforcing understanding and 
retention. Lastly, the use of visual imagery allows learners to create mental representations of content, 
enriching their reading experience. 

Incorporating these cognitive strategies into reading instruction is vital for educators seeking to 
improve students’ comprehension skills. By fostering these strategies in the classroom, teachers can equip 
students with the tools they need to become more confident and proficient readers, ultimately leading to 
greater academic success and lifelong learning. Cognitive strategies play a critical role in enhancing reading 
comprehension by equipping learners with effective tools to engage with texts. Research consistently shows 
that these strategies significantly improve students’ comprehension skills. By integrating these cognitive 
strategies into reading instruction, educators can help students become more proficient and engaged readers, 
ultimately leading to greater academic success. 
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APPROACH 
 

Annotation. This article explores an innovative method for enhancing the oral speech capabilities 
of students through a cognitive approach. Recognizing the importance of effective communication skills in 
academic and professional contexts, the study integrates cognitive theories to develop a framework that 
fosters critical thinking, active engagement, and self-reflection in speech practice. By employing techniques 
such as interactive discussions, role-playing, and peer feedback, the method aims to improve students' 
fluency, pronunciation, and overall confidence in public speaking. The research involves a mixed-methods 
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design, incorporating quantitative assessments of speech performance and qualitative feedback from parti-
cipants.  

Keywords: oral speech, cognitive approach, communication skills, interactive learning, language 
development. 
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TALABALARNING KOGNITIV YONDASHUV ASOSIDA OG‘ZAKI NUTQINI 
TAKOMILLASHTIRISH METODIKASI  

Annotatsiya. Ushbu maqola kognitiv yondashuv orqali talabalarning og‘zaki nutq qobiliyatini oshi-
rishning innovatsion usulini o‘rganadi. Akademik va professional kontekstda samarali muloqot qilish ko‘-
nikmalarining muhimligini tan olgan holda, tadqiqot nutq amaliyotida tanqidiy fikrlash, faol ishtirok etish 
va o‘z-o‘zini aks ettirishni rivojlantiruvchi asosni ishlab chiqish uchun kognitiv nazariyalarni birlashtiradi. 
Interfaol munozaralar, rolli o‘yinlar va tengdoshlarning fikr-mulohazalari kabi usullarni qo‘llash orqali 
bu usul talabalarning ravonligi, talaffuzi va ommaviy nutqda umumiy ishonchini oshirishga qaratilgan. 
Tadqiqot nutq samaradorligini miqdoriy baholash va ishtirokchilarning sifatli fikr-mulohazalarini o‘z ichi-
ga olgan aralash usullarni loyihalashni o‘z ichiga oladi. 

Kalit so‘zlar: og‘zaki nutq, kognitiv yondashuv, kommunikativ malakalar, interaktiv ta’lim, nutqni 
rivojlantirish. 

Алимова Феруза Аскаржановна (преподaватель кафедры интегрированного курса английского 
языка № 1 Узбекского государственного университета мировых языков) 

МЕТОД СОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ УСТНОЙ РЕЧИ СТУДЕНТОВ НА ОСНОВЕ 
КОГНИТИВНОГО ПОДХОДА 

Аннотация. В данной статье исследуется инновационный метод улучшения устной речи 
учащихся посредством когнитивного подхода. Признавая важность эффективных коммуникатив-
ных навыков в академическом и профессиональном контексте, исследование объединяет когнитив-
ные теории для разработки основы, которая способствует критическому мышлению, активному 
участию и само рефлексии в речевой практике. Используя такие методы, как интерактивные дис-
куссии, ролевые игры и обратную связь со сверстниками, метод направлен на улучшение беглости 
речи, произношения и общей уверенности учащихся в публичных выступлениях. Исследование пред-
полагает использование смешанных методов, включающих количественную оценку речевой дея-
тельности и качественную обратную связь от участников. 

Ключевые слова: устная речь, когнитивный подход, коммуникативные навыки, интерактив-
ное обучение, развитие речи. 

Introduction. Effective oral communication is a fundamental skill essential for success in both 
academic and professional environments. As students progress through their education, the ability to 
articulate thoughts clearly and confidently becomes increasingly important. Traditional approaches to 
teaching oral speech often focus on memorization and formulaic responses, which may not fully engage 
students or promote genuine understanding. In contrast, a cognitive approach emphasizes the mental 
processes involved in learning, encouraging students to actively engage with content and develop critical 
thinking skills. This article presents a comprehensive method for enhancing the oral speech of students 
through a cognitive approach. Cognitive learning theories posit that understanding and applying knowledge 
are enhanced when learners are actively involved in the process (Bruscia. 2016; Vygotsky. 1978) [1]. By 
integrating strategies such as collaborative discussions, role-playing, and reflective practices, educators can 
create a dynamic learning environment that fosters both language proficiency and self-expression. Research 
indicates that these interactive methods not only improve students' linguistic abilities but also boost their 
confidence and motivation to communicate effectively (Skehan. 2009) [2]. Oral communication skills are 
essential for academic success and personal development. However, many students struggle with effective 
speech delivery due to various cognitive barriers, including anxiety, lack of confidence, and limited 
vocabulary. A cognitive approach to improving oral speech focuses on understanding and addressing these 
mental processes to enhance communication abilities. 

This method integrates cognitive theories and strategies to foster language skills, critical thinking, 
and self-reflection. By encouraging students to actively engage with content, practice mindfulness, and 
develop metacognitive skills, this approach empowers them to overcome challenges in verbal expression. 
Techniques such as structured practice, feedback mechanisms, and peer collaboration not only enhance 
fluency but also build confidence. In this introduction, we will explore the principles of the cognitive 
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approach, its application in educational settings, and the specific strategies that can be employed to facilitate 
the development of effective oral speech in students. By creating a supportive learning environment that 
prioritizes cognitive engagement, we aim to equip students with the tools necessary for articulate and 
confident communication. 

Literature review. Cognitive Learning Theories. Cognitive learning theories emphasize the im-
portance of mental processes in understanding and acquiring new skills. Piaget (1973) [3] posits that active 
engagement in learning leads to deeper comprehension and retention of knowledge. Vygotsky (1978) [4] 
further expands on this by highlighting the role of social interaction in cognitive development, suggesting 
that collaborative activities can enhance learning outcomes. These foundational theories support the notion 
that involving students in active, participatory learning can significantly improve their communication 
abilities. 

Interactive Learning Strategies. Research has consistently demonstrated the benefits of interactive 
learning strategies in developing oral speech skills. For instance, role-playing and simulations have been 
shown to enhance students' ability to articulate their thoughts and engage in meaningful dialogue (Skehan, 
2009) [5]. These methods encourage students to practice real-life scenarios, thereby increasing their 
confidence and fluency in speaking. 

Collaborative discussions, another key strategy, have been linked to improved critical thinking and 
communication skills. Johnson and Johnson (1999) [6] found that cooperative learning environments foster 
higher levels of engagement and motivation among students, leading to better oral performance. By sharing 
ideas and providing peer feedback, students can refine their speech skills in a supportive setting. 

Research Methodology. This study aims to evaluate the effectiveness of a cognitive approach in 
improving the oral speech skills of students. The methodology is designed to incorporate both qualitative 
and quantitative research methods to provide a comprehensive understanding of the intervention's impact. 
The intervention for the experimental group will consist of the following components: 

Interactive Activities. Role-playing, group discussions, and peer feedback sessions will be inte-
grated into the curriculum to promote active engagement and collaboration (Skehan, 2009) [7]. 

Reflective Practices. Students will be encouraged to reflect on their speaking experiences through 
journals and self-assessment checklists. This reflection will facilitate self-awareness and continuous 
improvement (Schön, 1983) [8]. 

Cognitive Strategies. Techniques such as think-pair-share and guided discovery will be employed 
to enhance critical thinking and problem-solving skills during speech preparation and delivery (Bruscia. 
2016) [9]. 

This research methodology aims to provide a robust framework for evaluating the effectiveness of 
cognitive approaches in improving students' oral speech skills. By utilizing a mixed-methods design, the 
study seeks to offer valuable insights into how cognitive strategies can enhance communication abilities in 
educational settings. 

Analysis and results. This section presents the findings from the study examining the effectiveness 
of a cognitive approach in improving students' oral speech skills. The analysis includes both quantitative 
results from pre- and post-tests, as well as qualitative insights gathered from surveys and focus groups. 
Quantitative data from the pre- and post-tests will be analyzed using statistical methods, including paired 
t-tests, to determine any significant differences in speech performance between the experimental and 
control groups. Qualitative data from focus group discussions will be transcribed and analyzed thematically 
to identify common patterns and insights related to students' experiences and perceptions (Braun & Clarke, 
2006) [10]. The cognitive approach to enhancing oral speech has proven effective in improving students’ 
communication skills. The integration of cognitive strategies not only addresses specific speech challenges 
but also fosters a supportive learning environment that promotes overall language development. These 
positive outcomes suggest that further implementation of this method can lead to lasting improvements in 
students’ oral communication abilities. 

Conclusion. In conclusion, adopting a cognitive approach to improving oral speech offers a 
comprehensive framework for enhancing students’ communication skills. By addressing the underlying 
cognitive processes that influence speech, such as anxiety, self-efficacy, and vocabulary development, 
educators can create targeted interventions that foster growth. Through techniques like structured practice, 
reflective feedback, and collaborative learning, students are encouraged to actively engage with their 
speech, transforming challenges into opportunities for improvement. This approach not only enhances 
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fluency and clarity but also builds the confidence necessary for effective communication in various con-
texts. 

This study demonstrates the effectiveness of a cognitive approach in enhancing the oral speech skills 
of students. The combination of interactive activities, reflective practices, and collaborative learning 
significantly improved students' performance, confidence, and engagement in public speaking. The 
quantitative data revealed a marked increase in oral speech scores among participants in the experimental 
group, while qualitative feedback highlighted the positive perceptions of the cognitive strategies employed. 
Ultimately, empowering students with the cognitive tools to articulate their thoughts leads to improved 
academic performance and personal expression. By prioritizing cognitive engagement in speech develop-
ment, we prepare students not just to speak, but to communicate meaningfully and effectively in their future 
endeavors. 

Educators seeking to improve their students' oral communication skills should consider integrating 
cognitive strategies into their curricula. This study provides a framework for implementing such methods, 
emphasizing the importance of creating a supportive and interactive learning environment. Future research 
could explore the long-term effects of these strategies on students’ communication skills and adaptability 
in diverse contexts. 

In summary, adopting a cognitive approach to teaching oral speech not only equips students with 
necessary speaking skills but also prepares them for successful interactions in academic and professional 
settings. 
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LINGUODIDACTICS AS A GENERAL THEORY OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE 
 

Annotation. This article explores the concept of linguodidactics as a comprehensive framework for 
foreign language teaching. It examines the theoretical underpinnings of linguodidactics, emphasizing its 
role in integrating linguistic theory with pedagogical practice. The discussion highlights key principles, 
methodologies, and strategies that enhance language acquisition, focusing on the interplay between 
language structure, cognitive processes, and cultural context. By analyzing contemporary approaches and 
their implications for curriculum design and classroom instruction, the article aims to provide educators 
with insights into effective teaching practices that foster learner engagement and proficiency. Ultimately, 
it posits that linguodidactics serves as a vital resource for developing a cohesive and dynamic foreign 
language teaching methodology. 

Keywords: linguodidactics, language acquisition, pedagogical theory, teaching methodologies, 
language structure. 
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LINGVODIDAKIKA CHET TILINI O‘QIISHNING UMUMIY NAZARIYASI SIFATIDA 
Annotatsiya. Ushbu maqolada lingvodidaktika tushunchasi chet tillarini o‘qitishning keng qamrovli 

asosi sifatida o‘rganiladi. Unda lingvodidaktikaning nazariy asoslari ko‘rib chiqiladi, uning tilshunoslik 
nazariyasini pedagogik amaliyot bilan uzviy bog‘lashdagi roli ta’kidlanadi. Munozara til tuzilishi, kognitiv 
jarayonlar va madaniy kontekst oʻrtasidagi oʻzaro taʼsirga eʼtibor qaratib, tilni oʻzlashtirishni kuchayti-
ruvchi asosiy tamoyillar, metodologiyalar va strategiyalarni taʼkidlaydi. Maqola zamonaviy yondashuvlar 
va ularning o‘quv dasturlarini loyihalash va sinfda o‘qitishga ta’sirini tahlil qilib, o‘qituvchilarga o‘quv-
chilarning faolligi va malakasini oshirishga yordam beradigan samarali o‘qitish amaliyotlari haqida tu-
shuncha berishga qaratilgan. Oxir-oqibat, lingvodidaktika xorijiy tillarni o‘qitishning yaxlit va dinamik 
metodologiyasini ishlab chiqish uchun muhim manba bo‘lib xizmat qiladi, deb ta’kidlaydi. 

Kalit so‘zlar: lingvodidaktika, til o‘zlashtirish, pedagogika nazariyasi, o‘qitish metodikasi, til tuzili-
shi. 
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ЛИНГВОДИДАКТИКА КАК ОБЩАЯ ТЕОРИЯ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 
Аннотация. В данной статье исследуется понятие лингводидактики как комплексной ос-

новы обучения иностранному языку. В ней рассматриваются теоретические основы лингводидак-
тики, подчеркивается ее роль в интеграции лингвистической теории с педагогической практикой. 
В ходе обсуждения освещаются ключевые принципы, методологии и стратегии, которые улучша-
ют овладение языком, уделяя особое внимание взаимодействию между языковой структурой, ког-
нитивными процессами и культурным контекстом. Анализируя современные подходы и их значение 
для разработки учебных программ и обучения в классе, статья призвана предоставить преподава-
телям представление об эффективных методах преподавания, которые способствуют вовлечению 
и повышению квалификации учащихся. В конечном счете, утверждается, что лингводидактика 
служит жизненно важным ресурсом для разработки целостной и динамичной методики препода-
вания иностранного языка. 

Ключевые слова: лингводидактика, овладение языком, педагогическая теория, методика 
обучения, структура языка. 

Introduction. The President of Uzbekistan, Shavkat Mirziyoyev, has been known for issuing various 
decrees aimed at advancing the country’s development, reforming sectors like education, economics, and 
governance, and modernizing the country’s institutions. These decrees often aim to resolve particular 
challenges or implement new policies. Especially in young learners, great opportunities are being created 
in the system of Education. Shavkat Mirziyoyev, the President of the Republic of Uzbekistan, noted in his 
resolution of PQ-5117 dated 19.05.2021 [1]. 

In an increasingly interconnected world, the ability to communicate across languages and cultures 
has become essential. As a result, the field of foreign language education has garnered significant attention, 
prompting educators and researchers to seek effective methods for teaching and learning. Among the 
various approaches that have emerged, linguodidactics stands out as a promising framework that synthe-
sizes linguistic theory with pedagogical practice. 

Linguodidactics is not merely an instructional method; it is a comprehensive theory that addresses 
the complexities of language acquisition and the intricacies of teaching. By examining the interrelation 
between language structures, cognitive processes, and cultural nuances, linguodidactics offers valuable 
insights into how learners engage with and internalize a new language. This article aims to explore the 
principles of linguodidactics as a general theory of foreign language teaching, highlighting its potential to 
inform curriculum design and instructional strategies. Linguodidactics, as an interdisciplinary field at the 
intersection of linguistics and pedagogy, plays a pivotal role in the effective teaching and learning of foreign 
languages. It encompasses the theoretical foundations, methodologies, and practical strategies that 
educators utilize to facilitate language acquisition and foster communicative competence. As globalization 
continues to connect diverse cultures, the demand for proficient language skills has surged, making 
linguodidactics increasingly relevant in contemporary education. At its core, linguodidactics seeks to 
understand how language is learned and taught, emphasizing the importance of both theoretical insights 
and practical applications. It draws on linguistic theories to inform teaching practices, ensuring that 
language instruction is grounded in a solid understanding of the structural, functional, and cultural aspects 
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of the target language. This holistic approach not only addresses the mechanics of language learning—such 
as grammar, vocabulary, and pronunciation–but also prioritizes the development of critical thinking, 
intercultural awareness, and effective communication skills. 

This introduction will explore the significance of linguodidactics as a general theory of foreign 
language teaching. By examining its foundational principles and pedagogical implications, we can better 
appreciate how linguodidactics shapes the learning experience and contributes to the development of 
proficient language users. Through this lens, educators can enhance their teaching methodologies, tailoring 
them to meet the diverse needs of learners in an increasingly interconnected world. 

Literature review. Communicative Language Teaching CLT emphasizes interaction as a primary 
means of language learning. Influential works by Canale and Swain [2] outline the components of commu-
nicative competence, which include grammatical, sociolinguistic, discourse and strategic competencies. 
CLT's focus on real-life communication has significantly influenced linguodidactic practices, promoting a 
learner-centered approach. But Vygotsky’s [3] sociocultural theory posits that social interaction plays a 
crucial role in cognitive development. This has led to the incorporation of collaborative learning strategies 
in foreign language teaching, where learners engage in meaningful interactions that promote language 
acquisition. Task-Based Language Teaching (TBLT) TBLT, as discussed by Ellis (2003) [4], shifts focus 
from traditional grammar instruction to the use of tasks as the central unit of planning and instruction. This 
approach aligns with linguodidactic principles by emphasizing the importance of context and practical use 
of language in learning. 

Research Methodology. Content and Language Integrated Learning (CLIL) CLIL integrates content 
subjects with language learning, fostering a dual-focus on language and subject matter knowledge (Coyle, 
Hood, & Marsh, 2010) [5]. This methodology exemplifies linguodidactics' emphasis on the relevance of 
language use in authentic contexts. The advent of technology in education has transformed linguodidactics. 
Research by Chapelle (2001) [6] highlights the potential of computer-assisted language learning (CALL) 
to provide interactive and personalized learning experiences. Blended learning models combine face-to-
face instruction with online resources, enhancing engagement and accessibility. Assessment and Feedback 
Effective assessment practices are crucial in linguodidactics. Black and Wiliam (1998) emphasize 
formative assessment's role in guiding student learning. Feedback mechanisms, both peer and teacher-
driven, are essential for fostering a supportive learning environment [7]. 

Analysis аnd results. Cultural Awareness and Sensitivity Language teaching is inherently linked to 
cultural understanding. Byram (1997) advocates for intercultural competence as a key outcome of foreign 
language education, emphasizing that learners must navigate both linguistic and cultural dimensions [8]. 
Teacher Training and Development Professional development for language teachers is vital in imple-
menting linguodidactic principles effectively. Research by Farrell (2015) highlights the importance of 
reflective practice, where teachers critically assess their instructional strategies and adapt to meet learners' 
needs [9]. The analysis of linguodidactics as a general theory of teaching a foreign language involves 
evaluating its foundational principles, methodologies, and impact on language acquisition. This includes 
examining various components such as instructional strategies, curriculum design, learner engagement, and 
assessment methods. The following key areas were explored: 

Theoretical Foundations. Linguodidactics integrates insights from linguistics, psychology, and 
pedagogy. Theories of language acquisition, such as Krashen’s Input Hypothesis and Vygotsky’s Social 
Constructivism, were analyzed to understand their implications for teaching practices. 

Pedagogical Strategies. A variety of teaching methods, including communicative language teaching 
(CLT), task-based learning, and immersion techniques, were assessed for their effectiveness in promoting 
language proficiency and learner autonomy. 

Curriculum Design. The role of curriculum development in linguodidactics was examined, focusing 
on how syllabi can be structured to balance linguistic content with practical communication skills. 

Learner-Centric Approaches. The analysis included the importance of learner engagement and 
motivation, highlighting the need for personalized and contextualized learning experiences that cater to 
individual differences among students. 

Assessment and Feedback. Various assessment methods, including formative and summative 
evaluations, were considered to determine how they align with the principles of linguodidactics and 
contribute to language learning outcomes. 

Conclusion. Linguodidactics emerges as a vital framework for understanding the complexities of 
foreign language teaching and learning. By integrating various theoretical perspectives–including commu-
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nicative competence, constructivism, and task-based approaches–it offers a comprehensive lens through 
which educators can design effective language instruction. The emphasis on interaction, cultural awareness, 
and practical language use not only enhances learners' communicative abilities but also fosters a deeper 
appreciation for the cultural contexts surrounding language. As the landscape of education continues to 
evolve, particularly with advancements in technology and pedagogical methodologies, linguodidactics 
remains relevant. It encourages adaptive teaching practices that respond to diverse learner needs and 
learning environments. Ultimately, embracing the principles of linguodidactics can lead to more meaningful 
and effective language acquisition experiences, preparing learners to navigate an increasingly intercom-
nected world with confidence and competence. 

In conclusion, linguodidactics stands as a vital framework for the effective teaching and learning of 
foreign languages, merging theoretical insights from linguistics with practical pedagogical strategies. This 
interdisciplinary approach not only addresses the mechanics of language acquisition but also emphasizes 
the importance of communication, cultural context, and learner engagement. The analysis reveals that 
implementing linguodidactic principles leads to significant improvements in language proficiency, critical 
thinking, and overall learner motivation. By focusing on learner-centric approaches and tailored instruc-
tional methods, educators can create enriching and effective language learning experiences that cater to 
diverse student needs. 

Moreover, the integration of continuous assessment and feedback mechanisms within the linguo-
didactic framework enhances the learning process, allowing students to reflect on their progress and 
actively participate in their own education. As globalization continues to shape our interconnected world, 
the relevance of linguodidactics in fostering competent, confident language users becomes even more 
pronounced. Ultimately, embracing linguodidactics as a general theory of foreign language teaching equips 
educators with the tools necessary to navigate the complexities of language instruction. By prioritizing this 
approach, educators can cultivate a generation of learners who are not only linguistically proficient but also 
culturally aware and capable of engaging meaningfully in a diverse world. 
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Annotation. This article is devoted to the issue of creating textbooks and study guides on the German 
language in Karakalpak groups of academic lyceums. The modern period of development of methods of 
teaching foreign languages is characterized by an increased interest of scientists in the textbook of a foreign 
language. The importance of textbooks, which are the main means of teaching, an integral component of 
the educational process, which all its participants face, is considered. Didactic requirements related to the 
creation of new generation educational program should include and take into account the principles of 
self-activation and spontaneity, the interaction and communication, the relevance and completeness. 
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AKADEMIK LITSEYLARDA NEMIS TILINI O‘QITISH DASTURLARINI YARATISHNING 
ASOSLARI 

Annotatsiya. Maqola akademik litseylarning qoraqalpoq guruhlarida nemis tilidan darsliklar va 
o‘quv qo‘llanmalar yaratish masalasiga bag‘ishlangan. Chet tillarni o‘qitish metodikasini rivojlantirish-
ning zamonaviy davri olimlarning chet tili darsliklariga qiziqish ortishi bilan tavsiflanadi. O‘qitishning 
asosiy vositasi, ta’lim jarayonining ajralmas tarkibiy qismi bo‘lgan darsliklarning barcha ishtirokchilari 
duch keladigan ahamiyati ko‘rib chiqilgan. Yangi avlod ta’lim dasturini yaratish bilan bog‘liq didaktik ta-
lablar o‘z-o‘zini faollashtirish va spontanlik,o‘zaro ta’sir va aloqa, dolzarblik va to‘liqlik tamoyillarini o‘z 
ichiga olishi va hisobga olishi kerak. 

Kalit so‘zlar: chet tili, darsliklar avlodi, til kompetensiyalari, darslik va o‘quv qo‘llanmalar. 
ОСНОВЫ СОЗДАНИЯ УЧЕБНЫХ ПРОГРАММ ПО НЕМЕЦКОМУ ЯЗЫКУ В 

АКАДЕМИЧЕСКИХ ЛИЦЕЯХ 
Аннотация. Статья посвящена вопросу создания учебников и учебных пособий по немецкому 

языку в каракалпакских группах академических лицеев. Современный период развития методики 
преподавания иностранных языков характеризуется повышенным интересом ученых к учебнику 
иностранного языка. Рассматривается значение учебников, которые являются основным средст-
вом обучения, неотъемлемым компонентом образовательного процесса, с которым сталкиваются 
все его участники. Дидактические требования, связанные с созданием образовательной программы 
нового поколения, должны включать и учитывать принципы самоактивизации и спонтанности, 
взаимодействия и коммуникации, актуальности и полноты. 

Ключевые слова: иностранный язык, поколение учебников, языковые компетенции, учебники 
и учебные пособия. 

Introduction. In many developed countries of the world, the system of teaching more than one 
foreign language is of great importance at all stages of the education system. Thanks to this, people have 
the opportunity to study two foreign languages in addition to their native language at all stages of education 
and communicate freely in these languages. Today, teaching foreign languages based on pedagogical and 
information and communication technologies, increasing the student's motivation to study the language, 
and therefore, training professional personnel who speak two or more languages, remains one of the urgent 
tasks. Accordingly, new pedagogical technologies based on information and communication technologies, 
such as Padlet, Quizlet, Storyboard, Kahoot, Mentimeter, Jeopardy, have been introduced into the process 
of teaching the main or second foreign language in educational institutions specializing in in-depth study 
of languages, which increases the student's interest in learning a foreign language.  

The analysis of the achievements of developed countries of the world education system, such as 
Germany, Denmark and Finland in teaching foreign languages in order to create new generation textbooks 
imbued with national values, spirituality of our people has acquired particular relevance. In this regard, the 
relevance of the topic of this research work is determined by the need to create new generation textbooks 
for teaching a foreign language as a second foreign language in higher educational institutions specializing 
in teaching foreign languages, training future specialists in foreign languages as professional personnel, 
developing modern textbooks and teaching aids that instill in students the rich culture and national values 
of our people and taking into account advanced foreign experience, integrated teaching of language skills, 
developing foreign language competencies in students by teaching them independent work and creating a 
theoretical basis for improving the educational literature of the new generation, analyzing the requirements 
for the creation of modern educational literature and developing proposals for their improvement, enriching 
the textbooks of the new generation with modern methods. 

In our country, a number of activities are being carried out in the field of teaching foreign languages, 
providing the foreign language teaching system with a material and technical base, and bringing the system 
of training foreign language teachers to a new level. This is stated in the Resolution of the President of the 
Republic of Uzbekistan № 3775 of June 5, 2018 “On additional measures to improve the quality of 
education in higher educational institutions and ensure their active participation in 31 comprehensive 
reforms implemented in the country”, in which one of the main tasks was defined as the systematic 
provision of higher educational institutions with textbooks, teaching aids and periodicals of a new 
generation, created on the basis of advanced world experience. 

Literature review. Educational literature, in particular, the creation of textbooks and teaching aids, 
and the issues of improving their content have been widely studied by foreign and domestic scientists. V. 
Bespalko, T.Balykhina, M.Belyaev, Zh.Vitlin, O.Zimina, R.Milrud, A.Minyar-Belorucheva, D.Jonassen, 
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D.Nicholas, W.Wulf, W.Shelburne and others conducted scientific research on the issues of creating, 
improving, contextually-didactic enrichment of educational literature, especially textbooks and teaching 
aids abroad [2;52 p.] The research conducted by these scientists included the development of such issues 
as requirements for the preparation of educational literature, textbooks and teaching aids, the experience of 
creating electronic educational literature, and issues of designing teaching aids and textbooks. Domestic 
scientists, in particular K.Olimov, A.Gaffarov, N.Taylakov, Sh.Nematov, A.Artikov, Sh.S.Safarov, Sh.S. 
Ashurov, L.T.Akhmedova, Zh.Kh.D.Paluanova, M.A.Nazarova, B.G.Kulmatov, M.Kh.Gulyamova, Kh.A. 
Mamatkulov, K.Zh.Riskulova in their research theoretically analyze and study the problems of creating 
new educational and methodological literature, determine the mechanisms for creating educational 
literature, develop didactic and methodological students for application to literature created from a special 
topic, scientifically substantiate the stages of creating new generation textbooks for comprehensive schools, 
secondary specialized educational institutions, which conducted scientific research in such areas as 
identifying and improving the characteristics of teaching in academic lyceums. 

Methods. Educational programs provide for students studying German as a second foreign language 
to acquire communicative, linguistic, sociolinguistic, discursive, strategic, professional, and general 
cultural competencies. It is important to carefully study the phonetic, grammatical, lexical-stylistic, 
typological aspects of the German language, to know the political, cultural, economic and social realities 
that are happening today in the world and in our republic. 

According to the results of a survey of teachers on the use of teaching materials in teaching German 
as a second foreign language, conducted by scientist Sattarov Utkir, 90% of teachers use international 
German language textbooks, 56% - domestic, 58% – authentic teaching materials, 60% - teaching materials 
created by colleagues, 17% reported that they use teaching materials created by themselves. It is clear that 
today, in the process of teaching German as a second foreign language, international German language 
textbooks are mainly used. From this we can conclude that most professors and teachers use international 
textbooks. This has its advantages and disadvantages. International textbooks help develop four language 
skills at the same time. However, if we do not use our educational literature, which has absorbed the national 
values, spirituality and culture of our students, then the issue of developing the socio-cultural competencies 
of students may remain without attention. Therefore, it is advisable to focus on the comprehensive training 
of modern new generation textbooks. In this case, it is necessary to pay serious attention to the issue of data 
synthesis when using international textbooks, because familiarizing Uzbek students with materials typical 
of the mentality of the German or European people can harm our national spirituality. It is very important 
to use traditional resources of values, customs and traditions of our people when teaching students. 

When analyzing the content and structure of textbooks used in teaching German as a second foreign 
language, one cannot ignore the requirements for the content and structure of modern textbooks and 
teaching aids [5;106 p.]. 

Taking into account the problems of this study, we believe that materials and tasks aimed at deve-
loping modern skills and competencies should be reflected in the new educational literature being created 
today. 

It is known that in the 21st century, teaching skills and competencies that are of particular importance 
and relevance comes to the fore. These include the following: critical thinking and problem solving skills, 
communication skills, interaction skills, creative and innovative skills, ICT skills, adaptation skills, social 
and intercultural effectiveness and responsibility skills. 

Let's take a closer look at two key competencies. Materials and tasks that develop critical thinking 
and problem-solving skills also include communication skills. Critical thinking is an effective tool for any 
profession or task. It forces the student to analyze problems objectively, allows him to separate his miscon-
ceptions and see these problems from different points of view. This skill can also increase the student's 
creative potential. 

In order to develop this skill in students, it is appropriate to give an assignment designed to describe 
the advantages or disadvantages of a particular issue in the process of improving oral speech [4;76 p.]. 

Aufgabe: Beschreiben Sie bitte die Vor- und Nachteile des Onlineunterrichts. Die Vorteile des 
Onlineunterrichts:  

Zeit sparen  
Zu Hause lernen  
Freiwilliger Stundenplan  
Wenige Altagsausgabe  
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Die Nachteile des Onlineunterrichts:  
Abstand von der Gesellschaft  
Gründe fur die Gesundheit  
Passive Kommunikation  
Verschlimmbesserung der Erziehung wegen der Internetverbindung. 
Working with the requirements of such tasks during the lesson will enhance the critical thinking of 

the students and help them find effective solutions to the problems that arise.  
Communication skills. This skill can be used mainly in the form of an oral and written exercise, and 

allows students to demonstrate their verbal and non-verbal communication skills. 
Aufgabe: Erfüllen Sie den Einladungsbrief. Es wird zwei Karten für Sie vorbereitet. Schreiben Sie 

mindestens zwei Sätze.  
1. Gulchechra ist Managerin vom Bildungszentrum in Samarkand geworden.  
2. Ihre Schwester hat den Kurs beim Kochunternehmen erfolgreich beendet. Sie möchte beste Köchen 

werden und eigene Restaurant eröffnen. 
In this task, students are asked to write greeting cards based on different situations. Students will be 

given several pictures that represent the context and they will have to write greeting letters. This task 
integrates communication skills as they have to demonstrate effective written communication in different 
contexts and will have several contexts such as profession, graduation, etc. 

Results. The preparation of textbooks for specific types and levels of educational institutions is 
always directly related to the textbook, educational programs, the purpose and results of lessons, and in the 
process of creating, it is necessary to have appropriate didactic, graphic, linguistic, hygienic design; also, 
special attention should be paid to the selection of textbooks on teaching methodology and the organization 
of lessons. 

Conclusion. Didactic requirements related to the creation of new generation educational literature 
should include and take into account the basic principles of the educational process (the principle of self-
activation and spontaneity, the principle of interaction and communication, the principle of relevance and 
completeness), didactic values and principles (the principle of age appropriateness, the principle of 
systematization and gradualness, the principle of obviousness, the principle of rationality, the principle of 
individualism), educational processes at different stages of development (analysis and synthesis, 
concretization and generalization, induction and deduction, systematization and classification), values and 
principles of teaching (mandatory interdependence of teaching and education, observation, the principle of 
active learning), they also include compliance with the periodization of the lesson (introduction, 
implementation, confirmation of knowledge, practice, repetition and assessment). 
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IMPROVING INDEPENDENT LEARNING SKILLS OF ENGLISH TEACHERS THROUGH 

METACOGNITIVE STRATEGIES 
  

Annotation. This article investigates the impact of metacognitive strategies on enhancing indepen-
dent learning skills among English teachers. Recognizing the crucial role of self-directed learning in pro-
fessional development, the study introduces a framework incorporating metacognitive techniques such as 
self-regulation, reflection, and strategic planning. A mixed-methods approach was employed, involving 
quantitative surveys to assess changes in independent learning behaviors and qualitative interviews to gain 
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deeper insights into teachers’ experiences. Results indicate that the implementation of metacognitive 
strategies significantly improved teachers’ abilities to evaluate their learning processes, set realistic goals, 
and adapt their teaching practices. 

Keywords: independent learning, metacognitive strategies, English teachers, self-directed learning, 
professional development. 

Yusupova Nafisa Karimullayevna (o‘qituvchi, “1-ingliz tili integrallashgan kursi”, O‘zbekiston  
davlat Jahon tillari universiteti) 

INGLIZ TILI MUTAXASSISLARI MUSTAQIL TA’LIM KONIKMALARINI METOKOGNITIV 
STRATEGIYA ORQALI TAKOMILLASHTIRISH 

Annotatsiya. Ushbu maqola metakognitiv strategiyalarning ingliz tili o‘qituvchilari o‘rtasida musta-
qil ta’lim ko‘nikmalarini oshirishga ta’sirini o‘rganadi. Kasbiy rivojlanishda o‘z-o‘zini boshqarishning hal 
qiluvchi rolini e’tirof etgan holda, tadqiqot o‘z-o‘zini tartibga solish, aks ettirish va strategik rejalashtirish 
kabi metakognitiv usullarni o‘z ichiga olgan asosni taqdim etadi. Mustaqil ta’lim xulq-atvoridagi o‘zga-
rishlarni baholash uchun miqdoriy so‘rovlar va o‘qituvchilar tajribasini chuqurroq tushunish uchun sifatli 
intervyularni o‘z ichiga olgan aralash usullar yondashuvi qo‘llanildi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, metako-
gnitiv strategiyalarni amalga oshirish o‘qituvchilarning o‘quv jarayonlarini baholash, real maqsadlarni 
qo‘yish va o‘qitish amaliyotini moslashtirish qobiliyatini sezilarli darajada yaxshilagan. 

Kalit so‘zlar: mustaqil ta’lim, metakognitiv strategiyalar, ingliz tili o‘qituvchilari, kasbiy rivojlanish. 
Юсупова Нафиса Каримуллаевна (преподаватель кафедры интегрированного курса английского 

языка №1 Узбекского государственного университета мировых языков) 
УЛУЧШЕНИЕ НАВЫКОВ НЕЗАВИСИМОГО ОБУЧЕНИЯ ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА ЧЕРЕЗ МЕТАКОГНИТИВНЫЕ СТРАТЕГИИ 
Аннотация. В этой статье исследуется влияние метакогнитивных стратегий на развитие 

навыков самостоятельного обучения среди учителей английского языка. Признавая решающую 
роль самостоятельного обучения в профессиональном развитии, исследование представляет 
структуру, включающую метакогнитивные методы, такие как саморегуляция, размышление и 
стратегическое планирование. Был использован смешанный подход, включающий количественные 
опросы для оценки изменений в поведении самостоятельного обучения и качественные интервью 
для более глубокого понимания опыта учителей. Результаты показывают, что реализация мета-
когнитивных стратегий значительно улучшила способность учителей оценивать свои учебные 
процессы, ставить реалистичные цели и адаптировать свою педагогическую практику. 

Ключевые слова: независимое обучение, метакогнитивные стратегии, преподаватели ан-
глийского языка, самостоятельное обучение, профессиональное развитие. 

Introduction. In an ever-evolving educational landscape, the need for English teachers to develop 
independent learning skills is paramount. As facilitators of language acquisition, teachers must not only 
impart knowledge but also model effective learning strategies that promote lifelong learning. Independent 
learning empowers educators to adapt to new methodologies, enhance their teaching practices, and better 
support their students. In the contemporary educational landscape, the development of independent learning 
skills among English teachers is essential for fostering both personal and professional growth. As educators 
face increasing demands for innovative and effective teaching methods, metacognitive strategies—those 
that involve awareness and regulation of one’s cognitive processes–have emerged as a powerful tool for 
enhancing these skills. Research indicates that when teachers engage in metacognitive practices, they 
become more adept at self-assessing their strengths and weaknesses, setting realistic goals, and adapting 
their teaching methods (Baker & Brown. 1984; Flavell. 1979) [1]. This self-regulation not only contributes 
to their professional development but also positively impacts their students by modeling effective learning 
behaviors (Schunk & Zimmerman. 2008) [2]. This study aims to explore the potential of metacognitive 
strategies in enhancing the independent learning skills of English teachers. By focusing on strategies such 
as self-reflection, goal-setting, and self-monitoring, we can provide a framework for teachers to improve 
their practice and foster a more reflective and responsive teaching environment. Metacognitive strategies–
defined as the processes through which individuals monitor and control their own learning–offer a powerful 
means for teachers to cultivate these independent learning skills. By fostering awareness of their cognitive 
processes, teachers can improve their ability to plan, monitor, and evaluate their learning experiences. This 
reflective practice not only enhances their professional development but also sets a positive example for 
their students. This introduction will explore the importance of independent learning skills for English 
teachers and the role of metacognitive strategies in fostering these skills. By integrating metacognitive 
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approaches into their professional development, teachers can enhance their effectiveness in the classroom, 
adapt to diverse learning environments, and inspire their students to become independent learners as well. 

Literature review. The literature indicates a strong link between metacognitive strategies and the 
independent learning skills of English teachers. By fostering metacognitive awareness, educators can 
enhance their professional growth, ultimately leading to improved teaching practices and better student 
outcomes. Independent learning is a crucial competency for educators, enabling them to take ownership of 
their professional growth. According to Candy, independent learning involves self-directedness and the 
ability to manage one’s learning processes. This is particularly significant for English teachers, who must 
continually adapt to changes in curriculum, technology, and student needs. Research by Knowles 
emphasizes the importance of self-directed learning in adult education, highlighting that teachers who 
engage in independent learning can better facilitate similar skills in their students. 

1. Metacognition and Its Components. Metacognition refers to the awareness and control over 
one’s cognitive processes, encompassing two main components: metacognitive knowledge and 
metacognitive regulation (Flavell. 1979) [3]. Metacognitive knowledge involves understanding one’s own 
learning processes, including awareness of strengths and weaknesses, while metacognitive regulation refers 
to the strategies used to control those processes, such as planning, monitoring, and evaluating (Schraw & 
Dennison, 1994) [4]. 

2. The Role of Metacognitive Strategies in Teacher Development. Research shows that metacog-
nitive strategies significantly enhance teacher development by fostering self-reflection and critical thinking 
(Yorke) [5]. Teachers who engage in metacognitive practices can better analyze their teaching methods, 
adjust their strategies based on classroom dynamics, and ultimately improve student learning outcomes 
(Wang) [6]. 

3. Impact on Independent Learning Skills. Independent learning skills are crucial for teachers, as 
they promote lifelong learning and adaptability in instructional practices (Lamb. 2017) [7]. Metacognitive 
strategies, such as goal-setting, self-monitoring, and self-assessment, empower teachers to take charge of 
their professional development (Zimmerman) [8]. For instance, Baker and Brown (1984) found that 
teachers who utilized metacognitive strategies demonstrated improved planning and reflection, which 
contributed to their independence as learners [9]. 

Research Methodology. The relationship between teachers' metacognitive skills and their efficacy 
has been widely studied. Teachers with higher metacognitive awareness tend to exhibit greater confidence 
in their teaching abilities, leading to more effective classroom management and improved student 
engagement. This connection underscores the importance of integrating metacognitive strategies into 
professional development to not only benefit teachers but also enhance student learning experiences. The 
incorporation of metacognitive strategies into teacher education programs has been shown to yield positive 
outcomes. Programs that focus on reflective practices and metacognitive training can significantly enhance 
teachers' ability to self-regulate their learning and teaching (Hattie & Timperley, 2007) [10]. For instance, 
professional development workshops that include metacognitive training have reported increased teacher 
satisfaction and effectiveness (Darling-Hammond et al. 2017) [11]. 

Analysis аnd results. For teachers, developing metacognitive skills can enhance their ability to 
reflect on their teaching practices and adapt their strategies, leading to improved student outcomes. Many 
English teachers may lack awareness of effective metacognitive strategies or may not routinely apply them 
in their teaching. Independent learning is often underemphasized in traditional teacher training programs. 
In result teachers reported an increased understanding of their own learning processes. Improved ability to 
set realistic learning goals and monitor their progress. Greater incorporation of metacognitive strategies in 
lessons, encouraging students to become independent learners. Teachers demonstrated improved ability to 
self-direct their professional development. 

Conclusion. In conclusion, enhancing the independent learning skills of English teachers through 
metacognitive strategies is a vital endeavor that benefits both educators and their students. As the 
educational landscape continues to evolve, it is essential for teachers to adopt self-directed learning 
practices that enable them to navigate new challenges effectively. Metacognitive strategies provide a 
framework for teachers to reflect on their learning processes, set goals, and evaluate their outcomes, 
fostering a deeper understanding of their professional development. The literature highlights the positive 
impact of metacognitive training on teachers’ confidence, teaching efficacy, and overall effectiveness in 
the classroom. By integrating these strategies into professional development programs, educational 
institutions can create a culture of continuous improvement and self-reflection among teachers. This not 
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only empowers educators to take charge of their own learning journeys but also equips them to model 
independent learning skills for their students. 

Ultimately, the incorporation of metacognitive strategies in teacher education and ongoing 
professional development can lead to more adaptable, reflective, and effective English teachers. As these 
educators cultivate their independent learning abilities, they contribute to a richer, more dynamic learning 
environment that inspires their students to become independent learners as well. Moving forward, it is 
crucial for stakeholders to prioritize metacognitive strategies in training and support initiatives, ensuring 
that English teachers are well-equipped to thrive in an ever-changing educational landscape. The 
implementation of metacognitive strategies has proven to be a transformative approach in enhancing the 
independent learning skills of English teachers. Through reflective practices, self-regulation, and goal-
setting, teachers have reported significant improvements in their ability to manage their learning processes 
effectively. This shift not only fosters greater autonomy in professional development but also positively 
impacts their instructional practices and student outcomes. 

By cultivating metacognitive awareness, teachers are better equipped to identify their strengths and 
weaknesses, enabling them to tailor their learning experiences accordingly. The findings suggest that 
ongoing training in metacognitive strategies should be integrated into professional development programs 
for educators, promoting a culture of continuous improvement and lifelong learning. 

In summary, fostering metacognitive skills among English teachers not only enhances their indepen-
dent learning capabilities but also contributes to a more dynamic and responsive educational environment, 
ultimately benefiting both teachers and students alike. 
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IMPROVING STUDENTS’ SKILL IN ANALYZING LITERARY TEXTS IN TEACHING 

  
Annotation. This article examines methods to enhance students’ skills in analyzing literary texts 

within the classroom. Recognizing the challenges students face in literary analysis, the study explores 
various pedagogical strategies designed to foster critical thinking and deeper engagement with texts. 
Through a combination of interactive discussions, targeted exercises, and collaborative projects, the 
research highlights effective techniques that not only improve analytical skills but also increase students’ 
confidence in their interpretations. Findings indicate that students who participate in structured activities 
demonstrate a marked improvement in their ability to identify themes, analyze characters, and appreciate 
stylistic elements. The article concludes with practical recommendations for educators aiming to create an 
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enriching literary analysis curriculum that promotes both skill development and a lasting interest in 
literature. 

Key words: literary analysis, critical thinking, student engagement, teaching methods, text 
interpretation, collaborative learning, skill development. 
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universiteti) 
INGLIZ TILI FANINI O‘QITISHDA TALABALARNING BADIIY MATNNI TAHLIL QILISH 

KO‘NIKMALARINI TAKOMILLASHTIRISH  
Annotatsiya. Ushbu maqola talabalarning sinfda adabiy matnlarni tahlil qilish ko‘nikmalarini oshi-

rish usullarini ko‘rib chiqadi. Adabiy tahlilda talabalar duch keladigan qiyinchiliklarni tan olgan holda, 
tadqiqot tanqidiy fikrlashni va matnlar bilan chuqurroq shug‘ullanishni rivojlantirishga qaratilgan turli 
pedagogik strategiyalarni o‘rganadi. Interfaol munozaralar, maqsadli mashqlar va hamkorlikdagi loyiha-
lar kombinatsiyasi orqali tadqiqot nafaqat analitik ko‘nikmalarni yaxshilaydigan, balki o‘quvchilarning 
ularning talqiniga bo‘lgan ishonchini oshiradigan samarali usullarni ta’kidlaydi. Topilmalar shuni ko‘rsa-
tadiki, tuzilgan mashg‘ulotlarda ishtirok etuvchi talabalar mavzularni aniqlash, personajlarni tahlil qilish 
va stilistik elementlarni qadrlash qobiliyatlarida sezilarli yaxshilanishni namoyish etadilar. Maqola o‘qi-
tuvchilar uchun amaliy tavsiyalar bilan yakunlanadi, bu ko‘nikmalarni rivojlantirishga va adabiyotga doi-
miy qiziqish uyg‘otishga yordam beradigan boyitilgan adabiy tahlil o‘quv dasturini yaratishga qaratilgan. 

Kalit so‘zlar: adabiy tahlil, tanqidiy fikrlash, o‘quvchilarning faolligi, o‘qitish usullari, matnni 
sharhlash, hamkorlikda o‘rganish, maxoratni o‘sishi. 
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СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ НАВЫКОВ СТУДЕНТОВ АНАЛИЗИРОВАНИЯ 
ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТОВ В ПРОЦЕССЕ ПРЕПОДАВАНИЯ 

Аннотация. В данной статье рассматриваются методы повышения навыков учащихся по 
анализу художественных текстов на уроках. Признавая проблемы, с которыми сталкиваются 
студенты при литературном анализе, в исследовании рассматриваются различные педагогические 
стратегии, призванные способствовать критическому мышлению и более глубокому взаимодей-
ствию с текстами. Благодаря сочетанию интерактивных дискуссий, целевых упражнений и сов-
местных проектов исследование выделяет эффективные методы, которые не только улучшают 
аналитические навыки, но и повышают уверенность студентов в своих интерпретациях. Резуль-
таты показывают, что учащиеся, которые участвуют в структурированных занятиях, демон-
стрируют заметное улучшение своих способностей определять темы, анализировать персонажей 
и ценить стилистические элементы.  

Ключевые слова: литературный анализ, критическое мышление, вовлечение учащихся, ме-
тоды обучения, интерпретация текста, совместное обучение, развитие навыков. 

Introduction. Literary analysis is a critical component of literature education, enabling students to 
engage deeply with texts and develop essential analytical skills. However, many students struggle with 
interpreting complex narratives, identifying themes, and appreciating the nuances of language and style. 
This challenge is often exacerbated by traditional teaching methods that may not fully engage students or 
encourage active participation in the learning process [1]. 

This article aims to investigate effective approaches to improving students' skills in literary analysis. 
It examines the impact of various instructional techniques on student engagement and learning outcomes, 
providing practical recommendations for educators. Ultimately, the goal is to equip students with the tools 
they need to navigate and appreciate the richness of literary texts, fostering a lifelong love of reading and 
critical thinking. The ability to analyze literary texts is a fundamental skill that enhances students’ critical 
thinking, comprehension, and appreciation of literature. As educators strive to prepare students for the 
complexities of modern communication and interpretation, fostering these analytical skills becomes 
increasingly essential. Analyzing literary texts involves understanding not only the narrative and thematic 
elements but also the cultural and historical contexts that shape them. Effective literary analysis empowers 
students to engage deeply with texts, encouraging them to explore different perspectives and meanings. It 
cultivates skills such as inference, interpretation, and argumentation, which are applicable across disciplines 
and in real-world contexts. However, many students struggle with literary analysis due to various factors, 
including a lack of confidence, insufficient exposure to different genres, or difficulty in connecting with 
the material. 
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This introduction will explore the significance of improving students’ skills in analyzing literary 
texts, highlighting effective teaching strategies and approaches that can facilitate this process. By 
integrating interactive methods, critical discussions, and multimodal resources, educators can create a 
dynamic learning environment that not only enhances students’ analytical capabilities but also fosters a 
lifelong love of literature. Ultimately, equipping students with strong analytical skills prepares them to 
navigate and interpret the complexities of both literature and the world around them. 

Literature review. The analysis of literary texts is a fundamental skill that enhances students' critical 
thinking and appreciation of literature. Johnson and Johnson [2] highlight the benefits of cooperative 
learning, which fosters social interaction and enhances cognitive skills through peer engagement. Colla-
borative discussions allow students to articulate their interpretations and challenge each other's viewpoints, 
leading to a deeper understanding of texts. This aligns with Vygotsky’s [3] social constructivist theory, 
emphasizing that learning is inherently a social process. The incorporation of digital tools in literary 
analysis has been widely examined. Chen [4] found that online platforms, such as discussion boards and 
multimedia resources, facilitate student engagement and promote collaborative analysis. These tools enable 
students to explore diverse perspectives, enhancing their critical engagement with texts and ultimately 
improving their analytical skills. Applebee and Langer [5] stress the importance of scaffolding in teaching 
literary analysis. They advocate for structured support mechanisms–such as guiding questions and graphic 
organizers–that help students navigate complex texts. By gradually introducing analytical concepts, 
educators can promote independence in students’ interpretations and foster their analytical skills over time. 

Research Methodology. This study employs a mixed-methods approach, combining quantitative 
and qualitative research to assess the effectiveness of various teaching strategies in improving students' 
skills in analyzing literary texts. The research will be conducted over one academic semester to capture 
comprehensive data on students' progress. 

Sample Size. Approximately 80 students from diverse backgrounds, enrolled in high school or 
introductory college literature courses. 

Selection Criteria. Participants will be selected based on their previous performance in literary 
studies, with a focus on those who exhibit challenges in analysis. 

Pre- and Post-Assessment. A standardized assessment will be administered before and after the 
intervention to measure students’ analytical skills in literary analysis. 

Surveys: Pre- and post-intervention surveys to gauge students’ attitudes toward literary analysis and 
their confidence in their skills. 

Observation Checklists. Tools for instructors to evaluate student engagement, participation, and 
critical thinking during literary discussions. 

Reflective Journals: Students will maintain journals to reflect on their learning experiences and the 
strategies they found effective. Effective feedback is another crucial component in developing students’ 
analytical skills. Hattie and Timperley (2007) [6] argue that timely and constructive feedback significantly 
influences student learning outcomes. Educators who provide specific, actionable feedback on students' 
analyses can help refine their skills and deepen their comprehension of literary elements. Ladson-Billings 
[7] emphasizes the necessity of culturally responsive pedagogy in literary analysis. By incorporating diverse 
texts that reflect students' backgrounds and experiences, educators can make literature more relatable. This 
approach encourages students to analyze texts from various cultural perspectives, enriching their 
understanding and analytical skills. 

Analysis аnd results. Being able to assess and analyze students’ learning progress, and subsequently 
to decide on corresponding follow-up actions by both teacher and student to enhance student learning 
requires complex skills from teachers. In addition, increasing student involvement in their own learning 
progress, one of the core components of AfL, has been found to be among the more advanced teacher skills. 
The study aimed to assess the effectiveness of various pedagogical strategies in improving students’ skills 
in analyzing literary texts. Data was collected through pre- and post-assessments, classroom observations, 
and student feedback across several instructional units [8]. The findings suggest that the implemented 
teaching strategies effectively improved students’ skills in analyzing literary texts. The combination of 
guided discussions, Socratic seminars, and comparative assignments not only enhanced analytical abilities 
but also fostered a more engaging and supportive learning environment. These results underscore the 
importance of varied instructional approaches in literature education, as they can significantly influence 
students’ confidence, attitudes, and engagement in literary analysis. Moving forward, the study recom-
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mends the continued integration of these strategies in literature curricula to sustain and further develop 
students’ analytical skills. 

Pre-Assessment Analysis. Before the implementation of targeted strategies, a pre-assessment was 
conducted to evaluate students' baseline analytical skills. Results indicated that most students struggled to 
identify key themes, character motivations, and stylistic devices in literary texts. The average score on the 
pre-assessment was 55%, highlighting a significant need for intervention. 

Conclusion. This study highlights the effectiveness of targeted pedagogical strategies in enhancing 
students' skills in analyzing literary texts. By implementing collaborative learning, scaffolding techniques, 
technology integration, and constructive feedback, educators can create an engaging and supportive 
environment that fosters critical thinking and deeper literary comprehension. 

The significant improvement observed in students' analytical abilities, as evidenced by pre- and post-
assessment results, underscores the importance of these approaches. Students demonstrated enhanced skills 
in identifying themes, analyzing character motivations, and recognizing stylistic devices. Moreover, the 
positive feedback from students indicates that these strategies not only improve analytical performance but 
also boost confidence and engagement in literary studies. As educators continue to navigate the challenges 
of teaching literature, this research provides a valuable framework for developing effective instructional 
practices. By prioritizing interactive and student-centered approaches, teachers can cultivate a lasting 
appreciation for literature, equipping students with the critical skills necessary for both academic success 
and lifelong learning. Future research could explore the long-term impact of these strategies and their 
applicability across diverse educational contexts, further enriching the field of literary education.  

In conclusion, the initiative to enhance students' skills in analyzing literary texts through targeted 
teaching strategies has demonstrated significant positive outcomes. The integration of methods such as 
guided reading sessions, Socratic seminars, and comparative analysis has not only improved students' 
analytical abilities but also fostered a deeper engagement with literature. 

The substantial increase in assessment scores, along with heightened student confidence and more 
positive attitudes toward literary analysis, highlights the effectiveness of these strategies in creating a 
dynamic learning environment. Additionally, the observed rise in student participation indicates that when 
learners are actively involved in their education, they are more likely to develop critical thinking skills and 
a genuine appreciation for literature. 

As educators, it is crucial to continue implementing diverse instructional approaches that cater to 
different learning styles and encourage independent thought. By doing so, we not only enhance students’ 
analytical capabilities but also prepare them for future academic and real-world challenges. This study 
underscores the importance of ongoing professional development for teachers to refine their instructional 
techniques and stay attuned to the evolving needs of their students. Ultimately, fostering strong analytical 
skills in literary analysis equips students with the tools necessary for effective communication, critical 
evaluation, and lifelong learning. 
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ILMIY AXBOROT 
 

Мingbayev Raxim Xujayevich – Jizzax davlat pedagogika universiteti tadqiqotchisi  
EKOLOGIYA SOHASIDA XALQARO GUMANITAR HUQUQ NORMALARINI 

DETERMINLASHTIRUVCHI OMILLAR, HARAKATLANTIRUVCHI MOTIVLAR VA 
MEXANIZMLAR 

 
Аnnotatsiya. Maqolada ekologiya sohasida xalqaro gumanitar huquq normalarini determinlashti-

ruvchi omillar, harakatlantiruvchi motivlar va mexanizmlari xavfsizlik nuqtayi nazaridan yotib berilgan. 
Shuningdek, ekologiya sohasidagi xalqaro gumanitar huquq normalari ijtimoiy-falsafiy jihatdan tahlil qili-
nib, determinizm va indeterminizm tamoyillarining ahamiyati asoslab berilgan. 

Kalit so‘zlar: ekologiya, ekologik munosabat, xalqaro gumanitar huquq, global ekologik muammo, 
konsensus. 

МЕХАНИЗМЫ, МОТИВЫ, ФАКТОРЫ, ПРИВОДЯЩИЕ В ДВИЖЕНИЕ И 
ДЕТЕРМИНИЗИРУЮЩИЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ГУМАНИТАРНЫЕ, ПРАВОВЫЕ 

НОРМЫ В ОБЛАСТИ ЭКОЛОГИИ 
Аннотация. В данной статье экология рассматривается с точки зрения определения норм 

международного гуманитарного права, мотивов и механизмов действия, безопасности. В социаль-
но-философском анализе норм международного гуманитарного права экология базируется на ус-
ловиях детерминизма и индетерминизма. 

Ключевые слова: экология, экологическое отношение, международное гуманитарное право, 
глобальная экологическая проблема, консенсус. 

MECHANISMS, MOTIVES, FACTORS DRIVING AND DETERMINING INTERNATIONAL 
HUMANITARIAN, LEGAL NORMS IN THE FIELD OF ECOLOGY 

Annotation. In this article ecology is considered from the point of view of defining the norms of 
international humanitarian law, motives and mechanisms of action, security. In the socio-philosophical 
analysis of the norms of international humanitarian law, ecology is based on the conditions of determinism 
and indeterminism.  

Keywords: ecology, environmental attitude, international humanitarian law, global environmental 
problem, consensus. 

Kirish (Introduction). Insoniyat taraqqiyotining rivojlanish tarixida bir-biriga tubdan va favqulod-
da qarama-qarshi xarakterga ega paradoksal hodisalar mavjudligini kо‘ramiz. Xususan, har qanday urush-
larga, harbiy nizolarga, mahalliy, milliy, hududiy va global muammolarga munosabat masalasida guma-
nizm va antigumanizmning, ezgulik va yovuzlikning mohiyati namoyon bо‘ladi. Shunga mos ravishda, 
xalqaro gumanitar huquqning  muqobil ekologik nazariyalari vujudga kelishi va rivojlanish bosqichlari, bir 
tomondan, urushlarga qarshi pasefistik harakatlarning mohiyatini, xarakterini va yо’nalishlarini, ikkinchi 
tomondan, urush holati vujudga kelgan favqulodda vaziyatlarda ham, umuman, gumanizm tamoyillariga, 
xalqaro gumanitar huquq normalariga, xususan  urushlar ekologik muammolarning global oqtbatlarini real-
lashtirayotgan sharoitda xalqaro gumanitar huquqning ekologik normalariga – tabiiy atrof muhit muhofa-
zasiga doir xalqaro huquqiy hujjatlarning gumanistik mazmuni va demokratik talablariga rioya qi-lish 
uchun, uning qonuniy-huquqiy asoslarini yaratishni insoniyat ongli faoliyatini baholashga munosabat tar-
zida qarash kerak. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Ekologiya sohasidagi xalqaro gumanitar huquq normalari 
ijtimoiy-falsafiy jihatdan tahlil qilinganda, determinizm va indeterminizm tamoyillari orasidagi bog‘liqlik-
ni yoritish muhimdir. Determinizm, har bir hodisa va jarayon muayyan qonuniyatlarga asoslangan holda 
amalga oshishi mumkinligini tasdiqlaydi va bu tamoyil ekologik huquqni yaratishda ham muhim rol о‘y-
naydi. Shu bilan birga, indeterminizm esa tasodifiy jarayonlarni e’tirof etib, har bir hodisa uchun sobit qo-
nunlar bо‘lmasligini kо‘rsatadi. Ekologik muammolar, kо‘pincha, tasodifiylik va ehtimoliy jarayonlar bilan 
bog‘liq bо‘lib, bu yerda indeterministik yondashuv о‘z о‘rniga ega. Tabiiy ofatlar yoki iqlim о‘zgarishi ka-
bi jarayonlarning natijasini aniq bashorat qilish qiyin va kо‘p hollarda tasodifiy holatlar va о‘zgarishlar 
о‘rin oladi. Masalan, har qanday mamlakatda ekologik falokatlarning oldini olish uchun mos mexanizmlar 
ishlab chiqilgan bо‘lishi mumkin, ammo ularning qaysi bir joydagi aniq qо‘llanishi yoki samaradorligi ehti-
moliy omillardan kelib chiqadi.  

Xalqaro ekologik huquqda ehtimol va tasodif tushunchalari kо‘proq nazarga olinadi, bunda har bir 
holat uchun javobgarlikni shaxsiy yoki davlat darajasida aniq belgilash kerak bо‘ladi. Ekologik huquqda 
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determinizm va indeterminizm birlashgan holda amal qiladi. Determinizm ekologik qonunlarning izchil va 
sababiy aloqalari asosida ishlab chiqilishini ta’minlasa, indeterminizm insonning tabiatga ta’siridagi bar-
cha tasodifiy va ehtimoliy omillarni hisobga oladi. Masalan, tabiatdagi ba’zi jarayonlar (hayvonlar populat-
siyasi yoki о‘simliklar jamlanmasi) bevosita inson ta’siri ostida bо‘lmasa-da, insonning bilvosita ta’sirlarini 
e’tiborga olish zarur. Shu bois ekologik huquq jarayonlarning tо‘liq qonuniyligini ta’minlashga harakat 
qiladi va barcha ehtimoliy holatlar va tasodifiy hodisalar uchun maxsus chora-tadbirlar ishlab chiqadi. 

Ekologiya sohasidagi xalqaro gumanitar huquq normalarini ijtimoiy-falsafiy nuqtayi nazardan tahlil 
qilish “taraqqiyot”, “madaniyat” va “sivilizatsiya” tushunchalari mavzusi bilan bog‘liq. Bu atamalar chuqur 
falsafiy ildizlarga ega bo‘lib, ular, ko‘pincha, bir-biri bilan chambarchas bog‘lanib, noto‘g‘ri talqin qilinishi 
mumkin. Statik jihatdan madaniyat inson va jamiyat faoliyatini boshqaradigan g‘oyalar va qadriyatlar tizi-
midir. Taraqqiyot leksik ma’noda oldinga harakatni bildiradi. Biroq taraqqiyotning falsafiy talqini, ayniqsa, 
17-asrdan boshlab (F.Bekon, R.Dekart) maʼrifat va sanoatlashtirish davrigacha davom etgan fan-texnika 
taraqqiyotining asosi boʻldi. Biroq chiziqli taraqqiyot g‘oyasi 20-asrda, Xaydegger, Spengler va Ortega y 
Gasset kabi faylasuflar uning kamchiliklarini ko‘rsatganlarida tanqid ostiga olindi. Xususan, global ekolo-
gik va ijtimoiy inqirozlarga olib kelgan texnologik taraqqiyotning halokatli oqibatlarini qayd etdilar [2;124-
b.]. 

Xalqaro gumanitar huquqning ekologik normalarini texnologik taraqqiyot bilan bog‘liq muammo-
larga javob sifatida ko‘rish mumkin. Taraqqiyot g‘oyasi ko‘plab qadimgi falsafalarda hukmron bo‘lgan 
regressiya tushunchasi bilan ham bog‘liq. Aflotun va Aristotel tarixda taraqqiyot va regressiyaning tsiklik 
o‘zgarishlarini ko‘rdilar [3;859-b.]. Zamonaviy falsafiy yondashuvlar (masalan, sinergetika) ekologiya 
kontekstida, ayniqsa, muhim bo‘lgan tartibsizlik va tartib o‘rtasidagi muvozanat g‘oyalarini o‘z ichiga ola-
di. Xalqaro gumanitar huquqning ekologik normalari ana shu muvozanatni saqlash, ekologik ofatlarning 
oldini olish uchun huquqiy asos yaratadi. 

Zamonaviy texnologiyalar, jumladan, biotexnologiya, genetik injeneriya va sun’iy intellekt ham eko-
logik muammolarni hal qilishga yordam beradi, ham ularni yanada kuchaytirishi mumkin. Stiven Xoking 
kompyuter texnologiyalarining rivojlanishi bilan bog‘liq bo‘lgan xavf-xatarlarni ta’kidladi, bu esa tabiat va 
resurslar ustidan inson nazoratini yo‘qotishiga olib kelishi mumkin [5;269-b.]. Taraqqiyot, axloqiy va ma’-
naviy qadriyatlardan ajralgan holda, insoniyat uchun xavf tug‘diradi, bu cheksiz texnogen ambitsiyalarga 
cheklovlar qo‘yadigan ekologik huquq normalarida ta’kidlanadi.  

Tadqiqot metodologiyasi. Ekologiya sohasidagi xalqaro gumanitar huquqqa ijtimoiy-falsafiy yon-
dashuv nafaqat huquqiy mexanizmlar, balki axloqiy ko‘rsatmalarning ham muhimligini ta’kidlaydi. Ekolo-
gik standartlar inson va tabiat o‘rtasidagi uyg‘unlikni tiklashga qaratilgan bo‘lib, texnogen sivilizatsiyadan 
axloqiy jihatdan barqaror va insonparvar yondashuvga o‘tishni aks ettiradi. Ekologiya sohasidagi xalqaro 
gumanitar huquq normalarining omillari, harakatlantiruvchi motivlari va mexanizmlarini aniqlash ushbu 
huquqiy konstruksiyalarni shakllantiruvchi falsafiy, axloqiy va amaliy jihatlarga chuqur kirib borishni ta-
qozo etadi. Qurolli to‘qnashuvlar vaqtida ekologik muhofaza qilish nafaqat qonuniy talab, balki ma’naviy 
majburiyat ekanini tan olish, sayyoramizni kelajak avlodlar uchun asrab-avaylash bo‘yicha kengroq majbu-
riyatni aks ettiradi.  

Xalqaro gumanitar huquq doirasida ekologik me’yorlarni ishlab chiqish va amalga oshirishga bir qa-
ncha omillar yordam beradi. Ekologiya sohasidagi xalqaro gumanitar huquq normalarining determinatsi-
yasiga oid omillar, harakatlantiruvchi motivlar va mexanizmlar ijtimoiy-falsafiy tahlil bilan umumlashtiril-
ganda, tabiat va inson о’rtasidagi munosabatlarning shakllanishi va rivojlanishi masalalariga alohida e’tibor 
qaratiladi. Bunday tahlil insonning ma’naviy va madaniy rivojlanishiga ta’sir kо‘rsatuvchi jarayonlarni 
anglashga xizmat qiladi [1;169-b.]. 

Tahlil va natijalar. Xalqaro gumanitar huquq normalari, asosan, inson va tabiat о‘rtasidagi muvo-
zanatni saqlash zaruratidan kelib chiqqan. Bu yerda ikki asosiy omilni ta’kidlash mumkin. 

Asosiy omillardan biri global miqyosdagi ekologik muammolar va tabiat resurslarining notо‘g‘ri is-
te’moli. Industrializatsiya jarayonida tabiatga nisbatan “texnogen” munosabat shakllangan, bu, о‘z navba-
tida, ekologik iztiroblarga sabab bо‘lgan. Natijada xalqaro hamjamiyat tabiatni himoya qilish zaruratini 
anglab yetgan. 

Madaniyat va sivilizatsiya tushunchalaridagi axloqiy qadriyatlar ham muhit bilan munosabatni bel-
gilovchi muhim omildir. Tabiatni himoya qilishga bо‘lgan ehtiyoj, avvalambor, inson va jamiyatning ma’-
naviy inqiroziga qarshi kurashning bir qismi sifatida qaraladi. 

Ekologiya sohasida xalqaro gumanitar huquq normalari ta’sirini ijtimoiy-falsafiy tahlil qilganda, qu-
yidagi asosiy motivlar belgilanishi mumkin: 
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Inson hayoti va biologik muhitning yaxlitligi asrash zarurati insonning о‘ziga bо‘lgan qarashlarini 
qayta kо‘rib chiqishga olib kelgan. Bu о‘rinda tabiat faqat resurs emas, balki insoniyatning yashash manbai 
sifatida kо‘riladi. 

Jamiyatdagi о‘zaro munosabatlar va axloqiy normalar atrof-muhit bilan munosabatlarga ham ta’sir 
qiladi. Fuqarolik jamiyatining tabiatga bо‘lgan mas’uliyati va uni saqlashga bо‘lgan intilishi muhim motiv-
lardan biri bо‘lib, bu xalqaro hamkorlikning asosiy yо‘nalishlaridan biriga aylangan. 

Xalqaro gumanitar huquqning ekologiyaga oid normalari ijtimoiy-falsafiy nuqtayi nazardan bir qator 
mexanizmlar orqali amalga oshiriladi. Tashkilotlar va davlatlar о‘rtasidagi xalqaro shartnomalar va qonun-
chilik normalari orqali tabiat muhofazasiga oid qoidalarni joriy qilish asosiy mexanizmlardan biridir. Bu 
shartnomalarda ayrim davlatlar va xalqaro tashkilotlar о’rtasida tabiiy resurslarni boshqarish, muhitni hi-
moya qilish kabi masalalar muhokama qilinadi. 

Jamiyatdagi ekologik bilimlarning kengaytirilishi va ularning madaniy va axloqiy qadriyatlar bilan 
bog‘liq holda qayta kо‘rib chiqilishi muhim mexanizmdir. Inson ma’naviy madaniyatini rivojlantirish va 
uni tabiatga bо‘lgan munosabati bilan uyg‘unlashtirish, uzluksiz axloqiy va ma’naviy ta’limning о‘rnini 
oshirishga xizmat qiladi. 

Ekologiya sohasidagi xalqaro gumanitar huquq normalari ijtimoiy-falsafiy tahlil qilinganda, inson-
ning tabiat bilan munosabatlarini qayta kо‘rib chiqish zaruriyati va bu munosabatlarni belgilab beradigan 
axloqiy qadriyatlar muhim о‘rin tutadi. Texnogen sivilizatsiyaning tabiatga salbiy ta’sirini kamaytirish 
uchun xalqaro hamkorlik va tabiatni himoya qilishga qaratilgan huquqiy va madaniy choralar zarur mexa-
nizm sifatida namoyon bо’ladi. 

Qurolli to‘qnashuvlar natijasida yuzaga kelgan ekologik halokatning tarixiy va davom etayotgan da-
lillari hal qiluvchi omil bo‘lib xizmat qiladi. Vetnamdagi o‘rmonlarning kesilishidan Fors ko‘rfazi urushi-
dagi neftning to‘kilishigacha bo‘lgan aniq ta’sirlar bunday zararni kamaytiradigan huquqiy me’yorlar zarur-
ligini ta’kidlaydi. Ekologik fan va texnologiya sohasidagi taraqqiyot ekologik zararning uzoq muddatli oqi-
batlarini chuqurroq tushunish imkonini beradi. Ushbu ilmiy bilimlar yanada samaraliroq va o‘ziga xos hu-
quqiy himoyani yaratish haqida ma’lumot beradi. Iqlim o‘zgarishi bo‘yicha faollik kabi harakatlar tufayli 
atrof-muhit muammolari haqida o‘sib borayotgan global ong huquqning barcha sohalarida, shu jumladan 
xalqaro gumanitar huquqda ekologik mulohazalar ahamiyatini oshiradi. Inson va atrof-muhit salomatligi-
ning o‘zaro bog‘liqligi inson farovonligi atrof-muhit salomatligi bilan uzviy bog‘liqligini e’tirof etish eko-
logik himoya zarurligini ta’kidlaydi.  

Tahlil va natijalar. Xalqaro gumanitar huquqda ekologik me’yorlarni o‘rnatish va amalga oshirish-
ga turtki bo‘lgan motivlar ko‘p qirrali bo‘lib, axloqiy, amaliy va strategik masalalarni uyg‘unlashtiradi. Qu-
rolli to‘qnashuvlar paytida atrof-muhitni muhofaza qilish maqsadi tabiiy dunyoni saqlash uchun axloqiy 
javobgarlikdan kelib chiqadi. Bu nafaqat odamlar populatsiyasi, balki hayotni qo‘llab-quvvatlovchi ekoti-
zimlar uchun keraksiz azob-uqubatlar va halokatlarning oldini olish majburiyatini o‘z ichiga oladi.  

Barqaror rivojlanish motivi ekologik me’yorlarni xalqaro gumanitar huquqga kiritishga undaydi. 
Mojarodan keyingi jamiyatlarning qayta tiklanishi va rivojlanishini ta’minlash ularning tabiiy resurslari va 
ekotizimlarini saqlashni talab qiladi. Atrof-muhitni muhofaza qilish keng xalqaro barqarorlikka hissa qo‘-
shishi mumkin. Atrof-muhitning buzilishi mojarolarni kuchaytirishi mumkin, bu esa resurslar tanqisligi va 
ko‘chishiga olib keladi. Ekologik zararni yumshatish orqali xalqaro gumanitar huquq keyingi mojarolarni 
keltirib chiqaruvchi omillarni kamaytirishga qaratilgan. Ekologiyani XGHning ajralmas qismi sifatida ko‘-
rib chiqish, mojarolar paytida atrof-muhitni himoya qilishning huquqiy, falsafiy va ijtimoiy ahamiyatini 
kuchaytiradi. Bu esa kelajakdagi xavfsizlik muammolarini hal etishda fanlararo yondashuvning ahamiyatini 
tasdiqlaydi. 
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HUJJATCHILIK TIZIMI TUSHUNCHALARINING TAHLILI 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada hujjatchilik tizimiga oid ish yuritish, hujjat, hujjatchilik kabi tushun-
chalarning lugʻaviy ma’nosi, ish yuritish atamasi sifatidagi ma’nosi, ularning ish yuritish jarayonidagi va-
zifasi xususida soʻz yuritilgan. Mazkur atamalrni toʻgʻri va oʻrinli qoʻllash boʻyicha tahlillar oʻtkazilib, 
tavsiyalar taqdim etilgan. 

Kalit so‘zlar: ish yuritish, hujjat, hujjatchilik, hujjat tayyorlash, hujjat aylanishi, hujjat saqlanishi, 
ilmiy-texnika hujjatlari, huquqiy hujjatlar, boshqaruv hujjatlari.  
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АНАЛИЗ КОНЦЕПЦИЙ СИСТЕМЫ ДОКУМЕНТАЦИИ 

Аннотация. В данной статье рассматриваются словарные значения таких понятий, как де-
лопроизводство, документ, значение терминов и их роль в процессе делопроизводства. Был прове-
ден анализ правильного и уместного использования данных терминов и даны рекомендации. 

Ключевые слова: делопроизводство, документация, подготовка документов, документообо-
рот, хранение документов, научно-технические документы, юридические документы, управлен-
ческие документы. 
Babadjanov Farkhad (Head of the KR Territorial Branch of the Center for Training in the Fundamentals of 
Business Administration and Advanced Training in the State Language under the TashSUULL, Candidate 

philological science, docent; e-mail: farhod.7272@gmail.com) 
ANALYSIS OF DOCUMENT SYSTEM CONCEPTS 

Annotation. This article discusses the lexical meanings of concepts related to the document manage-
ment system, such as office management, document, and documentation. It explores their significance as 
office management terms and their functions in the office management process. An analysis was conducted 
and recommendations were provided for the correct and appropriate use of these terms. 

Key words: office management, document, documentation, document preparation, document circu-
lation, document storage, scientific and technical documents, legal documents. 

Kirish (Introduction). Davlatchilikka asos solinishi va uning taraqqiy etishida hujjatchilik alohida 
ahamiyatga ega. Chunki har qanday davlat qonunlar, qoidalar, tartibotlar, farmonlar va boshqa huquqiy 
hamda boshqaruv hujjatlari asosida idora qilinadi. Ish yuritish tizimining asosini hujjatchilik tashkil etadi. 
Har qanday ish qogʻozi boshqaruv faoliyatida muayyan qiymatga ega boʻlgan hujjat hisoblanadi. Hujjatchi-
lik tili, uslubi, matn qoliplari, ish yuritish terminologiyasi asrlar davomida sayqallanib, takomillashib kela-
di. Har bir davlatning oʻziga xos hujjatchiligi, har bir tilning oʻziga mos ish yuritish uslubi mavjud. Hujjat-
chilik va davlat boshqaruvining ish yuritish tizimi davlat tilida amalga oshiriladi. Davlat tili – muay-
yan mamlakatda qonun chiqarish, ijro va sud hokimiyatlarida hujjatchilik hamda ish yuritish, davlat or-
ganlarida, idoralarda boshqaruv muloqoti olib borish uchun belgilangan rasmiy tildir. Oʻzbekiston Respub-
likasi Konstitutsiyasining 4-moddasi va “Davlat tili haqida”gi qonunning 1-moddasiga muvofiq, oʻzbek tili 
Oʻzbekiston Respublikasining davlat tili hisoblanadi.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Ish yuritish terminologiyasi haqida gap 
ketganda, avvalo, eng koʻp uchraydigan ish yuritish, hujjat, hujjatchilik atamalarining izohlanishiga toʻx-
talib oʻtish lozim. Ta’kidlash joizki, ish yuritish va hujjatchilik bilan bogʻliq tushuncha va atamalarning 
koʻpchiligi rus tilidan kalkalash yoʻli bilan hosil qilingan.  

“Ish yuritish” atamasi oʻzbek tiliga rus tilidagi “делопроизводство” soʻzini kalkalash orqali kirib 
kelgan. Mazkur soʻz rus tili hujjatchiligida: “hujjatlarni rasmiylashtirish va rasmiy hujjatlar bilan ishlashni 
tashkil etishni ta’minlaydigan faoliyat sohasi”, deya izohlanadi. Zamonaviy ma’nodagi ish yuritish boshqa-
ruvni hujjatlar bilan ta’minlash degan ma’noni bildirib, tashkilot, muassasa ma’muriy-boshqaruv faoliyati-
ning mustaqil tarmog‘iga aylangan, bu tarmoq ishlarni hujjatlashtirish va rasmiy hujjatlar bilan ishlashni 
yo‘lga qo‘yish, boshqaruv apparatining vazifalarini amalga oshirish jarayonida foydalanish uchun turli vo-
sitalarda qayd etilgan hujjatli axborot bazasini yaratish degan ma’noni baldiradi [4;1-b.]. Huquqshunoslikda 
“Ish yuritish – hujjatlashtirishni ta’minlaydigan va rasmiy hujjatlar bilan ishlashni uyushtiradigan faoliyat 
sohasi” [2;7-b.], deya ta’rif beriladi. Iqtisodiyotchilar “ish yuritish” atamasini quyidagicha izohlashadi: “Ish 
yuritish – bu hujjatlar va rasmiy hujjatlar bilan ishlashni tashkil etishni taʼminlaydigan faoliyat sohasi” [1;9-
b.]. Ta’riflar bir-biriga ancha yaqin. Bizning nazarimizda, oʻzbek tilida “ish yuritish” atamasi ikki xil ma’-
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noda qoʻllaniladi: 1. Xususiy sektorda mulkdorning mulkini boshqarish, berilgan vakolatlar doirasida mulk-
dor nomidan faoliyat olib borish jarayoni ish yuritish atamasi bilan yuritiladi, mazkur jarayonga mas’ul 
shaxs ish boshqaruvchi (ba’zan ish yurituvchi) deb ataladi. 2. Tashkilot (korxona, muassasa, ofis) tizimida 
muayyan bir tilda (asosan, davlat tilida) ish qogʻozlarini rasmiylashtirib borish, hujjat aylanishini tashkil 
etish, hujjatlarning saqlanishini nazorat qilish jarayoni ish yuritish deyiladi. Mazkur jarayonni tashkil etuv-
chi shaxs ish yurituvchi deb nomlanadi.  

Oʻzbek tilida “ish yuritish” atamasi, asosan, ikkinchi ma’noda, ya’ni, hujjat tuzish, hujjat aylanishini 
va saqlanishini tashkil etish jarayoni ma’nosida qoʻllaniladi. Mazkur atama, koʻpincha, ish yuritishning bi-
rinchi bosqichiga nisbat berib, davlat tilida ish yuritish yoki oʻzbek tilida ish yuritish shakllarida ifodala-
nadi. Ish yuritish jarayoni uch xil bosqichda amalga oshadi: 1) hujjat tayyorlash; 2) hujjat aylanishi; 3) huj-
jat saqlanishi. 

Xizmat faoliyati jarayonida hujjatlarni talab darajasida rasmiylashtirish bilan birga, ularning aylani-
shini toʻgʻri tashkil qilish va belgilangan muddatga qadar saqlanishini ta’minlash e’tibordan chetda qolma-
sligi lozim. Tashkilotning yoki ayrim xodimlarning ish faoliyati oʻrganilganda, bajarilgan ishlar hujjatlarda 
toʻgʻri aks etishiga e’tibor qaratiladi va shu asosda faoliyat baholanadi. Shu bois hujjatlarning yigʻma jildda 
saqlanishi va muddati kelganda arxivga oʻtkazilishi ham ish yuritishda muhim ahamiyatga ega jarayon hi-
soblanadi. Hujjatlar muhimlik darajasiga qarab turli muddatlargacha arxivda saqlanadi. Qaysi hujjatning 
qancha muddatga saqlanishi arxiv toʻgʻrisidagi qonun hujjatlarida belgilab berilgan. 

“Hujjat” atamasi ish yuritish tizimiga oid navbatdagi muhim atamadir. Mazkur atamaning ham maz-
mun-mohiyatini tushunib olish lozim. Hujjat axborotni qogʻoz yoki elektron shaklda saqlaydigan vositadir. 
Oʻzbekiston Respublikasining “Axborotlashtirish to‘g‘risida”gi qonuni 8-moddasida: Axborot resurslarida 
saqlanadigan va ishlov beriladigan, elektron raqamli imzo bilan tasdiqlangan axborot elektron hujjat bo‘lib, 
qog‘oz hujjat bilan bir xil yuridik kuchga ega, deyiladi (7). 

Ish yuritishga doir adabiyotlarda hujjatchilik deganda, asosan, idora hujjatlari nazarda tutiladi. «O‘z-
bek tilining izohli lug‘ati»da hujjat so‘zi shunday izohlanadi: Hujjat [arabcha – dalil, isbot, sabab, bahona] 
1. Kimsaning kimligini (shaxsiyatini), mashg‘ulotini, biror tashkilotga a’zoligini tasdiqlovchi guvohnoma 
(pasport, guvohnoma, talabalik bileti, a’zolik bileti va h.k.). 2. Biror ish faoliyat yoki narsaga haq-huquq 
va shu kabilarni ko‘rsatuvchi, tasdiqlovchi ish qog‘ozi. 3. Ilmiy, ijtimoiy yoki tarixiy ahamiyatga ega bo‘l-
gan yozuvlar, suratlar, asar yoki adabiyotlar [6;556-b.]. Lug‘atdagi izoh hujjat atamasining qamrovini to‘liq 
ochib berolgan emas. Huquqshunos S.M.Norbekov hujjatni “aynan o‘xshatish (identifikatsiyalash) imkoni-
ni beradigan belgilar (rekvizitlar) bilan moddiy vositaga qayd etilgan axborot” [2;7-b.], deya ta’riflasa, I. 
Ergashev va Sh.Xusainovlar: “Hujjat–moddiy tashuvchida uni aniqlashga imkon beradigan tafsilotlar bilan 
qayd etilgan maʼlumotlar sanaladi” [1;9-b], deb izohlashadi. 

Hujjat so‘zi o‘zbek tilida keng va tor ma’nolarda qo‘llaniladi. Keng ma’noda davlat boshqaruviga 
oid normativ-huquqiy hujjatlar, boshqaruv faaloiyatiga oida idora ish qog‘ozlari va shaxsiy hujjatlarning 
barchasi hujjat hisoblanadi. Biroq qonun hujjatlari ko‘pincha normativ-huquqiy hujjat atamasi bilan yuriti-
ladi. Tor ma’noda esa boshqaruv faaloiyatiga oid idora ish qog‘ozlari va shaxsiy hujjatlarni tushunamiz. 
Lug‘at-da ko‘proq hujjat atamasining tor ma’nosini izohlashga e’tibor qaratilgan. 

Demak, hujjat atamasi arabcha boʻlib, guvohnoma, isbot, dalil [3;433-b.] ma’nolarini ifodalaydi va 
qayd etilgan axborotni zamon va makonda uzatish imkonini beruvchi moddiy obyekt hisoblanadi. Mazkur 
atama oʻzbek tilida keng va tor ma’nolarda qoʻllaniladi. Vikipediya ma’lumotlarida hujjat shunday ta’rif-
lanadi: Hujjat – keng maʼnoda maʼlumotlar qayd etilgan moddiy buyumlar (qogʻoz, kinoplyonka, foto-
plyonka, magnitofon lentasi, perfokarta va boshqalar), matn, tasvir, tovush va boshqalardan iborat boʻlishi 
mumkin. Mazmuniga koʻra, hujjat ilmiy-texnika hujjatlari (maqolalar, kitoblar, patentlar, chizmalar, jad-
vallar va hokazo), huquqiy hujjatlar (qonunlar, nizomlar, qoidalar, farmonlar, qarorlar va boshqa davlat 
boshqaruvi hujjatlari), boshqaruv hujjatlari (buyruqlar, koʻrsatmalar, qarorlar va shu kabi idora hujjatlari) 
ga boʻlinadi.  

Tadqiqotning metodologiyasi (Research Methodology). Ish yuritish tizimida hujjat atamasi, aso-
san, matniy hujjatlarni ifodalashga xizmat qiladi. Matniy hujjatlar huquqiy (normativ-huquqiy) va bosh-
qaruv (idoraviy ish qogʻozlari) hujjatlaridan iborat. 

Keng ma’noda davlat boshqaruviga oid normativ-huquqiy hujjatlar (qonun hujjatlari va qonunosti 
hujjatlar), shuningdek, xoʻjalik boshqaruvi faoliyatiga tegishli idora ish qogʻozlari va shaxsiy hujjatlarning 
barchasi hujjat deb ataladi. Biroq davlat boshqaruviga oid hujjatlar, koʻpincha, normativ-huquqiy hujjatlar, 
qonun hujjatlari yoki qonunosti hujjatlar deya hujjat atamasi oldida sifatlovchi soʻz bilan birga qoʻllaniladi.  
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Tor ma’noda boshqaruv, biznes va shaxsiy faoliyatga oid rasmiy me’yorlarni tartibga soluvchi ish 
qogʻozlari hujjat atamasi bilan ifodalanadi. Hujjatlar munosabatlarni belgilashga va tartibga solishga, ras-
miyatchilikni qayd etishga va tasdiqlashga, topshiriqlarni ijroga yoʻnaltirishga va nazorat qilishga, xabar 
va murojaatlarni rasmiy shaklda yetkazishga xizmat qiladi. Hujjat atamasi koʻproq tor ma’noda qoʻllanilishi 
kuzatiladi. Hujjat soʻzi yakka holda yoki hujjatchilik shaklida qoʻllanilganda, asosan, idora ish qogʻozlari, 
boshqaruv va shaxsiy hujjatlarga ishora qilinadi. 

Hujjatlar bilan shugʻullanadigan faoliyat turi, soha hujjatchilik deb yuritiladi. Hujjatchilik ish faoli-
yatini qogʻozlarda aks va tartibga solib borish ettirish jarayonidir. Shuningdek, ish yuritish tizimida huj-
jatlashtirish atamasi ham faol qoʻllaniladi. Mazkur atamaning ruscha muqobili “документирование”: huj-
jatlarni yaratish va qayta ishlash jarayoni deb izohlanadi [5;5-b.]. 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Hujjat va ish qogʻozlari atamalari, koʻpincha, bir-biriga 
yaqin ma’noda qoʻllaniladi, biroq ular mazmun jihatdan biroz farqlanadi: Idoralarda qisqa muddatda vazi-
fasini bajarib, ish yuritish jarayonidan chiqib ketadigan, bir martalik qoʻllaniladigan va arxivlashtirishga 
zarurat boʻlmagan rasmiyatchilik qogʻozlarini ish qogʻozlari deb yuritish maqsadga muvofiq. Hujjat de-
ganda esa bir necha marotaba qoʻllaniladigan yoki qoʻllanilish muddati tugagandan keyin ham muayyan 
muddat idorada yoki arxivda saqlanishi lozim boʻlgan rasmiy qogʻozlarni tushunamiz.  

Rasmiy hujjatlar bu yuridik yoki jismoniy shaxslar tomonidan yaratilgan, belgilangan tartibda ras-
miylashtirilgan va tasdiqlangan hujjatlardir. Hujjat tushunchasi eng keng doiraga ega bo‘lishi mumkin, ma-
salan, Word matn muharririda har bir fayl hujjatdir. Hujjat to‘liq rasmiylashtirilgandan keyingina, yaʼni ke-
rakli maʼlumotlarni to‘ldirgandan so‘ng rasmiy bo‘ladi [1;9-b.]. 

Davlat tilida ish yuritish va hujjatchilik sohalari, bir tomondan, huquqshunoslik, ikkinchi tomondan, 
tilshunoslik obyekti hisoblanadi. Chunki hujjatlar huquqiy munosabatlarni tartibga solish uchun qoʻllanila-
di. Ularning tili, uslubi, matn qoliplari esa tilshunoslik nuqtayi nazaridan oʻrganiladi. Tilshunoslikda huj-
jatchilikning tili va uslubi, har bir tilning ish yuritish tizimi muammolari, taraqqiyot tamoyillari doimiy ra-
vishda tadqiq etib kelinadi.  

Xulosa va takliflar (Conclution/Recommendations) Har qanday tilning hujjatchilik uslubi uning 
ijtimoiy mavqeyi, qayta ishlanganlik darajasi, ogʻzaki va yozma muloqotda xalq orasida qanchalik faol 
qoʻllanilishi bilan bogʻliq. Tilning ish yuritishga moslashishi hujjat turlarida, qoliplarida, ish yuritish termi-
nologiyasida aks etadi. Ish yuritish tizimida hujjatchilik atamalarini tushunish va farqlash ish samaradorligi-
ga ijobiy ta’sir oʻtkazadi. 
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ILMIY DISKURSDA FRAZЕOLOGIK BIRLIKLAR TARJIMASIDAGI EHTIMOLIY 
MUAMMOLAR 

 
Annotatsiya. Mazkur tadqiqotdan ko‘zlangan asosiy maqsad – ilmiy diskursda frazеologik birliklar 

tarjimasidagi ehtimoliy muammolarni yoritishdan iborat. Ushbu mavzu bo‘yicha bir qator ilmiy ishlar tad-
qiq qilindi. Mazkur masalaga turli olimlarning qarashlari misol tariqasida keltirilgan.  

Kalit so‘zlar: ibora, frazeologiya, turg‘un birikmalar, so‘z birikmalari, frazeologik birliklar, tarjima, 
ilmiy matn, ilmiy diskurs. 
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ВОЗМОЖНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В НАУЧНОМ 
ДИСКУРСЕ 

Аннотация. Основная цель данного исследования заключается в выявлении и анализе специ-
фических трудностей, возникающих при переводе фразеологических единиц в контексте научного 
общения. Задачи исследования включают теоретическое обоснование понятия фразеологической 
единицы и ее роли в научном дискурсе, выявление основных проблем, связанных с переводом таких 
единиц. На эту тему написан ряд научных работ. В качестве примера приведены взгляды разных 
ученых на эту концепцию.  

Ключевые слова: словосочетание, фразеология, устойчивые сочетания, словосочетания, 
фразеологические единицы, перевод, научный текст, научный дискурс. 

Sheraliyeva Shirin Abdisalomovna (Doctor of Philosophy in Philological Sciences (PhD) Uzbekistan State 
World Languages University) 

THE POSSIBLE TRANSLATION PROBLEMS OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN 
SCIENTIFIC DISCOURSE 

Annotation. The main goal of this research is to identify and analyze specific difficulties that arise 
when translating phraseological units in the context of scientific discourse. The objectives of the study 
include theoretical justification of the concept of a phraseological unit and its role in scientific discourse, 
identification of the main problems associated with the translation of such units. A number of scientific 
papers have been written on this topic. As an example, the views of various scientists on this concept are 
given.  

Key words: phrase, phraseology, stable combinations, word combinations, phraseological units, 
translation, scientific text, scientific discourse. 

Kirish. Hammamizga ma’lumki, globallashuv va madaniyatlararo aloqalarning zamonaviy dunyosi-
da xalqaro munosabatlarning kengayishi, Yevropa davlatlari va butun dunyo integratsiyasining kuchayishi, 
fan va texnikaning rivojlanishi, ilmiy va madaniy aloqalarning doimiy ravishda almashinuvi kuchayganligi 
sababli ilmiy-texnikaviy o‘zgarishlarni tarjima qilishda amaliy ko‘nikmalarga ega mutaxassis tarjimonlarga 
alohida ehtiyoj sezila boshladi.  

Ilm-fan olamida ilmiy diskursda qo‘llanadigan frazeologik birliklar olimlar va tadqiqotchilar o‘rtasi-
dagi bilim va axborot almashinish jarayonining muhim omili hisoblanadi. U o‘ziga xos jihatlarga ega max-
sus leksik guruh bo‘lib, ilmiy diskurslarda fikr va mulohazalarni aniq va ravshan ifodalash maqsadida qo‘l-
lanilishi bilan boshqa birliklardan ajralib turadi. Biroq tadqiqotchilar ilmiy diskursda qo‘llanadigan frazeo-
logik birliklarni tarjima qilishda tilning lingvistikxususiyatlari va madaniy farqlari, shuningdek, kontekst 
bilan bog‘liq ma’lum muammolarga duch kelishadi. 

Tilshunoslikda ilmiy matnlar bilim va axborot almashinishda asosiy o‘rin tutganligi sababli, ilmiy 
diskursda qo‘llanadigan frazeologik birliklarni tarjima qilishda yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan muammo-
larni tadqiq qilish muhim va dolzarb hisoblanadi. Ilmiy diskursda qo‘llanadigan frazeologik birliklarni 
to‘g‘ri tarjima qilish nafaqat ma’lumotlarning to‘g‘riligi va ishonchliligini saqlashga yordam beradi, balki 
turli tillardagi ilmiy matnlarni yaxshiroq tushunish va idrok etishga ham yordam beradi. Biroq ilmiy ibora-
larni tarjima qilishda muayyan terminologiya, kontekstual ma’nolar va madaniy kodlar kabi bir qator qiyin-
chiliklar va muvofiqliklar paydo bo‘lishi mumkin. Shu bois tilshunoslikda ilmiy matnlarni tarjima qilish 
sifatini oshirishda ushbu muammolarni o‘rganish, ularni hal qilish usullari va tamoyillarini ishlab chiqish 
katta ahamiyatga egadir. Ushbu maqolada biz ilmiy diskursda qo‘llanadigan frazeologik birliklar tarjimasi-
dagi ehtimoliy muammolarini ko‘rib chiqamiz. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Ma’lumki, Rossiya tilshunosligida XX asrning 50–70-yillari-
da shakllangan tarjimaning lingvistik nazariyasi A.V.Fedorov, L.S.Barxudarov, Y.I.Retsker, V.N.Komissa-
rov, A.D.Shveyser va boshqa tilshunos olimlarning nomlari bilan bog‘liq, chunki mazkur olimlar tarjima-
ning lingvistik nazariyasini yaratishga hamda rivojlantirishga o‘z hissalarini qo‘shishgan. Y.V.Breus, R.K. 
Minyar-Beloruchev, I.S.Alekseyeva, L.L.Nelyubin, S.V.Tyulenev va boshqa olimlar esa tarjima nazariya-
si fanini sezilarli darajada kengaytirishgan. Jahon tarjimashunosligida E.Nida, I.Graham, P.Newmark, 
S.Bassnet, K.Malmkjer va W.Kevin va boshqalar, O‘zbekiston tilshunosligida Y.Po‘latov, G‘.Salomov, 
Q.Musayev, O.Mo‘minov, N.Qambarov va boshqa olimlar tarjima nazariyasi borasida tadqiqotlar olib bo-
rishgan. 
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Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqot ishida qo‘yilgan maqsadga erishish va belgilangan vazifalarni 
bajarishda hozirgi zamon tilshunosligida ilmiy diskursda frazeologik birliklar tarjimasidagi ehtimoliy mu-
ammolar masalasining murakkabligi, ko‘p qirraliligidan kelib chiqib, ushbu birliklarni o‘rganish va tav-
siflash uchun ko‘p aspektli fanlararo yondashuvga asoslanildi hamda quyidagi tilshunoslik va fanlararo 
tadqiqot metodlaridan foydalanildi: lisoniy tavsif metodi (frazeologik birliklarni ilmiy diskursning birligi 
sifatida tarjima qilishdagi ehtimoliy muammolarni tavsif va tahlil qilishda); semantik metod (ilmiy diskurs-
da qo‘llanadigan frazeologik birliklarning tarjima qilishdagi ma’noviy tahlili va tasnifini amalga oshirish-
da); komponent tahlil metodi (ilmiy diskursda qo‘llanadigan frazeologik birliklarning tarkibiy xarakterisi-
kasini yoritishda). 

Tahlil va natijalar. Ilmiy diskursda qo‘llanadigan frazeologik birliklar ilmiy matnning ajralmas qis-
mi bo‘lib, uning to‘g‘ri tarjimasi ilmiy tadqiqotni tushunish va izohlashga bevosita ta’sir qiladi. Bunday 
birliklarni tarjima qilishdagi xatoliklar har bir tadqiqotchida turli xil tushunmovchiliklarga, ma’noning bu-
zilishiga, hatto noto‘g‘ri xulosalarga olib kelishi mumkin. Shu sababli ilmiy diskursda qo‘llanadigan fraze-
ologik birliklarni tarjima qilish muammolarini tadqiq qilish va hal etish tilshunoslar, tarjimonlar hamda 
ilmiy matnlar bilan ishlovchi har bir mutaxassis uchun dolzarb vazifa hisoblanadi.  

Rossiya tilshunosi O.V.Brejnevaning ta’kidicha, “Ilmiy diskursda qo‘llanadigan frazeologik birlik-
larning asosiy xususiyatlaridan biri – bu ilmiy tushuncha, hodisa va jarayonlarni aks ettiruvchi maxsus 
termin va atamalardan keng foydalanishidadir. Ilmiy matnlarda ko‘pincha ma’lum bir ilm-fan kontekstida 
maxsus ma’noga ega bo‘lgan aniq terminlar va leksemalardan iborat lug‘aviy qatlam mavjud bo‘ladi. Ma-
salan, tibbiyot matnlarida “клиническая картина”, “лабораторные исследования”, “диагностические 
методы” kabi frazeologik iboralar ko‘p uchraydi [1]. Darhaqiqat, ilmiy diskursda qo‘llanadigan frazeolo-
gik birliklar tilshunoslikning alohida yo‘nalishi bo‘lib, ilmiy matnlarda qo‘llanadigan turg‘un birikmalar, 
iboralar va birliklarni o‘rganadi. Ilmiy frazeologiyaning asosiy vazifasi – bu umumiste’mol frazeologik bir-
liklardan o‘zining o‘ziga xos xususiyatlari bilan ajralib turuvchi birliklarni tahlil qilish va tasniflashdan ibo-
ratdir. 

Ilmiy diskursda qo‘llanadigan frazeologik birliklarning yana bir jihatlari xususida M.Y.Ilyushkina: 
“qat’iy qoidalar va me’yorlar bilan ifodalangan rasmiy birikma va iboralarni qo‘llash”ni e’tirof etadi. Olima 
“ilmiy matnlarda ko‘pincha ma’lum tushunchalar, nazariyalar va qonunlarni yetkazish uchun qo‘llaniladi-
gan birikmalar mavjudligini, ya’ni, fizik matnlarda “закон сохранения энергии”, “метод конечных эле-
ментов”, “теория относительности” kabi frazeologik iboralar ko‘p uchrashini ta’kidlaydi [3]. 

Shuni ham ta’kidlash joizki, ilmiy diskursda qo‘llanadigan frazeologik birliklar o‘zining yuqori ix-
tisoslashuv va tor yo‘nalish bilan boshqa turg‘un birikmalardan ajralib turadi, chunki har bir ilm-fanning 
o‘ziga xos frazeologik birliklari mavjud bo‘lib, ular ushbu bilim sohalarining o‘ziga xos xususiyatlarini aks 
ettiradi va maxsus tushuncha va terminlarni yetkazish uchun qo‘llaniladi. Masalan, kimyoviy matnlarda 
химический элемент, химическая реакция, молекулярная структура kabi frazeologik iboralar ko‘p 
uchraydi [2]. 

Terminlarning polisemiyasini faqat o‘rganilayotgan muammoning konteksti va chuqur o‘rganish do-
irasida aniqlash mumkin. Masalan, yuridik adabiyotda agreement (kelishuv) termini ko‘pincha treaty 
(shartnoma) leksemasi orqali ifodalanadi. Bir qarashda bu ikki tushuncha bir xil bo‘lib tuyulishi mumkin, 
biroq, agreement kelishuv, qaror kabi ma’nolarga ham ega. Shu bilan birga, treaty (shartnoma) ayrim hol-
lerda shartnoma yoki kelishuv emas, balki uni tuzishga qaratilgan muzokaralar tartibini anglatadi [4;123-
124-b.]. Demak, bunday hollarda tarjimon ko‘rib chiqilayotgan tarjima kontekstini atroflicha o‘rganishga, 
shuningdek, ikki tilli lug‘atlarga murojaat qilishi maqsadga muvofiqdir. 

Xullas, ilmiy matnlarni tarjima qilish jarayonida turli xil ehtimoliy muammolar yuzaga kelishi mum-
kin, xususan terminlarning polisemiyasi, umumiste’mol leksikaning yangi ma’nolari va turg‘un birikmalar-
ning metaforik hamda idiomatiklik belgilari bilan bog‘liq muammolar shular jumlasidandir. 

Xulosa va takliflar. Shunday qilib, yuqoridagi fikrlardan kelib chiqqan holda aytishimiz mumkinki, 
ilmiy diskursda qo‘llanadigan frazeologik birliklarni tarjima qilish nafaqat til bilishni, balki mazkur dis-
kursning o‘ziga xos xususiyatlarini tushunishni ham talab qiladigan murakkab va mas’uliyatli vazifadir. Il-
miy frazeologiya tarjimaning eng murakkab sohalaridan biridir, chunki u ilmiy matnlarda qo‘llanadigan 
o‘ziga xos lug‘at qatlami va iboralarni ifodalaydi. Ilmiy frazeologiya bilan ishlashda tarjimonning asosiy 
vazifasi ilmiy bayonning tuzilishi va uslubini saqlab qolgan holda, manbaning matn mazmuni va terminolo-
giyasini to‘g‘ri yetkazishdan iborat. Ilmiy diskursda qo‘llanadigan frazeologik birliklarni tarjima qilishda 
aniqlik, ravshanlik va uslubni saqlash muvaffaqiyatli tarjimaning asosiy jihati hisoblanadi. 
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ZAMONAVIY TIBBIYOT SOHASIGA OID TERMINLARNING LINGVOKULTUROLOGIK 
XUSUSIYATLARI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqola tibbiyot sohasiga oid terminlarning lingvokulturologik jihatdan tahlili-

ga bag‘ishlangan bo‘lib, tadqiqotning maqsadi turli tillardagi tibbiy atamalarning milliy va madaniy ta’-
sirini o‘rganish, ularning ijtimoiy va lingvistik xususiyatlarini tahlil qilishdan iborat. Maqolada o‘zbek va 
ingliz tillaridagi tibbiy terminlar o‘rtasidagi o‘xshashliklar, farqlar, tarixiy va madaniy omillarning ta’siri 
ko‘rib chiqilgan. 

Kalit so‘zlar: xususiyat, tahlil, atama, tibbiyot, terminologiya, lingvokulturologiya. 
ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СОВРЕМЕННОЙ 

МЕДИЦИНСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 
Аннотация. Данная статья посвящена лингвокультурологическому анализу медицинских 

терминов, цель исследования – изучить национально-культурное влияние медицинских терминов в 
разных языках, проанализировать их социальные и лингвистические характеристики. В статье 
рассматриваются сходства и различия медицинских терминов на узбекском и английском языках, 
а также влияние историко-культурных факторов. 

Ключевые слова: особенность, анализ, термин, медицина, терминология, лингвокультуроло-
гия. 

LINGUOCULTUROLOGICAL FEATURES OF MODERN MEDICAL TERMINOLOGY 
Annotation. This article is devoted to the linguistic and cultural analysis of medical terms, and the 

purpose of the research is to study the national and cultural influence of medical terms in different 
languages, to analyze their social and linguistic characteristics. The article examines the similarities and 
differences between medical terms in Uzbek and English, as well as the influence of historical and cultural 
factors. 

Key words: feature, analysis, term, medicine, terminology, linguocultural science. 
Kirish. Zamonaviy tibbiyotning kelib chiqishi, taraqqiyot bosqichi ko‘hna tarixning turli davrlari-

dagi dunyoqarashlarni o‘z ichiga oladi. O‘zbekiston milliy ensiklopediyasida va “O‘zbek tilining izohli 
lug‘ati”da “tibbiyot” tushunchasi: “...kishilar sog‘lig‘ini saqlash va mustahkamlash, umrni uzaytirish, ka-
salliklarning oldini olish, davolash haqidagi bilimlar va shu sohadagi amaliy tadbirlar majmui”[1] deb ta’-
riflangan. Tibbiyotning sinonimi sifatida meditsina, tabobat kabi terminlar keltirilgan. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. O‘zbek tilshunosligida tibbiy terminlar lingvomadaniy jihatdan 
endigina o‘rganishga kirishildi. Xususan, N.Gaybullayevaning dissertatsiyasini [5] ko‘rsatishimiz mumkin. 
Uning tadqiqotida o‘zbek jamiyatiga xos tibbiy evfemalarning milliy-etnik, gender xususiyati, nutqiy zanj-
irdagi qiymati, muloqot jarayonida etnosotsial xoslanishi ijtimoiy sinf, ijtimoiy rol, ijtimoiy mavqei, ijti-
moiy vaziyat kabi omillar doirasida voqelanishi asoslangan. 

Tibbiy terminlarning metaforik modellashtirishning o‘ziga xos xususiyatlarini ochib berishda F. 
Abdulxairovaning tadqiqoti ahamiyatga molik. Unda tibbiy termin-metaforalarning o‘zbek tilida paydo 
bo‘lish davridan to hozirgi kunga qadar tadrijiy rivojlanish qonuniyatlari, boshqa tillar bilan munosabati va 
bu jarayonlarga bevosita ta’sir o‘tkazgan buyuk mutafakkirlarimiz asarlarida foydalanilgan terminlar xu-
susiyatlari ochib berilgan [5]. 

Tahlil va natija. Shu o‘rinda lingvokulturologiya haqida kengroq ma’lumot berib o‘tsak. Lingvokul-
trologiya til va madaniyat o‘rtasidagi munosabatlarni o‘rganuvchi fan sohasi bo‘lib, u tilni nafaqat kom-
munikativ vosita, balki xalq madaniyatini, qadriyatlarini, urf-odatlarini va an’analarini aks ettiruvchi mu-
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him omil sifatida ko‘radi. Lingvokulturologiya sohasi til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirni tushunish-
ga va ularni o‘rganish orqali turli millatlarning ma’naviy qiymatlarini anglashga yordam beradi. 

Semantik  jihatlar va madaniy mazmun. Semantik tahlil natijalariga ko‘ra, turli tillardagi tibbiy ata-
malardagi ma’nolar o‘rtasida muayyan farqlar mavjud. Masalan, o‘zbek tilidagi “shifo” yoki “tabobat” 
so‘zlari shifokorlikning ma’naviy va diniy ahamiyatini ifoda etsa, ingliz va rus tillarida bu atamalar ko‘proq 
texniq va ilmiy ma’nolarga ega [2]. Bu natijalar har bir tilda tibbiy atamalarning semantik mazmuni xalqlar-
ning qadriyatlari, shifokorlik an’analari va ijtimoiy qarashlariga bog‘liq ekanligini ko‘rsatadi. 

Kontekstual tahlil natijalari. Kontekstual tahlil natijalariga ko‘ra, har bir tilda tibbiy atamalarning 
qo‘llanish kontekstida o‘ziga xosliklar borligi aniqlandi. Masalan, o‘zbek tilidagi tibbiy atamalar xalq tabo-
batida, ko‘p qo‘llaniladigan bo‘lsa, rus va ingliz tillaridagi atamalar, asosan, ilmiy va tibbiy muassasalar 
kontekstida ko‘proq qo‘llaniladi. Bu, ayniqsa, yangi texnologiyalar va zamonaviy tibbiyot muassasalari ta-
’sirida shakllangan kontekstda yaqqol ko‘rinadi. 

Tadqiqot natijalari tibbiyot sohasiga oid terminlar orqali turli xalqlar o‘rtasidagi umumiylik va farq-
larni chuqurroq tushunish imkonini berdi. Tibbiy terminologiya milliy madaniyat, an’analar va ijtimoiy 
omillar ta’sirida rivojlangan va har bir tilda o‘ziga xos semantik va kulturologik xususiyatlarga ega ekanligi 
aniqlandi. 

Ushbu tadqiqot natijalari tibbiyot sohasidagi terminologiyaning madaniy, tarixiy va lingvistik omil-
lar ta’sirida shakllanganini ko‘rsatdi. Turli tillardagi tibbiy atamalar turli xalqlarning shifokorlik madani-
yati, ijtimoiy qarashlari va an’analariga bog‘liq holda rivojlanib, zamonaviy tibbiyot tiliga moslashgan. Bu 
bo‘limda asosiy natijalar tahlil qilinib, ularning tibbiyot terminologiyasi tadqiqotlariga qo‘shadigan hissasi 
va kelajakdagi tadqiqotlar uchun ahamiyati muhokama qilinadi. 

Tibbiy terminologiyada tarixiy va madaniy omillarning ahamiyati. Tibbiy atamalarning tarixiy man-
balari turli tillarda turlicha bo‘lgani uchun ularning madaniy aloqalari ham turli xildir. Misol uchun, lotin 
va yunon tillaridan kelib chiqqan atamalar zamonaviy yevropa tillari uchun umumiy asos vazifasini bajarib, 
ularni umumiy ilmiy tilga aylantirgan. Sharq xalqlaridagi tibbiy atamalar esa arab va fors tillaridan kirib 
kelib, xalq tabobati an’analariga tayangan. Bu tadqiqot tibbiy terminologiyaning tarixiy rivojlanishi qanday 
qilib umumiy ilmiy tillarni shakllantirganini va milliy madaniyatga moslashganini ko‘rsatadi. 

Milliy xususiyatlar va ijtimoiy ta’sirlar. Tadqiqot natijalari ko‘rsatganidek, tibbiy terminologiya turli 
tillarda turlicha ijtimoiy va madaniy ma’noga ega. Masalan, o‘zbek tilidagi tibbiy atamalar xalq tabobatiga 
oid o‘zgacha mazmun va qimmatga ega bo‘lsa, rus va ingliz tillaridagi atamalar ko‘proq zamonaviy ilmiy 
yutuqlarni aks ettiradi [3]. Bu tibbiy atamalarning umumiy mazmunida milliy madaniyat va ijtimoiy omil-
larning ahamiyatini tushunishga yordam beradi. Har bir tildagi tibbiy atamalarning semantik jihatdan farqli 
bo‘lishi xalqlarning tibbiyot sohasidagi qarashlari va qadriyatlarini chuqurroq tushunish imkonini beradi. 

Globalizatsiya va umumiy terminologiya. Globalizatsiyaning kuchayishi bilan turli tillar o‘rtasida 
tibbiy atamalarning o‘zaro ta’siri ortib bormoqda. Jumladan, ingliz tilidagi ko‘plab atamalar xalqaro tibbi-
yot tilida umumiy qabul qilingan va boshqa tillarga kirib kelgan. Bunday o‘xshashliklar xalqaro tibbiyot 
aloqalarini osonlashtirgan bo‘lsa-da, har bir tildagi milliy o‘ziga xosliklarni saqlab qolishdagi qiyinchilik-
larni ham keltirib chiqardi. Masalan, “vaksina”, “diagnoz” yoki “terapiya” kabi atamalar turli tillarda bir 
xil ma’noda ishlatilsa-da, ularning qo‘llanilishi va qabul qilinishida milliy madaniyatning ta’siri sezilarli. 

Cheklovlar va kelajak tadqiqotlar. Ushbu tadqiqot o‘zbek va ingliz tillariga asoslangan bo‘lib, ma’-
lum bir cheklangan atamalar qiyoslab o‘rganildi. Kelajakda tibbiyot terminologiyasiga oid tadqiqotlarda 
boshqa tillarni ham qamrab olish va xalq tabobati atamalari bilan zamonaviy tibbiy terminlar o‘rtasidagi 
o‘xshashlik va farqlarni chuqurroq o‘rganish tadqiqotning ahamiyatini oshiradi. Shuningdek, globalizatsi-
yaning tibbiyot terminologiyasiga ta’siri va har bir tilda milliy o‘ziga xosliklarni saqlab qolish masalalarini 
yanada chuqurroq tahlil qilish muhim ahamiyatga ega bo‘ladi. 

Tibbiy terminologiyaning lingvokulturologik jihatdan tadqiqi madaniy, ijtimoiy va tarixiy omillar 
tibbiyot atamalari rivojlanishiga qanday ta’sir etganini ko‘rsatadi [1]. Bu tadqiqot natijalari turli xalqlar o‘r-
tasidagi umumiyliklar va farqlarni aniqlab, tibbiyot terminologiyasi bo‘yicha kelajak tadqiqotlarga yangi 
yo‘nalishlar ochadi. Bunday tadqiqotlar tibbiyot sohasida umumiy ilmiy til shakllanishiga yordam berish 
bilan birga, milliy va madaniy o‘ziga xosliklarni saqlab qolishga ham xizmat qiladi. 

Shu o‘rinda tibbiyot sohasiga oid terminlarning lingvokulturologik tadqiqi ularning madaniy, milliy 
va ijtimoiy xususiyatlarini o‘rganishni o‘z ichiga olishini ta’kidlab o‘tish joiz. Quyida tibbiy terminologiya-
ning lingvokulturologik jihatlari va misollari keltiramiz: 

Xalq tabobatidagi atamalar. Ba’zi xalqlarda tabobat an’anaviy shifokorlik tushunchalari bilan boyi-
tilgan bo‘lib, bu terminologiya madaniyatga xos xalq tabobati yutuqlari bilan chambarchas bog‘liq. Masa-
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lan, o‘zbek tilidagi “devorash” yoki “demlamalar” (o‘simliklardan tayyorlangan shifobaxsh ichimliklar) 
so‘zlari xalq tabobatining an’analarini aks ettiradi. Bu atamalar boshqa tillardagi tibbiyotga oid so‘zlarga 
qaraganda ko‘proq madaniy va milliy o‘ziga xoslikka ega bo‘lib, o‘zbek xalqining tabobat an’analarini tu-
shunishga yordam beradi [4]. 

Zamonaviy tibbiy atamalarning xalqaro o‘xshashliklari va farqlari. Zamonaviy tibbiyotda ingliz ti-
lidan kirib kelgan ko‘plab atamalar bor. Bu atamalar ko‘p tillarda bir xil ma’noda ishlatiladi va global tibbiy 
terminologiyaning umumiy qismi hisoblanadi. Biroq bu atamalar milliy madaniyatga moslashtirilib, turli 
tillarda turlicha ma’nolarni anglatishi mumkin. Masalan, “vaksinatsiya” so‘zi ayrim madaniyatlarda yoki 
davlatlarda alohida qarashlar, ijtimoiy yoki diniy omillar sababli turlicha qabul qilinishi mumkin. 

Xulosa. Tadqiqotning ahamiyati shundaki, tibbiy terminologiya orqali turli xalqlarning shifokorlik 
madaniyati, ijtimoiy qarashlari va qadriyatlari ifoda etiladi. Bu, o‘z navbatida, tibbiyot sohasida umumiy 
ilmiy til shakllanishiga yordam berish bilan birga, milliy madaniyat va an’analarni saqlab qolish imkonini 
ham yaratadi. Kelajakda tibbiyot terminologiyasi bo‘yicha tadqiqotlar kengroq tillarni qamrab olgan holda 
olib borilishi va xalq tabobati atamalarini zamonaviy tibbiy terminlar bilan qiyoslab o‘rganish yanada boy 
ma’lumotlarga ega bo‘lish imkonini beradi. 
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TO‘Y-MAROSIM NOMLARINI ANGLATUVCHI LEKSIK BIRLIKLAR TASNIFI  

 
Annotatsiya.  Ushbu maqolada o‘zbek shevalarida to‘y-marosim ifodalovchi leksik birliklarning tur-

lari haqida so‘z yuritilgan. Jumladan, nikoh marosimi bilan bog‘liq nomlar leksikasi, yoshni bildiruvchi 
etnografizmlar, diniy marosim nomlarini ifodalovchi etnografizmlar bo‘yicha fikrlar keng turda bayon qi-
lingan.  
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КЛАССИФИКАЦИЯ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ, ОБОЗНАЧАЮЩИХ ПОНЯТИЯ 

СВАДЕБНЫХ ОБРЯДОВ 
Аннотация. В данной статье говорится о типах лексических единиц, обозначающих свадеб-

ные обряды в узбекских диалектах. В частности, широко высказывались мнения о лексике имен, 
связанных с брачной церемонией, этнографиями с указанием возраста и этнографиями, выражаю-
щими названия религиозных обрядов. 

Ключевые слова: этнография, брачный обряд, кыпчакский, огузский диалекты. 
CLASSIFICATION OF LEXICAL UNITS DESIGNATING CONCEPTS OF WEDDING 

CEREMONIES 
Annotation. This article talks about the types of lexical units representing wedding ceremonies in 

Uzbek dialects. In particular, opinions on the lexicon of names related to the marriage ceremony, ethno-
graphies indicating age, and ethnographies expressing the names of religious ceremonies have been widely 
expressed. 

Key words: ethnography, marriage ritual, Kipchak, Oguz dialects. 
1. Kirish. Oʻzbek marosim leksikasi etnografik leksika bilan uzviy bogʻliq boʻlib, ba’zi oʻrinlarda 

marosim leksikasiga obyekt boʻlgan material etnografik leksikaning ham obyekti boʻlishi mumkin. Bu holat 
shu obyektning xarakter-xususiyatiga bogʻliqligi bilan izohlanadi. 
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Qoraqalpogʻiston oʻzbeklari leksikasi juda boy va rang-barang boʻlib, oʻzining shakllanishi, taraqqiy 
topishi nuqtayi nazaridan tarixiylik kasb etadi. Shevalar leksikasida uchraydigan marosim ifodalovchi ay-
rim soʻzlar boshqa xalq shevalarida uchramasligi bilan xarakterlidir. Tugal gap tarzida сыпра қақты ata-
masi ham Xorazm oʻgʻuz shevalarida toʻydan keyingi yakuniy marosim nomini ifodalaydi. 

2. Metodologiya. Tilshunoslikda mazkur yo‘nalishdagi tadqiqotlarni amalga oshirishda qiyosiy-tari-
xiy, qiyosiy-tipologik, tarixiy-genetik, matnshunoslikni o‘rganish usullari kabi tadqiqot metodlaridan foy-
dalanish tavsiya etiladi. Qipchoq tiliga oid manbalarni o‘rganishda ham yuqoridagi usullar yordamida tahlil 
qilishni maqsadga muvofiq deb topdik. 

3. Natijalar. Janubiy Qoraqalpog‘iston shevalaridagi nikoh marosimi leksikasi tasnifi ahamiyati, 
dolzarbligi, miqyosi, oʻz tarkibiga koʻpgina kichik marosimlarni birlashtirib, tarkibiy qismi sifatida sheva 
va dialektlardagi ifodalaviyligi bilan ajralib turadi. Nikoh marosimi leksikasi urf-odat bildiruvchi soʻzlarga 
yaqin, ba’zi oʻrinlarda sof etnografizmlar sirasiga ham kiradi. Xalqning moddiy, ma’naviy turmush tarzini 
toʻlaqonli aks ettiruvchi leksikaning bir qismidir. To‘y marosimlari leksikasi bevosita dialektizmlarga boy-
ligi bilan ham, tarixan shakllanishi bilan ham, tarix va etnografiya fanida oʻz yoʻnalishi boʻyicha keng oʻr-
ganiluvchi soha hisoblanadi. Xalq shevalari qanchalik rang-barang boʻlsa, nikoh marosimi leksikasi ham 
oʻzining dialektlarda ifodalanishiga koʻra, rang-baranglik kasb etadi.  

Aslida, qadimda toʻy marosimining boshlanishi irim-sirimlar asosida keng shakllangan boʻlib, xarak-
ter-xususiyatiga koʻra, etnografik xarakterga ega boʻladi. Lekin shu oʻrinda ikki doʻst yoki qarindoshlar 
teng farzand koʻrib, biri qiz, biri oʻgʻil koʻrsa, қулақ тишлäтиш marosimi oʻtkazilgan. Bu janubiy qoraqal-
pog‘ston shevalarida ayollar oʻrtasidagi kichik marosimni anglatib, qarindosh-urugʻchilikning mustahkam-
lanish belgisi sifatida qaralgan. Oʻzining ma’lum darajada marosimlik xususiyatidan kelib chiqib, to‘y ma-
rosim leksikasini tasniflab o‘rganishni joiz topdik.  

4. Muhokama. 1. Nikoh marosimi nomlari leksikasi. Ushbu marosim nomi xalq shevalarida аташти-
рув, атақламоқ, адамақ, айтып қойылған, адағлы leksemalari bilan ham yuritilgan. Hozirgi paytda bu 
leksik birliklar deyarli iste’moldan chiqqan. 

Эшигиӊи äлдъ мевалъ-бағлы, 
Деймä жаным, мäн шубалаға адағлъ. (xalq qoʻshigʻi) 
Nikoh toʻyining boshlanishi ancha mas’uliyatli boʻlib, shungacha oʻtkaziladigan marosimlar nomi 

sheva va dialektlarda anchagina miqdorni tashkil etadi [1;120–130-b.]. Masalan, оғры пäти:р, уллы пä-
ти:р, ойгöрäр, пäтйä той, хи:на йақар, тойлық аппарыш, хизмäта чақырық, геӊäш той kabi ata-
malarning har biri oʻz xarakteriga koʻra, etnografik leksikaning ham boy materiali hisoblanadi. Bu maro-
simlarni ifodalovchi atamalarning koʻpchiligi hozirgi paytda qoʻllanilmaydi. Masalan, ойгöрäр marosimi 
deyarli unutilgan boʻlib, keksa avlod vakillari bilishi mumkin, xolos. Marosim leksikasi xalq tarixini eng 
musaffo saqlaydigan qismi. Bu leksikani oʻrganish jarayonida shu xalqning qadimdan qay tarzda va qanday 
holatda yashab kelayotganligi, qisqasi, uning ma’naviyati, madaniyati hamda oʻzligini qay darajada saqla-
ganligi haqida toʻliq tasavvurga ega boʻlishimiz mumkin. Tarix va etnografiya fani uchun ham ba’zi oʻrin-
larda qimmatli material vazifasini oʻtashi, shubhasiz. 

Toʻy marosimi leksikasi tarkibiga kiruvchi atamalardan biri кöрпä бичäр, кöрпä и :мъ, кöрпä иммä 
nomi bilan yuritiladigan marosimdir. Bu leksik birlik ifodalaydigan marosim toʻydan oldin boshlanib, kelin 
uyini jihozlash uchun keksa ayollar oʻrtasida oʻtkaziladigan marosim hisoblanadi. Qiz tomon tayorlaydigan 
narsalar oʻgʻuz shevalarida sep, qipchoq shevalarida мӱскäнä deb yuritiladi. 

Bundan koʻrinadiki, marosim leksikasi xalq shevalari lugʻatiga anchagina qimmatli materiallar bera-
di va uning boyishida ijobiy ta’sir koʻrsatadi. Toʻy kuni yaqinlashgan sari turli marosimlar oʻtkazila boshla-
nadi. Deyarli har kuni bitta marosim oʻtkazilib, oʻzining xarakter-xususiyatiga koʻra nomlanadi. Shu oʻrin-
da ot va fe’lning infinitiv shaklining birikuvi natijasida shakllangan marosim nomini ham keltirish mumkin. 
Marosim leksikasi tarkibidagi ун äлäр leksemasi ikkita soʻz qoʻshilib, унäлäр shakliga kelib, sinxronik 
jihatdan olib qaralganda, bir oʻzakdan tashkil topgan marosim nomini bildiruvchi atamalar sirasiga kiritish 
mumkin. Toʻy marosimini bildiruvchi hamda u bilan bogʻliq marosim nomlari sheva va dialektlarda, koʻ-
pincha, ot+fe’l tarkibli atama sifatida shakllangan. Bu holat uzoq asrlar osha shakllanganligini hisobga olib, 
ularni atamalashish jarayonini boshdan kechirmoqda, deb izohlash mumkin. Chunki ikki soʻzdan tashkil 
topgan marosim nomlarining sheva va dialektlarda qoʻllanishini e’tiborga olsak, ikkala soʻz oʻrtasidagi, 
ya’ni ikkinchi komponentning birinchi tovushi ancha zaiflashganligi kuzatiladi. Masalan, унäлäр, ойгöрäр 
kabi. Asosan, bu birikmalarning talaffuz qilinishida ikki soʻz oʻrtasida deyarli pauza yoʻqligi seziladi. Ni-
koh toʻyidan oldin ba’zi oʻgʻuzlar yashaydigan hududlarda чайхалта қайтариш marosimi amalga oshiri-
ladi. Bu marosim qipchoq shevalari leksikasida deyarli uchramaydi. Oʻgʻuz shevalari leksikasida hozirga-
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cha bu marosim nomi faol qoʻllanadi. Nikoh toʻyidan bir kun oldin qiz uyida boʻladigan marosim nomi 
oʻgʻuz shevalarida хи:на йақар, қи:з йеӊлар atamalari bilan ifodalansa, qipchoq shevalarida қыз жинар, 
қыз йиғын nomi bilan yuritilib, oʻgʻuz shevalaridagi talaffuziga nisbatan fonetik jihatdan farq qiladi. Nikoh 
toʻyiga alohida tayyorgarlik koʻrilishining oʻzi u bilan bogʻliq bir qancha marosimlarning oʻtkazilishiga sa-
bab boʻladi. Bular qatoriga yuqoridagilardan tashqari ot+fe’l shaklidagi қарры чақырық, рейис чақырық 
kabi ikki soʻzdan tashkil topgan atamalar ham mansub. Bir komponentli atamalar ham borki, marosim no-
mini bildirishda ular kam ishtirok etadi. Masalan: отырышма, геӊäш kabi. Ba’zi oʻrinlarda marosimga 
aytilgan mehmonlar hajmiga qarab ham atalish xususiyati seziladi: уллы той, киччи той kabi. 

Etnografik xususiyatiga ega boʻlgan, ya’ni, toʻy boshlanishidan oldin qozon boshida oshpaz boshchi-
ligida oʻtkaziladigan kichik marosimlar borki, ular oʻgʻuz shevalarida жин қашты, qipchoq shevalarida 
чöпъмä, aralash tip shevalarida tuxumbash deb yuritiladi [2;118-b.]. 

Nikoh toʻyi ertasiga oʻgʻuzlar yashaydigan qismida гäли:н гöрäр marosimi oʻtkazilib, ba’zi hudud-
larda shu kuni pishiriladigan taom nomi bilan atalib, гäли:н бäрäк, qipchoq shevalarida esa бет ачар/ 
йӱзачар atamalari bilan ifodalanib, bu nomlar qoʻshma soʻz sifatida shakllanib, oʻgʻuzlar yashaydigan hu-
dudlarda toʻy ertasiga, qipchoqlar yashaydigan hududlarda toʻy kuni oʻtkaziladi. Tilshunos olim A.Ishayev 
oʻz tadqiqotida bu fikrni qayd qilib oʻtgan [3;118-b.]. Toʻydan keyingi davrda ham oʻtkaziladigan marosim-
lar borki, ular marosim leksikasining boyishi uchun xizmat qiladi. Ⱪуда данышма, чапан палав kabi ata-
malar marosim nomini anglatishi bilan birga, xalq tarixining ham ma’lum tomonini yoritib, oʻziga xos mil-
liy-ma’naviy tomonini koʻrsatadi. 

M.Koshgʻariy “Devonu lugʻotit turk” asarida marosim leksikasiga oid soʻzlar ham uchraydi: тойлық 
(ўғ.) – jyфуш (ДЛТ. 3-том, 18-бет); геӊäш (ўғ.) – кенаш (ДЛТ. 3-том, 376-бет) kabi. 

Yuqorida keltirilgan marosim ifodalovchi atamalarning koʻpchiligi faqat Xorazm oʻgʻuz shevalariga 
xos boʻlib, deyarli boshqa oʻzbek shevalarida uchramasligi bilan xarakterlidir. Bundan tashqari, гийäв 
алыш, хатын хавары kabi marosim ifodalovchi soʻzlar faqat Urganch tumanining Gʻoybu, Qoromon, 
Bekobod qishloq shevalarida uchraydi. 

Xorazimliklar bilan turkmanlar yonma-yon yashashlari, ularning urf-odatlaridagi mushtarakliklar 
ular leksikasida ham koʻzga tashlanadi. Bu holat haqida koʻpgina olimlar oʻz fikrlarini bildirganlar [4;92–
97-b.]. Yuqoridagi той, ника той, a:д қойыш, бешък той, сӱннäт той, геӊаш kabi dialektizmlar turk-
man tillari uchun ham mushtarakdir. 

2. Yosh bilan bogʻliq etnografizmlar. Inson yoshi bilan bogʻliq marosim nomlari xalq shevalarida 
paydo boʻlgan keyingi hodisadir. Albatta, bu marosim nomlarining paydo boʻlishiga ma’lum darajada in-
soniyat tarixida yuz bergan sotsial ijtimoiy-siyosiy buhronlar sababdir. Buning natijasida Yevropa urf-odat-
lariga xos boʻlgan marosimlar musulmon xalqlari orasida ham asta-sekin tarqala boshladi. Shungacha boʻl-
gan davrda diniy nuqtayi nazardan faqat vafot etgan shaxsning qazo qilgan kuni ma’lum bir kichik diniy 
marosim uyushtirilgan. Hozirgi davrda inson ma’lum yoshga yetganini bildiruvchi marosimlar paydo boʻl-
di: 

1) yosh bilan bogʻliq nomlar: йубилей, қырқ йаш тойы, бър йаш тойы, мучäл тойы. Bular, aso-
san, sifat+ot, son+ot, ot+ot tipida shakllangan boʻlib, muayyan marosim nomini ifodalaydi; 

2) diniy qarashlar asosida shakllangan yosh bilan bogʻliq marosim nomlari: пейғäмбäр йашы тойы, 
минг ай гöрдъ kabi birikmali marosim nomlari ham mavjud. Bu marosim nomini ifodalovchi leksik birlik-
lar ham tashqi ta’sirlar asosida keyingi davrlarda shakllangan boʻlib, marosim leksikasi qatlamida neolo-
gism sifatida qaraladi. 

3. Diniy marosim nomlarini ifodalovchi etnografizmlar. Bunday leksik birliklar sheva leksikasida 
salmoqli oʻrinni egallaydi. Chunki arablar istilosidan soʻng qancha vaqt oʻtgan boʻlsa, shu davrdan boshlab 
shakllanib, xalq ongiga singib, ular leksikasida oʻzining mustahkam izini qoldirgan. Bunday marosimlar 
sirasiga, asosan, son bilan ifodalanuvchi, ya’ni raqamlarga asoslangan ӱчи, йеддъси, қырқы kabilar kiradi. 
Bundan tashqari, musulmon oylari bilan bogʻliq иптарлық, сä:рлик, қурванлық kabilar ham marosim lek-
sikasiga xos dialektizmlardir. Diniy marosimlar oʻzining asos e’tibori bilan xalq shevalarida mustahkam 
oʻrin egallagan. 

Diniy marosim nomlarini ifodalovchi dialektizmlar, asosan, barcha turkiy xalqlar shevalari uchun 
umumiydir. Shu nuqtayi nazardan, ayrim fonetik oʻzgachaliklarni hisobga olmaganda, ularning atalishi mo-
tivida deyarli oʻzgarishlar uchramaydi. Ba’zi oʻrinlarda leksik oʻzgachaliklar boʻlishi esa qonuniy holdir. 
Masalan, йӱз гӱнлик, äлли икки гӱнлик, жумалық kabi leksik birliklar oʻgʻuz sheva vakillari leksikasi 
uchun butunlay begonadir. 
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5. Xulosa. Umuman, Janubiy Qoraqalpogʻistondagi oʻzbek shevalari tarkibidagi to‘y marosimlar 
leksikasi oʻzining sohalararo bogʻliqligi, rang-barangligi, etimologik-semantik tabiati, derivativ asoslari 
nuqtayi nazaridan, maxsus oʻrganishni talab etadi. Bu hol xalq tarixi va etnografiyasi uchun ham qimmatli-
dir. Mazkur yo‘nalishni tasniflab o‘rganish tilshunoslikning dolzarb masalalaridan biridir. Janubiy Qoraqal-
pog‘stondagi o‘zbek shevalari leksikasi tarkibidagi to‘y marosim bilan bog‘liq leksik birliklarni tadqiq etish 
o‘sha hududning tarixiy turmush tarzi, urf-odatlari va madaniyatini aks ettiruvchi muhum omil hisoblanadi. 
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GLOBALLASHUV DAVRIDA MILLIY URF-ODAT, AN’ANA VA UDUMLARNING TILDA 
AKS ETISHI BORASIDAGI O‘ZIGA XOS MASALALAR 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada globallashuv davrida filologiya sohasiga oid bo‘lgan milliy urf-odat, 

an’ana va udumlarning tilda aks etishi borasida masalalar ko‘rib chiqilgan va misollar orqali yoritilgan, 
tahlillar bilan dalillangan. Masalaning o‘ziga xos xususiyatlari tahlilga tortilgan. 

Kalit so‘zlar: milliy urf-odat, an’ana va udumlar, o‘sma idiomasi, non sindirmoq, etnografik leksika. 
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ОСОБЕННОСТИ ЯЗЫКОВОГО ОТРАЖЕНИЯ НАЦИОНАЛЬНЫХ ОБЫЧАЕВ, 

ТРАДИЦИЙ И ТРАДИЦИЙ В ПЕРИОД ГЛОБАЛИЗАЦИИ 
Аннотация. В данной статье были рассмотрены и разъяснены на примерах, доказанных ана-

лизом, вопросы, связанные с отражением в языке национальных обычаев, традиций и обычаев, от-
носящихся к сфере филологии в период глобализации. Анализируются особенности вопроса. 

Ключевые слова: национальная традиция, традиции и обычаи, этническая идиома, прелом-
ление хлеба, этнографический лексикон. 

Abdukakhkhorov Sardorbek Akramjon ugli (Secretary of the council Andijan State Institute of  
International Language, Doctor of Philosophy and Philology (PhD) 

SPECIFIC ISSUES REGARDING LANGUAGE REFLECTION OF NATIONAL CUSTOMS, 
TRADITIONS AND TRADITIONS IN THE PERIOD OF GLOBALIZATION 

Annotation. In this article, the issues related to the reflection of national customs, traditions and 
customs related to the field of philology in the period of globalization in the language were considered and 
clarified through examples, proved by analysis. Specific features of the issue are analyzed. 

Key words: national tradition, traditions and customs, ethnic idiom, break bread, ethnographic le-
xicon. 

Kirish (Introduction). Til odamlarning yashash tarzi, tevarak-atrofini qurshab turgan tabiat va ja-
miyat hodisalari, o‘zaro munosabatlari – insoniyat olamining barcha qirralarini ular mansub bo‘lgan ma-
daniyat fonida aks ettiradi hamda mana shularning barchasini o‘zida saqlab, avloddan avlodga yetkazadi. 
Shuning uchun ham til shaxs, milliy xarakter, etnik jamoa, xalq, millatni shakllantirishda hal qiluvchi rol 
o‘ynaydi. Tilning milliy xususiyatga ega bo‘lgan qatlamida qadriyatlar, ijtimoiy axloq, dunyoga, odam-
larga, boshqa xalqlarga munosabat tizimi saqlanadi. Uning, aynan, ana shu jihati har doim tilshunos olim-
larning ham,  chet tillarini o‘rganuvchilarning ham e’tiborini tortib kelgan.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). “Til – madaniyat ko‘zgusi bo‘lib, u na-
faqat insonni o‘rab turgan real dunyoni, real sharoitlarinigina emas, balki xalqning ijtimoiy o‘z-o‘zini ang-
lashi, mentaliteti, milliy xarakteri, turmush tarzi, an’analari, udumlari, axloqi, qadriyatlar tizimi, axloqi, 
dunyoqarashi, olamni anglashini aks ettiradi” [1;14-b.]. Milliy ma’naviyatimizning o‘zagi, xalqimiz mav-
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judligi va tirikligining belgisi hisoblangan, xalq ruhiyatini o‘zida mujassam etgan boy tilimiz xalq mada-
niyati, an’analari, urf-odatlari ifodalovchi xazina hamdir.  

Ma’lumki, inson bolaligidanoq o‘z xalqining tilini, shu bilan birga. madaniyatini o‘rganib, anglab 
boradi. Xalq madaniyatining barcha nozik jihatlari olamni, undagi shaxsni turli yo‘llar bilan qamrab ol-
ganligi bilan o‘ziga xos va takrorlanmas tilda namoyon bo‘ladi. Lingvokulturologik tahlil tildagi ana shu 
noziklik jihatining shakllanish omillarini o‘rganishi bilan tilshunoslarni tobora ko‘proq o‘ziga jalb etmoqda 
desak, mubolag‘a bo‘lmaydi.  

“Olam haqidagi ma’lumot va tasavvurlarning aksariyati insonga lingvistik kanal orqali keladi, shu-
ning uchun inson obyektlar va narsalar dunyosiga qaraganda intellektual, ma’naviy, ijtimoiy ehtiyojlar 
uchun yaratilgan tushunchalar dunyosida ko‘proq yashaydi: ma’lumotlarning katta ulushi unga so‘z orqali 
keladi va insonning jamiyatdagi muvaffaqiyati uning so‘zni qanchalik to‘g‘ri aytishiga bog‘liq bo‘lib, hatto 
nutq madaniyati nuqtayi nazaridan ham emas, balki til sir-asrorlariga singib keta olishiga bog‘liq” [2;3-b.]. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Til inson olami va madaniyatini o‘zida aks et-
tiribgina qolmay, uni avloddan avlodga yetkazuvchi ko‘prik vazifasini ham o‘taydi. Shuning uchun ham 
inson shaxsiyati milliy xarakteri, o‘ziga xos dunyoqarashi, atrofidagi olamga va qadriyatlarga nisbatan mu-
nosabati uning tilida, til birliklarini qo‘llashida yaqqol namoyon bo‘ladi. Muayyan til jamoasi, aynan, tildan 
foydalanish asnosida milliy-madaniy o‘ziga xoslikni, turmush  tarzini, an’ana va urf-odatlari majmui mohi-
yatini aks ettiradi. Bu vazifani milliy mentalitet bo‘yog‘ini yuzaga chiqaruvchi atamalar, frazeologizmlar, 
ideomalar kabi til birliklari bajaradi. Masalan, Qizlar, kelinglar, o‘sma qo‘yamiz jumlasi muayyan mada-
niyat doirasidagi til tashuvchilari uchungina estetik ahamiyatga ega, o‘zga madaniyatga oid milliy toifa 
uchun esa u tushunarsiz ifoda bo‘lib qolishi mumkin. Chunki Yer yuzida hamma xalqlarning xotin-qizlari 
ham o‘sma qo‘yavermaydi. Qadimdan o‘zbek xonadonlarida ayollar qosh-ko‘zlariga qo‘yish uchun hovli-
larda o‘stiriladi. O‘sma idiomasi maqol va qo‘shiqlarga ham ko‘chganki, bu tushuncha milliy xususiyat 
ekanligining yaqqol isbotdir:  

O‘sma ketar, qosh qolar. 
Seni ko‘rgan yana ko‘ray desin, alla, 
“Kimning qizi–bu? – deb so‘rab kelsin, alla. 
Sochlaringni mayda o‘rib qo‘yay, alla, 
Qoshlaringga o‘sma qo‘yib qo‘yay, alla. 
Shu tariqa, “idiomalarni ovqatga ehtiyotkorlik bilan, chimchilab, pichoq uchida qo‘shiladigan zira-

vorlarga o‘xshatish mumkin, ya’ni, ularsiz  nutqning o‘zi butunlay boshqacha, u qadar o‘tkir va yorqin bo‘l-
magan, oddiy neytral komponentlar – ideomatik  xarakterga ega bo‘lmagan so‘z va iboralardan iborat” [3; 
80-b.].  

Muayyan xalqning ko‘p asrlik hayoti, madaniyati, turmushi, ijtimoiy va ma’naviy faoliyati jarayo-
nida yaratilgan har bar marosim, an’ana, udum va e’tiqodlarga oid so‘z va terminlar borki, ular tilning lug‘at 
tarkibida ma’lum leksik guruhni tashkil etadi. Bunday so‘zlar guruhi tilshunoslikda “etnografik leksika”, 
“etnografik dialektizmlar”, “etnografizmlar” kabi terminlar bilan nomlanib keladi. 

N.Mirzayevning “O‘zbek tili etnografizmlarining izohli lug‘ati”ga marosim, urf-odat, an’analar, 
rasm-rusumlarga oid 1300 dan ortiq so‘z va birikmalar kiritilgan.   

Tahlil va natijalar (Analysis and results). “Etnografik leksika va uning turli sohalariga oid so‘zlar-
ning ma’lum qismi umumiste’moldagi so‘zlarni asl ma’nodan tashqari o‘zgacha ma’noda qo‘llash, unga 
yangi qo‘shimcha ma’no yuklash asosida yuzaga kelgandir. Masalan, tovoq, uloq, tugun, yirtish, aytimchi, 
yetti, qirq, yil kabilar oddiy muomaladagi so‘zlar bo‘lib, ular etnografiya sohasining leksikasi sifatida o‘z-
gacha ma’no kasb etadi (bunday ma’nolarga lug‘atda izoh berilgan). Albatta, yuqoridagi kabi so‘zlarning 
qanday ma’noda qo‘llanishi so‘zlovchining mo‘ljaliga bog‘liq holda, uning doimiy ma’nosidan tashqari, u 
yoki bu planda qaysi maqsad uchun mo‘ljallanganligi bilan oydinlashadi” [4;3-b.]. Shuni ta’kidlab o‘tish 
joizki, bunday leksik birliklar milliy mentalitet xususiyatlaridan kelib chiqqib, aksariyat hollarda, so‘zning 
ko‘chma ma’nosi asosida paydo bo‘ladi.  

Samarqand tumanining mahallalaridan birida janozada qatnashganlarga yirtish – dastro‘molga 
o‘ralgan choy tarqatildi. 

Yirtish. 1. Yirtmoq fe’lning harakat nomi shakli. 
2. etn. Marhumni ko‘mish marosimida qatnashgan kishilarga va uning yaqinlariga beriladigan bir 

bo‘lak ro‘molchabop mato; durra; oqlik [5;315-b.]. 
Demak, matoni yirtish, bo‘laklash harakatining metonimik ma’no ko‘chishi orqali aza marosimida 

ijro etiladigan udumning nomi kelib chiqqan.  
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Yana bir misol: non sindirmoq birikmasi o‘z ma’nosida qo‘llanganda, oddiy mazmun – nonni bo‘-
laklamoq harakatini ifodalaydi. Idioma sifatida esa o‘zbek mentalitetiga oid to‘ydan oldingi udumlardan 
birini nomlab, chuqur mazmunga ega bo‘lgan ikkilamchi nominativ birlik hisoblanadi.  

Non sindirish – nikoh to‘yi marosimlaridan. O‘rta Osiyo xalqlari, jumladan, o‘zbeklar o‘rtasida keng 
tarqalgan. Non sindirish otaning sovchi yuborgan oilaga qizini uzatishga rozi ekanligi, va’daning qat’iy va 
muqaddasligini, shuningdek, kuyov-kelin, quda oilalar ahil bo‘lishiga bildirilgan istakni ifodalaydi. Non 
sindirish odati ayrim mahalliy tafovutlarga ega. Chunonchi, Farg‘ona vodiysidagi o‘zbeklarda qizning otasi 
rozi bo‘lgach, bajariladi: sovchilar keltirgan dasturxon ochilib, noni sindiriladi, so‘ng to‘y masalalari aniq-
lanadi. Surxondaryo vodiysida esa qalin miqdorini belgilashdan so‘ng o‘tkazilgan – non teng ikkiga bo‘li-
nib, kelin va kuyovning qarindoshlariga taqsimlangan [6;286-b.]. Marosimning bunday nomlanishiga esa 
nonning qadimdan e’zozlanib, muqaddas, aziz ne’mat sifatida qadrlanishi va mana shu qadr-qimmat tu-
shunchasi yangi paydo bo‘ladigan oila hamda bo‘lajak qudalar orasida ham mustahkamlanishining niyat 
qilinishi asos bo‘lgan. 

Yanga bo‘lmish og‘ayni-jamoa qoshiga bordi. Oymomo sukutini aytdi. 
Sovchilar dasturxonga o‘ralmish nonni o‘rtaga qo‘ydi. 
Qalin aytish boshlandi. 
– Xo‘-o‘sh... 
– Elga qarab ayting-da. 
– Xo‘-o‘p... 
– Bo‘ldi-ye, hech kim qiz uzatib boyigan emas. 
– O‘nta qo‘y... shularga rozimisizlar? 
– Qani, ilohi omin, ikki yosh qo‘sha qarisin,Olloh-akbar! 
Yangasi qiz onasi o‘rnida fotiha o‘qidi. 
Non sindirildi.  
Sovchilar ohorli belqars o‘rab ketdi. (T.Murod. “Oydinda yurgan odamlar”) 
Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Xulosa qilib aytish mumkinki, til madaniyat-

ning natijasi emas, balki zaruriy shartidir. U barcha shartlarning asosi, poydevoridir. Albatta, madaniyat 
muayyan ichki  qonuniyatlar,  tamoyillar asosida shakllangan urf-odatlar, an’analar, katta-kichik rasm-ru-
sumlar, me’yorlarni o‘z ichiga oladi.  
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SIYOSAT TILI, SIYOSIY NUTQ VA SIYOSIY DISKURS 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada diskurs tushunchasi va u bilan bevosita aloqador bo‘lgan siyosat tili, 

siyosiy diskurs, siyosiy nutq tushunchalari, o‘ziga xos xususiyatlari, uning kelib chiqish tarixi, diskursga 
bo‘lgan turli xil yondashuvlar va hozirgi zamon siyosiy diskursining ahamiyati hamda uni xorij va o‘zbek 
olimlari tomonidan o‘rganilishi yoritib berilgan. 

Kalit so‘zlar: siyosiy lingvistika, diskurs, siyosat tili, muloqot, siyosiy nutq. 
ЯЗЫК ПОЛИТИКИ, ПОЛИТИЧЕСКОЙ РЕЧИ И ПОЛИТИЧЕСКОГО ДИСКУРСА 

Аннотация. В данной статье рассматривается понятие дискурса и непосредственно свя-
занный с ним политический язык, политический дискурс, понятия политического дискурса, его от-
личительные особенности, история его возникновения, различные подходы к дискурсу, а также 



145 

значение политического дискурса. Объясняется его настоящее в зарубежном исследовании уз-
бекскими учеными. 

Ключевые слова: политическая лингвистика, дискурс, политический язык, коммуникация, 
политический дискурс 

THE LANGUAGE OF POLITICS, POLITICAL SPEECH AND POLITICAL DISCOURSE 
Annotation. In this article, the concept of discourse and the political language directly related to it, 

political discourse, concepts of political discourse, its distinctive features, the history of its origin, different 
approaches to discourse and the importance of political discourse in the present and the study of discourse 
by foreign  and  uzbek scientists is explained. 

Key words: political linguistics, discourse, political language, communication, political discourse. 
Kirish. Oxirgi yillarda tilshunoslik sohasida ko‘plab o‘zgarishlar sodir bo‘lmoqda. Bugungi kunda 

lingvistikaning asosiy o‘rganish obyekti insonning nutqiy faoliyati hisoblanadi, buning natijasi o‘laroq til 
birliklarini insonning nutq jarayonida qo‘llash va buning yordamida qanday qilib ko‘zlangan maqsadga eri-
shish lingvistik tahlilning muhim muammolaridan biriga aylangan. 

Siyosiy lingvistika tilshunoslikning ildam odimlayotgan va ko‘plab olimlarning diqqat markazida 
turgan sohalardan biri hisoblanadi. Siyosiy lingvistika tilshunoslik va siyosatshunoslik fanlarining o‘zaro 
mushtarakligi asosida vujudga kelgan yangi, mustaqil fan tarmog‘i hisoblanib, uni ayrim adabiyotlarda lin-
gvopolitalogiya deb ham atashadi. Ko‘plab tilshunoslar siyosiy tilshunoslik, siyosiy nutq va siyosat tili tu-
shunchalari va ularning o‘ziga xos xususiyatlari, vazifalari, dolzarb masalalari borasida izlanishlar olib bor-
moqda.  

Bizning tadqiqotimiz obyekti – mamlakat, jamiyatimiz hayotida muhim  ahamiyat kasb ertuvchi, si-
yosiy jarayonning ajralmas qismi ‒ saylov oldi nutqlari hisoblanadi. Oliy Majlis Qonunchilik palatasi ham-
da xalq deputatlari viloyat, shahar va tuman Kengashlariga nomzodlari tavsiya qilinganlarning saylov oldi 
nutqlari, ularning xalq vakili sifatida kelajakda amalga oshirmoqchi bo‘lgan istiqbolli rejalari va ularning 
davlatimiz rivojiga qo‘shadigan hissasini qanday shaklda xalqqa ‒ saylovchilarga yetkazib berishi ularning 
saylovda raqiblariga qaraganda ko‘proq ovoz to‘plashiga asos bo‘lib xizmat qiladi. 

Adabiyotlar tahlili. Tadqiqot obyektimiz siyosiy nutq va uning diskurs tahlili hisoblangani uchun 
avvalambor, diskurs tushunchasi haqida to‘xtalsak. Diskurs atamasi “diskursus” ya’ni, “muloqot”, “suh-
bat”, “aylanish”, “harakat” ma’nolarini angalatadi. Diskurs nafaqat tilshunoslik balki falsafa, sotsiologiya, 
antrapologiya, semiotika, psixologiya, psixolingvistika, pedagogika, logika hamda madaniyatshunoslik 
fanlari bilan bevosita bog‘liq fan hisoblanadi. Diskurs termini lingvistik atama sifatida ilk bor Z.Harris to-
monidan tilga olingan bo‘lib, hozirgi zamon diskurs tushunchasidan ancha farqli atama sifatida yoritib be-
rilgan”. 1952-yilda, Z.Harris diskurs atamasini mustaqil tushuncha sifatida “Discourse Analysis” nomli ki-
tobida tilga olgan va diskursni ma’lum bir vaziyatda biror inson yoki insonlar tomonidan aytilgan yoki yo-
zilgan gaplarning o‘zaro mutanosiblikdagi ketma-ketligi, deya izohlagan” [1;12-b.]. 

Harris matn va uning ijtimoiy konteksti elementlari o‘rtasidagi o‘zaro aloqani yoritib berishga hara-
kat qilgan. Diskurs atamasi o‘tgan asrning 60–70-yillarida boshqa fanlardan alohida bilim sohasi sifatida 
ajralib chiqqan. Ushbu davrda tilshunoslar tilni ajralmas aloqa vositasi deb hisoblaganlari sababli matnlarni 
o‘rgana boshlaganlar. Tilshunoslik asta-sekin shakliy, formal-funksional doiradan chiqib, tilni mazmuniy, 
yaxlit, izchil o‘rganishi asnosida diskurs atamasi ham faol qo‘llanila boshladi [2;254-b.]. Diskurs atamasi 
bahsli va ko‘p ma’noli atama hisoblanib, atama fan sifatida qarala boshlaganiga yarim asrdan oshgan bo‘lsa 
ham, olimlar hali diskursning nima ekanligi borasida uzil-kesil to‘xtamga kela olishmagan.  

Yurgen Harbermas diskurni ijtimoiy harakat nazariyasi va ijtimoiy-siyosiylik muammosi (bunda u 
muloqotni  dialogik suhbat davomida erkin va shaxsni biron-bir xatti-harakat yoki tushunchalarni singdi-
rishga yo‘naltirilgan mukammal kommunikativ jarayon deb qaraydi) bilan bog’laydi [3;21-b.]. Shunday qi-
lib, diskurs keng qamrovli tushunchadir. Y.S.Stepanov diskurs atamasini muqobil dunyo, fakt, sabab tu-
shunchalari bilan bog‘laydi. U, shuningdek, diskursni alohida ijtimoiy borliq ko‘rinishida namoyon bo‘lgan 
“til ichida til” sifatidagi keng lingvofalsafiy izohini beradi [4;68-b.]. U o‘ziga xos leksik, o‘ziga xos gram-
matik va sintaktik xususiyatga ega fan tarmog‘idir. O‘zbek tilshunoslaridan Shahriyor Safarov diskurs bora-
sida lingvistik tadqiqotlar olib borgan. Tilshunos diskursning matn bilan o‘zaro aloqasi haqida shunday 
fikrlarni bayon qiladi: “Agarda matn va diskursning har ikkalasi ham inson lisoniy faoliyatining natijasi 
bo‘lsa, ularni faqatgina zohiriy-formal ko‘rsatkichga asosan, “og‘zaki” va “yozma” sifatlari bilan farqlash 
imkoniga gumonim bor. Xuddi shuningdek, ularning birini moddiy ko‘rinishli hodisa, ikkinchisini bu xu-
susiyatdan xoli ko‘rinishda tasavvur qilish qiyin masala” [5;246-b.]. 
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Tadqiqot metodologiyasi. Maqolada diskurs tushunchasi, siyosiy jarayonlarda diskursning o‘ziga 
xos jihatlari va siyosiy nutq va muloqotdagi uzviy roli va ahamiyatini yoritish maqsadida biz ushbu taqdiqot 
ishimizda tavsifiy metodga tayandik. Diskurs haqidagi fikrlar xilma-xilligi mavjudligi sababli, biz turli 
manbalardan ma’lumotlar izladik va tahlil qildik. Olimlarning o‘z izlanishlari natijasi sifatida diskurs ata-
masiga va siyosiy diskurs tushunchasiga bo‘lgan qarashlari va izohlarini tahlil qilgan holda qiyosiy aspect-
da o‘rgandik. Bu tahlillarda esa qiyosiy metodga tayandik. 

Tahlil va natijalar. Siyosat tushunchasi insoniyat taraqqiyotining ilk bosqichlaridayoq paydo bo‘l-
gan va siyosat haqidagi bilimlar Platon, Aristotel va Konfutsiy asarlarida uchraydi.  Til va siyosat o‘zaro 
bog‘liq tushunchalar hisoblanib, siyosiy nutq insonlarga o‘z kuchi orqali ta’sir qiladi va ularning siyosiy 
jarayonlarda qabul qiladigan qarorlariga bevosita bo‘liq bo‘ladi. Prezidentlik saylovi yoki Oliy Majlis Qo-
nunchilik palatasi deputatligiga saylov jarayonida nomzodlar o‘z nutqi va dasturida qo‘llanadigan so‘zlari 
va bildiradigan fikrlari insonlarda qanchalik yaxshi taassurot qoldira olsa, ularning saylovda ko‘proq ovoz 
to‘plagan holda, g‘alaba qozonishiga zamin yaratib beradi. Insonlarning o‘zaro muloqotida til juda qudratli 
kuchga ega quroldir. Norman Feyrlofning ta’kidlashicha, tilning kuchi boshqaruv huquqiga ega insonlar-
ning quyi ishtirokchilar harakatini nazorat qilish va cheklash bilan bog‘liq. Bu kuch siyosiy faoliyatda kim-
gadir o‘z bilimi, kuchi yoki mafkurasini namoyon etishiga imkon beradi [6;28-b.]. Siyosiy diskurs siyosat-
ning ajralmas qismi bo‘lib, u siyosat vakillarining boshqalarni o‘ziga ergashtirish va ishontirishiga xizmat 
qiladi. Siyosat bilan shug‘ullanuvchilar ritorika ‒ notiqlik san’atini yaxshi egallagan shaxslar hisoblanadi. 
Ular tushunarli, soda va aniq jumlalardan iborat ta’sir kuchiga ega ravon nutq sohibi bo‘lgandagina jami-
yatni siyosatning asosiy harakatlantiruvchi kuchi hisoblangan fuqarolarni ‒ saylovchilarni ergashtira ola-
dilar. T.A.Van Dijk ta’kidlaganidek, siyosiy vaziyat o‘z ishtirokchilarini ma’lum bir tarzda gapirishga maj-
bur qilmaydi, aksincha, vaziyat va matn o‘rtasida kognitiv bog‘liqlik mavjud, bu esa ishtirokchilarning si-
yosiy vaziyatni qanday boshdan kechirishini, shahrlashini va ifodalashini belgilaydigan kontekstdir [7;116-
b.]. Siyosiy diskursning ishtirokchilari insonlar va ular hosil qilgan jamiyat, davlat hamda siyosiy diskurs-
ning asosini ularning o‘zaro suhbati, ya’ni muloqot jarayoni tashkil qiladi.  

Siyosiy jarayonlarda ishontirish faqatgina mantiqiy dalilar keltirish orqaligina emas, balki turli lin-
gvistik vositalarni qo‘llagan holda amalga oshiriladi. Insonlarga ta’sir o‘tkazishning samarali vositalaridan 
biri o‘xshatish, giperbola va metafora kabi lingvistik vositalardan samarali foydalana olish qobiliyatidir. 
Bular siyosat vakillariga o‘z fikrlarini tasviriy shaklda hamda siyosiy tushunchalarni yorqinroq ifodalash-
lariga bevosita yordam beradi. Bundan tashqari, siyosatchilar o‘z nutqlarida turli diqqatni jalb qilish maq-
sadida emotsional tildan foydalanadilar. Siyosat tilining o‘ziga xos jihatlaridan yana biri unda hamjihatlik-
ni, siyosatchilarning xalq bilan birga, birdam ekanligini ifodalash maqsadida “we”, “us”, “our” kabi ol-
moshlarning ishlatilishidir. Siyosatchilar muayyan sohaning texnik atamalarini o‘z nutqlarida qo‘llash or-
qali ularning shu sohadan ham boxabar ekanligini, shu sohani kelajakda yana taraqqiy etishiga hissa qo‘sh-
moqchiligini ifodalash maqsadida qo‘llanilishi ham mumkin. Terminlarni siyosiy nutqda qo‘llashning yana 
bir maqsadi ‒ siyosatchining bilimdonligiga urg‘u berish bo‘ladi. Tarixdan ma’lumki, insonlar doim dono-
larga ergashganlar. Siyosatchilar o‘zlariga shiorlar yaratadilar va ushbu shiorlar orqali xalqni o‘zlariga 
ergashtirishga harakat qiladilar, bundan tashqari, ayrim jumlalarni o‘z nutqlarida bir necha bor takrorlash 
orqali o‘z siyosiy g‘oyalarini xalqqa singdirishga harakat qiladilar. 

Xulosa. Siyosiy diskursning lingvistik tamoyillari, unda qo‘llaniladigan lingvistik vositalar, atama-
lar, insonlar orasida bo‘ladigan oddiy muloqot jarayonidan o‘ziga xosligi bilan ajralib turadi. Siyosiy dis-
kurs siyosatchilarning ommani o‘z g‘oyalariga ergashtirish, jamiyat vakillarida o‘zlariga nisbatan ishonch 
tuyg‘usini hosil qilish, xalqni birlashtirish va ularga ongiy ta’sir o‘tkazish uchun yaratilgan vositalar yig‘in-
disidir. Siyosiy nutqni tahlil qilish, o‘rganish, siyosiy diskursni tushunish va undagi lingvistik vositalarni 
anglashga yordam beradi. 

Siyosiy nutq siyosatning muhim bo‘g‘ini hisoblanib, siyosiy jarayonlarni amalga oshirish va siyosiy 
maqsadlarga erishishga yo‘naltirilgan. Shunday qilib, siyosiy nutqning ta’rifi, vazifalari va xususiyatlariga 
asoslanib, uning asosiy o‘ziga xosliklari aniqlanadi. Siyosiy nutqning eng muhim jihatlari qatoriga shaxs 
va jamiyat o‘rtasidagi o‘zaro aloqaning keng qamrovli aks ettirilishi, jamoatchilik ongiga ta’sir qilishga 
yo‘naltirilganligi, ishtirokchilar bilan bevosita bog‘liqlik, kelajakni ko‘zlab ish tutish, baxs-munozaralar, 
aksariyat fuqarolarning siyosiy tajribasi kiradi. 
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TIL VA DIN MADANIYATNING ASOSIY TUSHUNCHALARI SIFATIDA  

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada til va din o‘rtasidagi munosabatlar muhokama qilingan bo‘lib, din 

va tining mushtarakligini tadqiq qilish asosoiy vazifa hisoblanadi. Shuningdek, dinva til o‘rtasidagi muno-
sabatlarga turli jahon olimlarining fikrlariga asoslangan holda ta’riflar berilgan. Maqolaning asosini di-
niy tilni o’rganishda ma’lum bir konseptlarga suyanish kerakligi muhim masla ekanligi ilmiy xulosalar bi-
lan asoslab berilgan. 

Kalit so‘zlar: diniy til, madaniyat, konsept, vahiy, iudaizm kontekstlarida, emotsional bo‘yoqdorlik, 
diskret va aniq janr. 

ОБ ОСНОВНЫХ СВОЙСТВАХ КУЛЬТУРЫ ЯЗЫКА И РЕЛИГИИ 
Аннотация. В данной статье рассматривается соотношение языка и религии, и главной 

задачей является запрет общности религии. Также даны определения взаимосвязи религии и языка, 
основанные на мнениях различных мировых ученых. В основу статьи положены научные выводы о 
том, что при изучении религиозного языка важно опираться на определенные понятия. 

Ключевые слова: pелигиозный язык, культура, концепция, откровение в контексте иудаизма, 
эмоциональная окраска, дискретный и специфический жанр. 

ON THE BASIC PROPERTIES OF THE CULTURE OF LANGUAGE AND RELIGION 
Annotation. The relationship between language and religion is discussed in this article, and banning 

the commonality of religion and religion is the main task. Also, definitions of the relationship between 
religion and language are given based on the opinions of various world scientists. The basis of the article 
is based on scientific conclusions that it is important to rely on certain concepts in learning the religious 
language. 

Key word: Religious language, culture, concept, revelation, in the context of Judaism, emotional 
coloring, discrete and specific genre. 

Kirish. O‘tmishdan to bugungi kungacha til va din o‘rtasidagi fikr va mulohazlar turli zamonlarda 
makonning diniy e’tiqodidan kelib chiqib o‘zgarib brogan. Diniy til nima? degan savolga, avvalo, javob 
berishga harakat qilamiz. Turli tillarda diniy nuqtayi nazarlar mavjud. Ular orasida ikkita tushunchan mu-
hokama qilish din va tining mushtarakligini taqiq qilishda asosiy ahamiyatga ega. Donovan fikriga ko‘ra, 
birinchi qarashda, diniy til bu alohida til bo‘lib, u ba’zi bir maxsus vaziyatlarda alohida qo‘llaniladi. Ma-
salan, yahudiylarda ibroniy, musulmonlar uchun arab va nasroniylar uchun xristian singari. Shu nuqtayi 
nazardan, barcha arab mamlakatlari, hatto yahudiylar ham o‘zlarining kundalik ishlari uchun bir-birlari bi-
lan suhbatlashganlarida dindorlik nuqtayi nzardan gaplashadilar. 

Tadqiqot metodologiyasi. Donovan fikriga ko‘ra, yana bir nuqtayi nazar shundan iboratki, diniy til-
da “Apokalipsis”, “Inkarnatsiya”, “Vahiy” kabi maxsus so‘zlardan foydalaniladi. Bu avvalgi tushunchaga 
nisbatan ancha maqbuldir. Chunki dindor kishi, diniy va’z yoki diniy matn albatta mutaxassis so‘zlarga 
muhtoj. Boshqa tomondan, oddiy odamlar aytilganlarga o‘xshash maxsus so‘zlarni qo‘llashlari mumkin 
bo‘lsa-da, ular o‘z matnlarida va nutqlarida kerak bo‘lmasa, maxsus so‘zlarni ishlatishlari shart emas. Farqi 
shundaki, diniy kontekst va muhit maxsus so‘zlarga muhtoj. Ya’ni, kontekstlar tilni va ma’no yaratishni 
cheklaydi. So‘zlar tilning har bir uslubi va janrining eng muhim qurilish bloklari bo‘lsa-da, ular diniy til va 
diniy kontekstni qurish uchun yagona manba emas. Kontekstning ahamiyatini batafsil ifodalash uchun ya-
hudiy protokollaridan olingan parchani ko‘rib chiqishga arziydi [1]. 

Tahlil va natija. Jamiyat tuzilishining boshlanishida ular shafqatsiz va ko‘r-ko‘rona kuchga duchor 
bog‘lganlar; so‘zlardan keyin, xuddi shu kuch bo‘lgan qonunga faqat niqoblangan.  
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Diniy tilni o’rganishda ma’lum bir konseptlar doirasida taqiqni amalga oshirish muhim masladir. 
Masalan, iudaizm kontekstlarida “they”, “law”, “I” ba’zi so‘zlarning madaniy, vaziyat va munosabat ma’-
nosi va tushunchasini osongina topib bo‘lmaydi. Jumladan, “jamiyat tuzilishi”, “Ular” va “Men” degan 
ma’lumot qaysi qonun va jamiyat nazarda tutilganligi begona odam tomonidan shubha ostiga olinga paytda 
vujudga keladi. Shundan birlish muminki, dinlar ham jamiyat bilan rivojlanadi. Tompson ma’lum bir kon-
tekstda ma’nolarni yetkazish ko’pchilik tomonidan tilning asosiy funksiyasi sifatida ko‘rishini aniqladi [2]. 
Jamiyatda turli janrlarni yaratishi mumkin bo‘lgan ijtimoiy amaliyotlar yaratiladi. Ko‘p turli sabablar janr-
larni ishlab chiqarish jarayonini kuchaytirishi mumkin, ulardan biri so‘zlardir. Bloor ta’kidlaganidek, janr 
ijtimoiy jihatdan kelishilgan tuzilmalarga ko‘proq yoki kamroq bo‘ysunadigan, madaniy tan olingan nutq 
shaklidir [3]. Masalan, “talaffuz” kabi bajaruvchi fe’l diskret va aniq janr hosil qiladi. Jamoatda ruhoniy er-
xotinni “er-xotin” deb talaffuz qilganda, u harakatni amalga oshirish uchun bajaruvchi fe’ldan foydalanadi. 

Reyes va boshqalar ta’kidlaganidek, o‘quvchilar va tinglovchilar sintaksis va semantikadan tashqari 
ma’lumotlarga ega bo‘lishlari kerak, ya’ni majoziy til o‘zining asosiy ma’nosini dekodlash uchun gram-
matik jihatdan ifodalanmagan ma’lumotni anglatadi [5]. Ular hazil-mutoyiba misolida ham ko‘rsatiladi. Qi-
ziqarli va istehzoli bo‘lishiga ma’lumot beradigan bo‘lsak, diniy tilni o‘rganish kata qiyinchiliklarni keltirib 
chiqarishidir. Diniy tilni tadqiq qilishda chuqurroq yondshuv, qiyinchilik va majoziylikni ko‘rsatish uchun 
qanday strategiyalar qo‘llanildi degan savolga, diniy til, haqiqatdan ham, javob berish qiyin bo‘lgan, diniy 
tilda qo‘llaniladigan turli strategiyalar bo‘yicha katta muhokamalar orqali javob berildi, deyish mumkin. 
Ko‘rinib turibdiki, ba’zi hollarda diniy til o‘zining chuqurligi va murakkabligini yetkazish uchun hamdard-
lik, kinoya, metafora va hokazolarga murojaat qiladi. Yana bir qiyinroq jihati, diniy tilning falsafa va majo-
ziy til bilan bog‘liq mummolari bo‘lib, hatto ba’zida tilning ichki qismi uchun ham tushunib bo‘lmaydigan 
jihatlari bor. 

Ko‘p sabablarga ko‘ra, bu strategiyalar diniy yozuvchilar va ma’ruzachilar tomonidan qo‘llaniladi. 
Buning sabablaridan biri odamlarning his-tuyg‘ulari va mehrlarini jalb qilishdir, shunda ular o‘zlarining 
his-tuyg‘ulariga ta’sir qilishlari mumkin. Shunng uchun ham diniy tilni emotsional bo‘yoqdorlikka to‘la til 
deb atash to‘g‘ridir. Yana bir sabab shundaki, xudo, farishtalar kabi mavjudodlar haqidagi tasavvurlar ham 
o‘rganish uchun yetarli datajada dolzarbdir. Diniy tillarda tushunarsiz va tartibsiz gapirishga harakat qiladi 
hamda boshqa millat vakillari uchun religiya qatnashgan nutqlarni tushunish anchayin qiyinchilik tug‘dira-
di. Odamlar ongida muhim talqinlarni qo‘zg‘atish uchun diniy belgilar tilni yanada ma’lumotli va ta’sirchan 
bo‘lishiga yordam beradi. Ushbu maqolani sarhisob qilar ekanmiz, biz quyidagi dalillarga murojaat qilishi-
miz kerkligini aytib o‘tmoqchimiz. Ushu dalillar diniy tilning ishlarni qanday amalga oshirishini ko‘rsatadi: 

1. Tuyg‘ularni uyg‘otish va o‘zgartirish kuchi: masalan, Qur’ondagi oyatlar, ko‘pincha, o‘zining po-
etik va ritmik til bilan o‘quvchi va tinglovchilarda chuqur tuyg‘ularni uyg‘otadi. Masalan, “Al-Fatiha” sura-
si, Allohga maqtov va minnatdorchilik izhor etish bilan boshlanadi va o‘quvchida e’tiqod va umid tuyg‘u-
larini uyg‘otadi. Yoki bo‘lmasam Injildagi “Psalms 23” (Zabur. 23) surasi, “Rabbim mening cho‘ponim-
dir; men hech narsaga muhtoj bo‘lmayman” kabi iboralar bilan o‘quvchiga tinchlik va xavfsizlik tuyg‘u-
larini beradi. Ushbu matnlar o‘quvchilarni tasalli va umid bilan to‘ldiradi. 

2. Markaziy shaxslarga sodiqlik va ularning takliflariga amal qilish. “Therefore a wise prince must 
devise ways by which his citizens are always and in all circumstances dependent on him and on his 
authority; and then they will always be faithful to him”. Machiavelli o‘zining “The Prince” (Hukmdor) asa-
rida markaziy shaxsga sodiqlik va unga bo‘ysunishning muhimligini ta’kidlaydi. Unga ko‘ra, dono hukm-
dor o‘z fuqarolarini har doim va barcha holatlarda o‘ziga va o‘z hokimiyatiga bog‘liq holda ushlab turish 
yo‘llarini izlab topishi kerak. Bu orqali fuqarolar doimo unga sodiq bo‘lib qoladi. Machiavelli bu fikrni 
hukmdorning hokimiyatni mustahkamlash va barqarorlikni saqlash uchun qanday yo‘llarni tanlashi kerak-
ligini ko‘rsatish orqali asoslaydi.  

3. Ijro etuvchi fe’llarning qo‘llanishi. And God spake all these words, saying, I am the Lord thy God, 
which have brought thee out of the land of Egypt, out of the house of bondage. Thou shalt have no other 
gods before me (Exodus. 20:1–3-b.). 

4. Ibodatlar bilan bog‘liq ayrim diniy faoliyat qoidalari. “For I have received of the Lord that which 
also I delivered unto you, That the Lord Jesus the same night in which he was betrayed took bread: And 
when he had given thanks, he brake it, and said, Take, eat: this is my body, which is broken for you: this 
do in remembrance of me. After the same manner also he took the cup, when he had supped, saying, This 
cup is the new testament in my blood: this do ye, as oft as ye drink it, in remembrance of me” (Corinthians. 
11;23–25 p.) 
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5. Tezkor so‘zlarning o‘rni (suvga cho‘mish). “Then cometh Jesus from Galilee to Jordan unto John, 
to be baptized of him. But John forbad him, saying, I have need to be baptized of thee, and comets thou to 
me? And Jesus answering said unto him, Suffer it to be so now: for thus it become thus to fulfill all 
righteousness. Then he suffered him. And Jesus, when he was baptized, went up straightway out of the 
water: and, lo, the heavens were opened unto him, and he saw the Spirit of God descending like a dove, 
and lighting upon him: And lo a voice from heaven, saying, This is my beloved Son, in whom I am well 
pleased” (Matthew. 3,13–17 p.). 

6. Xudoni eslash yo‘llari va vositalari (so‘zlar va ramziy harakatlar va inson tilidagi kelishuvlar).“Be 
careful for nothing; but in everything by prayer and supplication with thanksgiving let your requests be 
made known unto God. And the peace of God, which passed all understanding, shall keep your hearts and 
minds through Christ Jesus” (Philippians. 4;6–7 p.). 

7. Diniy til biror narsani yoki kimnidir tantana qilish, rasmiylashtirish va birdamlik berish. “Go ye 
therefore, and teach all nations, baptizing them in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Ghost: Teaching them to observe all things whatsoever I have commanded you: and, lo, I am with you 
always, even unto the end of the world. Amen” (Matthew. 28;19–20 p.). 

8. Dindorlarga qo‘shilishga undaydigan va da’vat etuvchi so‘zlar, aks holda odamlarni ogohlantiruv-
chi so‘zlar. “Enter ye in at the strait gate: for wide is the gate, and broad is the way, that leaded to 
destruction, and many there be which go in thereat: Because strait is the gate, and narrow is the way, which 
leaded unto life, and few there be that find it” (Matthew. 7;13–14 p.). 

9. Diniy hikoyalar, tarixiy romanlar, drama, allegoriyalar, she’rlarning ruhiy kuchi. This series fea-
tures themes of sacrifice, redemption, and the battle between good and evil, with Aslan representing Christ. 

Xulosa. Qo‘shiqlar va notiqlik so‘zlari misol tariqasida buddist olim Ashvagosha (Donovan. 1976) 
ni ko‘rsatishimiz mumkin, u shunday yozgan: “Har bir ishiga qat’iy e’tiborni yuklagan va shahar darvoza-
sida darvozabondek hushyor bo‘lib turgan odam, yaxshi qo‘riqlangan shahar dushmanlaridan omon bo‘l-
gani kabi ehtiroslar tomonidan jarohatlanishdan xavfsizdir. 
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDAGI EPISTEMIK SHUBHANI IFODALOVCHI MODAL 
BIRLIKLARNING QIYOSIY TAHLILI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqola o‘zbek va ingliz tillaridagi shubha konseptini ifodalovchi epistemik mo-

dallik birliklarining qiyosiy tahliliga bag‘ishlangan bo‘lib, mazkur tadqiqotning asosiy maqsadi modallik 
har bir til ichida qanday ifodalanganini lingvistik jihatdan tadqiq etish va madaniy jihatdan qanday talqin 
etilganligini aniqlashdan iborat. Lingvistik korpuslar tahlili va mutaxassislar bilan o‘tkazilgan suhbatlar 
yordamida, tadqiqot har ikkala til uchun ham farqli o‘lcham va qo‘llanish usullarini belgilaydi. Ushbu tad-
qiqot natijalari tilshunoslikda epistemik modallik tushunchasini yanada chuqurroq tadqiq etilishi uchun 
o‘z hissasini qo‘shadi hamda lingvistik nazariya uchun muhim ahamiyat kasb etadi.  

Kalit so‘zlar: konsept, shubha, gumon, ishonchsizlik, epistemik modallik, qiyosiy tilshunoslik. 
СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ МОДАЛЬНЫХ ЕДИНИЦ, ВЫРАЖАЮЩИХ 

ЭПИСТЕМИЧЕСКОЕ СОМНЕНИЕ В УЗБЕКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
Аннотация. Данная статья посвящена сравнительному анализу эпистемических модальных 

единиц, выражающих концепт сомнения в узбекском и английском языках. Основная цель данного 
исследования – лингвистически изучить, как выражена данная модальность в каждом языке, и оп-
ределить, как она интерпретируется с культурной точки зрения. С помощью анализа лингвисти-
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ческих корпусов и интервью с экспертами, исследование определяет различные размеры и способы 
применения для обоих языков. Результаты данного исследования вносят вклад в более глубокое изу-
чение понятия эпистемической модальности в лингвистике и имеют важное значение для лингвис-
тической теории. 

Ключевые слова: концепт, сомнение, подозрение, недоверие, эпистемическая модальность, 
сравнительное языкознание. 

COMPARATIVE ANALYSIS OF EPISTEMIC MODALITY UNITS EXPRESSING DOUBT IN 
UZBEK AND ENGLISH 

Annotation. This paper presents a comparative analysis of epistemic modal expressions of doubt in 
Uzbek and English languages. The study aims to uncover how these modalities are linguistically construc-
ted and culturally interpreted within each language. By analyzing linguistic corpora and conducting expert 
interviews, this research identifies distinct patterns and usage in both languages. The findings contribute 
to a deeper understanding of epistemic modality and its implications for cross-cultural communication and 
linguistic theory. 

Key words: concept, doubt, uncertainty, epistemic modality, comparative analysis, linguistics. 
Kirish.  Tadqiqot davomida o‘rganilayotgan subyektiv modallik va unga oid epistemik birliklar ko‘p 

hollarda “ishonchlilik” semantikasiga e’tibor qaratgan bo‘lsa-da, “ishonchsizlik” masalasi hali to‘liq o‘rga-
nilmagan masala hisoblanadi. O‘zbek tilida epistemik modaliteler bo‘yicha ilmiy ishlar yetarli emasligi sa-
babli, bu tadqiqot yangi ma’lumotlar berish maqsadida olib borilgan. Tadqiqot natijalari ingliz va o‘zbek 
tillarida shubha tushunchasini ifodalashda foydalaniladigan xilma-xil usullar hamda bu usullarning tillar 
o‘rtasidagi semantik va lingvistik farqlarni ochib berishini ko‘rsatmoqda. Shubha va boshqa epistemik ho-
latlar qanday ifodalanishi, subyektning ishonchlilik darajasiga qanday ta’sir qilishi kabi masalalar o‘rganil-
gan. Maqolada, shuningdek, shubha ifodalashning ikki til kontekstidagi madaniy va lingvistik xususiyat-
lari chuqur tahlil qilinadi. Tadqiqotning yakuniy bosqichida, ingliz va o‘zbek tillarida shubha konseptini 
epistemik modal birliklar orqali qanday ifodalash mumkinligi va bu jarayonning ilmiy hamda amaliy aha-
miyati muhokama etiladi. 

Adabiyotlar tahlili. Tilshunoslikda modallik kategoriyasi murakkab hodisa bo‘lish bilan bir qatorda, 
markaziy til kategoriyalardan biri hisoblanadi va turli tillarning turli tizimlarida turlicha namoyon bo‘ladi. 
Lingvistikada modallik kategoriyasining murakkabligi umumiy qabul qilingan fikr hisoblanadi. Modallik 
tushunchasini aniqlash, bu kategoriyani chegaralarini belgilash va modallikning o‘zi turlicha tushuniladi. 
Lingvistlar bu til hodisasiga bo‘lgan qiziqishlari ortganiga qaramasdan, modallikning lingvistik maqomi 
hali yakuniy hal etilmagan. Modallik va uning semantik shakllari hamda turlarini tahlil qilish bo‘yicha 
ko‘plab tadqiqotlar olib borilgan. P.Portner modal ifodalarining semantikasini tushunish uchun kontekstga 
bog‘liq yondashuvni talab qilishini ta’kidlaydi, bu esa turli lingvistik kontekstlarda modal ma’noning o‘z-
garuvchanligini ko‘rsatadi [8]. Epistemik modallik lingvistika sohasida muhim o‘rin egallaydi, bu soha bi-
lim, ishonch va kommunikativ harakatlar kesishmasini qamrab oladi. Pragmatika va semantika sohasida 
modallik, gapiruvchining aytilgan holatning imkoniyati, zarurati yoki tasodifiyligi haqidagi munosabatini 
bildiradi. Subyektiv modallikni turlarga bo‘lish borasida olimlar turli qarashlarni taqdim etishgan va ular-
dan ba’zilari uni epistemik va deontik modallikka bo‘lishgan. 

Turli shakllari orasida, epistemik modallik xususan shubha, ishonch va ehtimollikni ifodalashga oid 
bo‘lib, gapiruvchining taklif qilingan fikrning haqiqat qiymatiga bo‘lgan bahosini aks ettiradi. Shubha tu-
shunchasi, epistemik modallikka xos bo‘lib, til orqali aniq ko‘rinadi, chunki bu gapiruvchining ma’lum bir 
da’voga bo‘lgan ehtiyotkor munosabatini o‘z ichiga oladi. Bu ehtiyotkor munosabat faqat lingvistik qizi-
qish emas, balki madaniy idrok va insoniy mantiqning murakkab to‘qimasini aks ettiruvchi ko‘zgudir. 
Uning markaziy roli tufayli, shubhaning turli tillarda qanday ifodalanganligini tushunish nafaqat nazariy 
qiziqishga ega, balki madaniyaro kommunikatsiya, tarjima va til o‘qitishda amaliy tushunchalarni ham tak-
lif etadi. Epistemik holatlarni lingvomadaniy nuqtayi nazardan o‘rganishda xalqaro ilmiy xarakterga ega 
bo‘lgan mantiqiy tushunchalarga tayanamiz va bu tushunchalar etnomadaniy va etnolingvistik xususiyatlar-
dan xoli. Ana shunday asosiy tushunchalarni bu bo‘limda tavsiflaymiz. Evidensiallik tillar ma’lumot man-
basini qanday kodlashini tushunishda muhim rol o‘ynaydi [1]. 

Biroq, epistemik holatlarni lingvomadaniy perspektivalardan tahlil qilishda, biz mos lingvomada-niy 
tushunchalarga tayanamiz, bu tushunchalar til belgilarining sindikatini shakllantiradi va katta yoki kichik 
etnomadaniy va etnolingvistik xususiyatga ega, asosiy tushunchaga yo‘naltiriladi. Bu tushunchalarni ke-
yingi bo‘limlarda tavsiflaymiz. Tushunchalar va madaniy tushunchalar istalgan tabiiy yoki sun’iy til bel-
gilari bilan belgilanishi mumkin, boshqa tomondan, lingvomadaniy tushunchalar faqat mos etnosning bel-



151 

gilari bilan belgilanishi mumkin (masalan, “shubha” tushunchasini va ingliz tilidagi lingvomadaniy tu-
shuncha “doubt”ni solishtiring) [2]. 

Ingliz tilida shubha ifodasi keng o‘rganilgan, modal fe’llar, ravishlar va leksik tanlovlarni o‘z ichiga 
olgan turli lingvistik belgilar orqali noaniqlikning nozik jihatlari belgilanadi. Epistemik modallikni, ayniq-
sa, shubha ifodasi bilan bog‘liq bo‘lgan tadqiqotlar lingvistika sohasida katta qiziqish uyg‘otgan. Bu soha 
semantika, pragmatika va sotsiolingvistika bilan kesishadi, bu esa gapiruvchilar tilni qanday qo‘llab, noa-
niqlikni qanday ifodalash va boshqarishni ko‘rsatadi. Ingliz tilidagi epistemik modallikni o‘rganishga ba-
g‘ishlangan ko‘plab tadqiqotlar, tilning boy modal fe’l tizimi va turli leksik vositalar orqali ishonch va 
shubha darajalarini ifodalashni ta’kidlaydi. Lyons va Palmer [8] kabi tadqiqotlar ingliz tilida modallikning 
asosiy tushunchalarini yaratgan, “might”, “could” va “may” kabi modal fe’llar epistemik pozitsiyalarni bel-
gilashda muhim rol o‘ynaydi. Biroq o‘zbek tilida o‘n millionlab kishilar tomonidan so‘zlanadigan, ammo 
lingvistik tadqiqotlarda kam o‘rganilgan turk tilida, shubha qanday ifodalanishi haqida kam ma’lumot mav-
jud. 

1980–1990-yillarda epistemiklik bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlar, asosan, epistemik modallik va 
evidensiallikni grammatik va semantik nuqtai nazardan o‘rganishga qaratilgan. Bu sohadagi dastlabki tad-
qiqotlar, ko‘pincha, Jennifer Coates, Michael Perkins va F.R.Palmer (ingliz tili) hamda Carmen Silva-Cor-
valan (ispan tili) kabi olimlarning ishlari kabi epistemik modallik bilan bir qatorda, turli modalliklar haqida 
muhokamalarni o‘z ichiga olgan. Evidensiallikni dastlabki o‘rganishlar ham shunga o‘xshash semantik 
prizmadan yondashgan, bu borada Wallace Chafe, Johanna Nichols va Thomas Willett kabi olimlar muhim 
hissalar qo‘shishgan. Keyingi tadqiqotlar grammatika va semantikaga asoslangan bo‘lishiga qaramay, ma-
salan, Peter Collins, Paul Portner va Alexandra Y. Aikhenvald va R.M.W.Dixon hamda Werner Abraham 
va Elisabeth Leiss tomonidan tahrir qilingan jildlar kabi, pragmatik jihatlar haqida kuzatuvlarni ham o‘z 
ichiga olgan monografiya va to‘plamlarni kengaytirishni boshladilar. Bu jihatlar turli nutq harakatlari, ular-
ning muloyimlikni ifodalashdagi vazifasi va ma’lum holatlarda ularning epistemik yoki evidensial talqinla-
riga ta‘sir qiluvchi kontekstni o‘z ichiga olgan. Pragmatik ko‘rib chiqishlarni kiritish epistemik modal va 
evidensial ifodalarning roli va vazifasini to‘liq tushunish uchun muhim deb qaralmoqda [9]. E.I.Belyayev 
tomonidan ishlab chiqilgan epistemik modalitetning to‘liq klassifikatsiyasi quyidagi epistemik modal ma’-
nolarni o‘z ichiga oladi: ishonchlilik modalligi bu modallik obyekt va uning belgisi o‘rtasidagi aloqaga 
bo‘lgan ishonchni bildiradi. 

Logik zarurat modalligi so‘zlovchi tomonidan mavjud ma’lumotlar asosida, aniq faktlar va guvoh-
liklarga tayanib, obyekt va uning belgisi o‘rtasidagi aloqani epistemik jihatdan baholashni anglatadi. 

Ehtimollik modalligi bu modallik so‘zlovchining to‘liq bo‘lmagan ma’lumotlariga asoslangan holda, 
haqiqatning ehtimol darajasini ifodalaydi. 

Shubha modalligi so‘zlovchi obyekt va uning belgisi o‘rtasidagi aloqani yetarli darajada bilmasligi 
va bu aloqaning mavjudligiga shubha qilishini ifodalaydi. Shubha, bu shaxslarning o‘z qarorlarini, e’ti-
qodlarini yoki fikrlarining to‘g‘riligini baholash jarayonida boshdan kechiradigan, berilgan fikrga bo‘lgan 
qarorsizlikni bildiruvchi subyektiv noaniqlik sifatida belgilanadi va ishonchlilik bilan kontrast tashkil etadi. 
Shubha tushunchasi, inson fikrlash va madaniyatlarning muhim tomonlarini aks ettirgan holda, turli tillar 
va madaniyatlar uchun keng tarqalgan g‘oya hisoblanadi. Shubha, odatda, bilimning yetishmasligi, 
ishonchsizlik va aniqsizlik holatlarini ifodalab, shaxslarning qarorlar qabul qilishdagi muhim rol o‘ynaydi. 
Shubha konseptini chuqurroq tushunish uchun, taqqoslash uchun tanlangan tillardagi leksikografik manba-
larni o‘rganish foydali bo‘ladi. O‘zbek va ingliz tillaridagi leksikografik manbalarini taqqoslash, har bir til-
ning madaniyati doirasida shubha qanday qabul qilinganligi, talqin etilishi va ifodalanishini yanada yaxshi 
tushunishimizga yordam beradi. Bundan tashqari, bu tahlil tillar madaniy kontekstlar bilan qanday o‘zaro 
ta’sir qilishini va shu integratsiya natijasida shubha kabi abstrakt tushunchalar qanday shakllanganligini 
ko‘rishimizga imkon beradi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tavsiflovchi tahlil shubha ifodalarini tasniflash uchun qo‘llanilib, qiyo-
siy tahlil ikkala til o‘rtasidagi o‘xshashliklar va farqlarni ko‘rsatishda muhim vosita sifatida xizmat qildi va 
har bir til tizimida epistemik modalitetning qanday noyob shakllanishini tushunishga yordam berdi. Shu-
ningdek, ingliz va o‘zbek tillari o‘rtasidagi tarjimalarda shubha qanday ifodalanganini tekshirish uchun tar-
jima tahlili amalga oshirildi, bu esa interlingval nozikliklar haqida tushunchalar berdi. Qiyosiy tuzilma mo-
dalitet belgilari, sintaksis va semantik kontekstlar kabi asosiy parametrlar atrofida qurildi. Tadqiqot shu-
ningdek, epistemik modalitetning qo‘llanilishini shakllantiruvchi madaniy va lingvistik omillarni hisobga 
oldi, bu ifodalar vakuumda mavjud emas, balki kengroq madaniy va kommunikativ landshaftning bir qismi 
ekanligini tan oldi. 
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Tahlillar va natijalar. Bu tillarda shubha qanday ifodalanishini tushunish nafaqat kengroq lingvistik 
va kognitiv tushunchaga hissa qo‘shadi, balki tarjima, madaniyatlararo muloqot va til  o‘qitish kabi amaliy 
qo‘llanmalarga ham yordam beradi. S.S.Vaulina modallikning tuzilish va ma’no doiralari o‘rtasidagi farq-
larni ta’kidlaydi, ayniqsa, maqsadli va subyektiv ma’nolar o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlikni alohida qayd eta-
di. Uning fikricha, modallikning tuzilishi va mazmuni o‘rtasidagi murakkab munosabatlar modallikni lin-
gvistikada qanday o‘rganilishi kerakligini ko‘rsatadi. Vaulina modallik bo‘yicha tadqiqotlar doirasida, 
maqsadli va subyektiv modallikni ajratish bo‘yicha uch asosiy yondashuv paydo bo‘lgan. Y.Cho grammatik 
bilim va pragmatik qobiliyat kesishmasini, ayniqsa, epistemik modallik orqali, “may” va “must” kabi modal 
fe‘llar odamlarning mantiqiy fikrlashida imkoniyatlar va zaruratlar ifodalanishidagi rollarini tekshirish or-
qali ko‘rib chiqadi, bu esa til tuzilmalari va kognitiv jarayonlar o‘rtasidagi chuqur bog‘liqlikni ta’kidlaydi 
[3]. Birinchi yondashuv tarafdorlari, N.Y.Shvedova tomonidan ta’kidlanganidek, modallikning maqsadli 
va subyektiv tabiatini alohida qayd etuvchi an’anaviy qarashni o‘z ichiga oladi, bu nuqtayi nazar G.A. 
Zolotova, V.Z.Panfilov, B.E.Xaimovich va boshqalar kabi olimlar tomonidan qo‘llab-quvvatlanadi. Ikkin-
chi nuqtai nazar tarafdorlari modallikni maqsadli va subyektivga bo‘lishga reaktiv qarshilik ko‘rsatadilar, 
bu yondashuv T.I.Desheriyeva, A.V.Bondarko va boshqalar tomonidan qo‘llab-quvvatlanadi. Uchinchi 
yondashuv tuzilish komponentlarining dialektik birligini o‘z ichiga olgan mo‘tadillikni ifodalaydi [10]. T.I. 
Desheriyeva nuqtai nazariga ko‘ra, modallikning maqsadli va subyektiv turlarini ajratib ko‘rsatish muhim-
dir, chunki shaxsning o‘z atrofi va o‘zini qabul qilish jarayoni cheksizdir va olingan bilimlar nisbidir. T.I. 
Desheriyeva subyektiv modallikni gapiruvchining xabarning ma’nosiga munosabatini ifodalovchi kategori-
ya sifatida tan oladi va bayonotning haqiqatga munosabatini aniqlashda subyektivlikning inkor etib bo‘l-
maydigan mavjudligini ta’kidlaydi. Orexova topilmalari “taxmin” tushunchasi oldindan hukm chiqarish 
darajasini o‘z ichiga oladi va bu gapiruvchining ishonch darajasini faollashtiradi, asosan ongli holda bel-
gilanadi. “Imkoniyat”ni aniqlashda tashqi obyektiv shartlarga bog‘liqlik hisobga olinadi, boshqa tomondan, 
“ikkilanish” yuqori darajada subyektivlik uchun qayd etiladi. Shuningdek, E.N.Orexova shubha obyektiv 
haqiqatlar tomonidan, asosan, belgilanadigan taxmin elementini o‘z ichiga oladi deb ta‘kidlaydi. Shubha 
va taxmin kesishmasi ikkilanish sohasida yuz beradi, bu esa ishonch shkalasining pastki chegarasiga moyil-
likni ko‘rsatadi. Shubha epistemik holat sifatida o‘rganilganda, gapiruvchining salbiy kognitiv pozitsiyasini 
ifodalovchi ma’lumotlar, shuningdek, noaniqlikni, turli ma’nolarning kesishuviga olib keladigan aniqlan-
magan xususiyatlarni to‘plamini ham ochib beradi. Shubha bilan ifodalangan bayonotlar inkor mazmuniga 
yaqinlashadi, lekin gapiruvchi yetarli dalil va asosga ega bo‘lmaganligi sababli to‘liq rad etish hissini ber-
maydi. Boshqacha qilib aytganda, voqealar sodir bo‘lishi shubha ostida bo‘lishi mumkin, ammo gapiruv-
chining skeptitsizm darajasi yuqori bo‘lsa ham, ular to‘g‘ridan to‘g‘ri rad etilmaydi. Qabul qiluvchi modal-
lik doirasida shubha imkoniyat va ehtimollik tushunchalari bilan bog‘liq [5]. Ingliz va o‘zbek tillaridagi 
epistemik modalitet ifodalarining qiyosiy tahlili har bir tilning noyob tuzilishi va madaniy konteksti tomoni-
dan shakllantirilgan farqli lingvistik strategiyalarni ochib beradi. Ingliz tilida shubhani nozik ifodalash 
uchun boy modal fe’llar, ravishlar va shartli tuzilmalar qo‘llaniladi. Aksincha, o‘zbek tilida leksik va kon-
tekstual belgilar birikmasi qo‘llaniladi, bu esa noaniqlikni ifodalashda ehtimol boshqa madaniy yonda-
shuvni aks ettiradi. 

 
1-rasm. Ingliz tilida shubhani ifodalovchi epistemik modallik birliklari. 
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Tadqiqot natijalariga ko‘ra, ingliz tilida epitemik modallikni ifodalashda asosiy vositalar sifatida 
ko‘plab olimlar modal fe’llar va modal ravishlarni ko‘rib chiqadilar. Shuningdek, mental predikatlar bilan 
kirishiladigan konstruksiyalar ham epistemik semantikaning ifodalanishida muhim o‘rin tutadi. Kelajak za-
mon shakllarining epistemik potensiali ham mavjud bo‘lib, ko‘plab tilshunos olimlar bu borada tadqiqot 
ishlarini ham amalga oshirmoqdalar. Ingliz tilidagi “as if”, “as though”, “if”, “unless” singari so‘zlar bilan 
kirishuvchi qo‘shma jumlalar, voqelikning irreal sohasiga tegishli bo‘lgan ma’nolarni ifodalash kerakligi 
ta’kidlanadi, bu, o‘z navbatida, obyektiv modallik kontekstida emas, balki subyektiv episteik modal kon-
tekstida o‘rganilishi lozimdir. 

O‘zbek tilida modallik mazmunini ifodalovchi vositalarga modal so‘zlar, modal fe’llar, performativ 
iboralar, tasdiq so‘roq gaplar, olmoshlar hamda fe’lning zamon shakllari kiritilishi mumkin. Modal so‘zlar 
va kirish so‘zlar orasidagi farq shundaki, modal so‘zlar morfologiya sohasida, kirish so‘zlar esa sintaksis 
sohasida o‘rganiladi. Kirish so‘zlarining vazifasini bajaruvchi turli so‘z turlari mavjud bo‘lib, ular orasida 
modal so‘zlar ham bor. Kirish so‘zlar o‘z asl so‘z turkumlarining ma’no va grammatik xususiyatlarini saq-
lab qoladi, hatto ular kirish so‘zi sifatida ishlatilganida ham. Biroq har bir kirish so‘zi modal so‘z bo‘la ol-
maydi; ayrim so‘zlar kirish so‘zi sifatida qo‘llanilganda, ularning asl so‘z turkumiga xos xususiyatlarini 
yo‘qotadi, lekin ularning ma’no va grammatik vazifalaridagi katta o‘zgarishlar ularni o‘z so‘z turkumlari-
dan ajratib turadi [8]. O‘zbek tilida epistemik modallik, ko‘pincha, -dir affiksi orqali ifodalanadi, bu affiks 
shubha, gumon va noaniqlik ma’nosini anglatadi. Misollar orqali bu yuklama quyidagicha ifodalanishi 
mumkin. 

So‘roq olmoshlarga qo‘shiladigan affikslar: ot so‘roq olmoshiga allakim, allanima, sifat so‘roq ol-
moshlariga allaqanday, allaqaysi, son so‘roq olmoshiga allaqancha, allanechanchi, allaqachon; so‘roq ol-
moshlariga -dir affiksi qo‘shilishi orqali ham epistemik modallik ifodalanadi, masalan, kimdir, nimadir, 
qachondir, nimagadir, negadir, qaysidir, qandaydir. O‘zbek tilida “nahotki” so‘zi bilan ifodalangan shart 
mayli, voqea yoki hodisaga hayratlanish yoki gumon qilish ma’nosini beradi; misol uchun, “Nahotki, u 
shunday qilgan bo‘lsa?” 

 
2-rasm. O‘zbek tilida shubhani ifodalovchi epistemik modallik birliklari. 

Xulosa. Demak, shubha hodisasi keng lingvomadaniy kontekstda konsept sifatida, epistemik modal-
likning ishonchsizlik, gumon, ikkilanish, taxmin, gumon ma’nolarini ifodalab kelishi mumkin. Ushbu emo-
tiv-epistemik holatning asosiy xususiyatlari, milliy-madaniy va milliy-lingvistik xususiyatlari aniqlangan, 
bu ingliz tilidagi nominativ, modal, oraliq va kommunikativ birliklar hamda morfosintaktik konstruktsiya-
lar semantikasida ifodalanadi. Ko‘rsatilishicha, shubha subyektning ko‘rib chiqilayotgan holatga nisbatan 
salbiy ehtimoliy kognitiv pozitsiyasiga asoslangan va gradatsiyali xarakterga ega bo‘lib, minimaldan deyar-
li yuz foizgacha (lekin hech qachon 100%ga etmaydigan) miqdorda o‘zgaradi. Shubha bilan bog‘liq (emo-
tiv-) epistemik holatlar qatorida uning o‘rni, kategorial xususiyatlari va turlari aniqlangan. Shubha hodisasi-
ning paydo bo‘lishi va mavjudligining tashqi (ijtimoiy, madaniy, psixologik) shartlari tavsiflangan. Misol-
lar orqali ko‘rsatilganidek, shubha nafaqat ifodalanadi, balki belgilanadi, anglatiladi, ma’lum qilinadi va 
etnoyozuv vositalari orqali tavsiflanadi, shuningdek, shubha formal va informallik vositalari bilan ifodala-
nishi mumkin va ba‘zan formal ifodalovchi vositalar faktik ravishda shubhani ifodalaydi.  

 



154 

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati: 
(1). Aikhenvald, A.Y., & Dixon, R.M.W. (Eds.). (2003). Studies in evidentiality. John Benjamins Publishing 

Company. 
(2). Carretero, M., Marín-Arrese, J.I., & Ruskan, A. (2022). Epistemicity and stance in English and other Euro-

pean languages: Discourse-pragmatic perspectives. Journal of Pragmatics, 190, p. 18–23. https://doi.org/10.1016/j. 
pragma. 2022.01.001 

(3). Cho, Y. (2003). Relationship between grammatical knowledge and pragmatic knowledge /ability. The case 
of epistemic modality (Order No. 3091238). Available from ProQuest Dissertations & Theses Global. (305336276). 
Retrieved from https://www.proquest.com/dissertations-theses/relationship-between-grammatical-knowledge/ doc-
view /305336276/se-2 

(4). Dasheriyeva, T.I. (1987). On the Relationship Between Modality and Predicativity. Voprosy Yazykozn-
aniya. Moscow, “Nauka”, № 1, p. 30–40. 

(5). Orekhova, E.N. (2011). Subjective Modality of Utterance. Form, Semantics, Functions. Dissertation for 
Doctor of Philological Sciences: 10.02.01. Moscow, 419 p. 

(6). Palmer, F.R. Mood and Modality. 2nd edition. F.R.Palmer. Cambridge: Cambridge University Press, 2001, 
p. 236. 

(7). Portner, P. (2009). Modality. Oxford University Press. 
Sapayev, Q. (2009). Contemporary Uzbek Language (Morphemics, Word Formation, and Morphology). Edu-

cational Guide. Tashkent, pp. 199–201. 
(8). Silva-Corvalán, C. (1995). Spanish in four continents: Studies in language contact and bilingualism. Geor-

getown University Press. 
(9). Vaulina, S.S. (2016). Modality as a Scientific Phenomenon: Instead of a Preface. In the Category of Mo-

dality in Speech Communication. Collection of Scientific Works. Kaliningrad: Publishing House of the BFU named 
after I.Kant, p. 6–9.  

 
Matyakubov Xakimboy Xamidjanovich (filologiya fanlari boʻyicha falsafa doktori) 

INGLIZ VA OʻZBEK ILMIY ADABIYOTLARIDA TOPONIMIK TADQIQOTLAR TARIXIGA 
NAZAR 

 
Annotatsiya. Maqolada ingliz va oʻzbek tillaridagi toponimlar bilan bogʻliq ayrim manbalar tahlilga 

tortilgan. Ingliz va oʻzbek tillaridagi toponimlar har xil til guruhlariga mansub boʻlsa ham, ulardagi oʻx-
shashlik va umumiyliklar, farqli va alohida xarakterlari va strukturaviy jihatdan shakllanish tizimlari yaq-
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Аннотация. В статье анализируются некоторые источники, связанные с топонимами в ан-
глийском и узбекском языках. Хотя топонимы в английском и узбекском языках относятся к раз-
ным языковым группам, в качестве примеров приводятся источники, ярко отражающие их сход-
ство и общность разные и отдельные символы, системы структурного образования. 
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THE ANALYSIS OF THE HISTORY OF TOPONYMIC RESEARCHES IN UZBEK AND 
ENGLISH SCIENTIFIC MATERIALS  

Annotation: In the following article, particular sources concerning toponyms in both Uzbek and 
English languages are analyzed. Although the toponyms in the uzbek and english languages belong to 
various language groups, some sources are given as an example that show their similarities and common 
features, differing their own characters and structural aspects.  

Key words: nomination, ethnotoponymy, anthroponymy, toponymic indicators.  
Kirish. Inglizzabon ilmiy adabiyotlarda toponimik tadqiqotlar tahlili masalasi birinchi marta V.D. 

Belenkaya tomonidan oʻrganilgan edi [1]. Keyinchalik, O.A.Leonovichning inglizzabon leksikografiyada 
onomastik lugʻatlar haqidagi maqolasi e’lon qilindi [2;38–46-b.]. V.V.Alpatov onomastik tadqiqotlar jam-
langan koʻplab axborot manbalari (masalan, Spittal, Field, 1990, 1‒40, 58 ‒ 59; Whitelock, 1972–1973; 
Armstrong et al., 1992–1993; Gelling, 1994–1995, 2002–2003; Coates, 1999) qaysidir sabablar bilan bar-
chaga ochiq emasligini bayon qiladi [3;113-b.]. Britaniya toponimikasi boʻyicha har yili nashr qilingan 
ishlar “Journal of the English Place-Name Society” (“Angliya atoqli otlar jamiyati jurnali”) hamda umumiy 
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onomastikaga oid “Nomina” (1977-yildan) jurnalida nashr qilib kelinadi. Shuningdek, toponimikaga ba-
gʻishlangan ishlar “The Year’s Work in English Studies” (“Ingliz tili boʻyicha qilingan yillik ishlar”), 
“Onoma”, “International Council of Onomastic Sciences” (“Onomastik tadqiqotlar boʻyicha xalqaro 
kengash”), “Society for Name Studies in Britain and Ireland” (Brinatniya va Irlandiya onomastika kengashi 
byulle-teni”, qisqartmasi SNS BI) [4] kabi davriy nashrlarda ham mutassil yoritilib boriladi. Inglizzabon 
ilmiy adabiyotlarda toponimikaga oid 1980-yillargacha boʻlgan tadqiqotlar V.D.Belenkaya tomonidan bir 
qadar oʻrganilgani uchun V.V.Altapov oʻz maqolasida [5;112–131-b.] “Ingliz toponimka jamiyati” 
(“English Place-Name Society”, qisqartmasi EPNS) tomonidan A.Mor (A.Mawer) rahbarligida 1923-yilda 
asos soli-nib, 1924-yildan nashr qilinib kelayotgan “Axborotnoma” doirasida juda koʻplab ilmiy adabiyot-
larni tahlil qiladi. “Axborotnoma”ga A.Mordan keyingi F.Stenton (F.Stenton. 1942–1946), B.Dikins 
(B.Dickins, 1946–1951), X.Smit (H.Smith, 1951–1967), K.Kemeron (K.Cameron. 1967–1993), V.Uots 
(V.Watts. 1993–2002) rahbarlik qilgan boʻlsa, 2002-yildan beri R.Kouts (R.Coats) boshqarmoqda. Bugun-
gi kunga qadar “Axboronoma”ning 91 jildi chop etilgan boʻlib, eng soʻnggisi 2016-yilda nashr qilingan 
“The Place-Names of Leicestershire. Part VII” sanaladi. Deyarli barcha inglizzabon hududlar hech boʻlma-
ganda qis-man soʻrovdan oʻtkazilgan va “Axborotnoma”ni yakunlash boʻyicha ishlar davom etmoqda. 
Jamiyat butun mamlakatning joy nomlarini tadqiq qilish maqsadida tashkil etilgan. Asoschisi oʻsha paytda 
Liverpul uni-versitetining ingliz tili professori Allen Mor edi. A.Morni yetakchi akademiklar, jumladan, 
tarixchilar – Jeyms Tait va Frank Stentonlar qoʻllab-quvvatladi. Jamiyat yillik obuna evaziga yiliga bir 
marta nashr etil-gan jild oladigan a’zolarni jalb qilishga intildi. 1924-yilda ikki qismda nashr etilgan birin-
chi jildi inglizcha joy nomlari tadqiqotiga kirish va ingliz joy nomlarida ishlatiladigan asosiy elementlardan 
iborat edi [6].  

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Oʻzbekistonda toponimlarni oʻrganuvchi maxsus jamiyat tu-
zilgan boʻlishiga qaramay, uning faoliyatini “English Place-Name Society” faoliyati bilan qiyoslash qiyin. 
Oʻzbekiston Respublikasi Adliya vazirligi tomonidan davlat roʻyxatiga olingan nodavlat notijorat tashki-
lotlar tarkibida “Oʻzbekiston toponimika jamiyati” ham mavjud. U Oʻzbekiston Milliy universiteti Geog-
rafiya va tabiiy resurslar fakulteti qoshida tuzilgan boʻlib, tashkiliy huquqiy shakliga koʻra jamoat birlash-
masi sanaladi. Joy nomlari tadqiqiga “Oʻzbekiston geografiya jamiyati axboroti”ning “Toponimika va ge-
ografiya oʻqitish metodikasi boʻlimi” ajratilgan boʻlib, unda toponimik tadqiqot natijalari berib boriladi [7; 
123–126-b.]. “Axborot”ning 1955-yildan 2019-yilgacha nashr qilingan 55 jildining taqvimiy, mavzu va 
mualliflar tamoyili boʻyicha koʻrsatkichlari tuzilgan boʻlib, undan toponimikaga oid har bir maqolani oson-
lik bilan topish mumkin [8;248-b.]. Shuningdek, toponimlar tilshunoslik obyekti sifatida unga aloqador ma-
qolalar 1958-yildan beri nashr qilib kelinayotgan “Oʻzbek tili va adabiyoti” (dastlabki nomi “Oʻzbek tili va 
adabiyoti masalalari”) jurnalida ham muntazam nashr qilib kelinmoqda [9;192-b.]. Alisher Navoiy nomida-
gi Samarqand davlat universiteti ilmiy axborot-resurs markazida “Oʻzbek tili va adabiyoti” jurnalida oʻzbek 
tilshunosligi boʻyicha chiqqan ilmiy maqolalar va axborotlarning bibliografik koʻrsatkichi J.Hamdamov, 
E.Karamyan tomonidan tuzilgan boʻlib, ushbu koʻrsatkich orqali mazkur davrda toponimikaga oid chiqqan 
maqolalar haqida axborot olish mumkin. 

Keyingi yillarda mamlakatimizda onomastikaning nazariy va amaliy muammolarini oʻrganishga alo-
hada ahamiyat berilmoqda. Masalan, Respublikadagi har bir viloyat, shahar, tuman hokimliklari oldida to-
ponimik obyektlarga nom qoʻyishni muvofiqlashtirish boʻyicha maxsus komissiyalar ish yuritmoqda [10; 
12-b.]. Joy nomlariga xalq mulki sifatida qarash, xususan, keyingi besh yillikda hukumat darajasida olib 
borilmoqda. Xususan, Oʻzbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining Ma’naviyat va davlat tilini ri-
vojlantirish masalalari departamenti tashabbusi bilan “Oʻzbekiston joy nomlarining izohli lugʻati” [11;624-
b.] bugungi kunda joy nomlari ma’nolarini aniqlash, keng ommaga ma’lum qilish borasida qilinishi zarur 
boʻlgan boʻshliqni toʻldirishi bilan ahamiyatlidir. Garchi toponimika boʻyicha koʻplab fundamental tadqi-
qotlar yaratilgan boʻlsa-da, bir qancha mualliflarning ilmiy yutuqlarini umumlashtiradigan, hayotga tatbiq 
etadigan mana shunday manbalar nashr qilinmagan edi. “Oʻzbekiston joy nomlarining izohli lugʻati”ning 
yuzaga kelishida bevosita hukumatimizning davlat tili va mamlakatimizda istiqomat qilayotgan millat va 
elatlarning tillarini rivojlantirish va asrab-avaylash yoʻlidagi oqilona siyosati natijasidir [12;3-b.].  

Bu davrda oʻzbek toponimikasi boʻyicha olib borilgan ishlarning samarasi salmoqli boʻldi. Shu kun-
ga qadar oʻzbek toponimikasi boʻyicha 20 dan ortiq nomzodlik, uchta doktorlik (Z.Doʻsimov, S.Qorayev, 
T.Enazarov) ishi himoya qilindi. Oʻzbek toponimikasi boʻyicha himoya qilingan nomzodlik ishlari Qash-
qadaryo viloyati (T.Nafasov, T.Enazarov, O.Begimov), Surxondaryo viloyati (Y.Xoʻjamberdiyev, X Xol-
moʻminov), Samarqand viloyati (T.Rahmatov, N.Begaliyev, A.Turobov, S.Boʻriyev), Sirdaryo viloyati (N. 
Mingboyev), Toshkent viloyati (M.N.Ramazonova), Buxoro viloyati (S.Nayimov, A.Aslonov), Navoiy 



156 

viloyati (Oʻ.Oripov), Jizzax viloyati (A.Zokirov), Fargʻona viloyati (N.Oxunov, S.Gubayeva, J.Latipov), 
Xorazm viloyati (Z.Doʻsimov, A.Otajonova, Jizzax viloyati toponimiyasi tadqiqi bo‘yicha B.Oʻrinboyev 
[14;80-b], A.Zokirov, Q.Hakimovlarning tadqiqotlari yaratildi [15].  

Bizda toponimikaga oid ilmiy davriy nashr endilikda yoʻlga qoʻyilmoqda. Bu borada N.Uluqov xiz-
matlarini e’tirof etish lozim.  

Rossiyada esa 2004-yildan beri onomastika boʻyicha maxsus ilmiy jurnal ‒ “Вопросы ономастики” 
chiqadi. Jurnal Rossiyada va xorijda onomastika muammolariga bagʻishlangan va keng tarqalgan Xalqaro 
jurnal sanaladi. Bugungi kunga qadar “Вопросы ономастики” Rossiyadagi yagona ixtisoslashtirilgan ono-
mastika jurnalidir. Jurnal mazmuni onomastikaning nazariy muammolari va dolzarb masalalari, onomastik 
tadqiqot usullari; onomastik leksikografiya (eski, unutilganlar nomlarni jamlash va yangi lugʻatlar loyihala-
rini muhokama qilish); onomastik manbashunoslik; onomastikaning turli sohalari boʻyicha maqola va ma-
teriallarga asoslanadi. Xuddi shuningdek, xalq tilida, folklorda, badiiy adabiyotda, fan va ish tilida, yozma 
yodgorliklarda va boshqalar; tarixiy onomastika (toponimika, antroponimiya va boshqalar); onomastika-
ning boshqa fanlar (tarix, arxeologiya, etnografiya, etimologiya, etnolingvistika, dialektologiya, geografiya 
va boshqalar), shuningdek, oʻlkashunoslik bilan aloqalari; onomastik materialni yigʻish va saqlash usullari; 
onomastik bilimlarni ommalashtirish muammolarini yoritib boradi. Jurnal materiallarida slavyan, fin-ugor, 
roman, german, kelt va turkiy onomastikaga alohida e’tibor beriladi.  

Tahlil va natijalar. Ingliz toponimikasida minor names (kichik nomlar) va field-names (dala nom-
lari) farqlanadi: birinchisiga kichik xoʻjaliklar, alohida binolar, mahalliy miqyosdagi relyef shakllari (tepa-
liklar va pasttekisliklar), oʻrmonlar va ba’zan koʻchalar nomlari kiradi, ikkinchisi, ya’ni dala nomlari kichik 
oʻrmonlar, suv havzalari va hokazolarni bildiruvchi atamalarni oʻz ichiga oladi. Oʻzbek toponimiyasida esa 
bularning barchasi bir guruh – mikrotoponimlarni tashkil qiladi.  

“Jamiyat”ning yana bir muhim loyihasi ingliz joy nomlari elementlari, ya’ni toponimik oʻzak va 
formantlar, Angliya nomlarida uchraydigan geografik atamalar lugʻati masalalariga qaratilgan. Ushbu lu-
gʻatning uch avlodi allaqachon dunyo yuzini koʻrgan. Toponimik elementlarni tizimlashtirishga birinchi 
urinish EPNSning birinchi jildida, ingliz toponimlarini oʻrganishga kirishning ikkinchi qismida [16]. Ele-
mentlar lugʻatining navbatdagi, ikki jildli va eng toʻliq nashri H.Smit tomonidan tayyorlangan [17]. Oʻzbek 
toponimiyasida joy nomlari tarkibida formantlar, elementlar, asosan, biror hudud yoki obyekt (badiiy asar-
lar) tarkibida nomlar tadqiqi bilan bogʻliq holda berilgan. Toponomik indikatorlar masalasi alohida oʻrga-
nilgan [18;119-b.].  

1997-yildan boshlab D.Parsons muharrirligida lugʻatning “Vocabulary of English Place-Names” 
(“Inglizcha joy nomlari lugʻati”) deb nomlangan uchinchi nashri X.Smit lugʻatiga qaraganda mikrotoponi-
miyaning kiritilishi tufayli ancha toʻliq koʻrinish oldi. Lugʻatda elementning tarixiy shakllari va uni topo-
nimlarda, etimologiyada va iloji boʻlsa, motivatsiyada qoʻllashning dastlabki misollari keltirilgan, shuning-
dek, soʻzning turli funksiyalarda ishlatilishiga misollar keltirilgan.  

Jamiyat 1969-yildan boshlab oʻzining “Journal of the English Place-Name Society” yillik jurnalini 
ham nashr etadi. Bugunga qadar 43 soni (jumladan, bir nechta qoʻsh sonlar) nashr etilgan. 1990-yillarning 
oxiridan boshlab “Jamiyat” noshirlik faoliyatini kengaytira boshladi. Ommabop seriyaning boshlanishi 
sifatida kengroq oʻquvchilar doirasi uchun moʻljallangan lugʻatlarning yangi versiyasi yaratila boshlandi. 
Shunday qilib, bir jildlik “A Dictionary of Lincolnshire Place-Names” (“Linkolnshir joy nomlarining lu-
gʻati”) [19] paydo boʻldi. Ushbu okrug uchun lugʻat allaqachon yetti jildga yetkazgan boʻlsa ham, hali tu-
gallanmagan.  

Keyinchalik, mintaqaviy yoʻnalishda alohida ma’muriy birliklar va hududlarning toponimik lugʻatla-
ri (masalan, “A Dictionary of Lake District Place-Names”–“Koʻllar mamlakati toponimlari lugʻati”) yaratil-
di.  

“Jamiyat” tarixi davomida ingliz toponimistlarining nazariy va uslubiy munosabatlarining taraqqi-
yoti oʻzbek toponimikasi uchun ham muhim boʻlgani bois toʻxtalamiz. “Jamiyat” tarixida toponimlarga 
yondashuvda uch bosqichni ajratish mumkin. Uning vakillari turli avlod olimlari sanaladi. Asoschisi Allen 
Mor filologiya professori boʻlsa-da, toponimika rivojlanishining birinchi bosqichi “dogmatik” bosqich yoki 
“shakllanish bosqichi” (taxminan, 1950-yillargacha) sanalib, joy nomlariga nisbatan umumiy tarzda “tarix-
ning xizmatkori” sifatida munosabatda boʻlish bilan xarakterlanadi. Bu davrda toponimlar hujjatli va ash-
yoviy dalillari kam boʻlgan tarixiy davrlar haqida ma’lumot manbayi sifatida koʻrib chiqildi. Birinchi nav-
batda, Britaniya orollarining soʻnggi antik va erta oʻrta asrlar tarixi, anglo-sakslarning joylashishi davri, 
davlatlarining rivojlanishi va Skandinaviya istilosi tarixini yoritishda toponimlar muhim xulosalar asosi sa-
naldi.  
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Oʻzbek toponimikasida esa joy nomlarining tarixiy haqiqatni tiklashdagi oʻrni e’tirof etilsa ham, 
ularga tarixiy hujjat sifatida qarash darajasiga koʻtarilmagan. Bizda toponimlarga tarixiy nuqtayi nazaridan 
qarash, asosan, A.Mamajonov[20], M.Is’hoqov [21;72-b.] ishlarida kuzatiladi. Bu birinchi bosqichda mate-
rialga yondashishda selektivlikka olib keldi: toponimistlarning asosiy e’tiborini qadimiy nomlar, jumladan, 
oykonimlar va gidronimlar jalb qildi.  

Bundan tashqari, lugʻatlarga fermer xoʻjaliklari va boshqa kichik aholi punktlarining nomlari, ba’zan 
esa turli masshtabdagi oronimlar ham kiritilgan. 1950-yillarda, M.Gellingning fikricha, lugʻatlarga kiritila 
boshlagan materiallar miqdori, 1960‒70-yillarda esa toponimlarning tarixini izohlashda sezilarli oʻzgarish-
lar yuz berdi. Toponimika rivojining ikkinchi bosqichi (1960-yillardan to yangi asr boshlarigacha) geogra-
fiya va arxeologiya bilan birgalikda nazariy va uslubiy koʻrsatmalarni qayta koʻrib chiqish va “kompleks” 
tadqiqot paradigmasini shakllantirish bosqichi boʻldi. U, birinchi navbatda, oʻsha davr toponimikasining 
C.Kameron, M.Gelling va J.Dodjson kabi yetakchi olimlari asarlarida oʻz ifodasini topdi. Bu birinchi avlod-
dan farqli ravishda oʻzini koʻp jihatdan belgilagan “revizionistlar” avlodidir. Ayni sohaga tilga olingan tad-
qiqotchilar bilan hamkorlikda ishlab, keyinchalik ingliz toponimiyasining “klassiklari” sifatida tan olingan 
V.Nikolayzen, J.Fild, J.Fellovs-Jensen, V.Uotts va boshqa koʻplab olimlar kirib keldi.  

Navbatdagi uchinchi bosqich XXI asr boshlarida ilmga zabardast mutaxassislarning bosqichma-bos-
qich kirib kelishi bilan boshlandi. Ular oʻzlarini nufuzli salaflari vorislari sifatida umume’tirof etilgan ta-
moyillar asosida, ammo yangi kun tartibi bilan belgilagan vazifalar ijrochisi deb bildilar. Endilikda cot, 
burh, tun, ham, thorp, by elementli va sun’iy landshaftni bildiruvchi elementlarga ega toponimlarni oʻrga-
nish kun tartibiga chiqdi. Bu “Sense of Place in Anglo-Saxon England” (“Anglo-Sakson Angliyada yer-joy 
hissi”) toʻplami mualliflari tomonidan ham qayd etilgan [22;4–5-b.]. Shu munosabat bilan, toponimistlar-
ning hozirgi qiziqishlaridan biri VI ‒ XI asrlardagi ilk oʻrta asrlardagi aholi punktlarining joylashishi hisob-
lanadi. Ingliz toponimikasining hozirgi bosqichining yana bir xususiyati soʻnggi yillarda oldingi tadqiqot-
chilar qanoatlanayotgan oddiy etimologiyadan farqli oʻlaroq, nomning motivatsiyasi va uning elementlari-
ga havola izlashga moyillikdir.  

Bu yoʻnalish uchun taniqli zamonaviy tadqiqotchi K.Xofning maqolalaridan birining “Ommaviy joy 
nomlari” deb atalishi e’tiborni tortadi [23;101–120-b.]. Maqolada keng tarqalgan toponimlarni qayta koʻrib 
chiqish zarurati oʻrtaga tashlanib, “janubiy”, “pastki”, “uzoq”, “oq” va boshqalar u qadar oddiy emasligi, 
bunga R.Jons tomonidan Upton (<up ‘yuqori’ ва ton ‘mulk, turar joy’) kabi joy nomlarini oʻrganish [24; 
301-315-b.] yaxshi misol boʻlishini aytadi.  

Bugunga kelib “Ingliz joy nomlari jamiyati” sohada tashkil etilgan milliy organga aylangan. Ono-
mastika instituti (INS) Nottingem universitetidagi joy nomlari va shaxs nomlari boʻyicha tadqiqotlar mar-
kazidir. Uning idoralari va kutubxonasi shu institutda joylashgan. Onomastika institutining “Perceptions of 
Place: English Place-Name Study and Regional Variety” (“Joyni idrok etish: ingliz joy nomlari va min-
taqaviy xilma-xillik”), “Impact of Diasporas on the Making of Britain” “Britaniyaning shakllanishiga dias-
poralarning ta’siri” loyihalari, shuningdek, nominatsiya, jamiyat va mintaqaviy oʻziga xoslik [25] kabi 
mavzulari toponimika sohasi rivojida alohida oʻrin tutdi.  

Onomastika institutining ikkita loyihasini alohida ta’kidlash joiz. Ulardan biri “Key to English Place-
Names” boʻlib, ilmiy natijalar sifatida http://kepn.nottingham.ac.uk saytida joylashtirilgan tarqatish xaritasi 
yaratildi. Unda 14000 dan ortiq joy nomi darj etilgan. Toponimik yoki toponimik element soʻrovi uning 
joylashishini yoki Angliyada umumiy tarqalishini koʻrish imkonini beradi. Har bir nom bir nechta nufuzli 
toponimik lugʻatlarga koʻra etimologiya bilan birga keladi.  

Institutning yana bir loyihasida EPNS jildlarida toʻplangan barcha toponimlar, shu jumladan, ular-
ning tarixiy shakllari internetda joylashtirilishi nazarda tutilgan.  

Xulosa. Toponimika borasida, asosan, matnlar va manbalar bilan ishlashga odatlangan filologlar, 
turli tarix mutaxassislari mas’uliyati boʻlgan va shunday boʻlib qoladi. Tilshunoslik nuqtayi nazaridan, ular-
ni, asosan, toponimlarda uchraydigan lugʻaviy birliklar (ayniqsa, agar toponimik ma’lumotlar uning boshqa 
manbalarga qaraganda qadimiy holatini aniqlab beradi deb taxmin qilinsa) va apellyativ qoʻllanishda mav-
jud boʻlmagan oʻziga xos toponimik modellar qiziqtiradi.  

 
Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati: 

(1). Беленькая В.Д. Основная литература по топонимике Великобритании. Иностранная литература по 
топонимике. Библиографический обзор. Под ред. В.А.Никонова. М., “Наука”, 1965; Её же. Топонимы в соста-
ве лексической системы языка. М., “Наука”, 1969; Её же. Очерки англоязычной топонимики. М., “Высшая 
школа”, 1977.  

http://kepn.nottingham.ac.uk/


158 

(2). Леонович О.А. Англоязычные ономастические словари. Вопросы английской лексикологии и лек-
сикографии. Пятигорск, ПГПИ, 1990, c. 38–46.  

(3). Алпатов В.В. Топонимические исследования в Великобритании (XX–XXI вв.). История, основные 
направления развития. “Вопросы ономастики”, 2013, № 1 (14), c. 113.  

(4). http://www.snsbi.org.uk/Nomina.html 
(5). Алпатов В.В. Топонимические исследования в Великобритании (XX–XXI вв.): история, основные 

направления развития. Вопросы ономастики. Екатеринбург, 2013, № 1 (14), c. 112‒131.  
(6). http://www.nottingham.ac.uk/ins/placenamesociety/epns-history.aspx. 
(7). Эназаров Т.Д., Байқабилов Х.М. Жаҳон мамлакатларининг номларини топонимика методлари ёрда-

мида ўрганиш. Ўзбекистон география жамияти ахбороти, 52-жилд, Тошкент, 2018, 123–126-бетлар.  
(8). Федорко В.Н., Қурбонов Ш.Б. Ўзбекистон География жамияти ахбороти. Мақолаларнинг хроно-

логик, системали ва алифбо кўрсаткичи (1–55-жилд, 1955–2019). Масъул муҳаррир Ҳикматов Ф.Ҳ. Тошкент, 
2019, 248-бет.  

(9). Муҳаммаджонов А. Самарқанднинг тарихий топонимлари. “Ўзбек тили ва адабиёти”, Тошкент, 
2007, №4, 37–42-бетлар; шу муаллиф. Марғилон-Марғинон номининг маъноси ҳақида. “Ўзбек тили ва адаби-
ёти”, Тошкент, 2007, 5-coн, 39–42-бетлар; шу муаллиф. Фарғона номининг маъносига доир. “Ўзбек тили ва 
адабиёти”, Тошкент, 2007, 6-coн, 7–12-бетлар.  

(10). Камолиддин Ш.С. Древнетюркская топонимия Средней Азии. Ташкент, “Шарқ”, 2006, 192 с.  
(11). Йўлдошев Б. “Ўзбек ономастикаси масалалари” танланма фанидан услубий қўлланма. Самарқанд, 

СамДУ нашри, 2011, 12-бет. 
(12). Oʻzbekiston joy nomlarining izohli lugʻati. Toshkent, “Donishmad ziyosi”, 2022, 624-bet.  
(13). Mahmudov N., Primov A. Muqaddim. Oʻzbekiston joy nomlarining izohli lugʻati. Toshkent, “Donish-

mad ziyosi”, 2022, 3-bet (Umumiy atoqli otlar tadqiqiga bagʻishlangan ishlar bu hisobga kiritilmadi). 
(14). O‘rinboyev B. Jizzax viloyati toponimlari. Jizzax, 1992, 54-bet; shu muallif. Asrlardek barhayot nomlar. 

Samarqand, “Zarafshon”, 2003, 264-bet; shu muallif. Jizzax toponimlari ta’biri. Samarqand, 2007, 80-bet.  
(15). Закиров А. Топонимия Джиззакской области Узбексой ССР. Автореф. дисс. … канд.филол.наук. 

M., 1991; Hakimov Q. Jizzax viloyati geografik nomlari. Toshkent, 2009.  
(16). Mawer A. The Chief Elements used in English Place-Names, Being the Second Part of the Introductionto 

the Survey of English Place-Names. Vol. I (2), Cambridge, CUP, 1924. 
(17). Smith A.H. English Place-Name Elements: in 2 vols. Cambridge, CUP, 1956. 
(18). Ражабов Ў.Х. Топонимик индкаторларнинг функцинал-семантик хусусиятлари. Филол. фан. номз. 

... дисс., Тошкент, 2009, 119-бeт.  
(19). Cameron K. A Dictionary of Lincolnshire Place-Names. Nottingham, EPNS, 1998. 
(20). Муҳаммаджонов А. “Даҳкат” ойконимининг этимони ва “кат” субстрати. “Ўзбек тили ва адабиё-

ти”, Тошкент, 2000, 1-coн, 57-бeт; шу муаллиф. Посира этнотопоними. “Ўзбек тили ва адабиёти”, Тошкент, 
2000, 5-coн, 65-бeт; шу муаллиф. “Андукон”, “Андигон” ва “Андижон” топонимлари. “Ўзбек тили ва адабиё-
ти”, Тошкент, 2002, 2-coн, 31-бeт; шу муаллиф. “Наманган” топонимиясининг этимологияси ҳақида. “Ўзбек 
тили ва адабиёти”, Тошкент, 2003, 5-coн, 35 бeт; шу муаллиф. Айрим топонимлар семантикаси (“маст” ёки 
“мас” морфемали жой номлари, деҳ, кўй, пул субстратлари ҳақида). “Ўзбек тили ва адабиёти”, Тошкент, 2004, 
2-coн, 39-бeт; шу муаллиф. “Калобод”, “Калковуз”, Калос”, “Миёнкол” гидронимлари ва “кал”, “кол”, “ко-
лот” субстратлари ҳақида. “Ўзбек тили ва адабиёти”, Тошкент, 2004, 5-coн, 43-бeт.  

(21). Исҳоқов М. Ҳазорасп “минг от”ми ёки...? “Ўзбек тили ва адабиёти”, Тошкент, 1997, 1-coн, 72-бeт.  
(22). Jones, R., Semple, S. (Eds). (2012). Sense of Place in Anglo-Saxon England. Donington: Shaun Tyas. ‒ 

p. 4–5.  
(23). Hough C. Commonplace Place-names. Nomina, 30, р. 101–120. 
(24). Jones R. & S.Semple. Hunting for the meaning of the place-name Upton. Sense of Place in Anglo-Saxon 

England, 2012, p. 301–315. 
(25). Postles D. Naming, society and regional identity. Oxford: Leopard’s Head Press, 2002.  
(26). http://englishplacenames. cerch.kcl.ac.uk/ 

 
Diyorova Mahliyo Shuhrat qizi (Qarshi davlat universiteti “Lingvistika” kafedrasi mustaqil tadqiqotchisi; 

E-mail: mahliyodiyorova7@gmail.com) 
TARJIMASHUNOSLIKDA MEDIAMATNNI SEMANTIK-PRAGMATIK TAHLIL 

QILISHNING ASOSIY USULLARI 
                                                
Annotatsiya. Bizga ma’limki, ingliz tili va o‘zbek tili ommaviy axborot vositalari nutqi materialida 

tasvirlangan ommaviy kommunikatsiya sohasidagi tilning ishlashini o‘rganish nazariyasi va usullari ular-
ning markaziy tahlil obyekti ommaviy axborot vositalaridagi matn va uning strukturaviy elementlarini 

http://englishplacenames/


159 

ochib beradi. Tarjimashunoslikda  mediamatnni semantik  tahlil qilish o‘ziga xos tahlil usullariga egadir. 
Maqolada ushbu usullar haqida batafsil yozilgan. 

Kalit so‘zlar: lingvistika, media, kognitiv tilshunoslik, nazariya, tarjima. 
Диёрова Махлиё (независимый исследователь кафедры «Лингвистики», Каршинский 

государственный университет; E-mail: mahliyodiyorova7@gmail.com) 
ОСНОВНЫЕ МЕТОДЫ СЕМАНТИКО-ПРАГМАТИЧЕСКОГО АНАЛИЗА 

МЕДИАТЕКСТА ПРИ ПЕРЕВОДЕ 
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совой коммуникации, изложенные на речевом материале английского и узбекского языков, раскры-
вают текст в средствах массовой информации и его структурные элементы как центральный 
объект их изучения. анализ. Семантический анализ медиатекста в переводоведении имеет свои ме-
тоды анализа. В статье подробно описаны эти методы. 

Ключевые слова: лингвистика, медиа, когнитивное лингвистическое исследование, теория, 
перевод 

Diyorova Mahliyo (an independent researcher at the “Linguistics” department of Karshi State  
University; e-mail: mahliyodiyorova7@gmail.com) 

BASIC METHODS OF SEMANTIC PRAGMATIC ANALYSIS OF MEDIA TEXT IN 
TRANSLATION 

Annotation. As we know, the theory and methods of studying the functioning of the language in the 
field of mass communication, described in the speech material of the English and Uzbek languages, reveal 
the text in the mass media and its structural elements as their central object of analysis. Semantic analysis 
of media text in translation studies has its own methods of analysis. The article describes these methods in 
detail. 
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Kirish. Mediadiskursning ko‘plab zamonaviy tadqiqotlari “Muallif – matn – manzil” triadasi doira-

sida kommunikativ aktning modellarini tavsiflashga bag‘ishlangan. Antropotsentrik paradigma pozitsiyasi-
dan mediamatn mohiyatini keng ma’noda talqin qilishga harakat qilinadi va asosiy diqqat uning funksional 
tomoniga qaratiladi. Mediadiskursda auditoriya ongini manipulatsiya qilishni o‘rganish sohasida kognitiv-
pragmatik yondashuvdan foydalanish muhim sanaladi. Zamonaviy mediamatnlari funksiyalarining media 
makonida sezilarli o‘zgarishlarning jadal rivojlanishi ularni o‘rganishning umume’tirof etilgan usullari, 
o‘rnatilgan tushunchalar bilan bir qatorda, allaqachon o‘z xususiyatlarini yo‘qotishiga olib keldi. Ularning 
yordami bilan bu sohadagi ichki va tashqi jarayonlarni o‘rganish imkonsiz ko‘rinadi. Ushbu vaziyatdan 
chiqish yo‘llaridan biri sifatida muallif semiotika metodologiyasiga murojaat qiladi. XX asrdan boshlab 
ommaviy axborot vositalarining semiotik voqelikni qurishdagi rolini aniqlash, shuningdek, elektron media 
kanallari orqali ma’nolarni tarjima qilish jarayonlarini o‘rganish jarayonida faol foydalanilmoqda.          

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili.  E.G.Shestakovaning  fikriga ko‘ra [1], zamonaviy media makoni-
ning funksiyalarida sezilarli o‘zgarishlarning jadal rivojlanishi kognitiv-pragmatik yondashuvdan foydala-
nish hisoblanadi. Zamonaviy madaniyat vizuallikka burilish bilan tavsiflanadi, bu og‘zaki va ishora-ramziy 
tabiatda, shuningdek, mediamatnning maqsad va funksiyalarida sezilarli o‘zgarishlarga olib keldi [2]. E.G. 
Kotorova pragmatikaning fan sifatidagi maqomini aniqlashga yondashuvlarni tahlil qilib, qiyoslab, ular-
ning barchasini birlashtiruvchi umumiy xususiyatni ajratib ko‘rsatib tildan foydalanish pragmatikasini tal-
qin qiladi [3]. Muloqotning pragmatik konteksti tobora muhim ahamiyat kasb etmoqda. U “ham til, ham 
ekstralingvistik komponentlarni: ijtimoiy etnik, ishtirokchilarning ramziy tabiatdagi biologik xususiyatlari, 
shuningdek, mediamatnning maqsadlari va funksiyalarini o‘z ichiga oladi.  

Tadqiqot metadologiyasi. “Pragmatika til belgilarining nutqdagi harakatini o‘rganuvchi tilshunos-
likning tadqiqot doirasidir. Lingvistik pragmatika aniq shaklga ega emas. Uning tarkibiga so‘zlovchi va 
tinglovchiga, ularning nutq jarayonidagi o‘zaro munosabatiga bog‘liq masalalar majmui kiradi. Mavzuni 
yoritishda tavsiflash, komponent tahlil, tipologik tasniflash, madaniyatlararo chog‘ishtirish kabi usullardan 
foydalanilgan. 

Tahlil va natijalar. Pragmatikaning maqomini aniqlashga yondashuvlarni tahlil qilish va taqqos-
lashdan keyin E.G.Kotorova fan sifatida ularning barchasini birlashtiruvchi umumiy xususiyatni ajratib 
ko‘rsatdi: pragmatika “ham lingvistik, ham ekstralingvistik komponentlarni o‘z ichiga olgan holda talqin 
etiladi: pragmatika – ishtirokchilarning xususiyatlari, mavjudligini va ma’nosini tushunishga imkon beradi 
[4”. Muloqotning pragmatik konteksti tobora muhim ahamiyat kasb etmoqda.Bu ijtimoiy, etnik, biologik 
aloqalar, ularning munosabatlari va boshqalardan iborat.  Ommaviy axborot vositalarining nutqi davlatning 
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in’ikosi va zamonaviy tabiiy tilning o‘z vazifalarini to‘liq amalga oshirishda rivojlanishining omili bo‘lib, 
u uchun qulay zamin bo‘ldi. Ommaviy axborot vositalari matnlarini ularning adresatga ta’siri nuqtai naza-
ridan tadqiq qilish muhimdir. A.D.Vovchok ta’rifiga ko‘ra, mediamatnlarning pragmatik  yo‘nalishi axbo-
rotni ijtimoiy baholashga dasturlashtirilgan munosabat bilan uzatishdir” [5]. Ularni yaratish jarayonida ak-
tyor o‘quvchilarni har qanday voqea haqida xabardor qilish va “unga nutq yoki og‘zaki bo‘lmagan (jismo-
niy yoki hissiy) harakat shakliga tegishli munosabat bildirish” uchun barcha vositalarni sinchkovlik bilan 
tanlaydi. U o‘z matni bilan o‘quvchiga ta’sir ko‘rsatadi, jumladan, uning ruhiyati va ijtimoiy xulq-atvori 
ma’lum qoidalar va muloqot strategiyalari bilan tartibga solinadi. Zamonaviy ilmiy paradigmaning shaxsga 
qaratilishi tabiatni o‘zgartiradi. Lingvistik tadqiqotlarning muhim tarkibiy qismi kognitiv jihatdir. "Demak, 
agar ilgari u o‘zini-o‘zi ta’minlaydigan, o‘z-o‘zini tashkil etuvchi, o‘z-o‘zidan tuzilgan belgilar tizimi sifa-
tida tavsiflangan bo‘lsa, bugungi kunda til inson hayotining bir shakli, dunyo haqidagi bilimlarni ifodalash 
usuli sifatida tushuniladi . Bu ommaviy axborot vositalarida atrofdagi voqelik voqealarini idrok etish, talqin 
qilish va og‘zaki shakllantirishda, shuningdek, qabul qiluvchi tomonidan olingan ma’lumotlarni dekodlash-
da yaqqol namoyon bo‘ladi. Ommaviy axborot vositalari matni muallif faoliyatining mahsuli va o‘quvchi 
faoliyatining obyekti sifatida qarala boshlandi. Bu medianutqning asosiy ishtirokchilari (jurnalist va o‘quv-
chi) o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlarning yangi modelini shakllantirish uchun asos bo‘lib xizmat qiladi, bu 
bir nechta prinsiplarga asoslanadi: o‘zaro ta’sir tizimining ochiq tabiati va moslashuvchanligi, o‘rtasidagi 
doimiy interaktiv aloqa, muallif va uning auditoriyasi, jurnalist shaxsiyatining psixologik xususiyatlarini 
hisobga olgan holda, ommaviy axborot vositalari va o‘quvchi o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir jarayonida ijodiy 
individuallikni (ham murojaat qiluvchi, ham adresat) hisobga olgan holda, mediamatn muallifi “monologik 
rivoyatni kognitiv jarayon sifatida tashkil qiladi, bunda ekstralingvistik haqiqat adresatning hajmi, uning 
taxminlari va baholashlari bilan bog‘liq bo‘ladi.  

OAV nutqini kommunikativ-pragmatik aspektda ko‘rib chiqayotganda, N.F.Alefirenko o‘ziga xos 
xususiyatlarni ko‘rsatadi. Avvalo, mediadiskurs – bu og‘zaki dizayn, bilim va kommunikativ-pragmatik 
vaziyatning kombinatsiyasi, asosiy rolni “til shaxsining ichki dunyosining turli tomonlariga qaratilgan kog-
nitiv shakllanishlar” ijtimoiy faoliyat turi, deydi [7].   

Muallif va adresatning o‘ziga xosligi OAV aloqasining asosiy subyektlari muallif va adresat bo‘lib, 
zamonaviy mediamatnining o‘ziga xosligini belgilaydi. Haqiqiy muallif va haqiqiy adresat, mos ravishda, 
mediamatnni yaratuvchisi va oluvchisi va matnning o‘zida lingvistik vositalar bilan shakllanadigan mual-
lif/adresat obrazini farqlash kerak. Mediamatnning umumiy tavsifini berib, biz mediamahsulotning haqiqiy 
muallifi-ishlab chiqaruvchisi kollektiv subyekt ekanligini, lekin muallif obrazi (mualliflik tamoyili) medi-
amatn orqali turlicha tuzilishi mumkin. T.V.Shmeleva mualliflik tamoyilining stilistik xususiyatlarining 
uchta parametrini aniqlaydi: muallifni aniqlash, murakkablik darajasi va muallifning “men”ini ifodalash 
vositalarining o‘ziga xosligi [8]. Tadqiqotchi, shuningdek, muallif ishtirok etadigan rollar ro‘yxatini taklif 
qiladi: targ‘ibotchi (tashviqotchi), polemist, muxbir, yilnomachi, rassom, tahlilchi, tadqiqotchi, ironist, in-
formator (“kamtarona” va “baholovchi”), intervyu beruvchi (aniq va yashirin), muxbir, tahlilchi, matbuot 
kotibi (ko‘pincha, bu funksiyada sharhlovchilar ishlaydi). Tabiiyki, bu turdagi mualliflar sof shaklda uchra-
maydi: bitta matn ichida muallif rollarni o‘zgartirishi va voqealar ishtirokchisi yoki intervyu beruvchi yoki 
so‘zlovchi yoki tahlilchi sifatida harakat qilishi mumkin. “Muallifni va uning rolini aniqlash sizga matnning 
janr mohiyatini ko‘rishga, muallifning barcha ko‘rinishlarini hisobga olishga imkon beradi – aniqdan tortib 
to ochiq ko‘rinishgacha va muallifning prinsipini ifodalashning har bir usulini stilistik jihatdan baholashdan 
iborat”. Muallifning matnda ifodalanishining murakkablik darajasini muhokama qilib, T.V.Shmeleva bir 
muallifning ovozli matnlari va polifonik matnlarni ajratib ko‘rsatadi va quyidagiga e’tibor qaratadi: matnga 
boshqa odamlarning ovozi qanchalik ko‘p kiritilsa, uning bevosita muallifi unchalik muhim emas. Tadqi-
qotchi bu hodisani “muallifga taqlid qilish” deb ataydi. Muallifni ifodalashning bunday usulini “mas’uliyat-
dan qochish” kommunikativ strategiyasini amalga oshirish deb hisoblash mumkin: muallif shaxsan tayin-
langan bo‘lsa-da, u xususiy shaxs sifatida emas, balki korporatsiya vakili sifatida harakat qilishini ko‘rsa-
tadi. Nihoyat, ommaviy axborot vositalari matnida mualliflik tamoyilining turli nisbati haqida gapirish 
mumkin. 

Xulosa. Ko‘rinib turibdiki, bu parametr janrlarni farqlash uchun juda muhim: muallif boshlanishi-
ning minimal o‘ziga xosligi yangiliklar matnlarida, maksimal – tahliliy janrlarda ishtirok etadi. Zamonaviy 
ommaviy axborot vositalari matnida, T.V.Shmeleva, paradoksal holat yuzaga keladi: sintaktik nuqtai nazar-
dan, muallifning matnning boshlanishi tobora murakkablashadi, ammo semantik ma’noda muallifning po-
zitsiyasining o‘zi “mikrofon taklif qilish”ga qisqaradi [9]. Qizig‘i shundaki, bunday xulosa mutaxassislar-
ning zamonaviy ommaviy axborot vositalarida subyektivlik ulushi ortishi haqidagi bayonotiga hech bo‘l-
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maganda zid emas: “o‘quvchi obyektiv ma’lumotni olmaydi, balki jurnalistning sodir bo‘lgan voqealarga  
munosabati”, “muallif bugungi kunda axborot dirijori emas, o‘quvchi esa ma’lumotni qabul qiluvchi emas, 
balki manipulatsiya obyektidir. Haqiqiy jurnalist borgan sari subyektiv bo‘lib boradi, lekin, shu bilan birga, 
kamroq individual nuqtayi nazarni ifodalaydi, muayyan ijtimoiy guruhlarning korporativ manfaatlarini 
takrorlovchi sifatida ishlaydi. Murojaat qiluvchining paradoksi shundaki, har qanday mediamatn har qan-
day iste’molchi uchun potensial foydalanish mumkin bo‘lsa-da, ammo bu professional jurnalistga yaxshi 
ma’lum, aslida, har bir mediamatni (shu jumladan, eng “ommaviy” yangiliklar) juda umumiy yosh guruhla-
ri tomonidan birlashtirilgan juda aniq auditoriyaga qaratilgan, jinsi, ijtimoiy, konfessional, dunyoqarashi, 
didi va boshqalar.  
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QORAQALPOQ TILIDA SO‘Z MA’NOLARINING O‘RGANILISHI 

 
Annotatsiya. Maqola til bilimining leksikologiya sohasida qoraqalpoq tili leksikasining rivojlanishi, 

badiiy, ilmiy va nashr uslublarida aks ettirilishi hamda so‘zlarning semantik funksiyalarini tahlil qilish ja-
rayonini o‘z ichiga oladi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, so‘z ma’nolari dunyodagi ijtimoiy va madaniy o‘z-
garishlar bilan bog‘lanib, lingvistik vaziyatni yanada boyitadi. Ushbu tadqiqot qoraqalpoq tili leksikasi-
da so‘z ma’nolarining xususiyatlarini tadqiq etish va yangi metodologiyalarni ishlab chiqish uchun asos 
bo‘lib xizmat qiladi, bu esa tildagi o‘zgarishlarni va uning rivojlanish dinamikasini yanada chuqurroq tu-
shunishga yordam beradi.  

Kalit so‘zlar: qoraqalpoq tili, so‘z ma’nolari, semantika, etimologiya, lingvistik tadqiqot, madaniy 
kontekst, tarixiy o‘zgarishlar, tilshunoslik, so‘zlarning qo‘llanishi. 

ИЗУЧЕНИЕ ЗНАЧЕНИЙ СЛОВ В КАРАКАЛПАКСКОМ ЯЗЫКЕ 
Аннотация. Статья включает в себя развитие лексики каракалпакского языка в области 

лексикологии языкознания, отражение в художественном, научном и издательском стилях, а так-
же процесс анализа семантических функций слов. Результаты показывают, что значения слов свя-
заны с социальными и культурными изменениями в мире и обогащают лингвистическую ситуацию. 
Данное исследование служит основой для исследования особенностей значений слов в лексике ка-
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ракалпакского языка и разработки новых методологий, что способствует более глубокому пони-
манию изменений в языке и динамики его развития. 

Ключевые слова: каракалпакский язык, значения слов, семантика, этимология, лингвисти-
ческое исследование, культурный контекст, исторические изменения, языкознание, использование 
слов. 

THE STUDY OF WORD MEANINGS IN THE KARAKALPAK LANGUAGE 
Annotation. The article includes the development of the lexicon of the Karakalpak language in the 

field of lexicology of linguistics, its reflection in artistic, scientific and publishing styles, as well as the 
process of analyzing the semantic functions of words.  The results show that the meanings of words are 
related to the social and cultural changes in the world and enrich the linguistic situation. This research 
serves as the basis for researching the peculiarities of word meanings in the lexicon of the Karakalpak 
language and developing new methodologies, which contribute to a deeper understanding of changes in 
the language and the dynamics of its development. 

Keywords: Karakalpak language, word meanings, semantics, etymology, linguistic research, cul-
tural context, historical changes, linguistics, word usage. 

Kirish. Qoraqalpoq tili, O‘rta Osiyoda joylashgan Qoraqalpog‘iston Respublikasining rasmiy tili si-
fatida o‘ziga xos xususiyatlarga ega. Bu til, nafaqat mahalliy aholi uchun muloqot vositasi bo‘lib, balki 
o‘zining boy madaniyati, tarixi va an’analarini saqlab qolishda muhim rol o‘ynaydi. Qoraqalpoq tilida so‘z 
ma’nolarining o‘rganilishi, tilning dinamikasini va rivojlanish jarayonini tushunish uchun zarurdir. So‘z 
ma’nolari, tilning asosiy elementlaridan biri sifatida, lingvistikaning eng muhim tadqiqot yo‘nalishlaridan 
birini tashkil etadi. Ular o‘zaro bog‘langan, lekin kontekstdan kelib chiqib, har xil ma’nolar kasb etadigan 
elementlardir. Qoraqalpoq tilida so‘zlarning ma’nolarini o‘rganish, nafaqat tilshunoslik nuqtayi nazaridan, 
balki madaniy va ijtimoiy jihatlarni ham o‘z ichiga oladi. Maqolada so‘z ma’nolarining tarixiy va madaniy 
kontekstdagi o‘zgarishi, sinonimlar va antonimlar, shuningdek, semantik maydonlar haqida ma'lumot beri-
ladi. Ushbu tadqiqot, qoraqalpoq tilida so‘z ma’nolarining o‘rganilishi orqali, tilning o‘ziga xos xususiyat-
larini, shuningdek, uning ta’lim va amaliyotdagi ahamiyatini ochib berishga qaratilgan. Maqolaning maq-
sadi, til o‘rganuvchilarga, tadqiqotchilarga va qoraqalpoq tiliga qiziqqanlarga so‘z ma’nolarining boyligini 
va ularning turli kontekstlarda qanday o‘zgarishini tushunishga yordam berishdir. 

Usullar. Til bilimining leksikologiya sohasida so‘z ma’nosi va qo‘llanilishi  o‘rganiladi. Qoraqalpoq 
tili XX asrning 30-yillaridan boshlab chinakam ilmiy tadqiqot obyektiga aylandi. N.A.Baskakovning “Qo-
raqalpoq tilining qisqacha grammatikasi” asarida leksikaga oid bo‘lgan arab-fors tillaridan o‘zlashtirilgan 
so‘zlar haqida fikr uchraydi [6]. 

S.E.Malovning “Zametki karakalpakskogo yazika” asarida ham qoraqalpoq tili leksikasiga oid ayrim 
ma’lumotlar mavjud [4]. 

1962-yilda qoraqalpoq tili leksikasiga oid N.A.Baskakovning kitobi chiqdi. Kitobda qoraqalpoq tili-
ning lug‘aviy tarkibi tarixiy kelib chiqishi bo‘yicha o‘rganilgan. 1996-yili uning qoraqalpoq tili leksikasiga 
bag‘ishlangan ushbu asari kitob holida nashrdan chiqdi [5]. 

Qoraqalpoq tili leksikasini tadqiq qilishda professor E.Berdimuratovning xizmatlari ko‘p. 1964-yili 
Toshkent shahrida “Hozirgi qoraqalpoq tili leksikologiyasining ocherklari” degan mavzuda nomzodlik dis-
sertatsiyasini yoqladi. Uning “Hozirgi zamon qoraqalpoq tili leksikasi” asari 1964-yilda Nukusda chop etil-
di. E.Berdimuratovning “Adabiy tilning funksional uslublari rivojlanishi bilan qoraqalpoq leksikasining 
rivojlanishi” monografiyasi doktorlik dissertatsiyasining yakuni edi. Kitobda publitsistik, badiiy adabiyot, 
ilmiy rasmiy ish qog‘ozlari uslublari taraqqiyotiga mos ravishda, ularga xos leksik birliklarning mazmuniy 
taraqqiyoti, uning sabablari va taraqqiyot yo‘llari tadqiq etilgan. 

Qoraqalpoq tilidagi sinonimlar M.Qalandarov tomonidan maxsus tadqiq etildi. Qoraqalpoq tiliga 
arab-fors tillaridan kirib kelgan so‘zlarning qoraqalpoq qahramonlik dostonlarida qo‘llanilishi O.Bekbau-
lov tomonidan, sharq tillaridan kirib kelgan so‘zlarning tarixi J.Shamshetov tomonidan o‘rganildi va kitob 
bo‘lib nashrdan chiqdi [10]. 

Tadqiqot natijasi va muhokama. Til – so‘z turkumi va uning asosiy birligi hisoblanadi. So‘z tar-
kibida qo‘shma kategoriya sifatida e’tirof etiladi, uni tizimli leksikologiya nuqtayi nazaridan baholash za-
rur. L.V.Sherbanning leksikologik g‘oyasiga ko‘ra, so‘z tarkibi, so‘z va uning ma’nolari haqidagi muam-
molar tizimli tashkil etilganlik va yaxlitlik nuqtayi nazaridan qaralishi lozim. Leksikaning qoidalari, ya’ni, 
lug‘at qoidalari bu so‘zning haqiqiy qo‘llanish qoidasi bo‘ladi, ular so‘zlarning o‘ziga xos ma’nolari shakli-
da shakllantiradi.  
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So‘z leksikologik nuqtayi nazardan, yakka birlik sifatida qaralganda ham, shu birlikning qo‘llanishda 
nutqdagi funksionallik faoliyati jihatidan ta’riflanganda ham badiiy tasvirda uslubiy qo‘llanishiga ko‘ra ta’-
riflanganda ham, u, birinchidan, tashqi tomondan fonetik jihatdan fonetik so‘z, ikkinchidan, denotat, ya’ni, 
referent, uchinchidan, bizning ongimizda paydo bo‘lgan mazmun-mohiyat sifatida baholanadi. Denotat si-
fatida so‘z o‘zi anglatgan narsa yoki hodisani bildiradi. Demak, so‘z atama sifatida funksional butun so‘z, 
shuningdek, denotativ va signifikatli munosabatga asoslangan, tilda hosil bo‘lgan qo‘shma birlikdir. Shu-
ning uchun ham so‘z bu ifoda, unda material, sezgilar orqali ifodalangan narsa (holat, harakat) deb ataladi, 
tilda so‘zning tuzilishi bu munosabatlarning qo‘shma mazmunini, signifikat vazifasini ham bajaradi, ikkin-
chidan, u o‘z mazmuni, signifikati bilan narsa-buyumga aloqador denotata, uchinchidan,  gapda butun kom-
pleks (barcha semantik uch burchakli) yangi narsa-buyumning ifodasi bo‘lishi ham mumkin. 

So‘zning leksik ma’nolarining asosiy uch turini ajratib ko‘rsatish mumkin. Ular erkin, frazeologik 
bog‘langan va funksional-sintaktik cheklangan ma’nolardan iborat. Masalan, odam, chiroy, o‘yin kabi 
predmet, qurilish va ularning belgilari bilan bevosita bog‘liq leksik ma’nolarga ega. Ular boshqa so‘zlar bi-
lan erkin va keng qo‘llanilishi mumkin. Masalan, kamtar odam. yaxshi odam, chaqqon odam, ishchan 
odam. uzun yog‘och, uzun bo‘yli, uzun ko‘ylak, uzun yog‘och, to‘p o‘ynash, shaxmat o‘ynash, sekin o‘y-
nash va hokazo. 

Bir to‘pli bola shod o‘ynab yurar, 
Haqiqatdan doimiy baxt (A.Tajimuratov. “Paraxatchilik kaptarlari”) 
Bu misollardagi so‘z zanjirlaridagi odam, chiroy, o‘ynash degan so‘zlarning ma’nolari erkin ma’-

nolar hisoblanadi. 
Ba’zi so‘zlarning ma’nolari esa faqat bir so‘z turkumi ichida ko‘rinadi, boshqa so‘zlarning ma’nolari 

bilan erkin tarzda bog‘lanavermaydi, ularning ma’nolari qoraqalpoq tilining leksik sistemasidagi ayrim 
ichki qonuniyatlar bilan belgilanadi.  

So‘zning leksik ma’nolarining uchinchi tipi funksional-sintaktik chegaralangan ma’nodan iborat. U 
sintaktik funksiyalarga oid muayyan kontekstda qo‘llaniladi. Bu ma’no emotsional-ekspressiv xarakterga 
ega bo‘lib keladi. So‘zning dastlabki asl ma’nosi uning to‘g‘ri ma’nosi bo‘ladi. To‘g‘ri ma’no deganda 
uning dastlabki ma’lum bir predmet, hodisa yoki ular orasidagi munosabatga va belgilarga bog‘liq holda 
paydo bo‘lgan predmetlik ma’nosini tushunish kerak. Masalan, qoraqalpoq tilida burkut, torgay, gaz degan 
so‘zlarning dastlabki ma’nosi, ya’ni asosiy predmetlik-zatq ma’nosi – ular qushlarning ma’lum bir turlarini 
anglatadi. Mana bu shu so‘zlarning to‘g‘ri ma’nolarda qo‘llanilishi hisoblanadi. 

Qoraqalpoq tilida so‘zlar hamma vaqt ham asosiy ma’nolarida qo‘llanib kelavermaydi. Ammo, ak-
sincha, ular bundan boshqacha o‘zgargan ma’noda ham qo‘llanilishi mumkin. 

Lekin har qanday holatda ham so‘zning to‘g‘ri ma’nosi uning boshqa ma’nolarini aniqlashda, tek-
shirib ko‘rishda mezon bo‘lib qolaveradi. Shu nuqtayi nazardan kelib chiqib, biz ushbu misollardagi ba’zi 
so‘zlarning ma’nolarini tahlil qilib ko‘raylik. Ularda ayrim so‘zlarni qaysi ma’noda qo‘llanib turganini 
aniqlaylik: 

I. Tog‘dan uchgan burgut bo‘ldim, 
Qo‘nadigan joyim bo‘lmagan. (Berdaq. “Bo‘lgan emas”) 
Bu yerda burgut so‘zi o‘z ma’nosida qo‘llanilmayapti. Shoir burgutning qonliligi, shavq-zavqiga 

bog‘liq ravishda shunga suyanib, o‘zini shavqli, lekin qo‘nishga yeri yo‘q burgutman degan ma’noda qo‘l-
lanilgan. Mana, bu ma’no shu so‘zning og‘ishgan ma’nosi hisoblanadi. So‘z og‘ishgan ma’noda qo‘llanil-
ganda, ko‘pincha, u predmetni yo shunchaki ta’kidlabgina qolmay, unga qandaydir ma’noviy o‘tkirlik be-
rib, uni dastlabki lug‘aviy ma’nosi bilan solishtirib qaraganda, bu ma’noviy o‘tkirlik yaqqol seziladi. 

Shunday qilib, ko‘chma ma’noda qo‘llanilgan so‘zlar, ko‘pincha, ma’nosi jihatidan emotsional o‘t-
kirlikka ham ega bo‘lib kelishi mumkin. So‘zning to‘g‘ri va noaniq ma’nolari, ular orasidagi bog‘lanishlar 
bu tarixiy davrlar davomida odatiy bo‘lib turgan tildagi o‘zgarishlardan iborat. Shuningdek, tarixiy davrlar 
o‘tishi bilan ba’zi so‘zlarning dastlabki to‘g‘ri ma’nolari batamom yo‘qolib, uning ko‘chgan ma’nosi 
umumxalq tomonidan keng qo‘llanilishiga olib kelishi mumkin. Bunday o‘zgarishlarga ikki xil usul sabab 
bo‘ladi: 1) ekstralingvistik sabablar–ijtimoiy-iqtisodiy hayot, ong va fanning rivojlanishi va h.k.; 2) lingvis-
tik sabablar – til birliklari tizimi ichidagi munosabatlar. Leksemalarning leksik ma’nosining rivojlanish 
yo‘llari har xil: ma’noning siljishi, kengayishi va torayishi. 

Yuqoridagi ma’lumotlardan ko‘rinib turganidek, o‘rganilgan adabiyotlar orqali so‘zlarning etimolo-
giyasi va ularning hozirgi kontekstdagi o‘rni haqida yangi ma’lumotlar keltirildi. Ushbu tadqiqot natijalari 
qoraqalpoq tilidagi so‘z ma’nolarining o‘rganilishi orqali tilning rivojlanishi, so‘zlarning dinamikasi va 
ularning madaniy kontekstdagi ahamiyatini yanada yaxshiroq tushunishga yordam beradi.  
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Xulosa. Ushbu tadqiqotda qoraqalpoq tilida so‘z ma’nolarining o‘rganilishi muhim ilmiy natijalar 
va xulosalar keltirdi. Qoraqalpoq tili o‘ziga xos tarixi, madaniyati va an’analari bilan boy bo‘lib, uning so‘z 
ma’nolarini o‘rganish, tilning rivojlanishi va mantiqiy strukturasini tushunish uchun zarurdir. Tadqiqot da-
vomida bir necha asosiy jihatlar aniqlangan. Tarixiy va madaniy omillar natijasida qoraqalpoq tilidagi so‘z-
larning ma’nolari o‘zgarishi ko‘rsatildi. Bu o‘zgarishlar, tilning dinamikasi va zamonaviy hayotdagi roli 
haqida yangi tushunchalar keltiradi. O‘rganilgan sinonimlar va antonimlar, tilshunoslik va semantika so-
hasida tilning tuzilishi va ifodalarini aniqlashda muhim ahamiyatga ega. Tadqiqot natijalari qoraqalpoq ti-
lidagi so‘z ma’nolarining o‘rganilishini chuqurlashtirish va yangi metodologiyalarni ishlab chiqish uchun 
asos bo‘lib xizmat qiladi. Bu qoraqalpoq tilining rivojlanishi va saqlanishiga hissa qo‘shadi. Umuman ol-
ganda, qoraqalpoq tilida so‘z ma’nolarining o‘rganilishi, tilshunoslik va madaniyatshunoslik sohalarida 
yangi bilimlarni keltirib chiqaradi. Ushbu tadqiqot, qoraqalpoq tilining boyligini va o‘ziga xosligini yanada 
ochib beradi.  
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O‘ZBEK VА INGLIZ TILLАRIDА MIFONIM TАRKIBLI IBORАLАR VА ULАRNING 

TАRJIMАSIGА OID MUАMMOLАR 
 

Annotatsiya. Maqolada G‘arb va Sharq mifologiyasiga oid so‘zlar, o‘zbek tilida mifonim tarkibli in-
gliz iboralarining semantik frazeologik ekvivalenti, o‘zbek va ingliz mifonim tarkibli iboralar va ularni bir 
qator guruhlarga bo‘linishi, shuningdek, bir tildan boshqasiga tarjima qilganda uchraydigan muammolar 
keng muhokama qilinadi. 

Kalir so‘zlar: mifologiya, semantika, frazeologik birliklar, ibora, tarjima. 
МИФОЛОГИЧЕСКИЕ ВЫРАЖЕНИЯ НА УЗБЕКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ И 

ПРОБЛЕМЫ ИХ ПЕРЕВОДА 
Аннотация. В статье широко рассматриваются  слова, относящиеся к западной и вос-

точной мифологии, семантический фразеологический эквивалент английских выражений с мифи-
ческим содержанием на узбекском языке, узбекские и английские выражения с мифическим содер-
жанием и их деление на ряд групп, а также проблемы, возникающие при переводе с одного языка 
на другой.  

Ключевые слова: мифология, семантика, фразеологизмы, выражение, перевод 
MYTHOLOGICAL EXPRESSIONS IN UZBEK AND ENGLISH LANGUAGES AND THE 

PROBLEMS OF THEIR TRANSLATION 
Annotation.  The article discusses the words related to Western and Eastern mythology, the semantic 

phraseological equivalent of English expressions with mythic content in Uzbek, Uzbek and English 
expressions with mythic content and their division into a number of groups, as well as the problems 
encountered when translating from one language to another. 

Keywords: mythology, semantics, phraseological units, expression, translation. 
Kirish. Xalqaro aloqalar, tillararo, madaniyatlararo aloqalar kengayib borayotgan, badiiy asarlarni, 

ayniqsa, har ikkala xalqning jahon adabiyotining yorqin namunalari sanalgan asarlarni o‘zaro tarjima qilish-
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ga eʼtibor qaratilayotgan hozirgi davrda ingliz tili frazeologik tizimida alohida qatlamni tashkil etuvchi mi-
fologik leksika o‘zbek tilshunosligida qiyosiy jihatdan o‘rganilmaganligini hal etishga ehtiyoj katta. Xalq 
ijodi mifologizm badiiy asarlar tilining asosiy stilistik atributlaridan biri bo‘lsa-da, olimlar uni ko‘proq ta-
rixiy va tarixiy-madaniy jihatdan o‘rganishga harakat qilganlar, Bu milliy va antik mifologiyaning ayrim 
masalalariga to‘xtalib, ko‘pincha, G‘arb mifologiyasi, kelib chiqishi, tarixiy-semantikasi eʼtibordan chetda 
qolgan. Jumladan, ingliz mifologizmlarining funksional jihatlari, semantik xususiyatlarini o‘rganmagan, 
frazeologik birlik yaratish imkoniyatlarini ochib bermagan, frazeologizmlar tarkibida ishlash orqali maʼno-
ga qo‘shiladigan lingvistik-madaniy mohiyatning ayrim tomonlari nazardan chetda qolgan. 

Tarjima va til o‘rganish nuqtayi nazaridan alohida ahamiyatga ega bo‘lgan ingliz tilining mifologik 
leksikasini tadqiq qilish, uni muloqot jarayonida qo‘llash ham tilshunoslikning ham nazariy, ham amaliy 
masalalarini hal etishda muhim ahamiyatga ega. O‘zining yuksak obrazliligi va rang-barang semantik tus-
lari bilan ajralib turadigan mifologizm tarkibli frazeologizmlar ingliz tilining frazeologik-stilistik tizimida 
muhim o‘rin tutadi va bu tildan boshqa tillarga, jumladan, o‘zbek tiliga tarjima qilish jarayonida milliy ma-
daniyat xususiyatlarini to‘g‘ri aniqlash uchun muhim birliklar majmuyini tashkil etadi. Shuning uchun tar-
jimada ularning adekvat va ekvivalent muqobillarini aniqlash va ulardan foydalanish muhim ahamiyatga 
ega. Mavjud materiallar shuni ko‘rsatadiki, o‘z ichiga mifonimlarni olgan majoziy iboralar va idiomalar in-
gliz tilida juda keng tarqalgan va bunday birliklar haqida yetarli maʼlumotga ega bo‘lmasdan, asl matnning 
to‘g‘ri tarjimasini berish va majoziy iboralarning stilistik funktsiyasini to‘g‘ri yetkazish qiyin. Shuningdek, 
tarjimondan ingliz tilining milliy-madaniy qadriyatlariga oid maʼlumotlarni o‘zida mujassam etgan frazeo-
logik birliklar ifodalagan maʼnolarni yaxshi bilishi, ularni o‘z ona tilida berishi, to‘g‘rirog‘i, uslubiy shaklda 
taqdim etishi talab qilinadi. Bunday obrazli ifodalarning uslubiy va emotsional sifatlarini saqlab qolgan 
holda, eng avvalo, ingliz diniy-mifologik leksikasini har tomonlama lingvistik o‘rganishni taqozo etadi. Di-
niy-mifologik leksikani o‘rganish masalasiga murojaat qilish metaforalarning funksional-semantik xususi-
yatlari, shuningdek, badiiy matnni semantik tahlil qilish tamoyillarining fundamental muammosi bilan 
bog‘liqligi nuqtayi nazaridan eʼtiborni tortadi [1]. 

Adabiyotlar tahlili. Milliy madaniyat har bir til leksikasi manbai sanalishi madaniyat va tilning o‘z-
aro birligi, uning tilning leksik tizimiga taʼsiri kabi masalalarni qamrab oladi. Bu borada А.А.Potennya, 
Е.М.Vereshshagin, B.T.Kostomarov, J.Kramsch, Lakoff, M.Jonson va boshqalarning kontseptsiyalari ha-
qida to‘xtalib o‘tish lozim. Tilning rivojlanishida madaniy omilning o‘zi alohida o‘rin tutadi, boshqa xalq-
larda bo‘lgani kabi, ingliz xalqi hayotida ham ikki jihat – leksika va frazeologiyasida madaniyatning bir 
tarmog‘i sifatida namoyon bo‘ladi. Tilning madaniyatning ajralmas qismi sifatidagi faoliyati har bir xalq 
tilida bo‘lgani kabi ingliz tilining leksik qatlamida ham yorqin aks etadi [2]. 

Faqat ingliz tilida so‘zlashuvchi xalqlar tillarida kuzatiladigan va boshqa tilda so‘zlashuvchilar uchun 
tushunarsiz bo‘lgan mifonimlarni tarjima qilish va muloqot qilishda bir qator sezilarli qiyinchiliklar tilshu-
noslar eʼtiborini tormoqda.  

Chog‘ishtirma tilshunoslikda birinchi milliy madaniyat, boshqa tillarda leksik ekvivalenti bo‘lmagan 
voqelik o‘rganiladi. Tilshunoslikning ushbu sohasi tadqiqotchilari S.Vlaxov va S.Florinlar realni quyida-
gicha tavsiflaydilar: “Real – boshqa xalqlarning ijtimoiy va tarixiy taraqqiyotida boshqa bir xalq turmushi 
(turmush tarzi, madaniyati va boshqa) bilan bog‘liq bo‘lgan narsa va tushunchalar, so‘z va so‘z birikma-
laridir” [3]. 

O‘zbek va ingliz tillaridagi mifonimlar ichida konnotativ (majoziy) maʼno kasb etadigan til birliklari 
katta guruhni tashkil qiladi. Kristin Denham va Yenn Lobek o‘zlarining “Linguistics Everyone” (“Omma-
bop tilshunoslik”) kitobida metaforalarning xarakterli xususiyatlari va turlarini tasvirlab berishgan. Ular 
birinchi turga tegishli bo‘lgan metaforalar kundalik nutqda qo‘llaniladigan turgʼun birikmalarga aylangan 
metafora bo‘lib, hamma uchun tushunarli iboraga aylangan. Masalan, He is blind to new ideas (so‘zma-
so‘z “u yangi fikrlarga ko‘r”) gapdagi “ko‘r” so‘zi “tushunishga qodir emas” maʼnosida qo‘llangani maʼ-
lum.  

Natija. Аralash metaforalarning semantikasi ona tilida so‘zlashuvchilar uchun tushunarli bo‘lsa-da, 
boshqa tillarda so‘zlashuvchilar uchun qo‘shimcha tushuntirishlarni talab qiladi. Masalan, Hit the nail on 
the head (lafziy) maʼnosidan tashqari (“boshga mix urish”), majoziy maʼnoga ega bo‘lib, ingliz tilida “har 
qanday maqsadga erishish” maʼnosida ham qo‘llaniladi. O‘zbek tilida mifonim tarkibli ingliz iboralarining 
semantik frazeologik ekvivalenti bo‘lmasa, uning maʼnosiga qo‘shimcha tushuntirish beriladi. Bunda de-
notativ stilistik maʼno turli davrlarga oid maʼlumotlarni birlashtirishni talab qiladi. Masalan, Gog and Ma-
gog mifologik iborasi turg‘un so‘z birikmasi bo‘lib, tilning frazeologik lug‘atiga kiritilgan. Qadimgi afso-
nalarda, Rim ishgʼoli davrida Britaniyada joylashgan ikki yirik irqni ifodalovchi bu tasvirlar “Injil”da Xudo 
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Shohligining kelajakdagi dushmanlari sifatida taqdim etilgan [4]. Yaʼjuj va Maʼjuj haqida bor haqiqat 
“Qurʼon”da bayon qilingan bo‘lib, bu haqdagi tasavvurlar o‘zbeklar orasida ham keng tarqalgan. Shu bilan 
birga, bunda o‘zbek mumtoz adiblari, xususan, Аlisher Navoiyning ham muhim o‘rni bor. Yaʼjuj va Maʼjuj 
haqida Аlisher Navoiyning “Tarixi anbiyo va hukamo” hamda “Saddi Iskandariy” asarlarida so‘z boradi: 

Bu oyin uchun chu shahi purxirad. 
Ki yaʼjuj dafʼi uchun chekti sad. 
Yoki: “...yaʼjuj dafʼi uchun sad bog‘labdur va yaʼjuj va maʼjuj sifotida dog‘i mubolag‘alar ko‘rgu-

zubdur” [5]. Аks holda, tarjima jarayonida (o‘zaro muloqot vaqtida ham) ushbu iborani qarshi til sohibiga 
yetkazish aniq tasvirlash yoki tushuntirish orqaligina mumkin bo‘ladi. Masalan, nasroniy mifologiyasida 
yeng kuchli yovuz kuchlardan biri hisoblangan devil (“iblis”) ingliz tilida ko‘plab so‘z va iboralar yara-
tishda ishtirok etishi bilan birga, o‘zining ko‘p maʼnoliligi bilan ham ajralib turadi. Misol uchun, ko‘p hol-
larda devil o‘zbek tilidagidek “yomon niyatli odam” maʼnosi yuzaga chiqadi: “O‘sha iblis sizga zarar yet-
kazish uchun hamma narsani qila oladi” maʼnosida “That devil will do everything he can injure you” jum-
lasidagi kabi. Devil so‘zi baʼzan “sarguzashtlar shaydosi” maʼnosida ham qo‘llaniladi: “He is a devil with 
the ladies” ‒ uning xotinlarga suyagi yo‘q. 

Аksariyat hollarda, turli darajada favqulodda qobiliyatlarga ega bo‘lgan qahramonlarning nomlari 
ingliz tilida ana shu kuch va qobiliyatlarni ifodalashning emotsional-stilistik vositalariga aylanganini, bu 
inson tili mifologiyaning ajralmas qismi bo‘lganligini ko‘rsatadi. Uning kengayishida ingliz milliy madani-
yati tilning leksikasini boyitish bilan bir qatorda, uning uslubiy ifoda vositalarining ham ahamiyati katta. 
Inson tabiat va jamiyat bilan bog‘liq hodisalarning asl mohiyatini anglay olmaydigan, ularning oldida ojiz 
bo‘lgan kishilarning tasavvurlarini qamrab oladi, bu hodisalarni g‘ayritabiiy kuchlar bilan bog‘lab, afsona-
lar yaratadi. Turli-tuman marosimlardagi atamalar emas, ijtimoiy hayotda ham sodir bo‘layotgan hodisalar-
ning asl mohiyatini tushunmaslik va tushuntira olmaslik natijasida paydo bo‘ladi. 

Muhokama. Ko‘pgina tadqiqotchilarning fikriga ko‘ra, mifologiya va til parallel rivojlanish yo‘liga 
ega bo‘lgan va doimo bir-biri bilan o‘zaro aloqada bo‘lgan. Shuning uchun naturmifologlar, antropologik 
maktab vakillari, strukturalistlar va boshqalar. mifni tushunishda bir qancha fundamental tushunchalarni 
ishlab chiqdilar. Har ikkala tildagi mifonimlar, shuningdek, ulardan qo‘shimchalar yordamida ulardan ya-
salgan ko‘plab so‘zlar, shuningdek, ular ishtirokida tuzilgan frazeologizmlar alohida bir tizimni tashqil qi-
ladi. Masalan, Glamour (“sehrli”, “afsunli”) asl shotland tiliga mansubdir. Bu so‘z ingliz frazeologiyasiga 
ham kirib kelgan: to cast a glamour over ‒ “sehrlash” glamour girl ‒ “chiroyli qiz”degan maʼnoni anglatadi. 
Bugungi kunda, hatto O‘zbekistonda ham Glamour tarkibli qator muassasa va joylar mavjud. Ingliz tilli 
jamiyatda qizlar o‘zlari tuzgan biror rasmiy yoki norasmiy uyushmani The Glamour Girls (Chiroyli qizlar) 
deb nomlashi sharaf hisoblanadi: “Also in 1987, Hart managed the WWF Women's Tag Team champions 
Judy Martin and Leilani Kai, known as The Glamour Girls” , ya'ni “shuningdek, 1987-yilda Xart WWF 
ayollar jamoasi chempionlari ‒ The Glamour Girls nomi bilan tanilgan Judi Martin va Leylani Kayni bosh-
qargan” [6]. Xuddi shu kabi oʻzbek tilida ham jodugar mifonimining bir ma’nosi “g‘oyat goʻzal, aqlini ola-
digan darajada chiroyli” degan ma’noda keladi. Shuning uchun ham eski oʻzbek tili mahbuba sehrgar sa-
nalib, unga sohira sifatida berilgan.   

Bugungi ayrim ilmiy adabiyotlarda sohira soʻzini G‘arbdagi feya termini muqobili sifatida ishlatil-
moqda. Masalan, “Avesto”dagi “payrika” – mifologik personaj nomi boʻlib, genetik jihatdan pari obrazi-
ning arxaik koʻrinishlaridan biri ekanligini mutaxassislar tomonidan yakdillik bilan e’tirof etilgan... Ma-
salan, V.Gerterning fikricha, “Avesto”dagi “payrika” – g‘ayritabiiy husn-u jamolga ega boʻlgan sohibjamol 
ayol, yovuz sohira, ya’ni feya ma’nosida qoʻllangan” . 

G.Nazarova yozishicha, “Ingliz adabiyotida sohira obrazi juda koʻp asarlarda uchraydi. Sohiralar, 
hatto zamonaviy ingliz adabiyotida ham koʻp uchraydi, ammo bu mifologik obraz zamonaviy adabiyotda 
uzoq oʻtmishdagi an’analar zamirida yaratilgan. Sohiralar oʻrta asr ingliz adabiyoti namunalaridan boshlab, 
V.Shekspir asarlarigacha, Viktoriya davri adabiyoti namunalarida ham mavjuddir” [7]. 

Shuning uchun ham oʻzbek va ingliz mifonim tarkibli iboralarni quyidagi guruhlarga boʻlish mum-
kin:  

Har ikkala xalq vakillari uchun umumiy, aynan tarjima qilinishi mumkin boʻlgan iboralar: Masalan, 
Noah’s ark – Nuh kemasi. Mazkur ibora rus tilida Ноев ковчег shaklida boʻlib, uning kelib chiqishiga oid 
ma’lumotlar ham bir-biridan deyarli farqlanmaydi. 

Judaskuss iborasi inglizcha Judas kiss (an act of betrayal; Judas Iscariot, the disciple who betrayed 
Jesus, after the Bible “And he that betrayed him gave them a sign, saying, Whomsoever I shall kiss, that 
same is he: hold him fast”) – Iuda oʻpichi – sotqinlik ramzi. Iuda Iso alayhissalomning eng yaqinlaridan bi-
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ri boʻlishiga qaramay, uni sotgan. Shu asosda Evropa tillarining katta koʻpchiligida ushbu voqea bilan bogʻ-
liq frazeologizmlar shakllangan. Masalan, rus tilida поцелуй Иуды, chex tilida Jidášův polibek, slovak tili-
da Judášov bozk va hokazo [8]. “Xiyonatning bahosi” ma’nosida rus tilida тридцать сребреников, uk-
rinchada тридцять срібняків, belaruschada трыццаць срэбранікаў, bolgarchada triyset трийсет сре-
бърника, (laxcha) trzydzieści srebrników, chexchada třicet stříbrných, inglizchada thirty pieces of silver, 
nemischada dreißig Silberlinge, fransuzchada 30 pièces d'argent iboralari kelib chiqishi ham mana shu 
voqea tafsilotlari bilan bogʻlanadi [9]. 

Xulosa. Har bir mifonim biror tushunchaning ifodasi sifatida dunyoga kelgan boʻlsa, unga oʻsha tu-
shunchaga yondash xislatlar qoʻshilib, rivojlanib borgan. Ingliz tilidagi mifonimlar ham, oʻzbek tilidagi mi-
fonimlar ham dunyoning boshqa xalqlari singari, ziddiyatga asosan, dunyoga kelib, rivojlagani bilan ajra-
lib turadi. 
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АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ УЧЕБНОЙ ЛЕКСКИКОГРАФИИ  
 

Аннотация. Cтатья посвящена описанию современного состояния метаязыка лингвистики 
и проблемам, связанным с составлением двуязычных учебных словарей, а именно словаря лингвис-
тических терминов. Двуязычных словарей, используемых в учебных целях в школах и вузах нашей 
республики, недостаточно, что негативно отражается на оптимальном усвоении русского языка 
обучаемыми. Исходя из этого, автор статьи разрабатывает учебный русско-узбекский темати-
ческий словарь лингвистических терминов, актуальных в языковедческих научных и учебных изда-
ниях.  

Ключевые слова: антропоцентрическая парадигма, металингвистика, языковая личность, 
лингвистическая терминология, лексикография, двуязычный словарь. 

TA’LIM LEKSIKOGRAFIYASINING DOLZARB MUAMMOLARI 
Annotatsiya. Maqola tilshunoslik metatilining hozirgi holati tavsifiga va ikki tilli o‘quv lug‘atlarini, 

ya’ni, lingvistik atamalar lug‘atini tuzish bilan bog‘liq muammolarga bag‘ishlangan. Respublikamiz mak-
tablari va oliy o‘quv yurtlarida o‘quv maqsadlarida foydalaniladigan ikki tilli lug‘atlar yetarli emas, bu 
esa o‘quvchilarning rus tilini optimal o‘zlashtirishiga salbiy ta’sir ko‘rsatmoqda. Bundan kelib chiqib, ma-
qola muallifi lingvistik ilmiy va o‘quv nashrlarida dolzarb bo‘lgan lingvistik atamalarning o‘quv ruscha-
o‘zbekcha tematik lug‘atini ishlab chiqmoqda. 

Kalit so‘zlar: antropotsentrik paradigma, metallingvistika, lingvistik shaxs, lingvistik terminologiya, 
leksikografiya, ikki tilli lug‘at. 

CURRENT PROBLEMS OF EDUCATIONAL LEXICOGRAPHY 
Annotation. The article is devoted to the description of the current state of the metalanguage of 

linguistics and the problems associated with the compilation of bilingual educational dictionaries, namely, 
a dictionary of linguistic terms. There are not enough bilingual dictionaries used for educational purposes 
in schools and universities of our republic, which negatively affects the optimal acquisition of the Russian 
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language by students. Based on this, the author of the article develops an educational Russian-Uzbek 
thematic dictionary of linguistic terms that are relevant in linguistic scientific and educational publications. 

Keywords: anthropocentric paradigm, metalinguistics, linguistic personality, linguistic terminology, 
lexicography, bilingual dictionary. 

Введение. Антропоцентрический подход к исследованию феномена языка, наметившийся на 
рубеже XX–XXI вв., привел к появлению в языкознании новых направлений и вызвал количествен-
ные и качественные сдвиги в метаязыке лингвистики. Среди фундаментальных наук лингвистика 
оказалась на переднем плане в развитии человеческой мысли, что вызвало повышенное внимание 
языковедов к поставленным проблемам и интерес у молодежи к изучению родного и иностранных 
языков.  

История и методология. При описании языков возникает проблема, вызванная их расхож-
дением при передаче различных способов устройства жизни национально-языковых сообществ. 

Язык вместе с культурой стал описываться как духовная основа нации, как «дух народа» (6;44 
c.). В.В.Виноградов отмечал, что «язык – это не только средство выражения мысли, но и форма ее 
становления, орган образования мысли – и вместе с тем сама сформировавшаяся мысль, изучение 
словаря немыслимо без знания материальной и духовной культуры» (5;6 c.). 

Изменение научной парадигмы лингвистики позволило приобрести ей новый статус – из на-
уки описательной она перешла в науку объяснительную. Такой переход, как отмечают исследова-
тели «требует поиска инструментария для научного анализа, который позволил бы «увидеть» «спо-
собы участия» значимых единиц языка в организации коммуникативного процесса, соотнести язы-
ковые единицы с точкой зрения человека мыслящего и говорящего и тем самым объяснить языко-
вые факты» (9;9 c.).  

В связи с развитием лингвистических школ и направлений неизмеримо выросло количество 
и разнообразие языковедческих понятий и терминов, что существенно отразилось на метаязыке 
лингвистики. Число лингвистических словарей и справочников постоянно увеличиваются, однако 
по- прежнему сложнейшей задачей остается воспроизведение в словаре того научного словоупо-
требления, которое в целом составляет метаязык лингвистики в его современном виде.  

В этой связи О.С.Ахманова отметила, «что нет достаточно ясного представления об отличии 
понятия «лингвистической терминологии, которая мыслится в виде некоторого списка, или перечня 
слов и их эквивалентов, - с одной стороны, от понятия «метаязыка лингвистики» как особого языка, 
употребляемого тогда, когда содержанием речи являются не разнообразные предметы и явления 
внеязыковой действительности, а естественный язык, то есть такой язык, как, например, русский, 
английский, французский и т.п., - с другой» (2,3). 

Метаязык – язык лингвистики, лексика, на основе которой формируются словари. Естествен-
ный язык может являться своим же метаязыком. Так для описания русского языка используется 
русский язык. Метаязык может отличаться лишь частично, например, специальной терминологией. 
Русская лингвистическая терминология является элементом метаязыка для описания русского 
языка. 

В современных исследованиях по лингвистической терминологии термин определяется «как 
номинант профессионального понятия и выступает экспликатором профессионального мышления, 
опосредуя элементы лингвистического знания в семиотические знаки. Являясь вербальным средст-
вом оперативной деятельности в профессиональной сфере и главным инструментом профессио-
нальной коммуникации, термины лингвистики, будучи вербализованной основой языка науки, 
формируют единое интегративное терминологическое пространство языка лингвистики, состоящее 
из ряда взаимосвязанных понятийно- деривационных модулей» (5;4 c.).  

Языковеды высказывают мысль о том, что функционирование термина может проходить 
только внутри какой- либо определенной терминологии, без которой отдельно термин не сущест-
вует, и суть науки, в нашем случае лингвистики, – в построении терминологии. «Не ищите в науке 
ничего, кроме терминов, данных в их соотношениях, –заявляет П.А.Флоринский, – все содержание 
науки, как таковой, сводится именно к терминам в их связях, которые (связи) первично даются 
определениями терминов» (10;14 c.).  

Становление и развитие лингвистической терминологии имеет длительную историю. Наибо-
лее важными для формирования современного метаязыка языковедения стали традиции исследо-
вания и кодификации священного литературного языка санскрита в древней Индии, развитие 



169 

терминологии в области лексики, семантики и приоритет в создании лексикографической теории и 
практики китайскими языковедами.  

Существенный вклад в становление и распространение метаязыка лингвистики внесло ан-
тичное греко-латинское языкознание. Современная терминологическая база большинства традици-
онных разделов и новых направлений в лингвистике сформирована из греческих и латинских слов 
или их калек.  

Греко-латинская языковедческая терминология стала распространяться на Руси в средние 
века после принятия христианства и внедрения старославянского языка в его письменном варианте. 
Русская лингвистическая терминология сформировалась на базе разных языковедческих традиций 
во второй половине 18 – первой трети 20 века.  

Обсуждения и результаты. Современная русистика, продолжая предшествующие лексико-
графические традиции, успешно разрабатывает теорию и практику составления лингвистических 
словарей русского языка.  

Как отмечают исследователи, «в современном русском языке появились новые тенденции в 
развитии терминологии: во-первых, актуализировалась греко-латинская терминология, которая сос-
тавляет 90% от всего терминологического фонда, во-вторых, активация греческих и латинских 
терминов в научной речи привела к появлению у них новых значений, требующих своего осмысле-
ния, в-третьих, в отдельных случаях расширилась семантика интернациональных терминоэлемен-
тов, что привело к интенсивному терминообразованию в русистике.» (3). 

В последнее время в лингводидактике особую актуальность приобретает проблема разработ-
ки теории и практики составления учебных словарей русского языка для национальной аудитории, 
т.к. словарь является удобной формой обобщения и фиксации знаний о языке, важнейшим сред-
ством и орудием обучения.  

Язык и словарь могут быть противопоставлены друг другу в связи с трояким аспектом язы-
ковых явлений в понимании Л.В.Щербы (12;24 c.). Словарь с этой точки зрения есть особый способ 
научной систематизации и описания языкового материала. В нем в той или иной мере объединяются 
и синтезируются все три аспекта языка – речевая деятельность, языковая система и языковой мате-
риал (8;12 c.).  

Составление локальных «региональных» словарей в дополнение к существующим, построен-
ных на учете особенностей конкретного билингвизма, которые прогнозировали бы и предупреж-
дали специфические ошибки, вызванные интерференцией лексико- семантических систем и норм 
словоупотребления (1,3). Составителям таких словарей потребуется становиться на «точку зрения» 
то родного, то русского языка с тем чтобы научить видеть родной язык «со стороны», осознать его 
идиоматичность.  

Созданию словарей указанного типа должна предшествовать большая работа по организации 
интенсивного и планомерного сопоставительного изучения лексико- семантических систем языков 
и метаязыка их описания.  

При формировании словника учебного словаря в первую очередь должна учитываться частот-
ность заглавного слова, однако она является необходимым, но недостаточным условием для вклю-
чения предполагаемой единицы в словарь, так как «…критерий частотности позволяет лишь весьма 
приближенно «нащупать» массив слов для определенной цели обучения» (4;47 c.). 

Характерными признаками учебного словаря становятся минимализация и компрессия 
языкового состава, т.е. сведения к определенному количественному и качественному минимуму с 
сохранением семантических и структурных свойств языковой системы.  

Одной из проблем описания метаязыка русистики является создание двуязычных учебных 
словарей, репрезентующих наиболее употребительные в научной речи и в учебном процессе 
терминоединицы, семантизация внутренней стороны которых была бы понятной и легко усвояемой 
студентами – узбеками, обучающимися на отделении русского языка и литературы филологических 
факультетов нашей республики.  

Процесс обучения тому или иному языку, как известно, требует опоры на родной язык. И роль 
подобной опоры возрастает по мере возрастная общей языковой подготовленности, грамотности 
учащихся. «Изгнание родного языка в условиях двуязычия в процессе освоения метаязыка русис-
тики не даст должного эффекта, потому что…» изгнать родной язык из голов учащихся – невоз-
можно. Ученики после всех объяснений учителя, стремящегося согласно правилам «прямистс-кой 
методики» объяснить смысл того или иного слова или языкового явления без помощи родного 
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языка, все же только тогда вполне понимают этот смысл, когда находят для него эквивалент на 
родном языке» (13;56 c.). 

Созданных нашими языковедами русско- узбекских словарей лингвистических терминов явно 
недостаточно для глубокого усвоения и использования этих слов и словосочетаний в коммуни-
кативной деятельном акте, письменной и устной формах научной речи (7;11 c.).  

Разрабатываемый автором данной статьи «русско-узбекский словарь лингвистических терми-
нов представляет собой учебный глоссарий, терминоединицы которого расположены по темам, 
соответствующим основным разделам языковедения: фонетики, лексикологии, словообразования, 
морфологии и синтаксиса. Словарная статья состоит из русского термина, его эквивалента в 
узбекском языке или перевода на узбекский язык и толкования на узбекском языке.  

Приводим образцы словарных статей из русско- узбекского тематического толкового словаря 
лингвистических терминов, разработанных для раздела «Фонетика» (таблица 1). 

 
Таблица №1 

Фонетика 

 Русский вариант Узбекский вариант Толкование 

1 Общая фонетика Umumiy fonetika  

Turli tovushlarning materiali asosida nutq 
tovushlari paydo bo‘lishining nazariy ma-
salalari, urg‘uning tabiati, bo‘g‘in struktu-
rasi, til tovush tomonining grammatik sis-
temaga munosabati kabi masalalarning 
umumiy tomonlari o‘rganiladi. 

2 Частная фонетика Xususiy fonetika Yuqoridagi masalalarning xususiy tomon-
lari konkret bir til misolida o‘rganiladi. 

3 
Анатомо-физиологи-
ческий (биологичес-
кий) аспект 

Anatomo-fiziologik 
(biologik) aspekt  

 Nutq tovushi – bu inson nutqi, shuning 
uchun ham uni insondan, inson organizmi-
dan tashqarida o‘rganmoq mumkin emas. 
Bundan nutq tovushlarining birinchi aspekti 
– anotomofiziologik (biologik) aspekti ke-
lib chiqadi. Bu aspektda nutq organlari, 
ularning tovush hosil qilishdagi funksiya-
lari o‘rganiladi.  

4 Акустический 
(физический) аспект Akustik (fizik) aspekt 

Bu aspektda tovush haqida tushuncha, 
tovushning balandligi, kuchi, tembri, ton, 
ovoz, rezonanslar haqida fikr yoritiladi. 

5 Фраза (интонацион-
ная целостность) 

Fraza (intonatsion 
butunlik)  

Nutqning ikki pauza orasidagi intonatsion 
butunligi, u, ko‘pincha, tugal bir gapga teng 
bo‘ladi. 

6 Такт Takt Frazaning ikki qisqa pauza orasida keluvchi 
va bir bosh urg‘u bilan aytiluvchi bo‘lagi. 

7 Слово So‘z Takt ichida yoki o‘zicha ayrim urg‘u bilan 
aytiladigan bo‘lak. 

8 Слог Bo‘g‘in Havo oqimiga berilgan bir zarb bilan 
aytiladigan tovushlar yoki ayrim bir tovush. 

9 Звук Tovush 

Talaffuz organlarining bir marta harakat 
qilib o‘rniga qaytishi (ekskursiya va recur-
siya) jarayonida paydo bo‘ladigan bo‘g‘in-
ning bir qismi. 

10 Открытый слог Ochiq bo‘g‘in  O-PA (U), BO-LA (SU), KLA-RA (SSU) 

11 Закрытый слог Yopiq bo‘g‘in 
On (us)  
Boy (sus)  
Isk (uss)  
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Port (suss)  
Stra-tosfera (sssu) 
Tekst (susss) 
Plan (ssus) 
Struk-tura (sssus) 
Front (ssuss) 
Ernst (ussss) 
U unli 
S undosh 

12 
Динамическое (экс-
пираторное, монотон-
ное) ударение 

Dinamik (ekspirtor, 
monoton) urg‘u 

Urg‘uli bo‘g‘in kuchliroq ovoz bilan 
aytiladi. But urg‘u rus, ukrain, belorus, 
qozoq va o‘zbek tillariga xos. 

13 
Музыкальное (поли-
тоническое,) ударе-
ние 

Musiqiy (politon) ur-
g‘u 

Urg‘uli bo‘g‘in baland intonatsiya bilan 
aytiladi. Mazkur urg‘u litva, xitoy va yapon 
tillariga taalluqli. 

14 Словесное (лексичес-
кое) ударение So‘z (leksik) urg‘usi So‘z bo‘g‘inlaridan kuchli talaffuz qilinishi 

15 
Речевое (логическое, 
фразеологическое) 

ударение 

Gap (logik, fraza) ur-
g‘usi 

Gap mazmunini so‘zlovchining maqsadiga 
muvofiqlashtirish uchun gapdagi biror bo‘-
lakni ajratib aytish. 

16 Ассимиляция Assimilatsiya 
Bir tovushning boshqa bir tovush ta’sirida 
unga o‘xshab ketishi yoki bir 708 xillik kasb 
etishi. 

17 Диссимиляция  Dissimilatsiya 
So‘z tarkibidagi bir xil (yoki o‘xshash) to-
vushlardan birining boshqa tovushga ko‘-
chishi. 

18 Метатеза Metateza 
Soʻzdagi tovushlar (asosan, undoshlar)ning 
oʻzaro oʻrin almashtirish; tovush 
oʻzgarishlarining bir turi. 

19 Увелечение звука Tovush ortishi 

Ayrim so‘zlarga qo‘shimcha qo‘shgani-
mizda tovush ortadi. Bu hodisa yozma nutq-
da unlilar bilan sodir bo‘lmaydi, faqat un-
dosh tovushlar (n, y) ishtirokida kuzatiladi. 

20 Выпадение звука Tovush tushishi 

Asosga qo‘shimcha qo‘shilishi natijasida 
so‘zda ayrim unli va undosh tovushlar tushib 
qoladi. Asosan, unlilardan a, i, e, u, un-
doshlardan t, n, qo‘sh undoshli so‘zlarda esa 
s, l, m kabi tovushlar tushishi kuzatiladi. 

21 Редукция Reduksiya Tovushning kuchsiz pozitsiyada kuchsiz-
lanishi. 

 
Заключение. Автор планируют включить в корпус разрабатываемого им учебного русско-

узбекского тематического словаря лингвистических терминов около 200 терминоединиц, актуаль-
ных в языковедческих научных и учебных изданиях, а также используемых в коммуникативном 
процессе в учебной и научной аудиториях. Пособие адресовано студентам и магистрантам, изу-
чающим русский язык в профессиональном плане. Составитель глоссария надеется, что его усилия 
помогут пользователям справочника выработке у них профессиональной коммуникативной компе-
тенции и стать «языковой личностью» в полном содержании этого понятия.  
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Введение. Этнолингвистические лакуны, или этнографические лакуны, представляют собой 
уникальные “пробелы” в языке, которые раскрывают культурные и языковые различия между наро-
дами. Эти лакуны возникают из-за привязанности каждого языка к культурной реальности и ми-
ровосприятию его носителей. В результате, некоторые значения, значимые для одной культуры, не 
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имеют равнозначного выражения в другой [3;78 c.]. Этот феномен особенно ярко проявляется при 
переводе, когда разные значения и восприятия становятся очевидными, особенно в словах, связан-
ных с повседневными и социальными реалиями [2;203 c.].  

В русском и французском языках этнографические лакуны часто встречаются там, где задей-
ствованы культурно-специфические практики и образы. Различают два типа таких лакун: абсолют-
ные и относительные. Абсолютные этнографические лакуны возникают, когда в одном языке от-
сутствует прямой перевод для термина из другого языка, что требует развернутого объяснения для 
полного понимания [2;89 c.]. К примеру, в русском языке есть слова, как "однолюб" (человек, любя-
щий одного), или “присядка” (танцевальное приседание), которым нет эквивалентов во француз-
ском, но во французском языке также существуют слова, как “chaisiere” (тип стула) и “pousse-café” 
(маленькая рюмка после кофе) [4;67 c.; 5;109 c.].  

Обзор литературы. Рассмотрим некоторые определения термина “лакуна”. В.Л.Муравьев 
определяет лакуны как иноязычные слова или устойчивые сочетания, которые обозначают понятия, 
не зафиксированные в языковой норме данного языка, и для которых требуется использование бо-
лее развернутых перифраз [3;6 c.]. Например, французские слова éditorialiste, échangiste, chaperon не 
имеют прямых эквивалентов в русском языке и могут быть описаны с помощью свободных выра-
жений: автор передовых статей в газете, человек, занимающийся обменом (например, квартир), по-
жилой товарищ для женщины, обеспечивающий ее безопасность или приличие. Эти французские 
термины представляют собой лакуны в русском языке.  

В.Г.Гак описывает лакуны как “пустоты в лексической системе языка”, то есть отсутствие 
слов, которые ожидаются исходя из его функции отражения реальности и структуры лексической 
системы языка. Этот исследователь определяет лакуны как отсутствие слов для обозначения поня-
тий, которые существуют в обществе и имеют конкретные наименования в другом языке. Класси-
ческими примерами лакун во французском языке по сравнению с русским являются слова, которые 
не имеют эквивалентов, такие как сутки и кипяток [1;45 c.]. Муравьев В.Л. выделяет две основные 
категории лексических лакун: лингвистические и этнографические, каждая из которых делится на 
абсолютные, относительные, векторные и другие подкатегории. Мы рассмотрим абсолютные и от-
носительные лингвистические лакуны, сравнивая французский и русский языки [3;12 c.]. 

Методология исследования. В данном исследовании автор применил такие методы, как ана-
лиз, синтез, дедукция и обобщение. Также использовались герменевтика, компаративный анализ и 
педагогика-контекстуальный подход. Эти методы помогают всесторонне изучить поставленную 
проблему и создать полное представление о ее значимости и актуальности. 

Анализ и результаты. Относительные этнографические лакуны проявляются в разной часто-
тности использования тех или иных общих понятий в языках [3;90 c.]. Богатство таких описатель-
ных терминов часто отражает культурное значение явления. Например, в русском языке есть более 
тридцати терминов и выражений, связанных с “снегом”, “морозом” и “холодом”, что подчёркивает 
их важность для русскоязычных [6;23 c.]. В то же время во французском языке эти явления менее 
выражены в лексике, что отражает иное культурное отношение к зимним природным явлениям [9;78 
c.].  

Этнографические лакуны являются своеобразным культурным и лингвистическим отпечат-
ком, который сложно передать напрямую, особенно в идиоматике [3;96 c.]. Так, например, в русском 
языке существует множество слов для описания снега и зимних условий, как “метель” (снежная 
буря) и “поземка” (снежный ветер у земли), тогда как во французском используется лишь “tempête 
de neige” [5;206 c.]. Другие примеры, такие как “сугроб” (снежный завал) и “прорубь”, содержат 
культурные ассоциации, которые могут теряться при переводе на французский [3;100 c.].  

Кроме того, восприятие понятий “снег” и “холод” также различается. В русском языке “снег” 
не всегда подразумевает чистоту, в то время как во французском “neige” (снег) вызывает ассоциации 
с белизной и невинностью, что выражено в выражениях вроде “blanc comme neige” (белый, как снег) 
[8;90 c.]. Это различие распространяется и на фразеологизмы: французские выражения со словом 
"froid" (холод) часто предполагают страх или отчуждение, как в “avoir froid aux yeux” (испытывать 
страх) или “battre froid” (игнорировать), тогда как в русском языке фразеологизмы с холодом больше 
ассоциируются с зимней суровостью [7;103 c.]. 

С точки зрения лингвистики, совмещение требований узбекских стандартов образования и 
положений Болонской декларации «О высшем образовании» может также быть затруднительным. 
Несмотря на стремление к унификации подходов к оценке уровня сформированности языковых 
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навыков, некоторые расхождения сохранились до сих пор. В частности, одно из традиционных за-
даний по аудированию на международном экзамене по французскому языку DELF уровня B2 и вы-
ше заключается в том, чтобы письменно пояснить, что означает указанное слово или выражение 
именно в том контексте, в котором оно употреблено в предлагаемом аудио документе. [3,95] 

Заключение. Таким образом, этнографические лакуны в языке представляют собой 
уникаль-ные отражения культурных различий. Они подчеркивают, как языки адаптируются, чтобы 
описы-вать релевантные для культуры опыты, и предоставляют богатый материал для дальнейшего 
лин-гвистического и культурологического изучения [2;99 c.]. 
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Введение. Процесс обогащения русского языка заимствованиями, их адаптация, увеличение 
тематического, этимологического, функционального разнообразия приводит к изменениям, затра-
гивающим все уровни языковой системы, к многоуровневости пласта иноязычных слов в русском 
языке. В настоящее время с развитием лингвистической науки классификация заимствований под-
вергается различным изменениям. Систематически вводятся новые термины, терминологический 
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корпус, обслуживающий иноязычную лексику, наряду с понятием «заимствованные восточные сло-
ва» выделяют: «экзотическая лексика», «иноязычные вкрапления», «ориентализмы», «варваризмы», 
«этнографизмы», «глобализмы», «регионализмы», «ксенизмы», «экзотизмы, локализмы, реалии, 
тюркизмы, арабизмы, иранизмы, гебраизмы, японизмы, китаизмы, монголизмы, кореизмы, индоиз-
мы и ряд других специальных наименований. 

Считаем, что отсутствие системной типологии выше указанных лексических единиц приво-
дит к терминологическому диссонансу. В настоящей статье предпринимается попытка систематизи-
ровать неоднозначный терминологический фонд корпуса, обслуживающего иноязычную восточ-
ную лексику.  

Типология иноязычных слов, предлагаемая в настоящей статье, преследует цель дифферен-
цировать по видовым разновидностям понятие «восточное иноязычное слово» или «ориентализмы». 
Видовые разновидности иноязычных слов, заимствованных русским языком из восточных языков, 
принято обозначать различными синонимичными терминами: «восточные слова», «восточная лек-
сика», «ориентализмы», «восточные заимствования».  

В нашем исследовании весьма широко мы используем синонимичное терминологическое 
понятие параллельное термину восточные заимствования – «ориентализмы» как неоднородные за-
имствованные из восточных языков лексемы из алтайской группы тюркских, иранских и арабо-се-
митских языков, пришедшие исторически в русский язык прямо или через западноевропейские, кав-
казские языки.  

Степень изученности. Среди наиболее значимых исследований, в которых рассмотрены раз-
личные аспекты функционирования ориентализмов в русском языке можно назвать следующие 
исследования: Мелиоранский П.М., Бигаев Р.И., Данциг Б.М., Миртов А.В., Филоненко В.И., Мен-
гес К.Г., Асланов Г.Н., Гилазетдинова Г.Х. и др. 

В настоящее время недостаточно исследованы различные вопросы использования ориента-
лизмов в русском языке. Некоторые исследователи считают тюркизмами слова персидского, араб-
ского, монгольского языков. Так, В.Д.Аракин и Н.К.Дмитриев определяют тюркизмы как слова, за-
имствованные из тюркских языков в русский, при этом относя некоторые иранизмы (барабан, чер-
дак, тьма, киса и др.) к тюркизмам, а другие иранизмы (алкоголь, лазурь и др.) к арабизмам. 

По тематике ориентализмы достаточно разнородны. Исследователи выделяют различные сфе-
ры их функционирования, например: иранизмы в деловом языке Московского государства; тюркиз-
мы в наименованиях пищи, терминах орудий труда и животноводства, названиях животного мира, 
наименованиях растений, наименованиях одежды и ее деталей, названиях построек и строительного 
дела названиях предметов домашнего обихода; арабизмы в специальной терминологии (литературо-
ведении, лингвистике, истории, юридических науках и т.д.) и бытового, разговорного характера, и 
др. 

Методология исследования. В процессе исследования были использованы следующие мето-
ды: описательный, включающий в том числе приемы классификации и типологизации эмпиричес-
кого материала, и сравнительно-сопоставительный. 

Предмет исследования. Ориентализмы является одним из частотных в лексике русского язы-
ка. Большую роль в распространении заимствованных слов, в частности ориентализмов, играют 
средства массовой информации. В русскоязычной прессе Узбекистана, широко представлен пласт 
ориентализмов. Главным источником языкового материала в нашем исследовании являются такие 
современные издания русскоязычной прессы Узбекистана как газеты: «Народное слово», «Правда 
Востока», «Молодежь Узбекистана», «Самаркандский вестник», «Даракчи», новые независимые из-
дания «Наставник» и др.; журналы «Звезда Востока», «Русский язык и литература в школе», «Кор-
респондент», а также электронные СМИ.  

Газетно-журнальный текст как наиболее оперативный источник сведений обо всем новом в 
лексиконе личности, социальной среды и общества в целом, позволяет установить и выявить ос-
обенности проникновения, освоения и употребления лексических единиц, заимствованных из вос-
точных языков; отражает особенности русско-восточных языковых, межкультурных связей в Уз-
бекистане. 

Анализ и результаты. Ориентализмы включают в себя целый ряд видовых наименований, 
обозначающих несколько разносистемных языков: тюркизмы, заимствования из различных тюрк-
ских языков; арабизмы, проникшие в русскую языковую систему из арабского языка; японизмы - 
заимствования из японского языка; китаизмы – заимствования из китайского языка; гебраизмы - 
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слова и выражения, пришедшие в русский язык из еврейского языка (иврит); также: иранизмы, мон-
голизмы, кавказизмы, кореизмы. 

По степени освоенности ориентализмы можно разделить на 3 группы:  
1) «Обрусевшие» и вошедшие в общерусский словарь, среди них выделяются, с одной сторо-

ны, слова, настолько прочно закрепившиеся в русском языке, что многими уже не воспринимаются 
как заимствования из восточных языков (кирпич, лошадь, сарафан и др.), такие единицы не явля-
ются объектом нашего анализа;  

2) слова полностью освоенные или активно входящие в русский литературный язык, во внеш-
нем облике сохраняющие восточный колорит («мечеть», «минарет», «мулла»); 

3) cлова, появляющиеся в русской речи лишь при определенных условиях, используемых на 
определенной территории и в языке ограниченной группы людей, среди них выделяются различные 
единицы, характерные, как правило, для русской речи, не встречающиеся в других регионах (вило-
ят, лаган, хурджук, хоким, юзбоши, атол, казы, димляма. В последние годы границы между груп-
пами становятся все более нечеткими, вследствие значительной изменчивости слов, они из одной 
группы могут переходить в другую. 

В исследованиях по вопросам восточных заимствований термин «ориентализмы» в опреде-
ленной степени ассоциируется с терминами «экзотизмы», «локализмы», «регионализмы» «этногра-
физмы». Нередко встречается термин экзотическая лексика (от греч. exotikos - чуждый, иноземный) 
- это слова и выражения, заимствованные из других языков, употребляемые для придания речи осо-
бого колорита, востребованные лишь в целях локализации художественного или публицистическо-
го описания (аул, арба, джигит, ураза, сакля). 

Иногда термин «экзотизм» синонимизирует с термином «этнографизм», обозначающих соб-
ственно реалии: бинди (цветная точка, которую индианки рисуют в центре лба, так называемый 
«третий глаз»). Этнографизмы - явление внутреннего порядка для того или иного национального 
языка; экзотизмы же – явление межъязыковое, не имеют соответствующего понятия в русском язы-
ке, так как отсутствует сам обозначаемый предмет и реалии (навруз – как мусульманский праздник 
весны).  

Регионализмы - лексемы, распространенные в определенном регионе, в состав которых могут 
входить слова как и литературного языка, так и диалектные формы, топонимы, жаргонизмы. Регио-
нализмы не имеют социальной закрепленности. Асфандияров И.У. приводит «региональную лек-
сику» на примере слов, употребляемых в Центральной Азии: бахши (народный певец, исполнитель 
фольклора), дастан (фольклорное эпическое произведение), патыр (лепешка), арык (оросительный 
канала) и др. В отличии от регионализмов локализмы представлены словами, принадлежащими 
только одному из национальных языков народов Центральной Азии: из киргизского языка (кыштак, 
кунгей, джаргылчак, ширдак, темиркомуз); из туркменского языка (яшули, гельнедже, гелинбардак, 
вахарман, нер, арвана, кетени); из таджикского языка (анзур).  

Термин «ксенизмы» это иноязычные слова, отражающее быт страны-источника. В некоторых 
исследованиях рассматривается синонимичное использование термину «ксенизмы» понятий «ино-
язычные вкрапления» или «варваризмы» – слова, словосочетания и предложения, не до конца ос-
военное заимствующим языком чаще всего в связи с трудностями грамматического освоения. Они 
употребляются для создания местного колорита при описании чужеземных обычаев, нравов, быта 
(ср.: экзотическая лексика) и обозначают понятия, имеющие наименования в русском языке, и носят 
окказиональный характер, следует отметить, что варваризмы лишены стилистической окраски 
книжности, научности. Отнести варваризмы к заимствованной лексике можно только условно, по 
причине ограниченности сферы употребления, неосвоенности в системе русского языка, иноязыч-
ного написания, отсутствия в словарях. 

Следует противопоставлять термины «ксенизм» и «варваризм» по критерию освоенности. 
Ксенизмы, экзотизмы и варваризмы относятся к понятию заимствование, хотя и имеют ряд своих 
особенностей, что и вызывает разные толкования данных понятий у исследователей. Ксенизмы вы-
деляются из европеизмов, которые противопоставляются азиатизмам, включающим в себя экзотиз-
мы, коррелирующие с термином «восточное заимствование».  

Интернационализмы – слова, возникшие в одном языке и затем из него заимствованное для 
обозначения этого понятия в большинство других языков мира. В языках народов с преобладанием 
мусульманской религии, основная часть научных, философских и религиозных терминов была за-
имствована из арабского и персидского языков (мечеть, мусульманство, Коран, минарет, шайтан и 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B8%D0%BC%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5
https://ru.ruwiki.ru/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%BC
https://ru.ruwiki.ru/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.ruwiki.ru/wiki/%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
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др.). Другие были образованы вне поля исламской культуры, но отражают всё-таки исламскую дей-
ствительность.  

Можно выделить несколько видов исламизмов:  
а) слова из Корана (Аллах, коран, ислам, мечеть, имам, сунна, шайтан, джинн, шахид, джихад, 

гурия, факир, Кааба, медина, Мекка;  
б) слова из других исламских источников, таких, как Сунна, из высказываний сподвижников 

пророка Мухаммеда, известных исламских мудрецов, теоретиков и философов (азан, газават, муф-
тий, хаджи);  

в) слова, связанные с исламской культурой и исламскими традициями (адат, курбан-байрам, 
медресе, мектеб, аятолла, чалма, тюрбан, дервиш и др.  

г) слова, образованные в последние десятилетия благодаря расширению политических и со-
циальных процессов современного мира, состоят либо из арабского корня и европейских суффиксов 
(исламизм, исламизация, ваххабизм, салафиты и др.); либо возникли внутри системы русского языка 
на основе использования арабских корней в процессе культурного контакта (мусульманство, маго-
метанство, магометане и др). 

 Заключение. Таким образом, можно определить определенную градацию в семантической 
структуре рассмотренных в статье видовых терминов: ориентализмы, экзотизм, этнографизм, реги-
онализм, локализм, ксенизмы. Требования однозначности и краткости, не могут рассматриваться, 
на наш взгляд, как обязательные для современных многокомпонентных и полисемантичных терми-
нологических единиц. Предлагаемая в статье типология ориентализмов позволяет дифференциро-
вать указанное общее понятие, выделив его различные видовые разновидности, которые имеют ста-
тус имманентных: генетический, тематический, признак детерминации заимствования, положение 
в номинативной системе русского языка-реципиента. 

 Исследование ориентализмов русскоязычной прессы на лексико-семантическом уровне дает 
возможность выяснить особенности функционирования современного русского языка в Узбекис-
тане.  
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THE CLASSIFICATION OF IT TERMS IN UZBEK AND ENGLISH LANGUAGES 

 
Annotation. Differences and features of structures, words and terminology between the Uzbek 

language and the English language are described. The article will help to learn the specific characteristics 
of the terminology in the field of IT of Uzbekistan and how to master it with created words. The article also 
analyzed the classification of IT terms in Uzbek and English languages.  

Key words: Uzbek IT terminology, Different features, Distribution of English and Uzbek language, 
Terminology differences, IT terminology features, Unique Uzbek terms, Studying IT terminology. 

O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA IT GA OID TERMINLARNING KLASSIFIKATSIYASI 
Annotatsiya. O‘zbek tili va Ingliz tili orasidagi tuzilmalar, so‘zlar va terminologiyadagi farqlar va 

xususiyatlar bayon etiladi. Maqola, o‘zbekiston IT sohasidagi terminologiyadagi o‘ziga xos xarakteristika 
va yaratilgan so‘zlar bilan qanday o‘zlashtirish amaliyotini o‘rganishga yordam beradi. Shuningdek, ma-
qolada, o‘zbek va ingliz tillarida ITga oid terminlarning klassifikatsiyasi tahlil qilindi. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D0%B8%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D0%B7%D0%BC_(%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%B0)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D1%8B%D0%BB%D0%BE%D0%B2,_%D0%9A%D0%BE%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B8%D0%BD_%D0%90%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
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Kalit so‘zlar: o‘zbek IT terminologiyasi, farqli xususiyatlar, ingliz va o‘zbek tilining taqsimlashi, ter-
minologiya farqliliklari, IT terminologiyasi xususiyatlari, o‘ziga xos o‘zbek atamlari, IT terminologiyasini 
o‘rganish. 

КЛАССИФИКАЦИЯ ТЕРМИНОВ ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ (ИТ) В 
УЗБЕКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация. Описаны различия и особенности структур, слов и терминологии узбекского 
языка и английского языка. Статья поможет узнать особенности терминологии в сфере ИТ Уз-
бекистана и способы ее освоения с помощью созданных слов. В статье также проанализирована 
классификация терминов ИТ в узбекском и английском языках.  

Ключевые слова: узбекская ИТ-терминология, различные особенности, распространение ан-
глийского и узбекского языков, терминологические различия, особенности ИТ-терминологии, уни-
кальные узбекские термины, изучение ИТ-терминологии. 

Introduction. The Development of Time Several classifications of the development of translation 
have been proposed by various scholars. From the classifications given by translators, we draw our attention 
to the classification produced by V.N.Komissarov in the course of our scientific research. In the course of 
these researches, the following opinion given by Russian scientists is still justified, i.e. “Being a perfect 
master of two languages does not mean a perfect translator” (theory book), in fact, being a perfect master 
of two languages is related to that language.  

It does not mean that the text and speech in all fields were translated in a completely understandable 
way. It is no exaggeration to say that the exchange is also the exchange of culture. 

Literature review. IT terminology is highly structured etymological, like medicine or chemistry 
does not have a feature. As the terminographer Ahmed pointed out, “Computer field is wide some of the 
common words originate from the Middle English language (Middle English) and therefore based on Latin 
for”. For example, computer comes from the Latin word computare received. A linguist is like an algorithm, 
data, and program classifies words in the same way. Examples such as hierarchical ordering, traditionally 
used in many scientific fields, are also appropriate for computing terms: printer (printer) → laser printer 
(laser printer)→color laser printer (color laser printer). According to Pitch and Drasco, “Most of the 
computer terminology is already known to everyone known because they are re-expressions of common 
language meanings – terminologicalization classified”.  

This process includes English mouse, desktop, mega, mailbox, domain, virtual, we can get terms like 
windows. For example, as a result of the modernization of our language, we We adopted words such as 
mouse, disk, internet ethics as terms into the Uzbek language. Interestingly, some terms were different 
before they appeared in the computer field used as a term of specialties. For example, surfing (spending 
time on the Internet) – channel – surfing (spending time in front of the TV); bandwidth (data transmission 
in computing indicates the speed) – in telecommunications, it is the spectrum of the communication 
channel; virus, of course, medicine as a disease-causing microorganism from the point of view).  

Full acceptance of computer terms by users, for consumption their metaphorical features are also 
important in being comfortable. Computing and the Internet It has been proven in studies that such 
developed fields have their own popular metaphors. “What metaphor for is very common in computing?” 
To this question, Lakoff and Johnson: “The essence of a metaphor is to understand and implement one kind 
of thing with another term or word is to increase”. Undoubtedly, it is important that metaphors were 
popularized in this direction one of the reasons is that they are theoretically simple and understandable. 
Many computer metaphors cluster around central themes, a phenomenon common to other fields also noted. 
The main themes can be summarized as follows: Office: desktop, recycle bin, files, folders Transportation: 
information highway, web traffic, on-ramp Architecture: site (construct/build a site), under construction, 
gateway, window Printed medium (publishing): web page, bookmark, browse the web, e-zine Animals: 
mouse, snailmail, web, spider Community: cyberculture, virtual community, home page. In contrast to the 
systematicity of this metaphor, other computer words did not surprise us surprises with its etymology. Spam 
(Internet junk mail) is a particularly interesting case.  

Spam Cheap, sold in America and Great Britain during wartime, when meat was hard to come by is 
a canned product and is well known as a meat substitute. A recent term for spam Monty was popularized 
on the Python show, re-introducing it to the younger generation. Like this the cultural implications of 
metaphor are an excellent source of translation problems [2;23–24-b.]. 

Research methodology. Terminology as the basic unit of linguistics with consistency, precision, 
scientific understanding has properties such as relevance. At the same time, it is influenced by the main 
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lexical and semantic processes it is also considered a part of literary language vocabulary. Computer words 
can be classified into terminological and non-terminological groups. In fact, computer words can have 
different degrees of "terminologizing". For example, most terminological concepts are used as common 
language words: download (download) was known only to computer experts a few years ago, today and 
today it has become a normal thing. This popularization of the term download is probably a word may not 
have predicted at the time of its creation: its use by the general public of the Internet caused by the 
explosion. But in other cases, if a word is created, it is an expert it is not difficult to notice that it is intended 
for wide use even among those who are not. An example for desktop, folder, recycle bin, wallpaper user 
interface concepts. Both terminographers and lexicographers approach computer words differently ana-
lyzes. In particular, terminographers use the main terms in this field lexicographers try to interpret the 
computer meaning of lexical units. The task of terminographers is to use words related to a certain area of 
the field, when necessary and analysis and description of newly created terms. Lexicographers also know 
the meaning of the word and describe how it is used in context. Unlike lexicographers On the other hand, 
when terminographers analyze a lexical item, they only analyze it in a certain field of knowledge they refer 
to the meaning of the element. For example, the term virus refers to at least two different terms comes, one 
in medicine, the other in computing. 

The most important task of the terminographer is to identify emerging concepts in a new direction is 
to identify and match them with appropriate terms as quickly as possible. So, unlike lexicographers, 
terminographers are not in a descriptive role, but in what state of language has the function of expressing 
that it should be used: standardization of terms is very important because generally "high quality" 
terminology (e.g. lack of synonymy, transparent term formation) helps to effectively develop knowledge. 
In other words, how much terminology transfer of language knowledge between experts and non-experts, 
if perfect it will be easier [3;11–12-b.]. 

Analysis and results. Below is a classification of some IT terms in Uzbek and English.  
1. Authentication In the context of authentication, this refers to the process of identifying who an 

individual is when accessing an online service or device. Multi Factor Authentication (MFA), which 
includes single sign-on, is a cybersecurity best practice.  

2. Antivirus (Antivirus) Means to provide storage of files for those downloaded from antivirus, it 
will scan your computer and help you neutralize the help code. Antivirus software can scan and remove 
computer programs such as botnets, viruses, keyloggers, spyware, and more from your system.  

3. Backup A virtual backup or physical copy of data that helps restore it if it's lost or deleted. This is 
part of a data loss prevention technology plan.  

4. Bring Your Own Device (BYOD) BYOD refers to the company policy of quality production 
companies in the workplace from personal computers or mobile devices.  

5. Bug (Error) An error refers to an error, error, or non-existence of any peripheral device or infor-
mation system. It can perform abnormal or unexpected tasks on your computer.  

6. Behavior Monitoring (Behavioral actions) Conducting a behavioral monitoring program is an 
oversight to measure performance against company policies and procedures, processes, information 
systems, and company policies and guidelines.  

7. Cybersecurity Cybersecurity is the process of protecting data and critical systems from the internet 
and attacks.  

8. Cloud Computing It refers to the provision of various services, personal servers, data storage, 
analytical and maintenance over the Internet.  

9. Distributed Denial of Service (DDoS) DDoS is a form of malicious attack that attempts to disrupt 
the regular traffic of a target server or network by flooding the target or the environment with internet 
traffic.  

10. Encryption Encryption is the process of protecting data by encoding access to data using a 
specific key.  

11. Firewall A firewall is a defensive defense that protects your computer from cyber attacks.  
12. IP Address The abbreviation IP stands for Internet Protocol. An IP address is the only known 

home address for your computer over the network.  
13. Malware Malware penetration is a general term to refer to the ability of malicious software to 

gain access to your target computer and wreak havoc.  
14. Ransomware Ransomware is malicious software that intentionally locks you out of files on your 

computer. Ransomware works by encrypting files and demanding a fee to decrypt or recover your data.  
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15. Sandbox A sandbox is an environment used to run dedicated software for independent evaluation, 
testing, or monitoring.  

16. Spyware is the appearance of hidden or hidden software on your device or system without your 
knowledge or permission. It will spy on user movement and collect data on button presses.  

17. Zero Trust Architecture (Zero Trust Architecture) is a strategic control to eliminate implicit trust 
and limit cyber-attacks by ensuring the continuity of information at every stage of digital interaction. IT 
Infrastructure Terms and Definitions (IT infrastructure terms and definitions). IT infrastructure includes 
several components that play a role in the organization's overall IT and IT functions. Below are some of the 
most common IT infrastructure terms and definitions [2;38–49-b.]. 

Conclusion/Recommendations. In conclusion, the role of IT technologies in our society is so 
important in this field the discoveries being made do not have a direct impact on the development of 
terminology won't stay. It is natural that new terms and terms are added from day to day. Special 
terminology is of great importance in the communication of computer and Internet terms. Linguistic 
features of these terms, translation problems, term - appropriations as a translation into another language 
requires some research. The same aspect, terminographs and is considered an important task before 
lexicographers. IT terminology is the main component of English and Uzbek vocabulary however, new 
aspects of their structural and semantic features are still to be studied remains relevant. 
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THE DYNAMIC VERBS IN ENGLISH AND THEIR ERGATIVE FEATURES 
 

Annotation. This article explores dynamic verbs in English, particularly focusing on their ergative 
features. Dynamic verbs, which denote actions or processes, have a subset that can be used in both transi-
tive and intransitive forms with a shift in syntactic structure and semantic interpretation. These ergative 
verbs challenge the conventional alignment of agent and patient roles, providing insights into how causa-
tion and agency are represented in English grammar. This paper synthesizes various linguistic perspectives 
to highlight the defining characteristics of ergative verbs within the broader category of dynamic verbs, 
contributing to a better understanding of syntactic and semantic flexibility in English.  

Key words: Dynamic verbs, ergative verbs, English syntax, causative-inchoative alternation, tran-
sitivity, agency, affectedness, syntactic alternation, semantic flexibility. 
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INGLIZ TILIDA DINAMIK FE’LLAR VA ULARNING ERGATIV XUSUSIYATLARI 
Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz tilidagi dinamik fe’llar o‘rganiladi va ularning ergativ xususi-

yatlariga e’tibor beriladi. Harakat yoki jarayonni bildiruvchi dinamik fe’llar sintaktik tuzilmasi va seman-
tik talqini o‘zgargan holda ham o‘timli, ham o‘timsiz shakllarda qo‘llanishi mumkin bo‘lgan kichik guruh-
ga ega hisoblanadi. Ushbu turga mansub ergativ fe’llar ega va to‘ldiruvchi rollarining an’anaviy mosla-
shuvini so‘roqqa tutadi, bu esa ingliz grammatikasida kauzativ va egaga xoslik qanday ifodalanishi haqida 
tushuncha beradi. Ushbu maqola ingliz tilidagi sintaktik va semantik moslashuvchanlikni yaxshiroq tushu-
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nishga hissa qo‘shadigan dinamik fe’llarning keng toifasidagi ergativ fe’llarni aniqlovchi xususiyatlarini 
ta’kidlash uchun turli lingvistik nuqtayi nazarlarni tahlil qiladi. 

Kalit so‘zlar: dinamik fe’llar, ergativ fe’llar, sintaksis, sabab va boshlang‘ich fe’l almashinuvi, 
o‘timlilik, agent, ta’sirchanlik, sintaktik almashinuv, semantik moslashuvchanlik. 

Каршиева Шохиста Холикул кизи (независимый исследователь, Самаркандский государственный 
институт иностранных языков; shohistaqarshiyeva07@gmail.com) 

ДИНАМИЧЕСКИЕ ГЛАГОЛЫ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ И ИХ ЭРГАТИВНЫЕ 
ОСОБЕННОСТИ 

Аннотация. В   статье рассматриваются динамические глаголы в английском языке, уделяя 
особое внимание их эргативным особенностям. Динамические глаголы, обозначающие действия 
или процессы, имеют подмножество, которое может использоваться как в переходных, так и в 
непереходных формах со сдвигом синтаксической структуры и семантической интерпретации. 
Эти эргативные глаголы бросают вызов традиционному соотношению ролей агента и пациента, 
позволяя понять, как причинно-следственная связь и агентность представлены в английской грам-
матике. В статье синтезируются различные лингвистические точки зрения, чтобы подчеркнуть 
определяющие характеристики эргативных глаголов в более широкой категории динамических гла-
голов, способствуя лучшему пониманию синтаксической и семантической гибкости в английском 
языке. 

Ключевые слова: динамические глаголы, эргативные глаголы, английский синтаксис, кауза-
тивно-инхоативное чередование, транзитивность, действие, аффективность, синтаксическое че-
редование, семантическая гибкость. 

Introduction. Dynamic verbs in English are those that convey actions, processes, or changes over 
time. Unlike stative verbs, which describe conditions or states (e.g., know, believe), dynamic verbs 
emphasize movement or transition and are integral to expressing active events within a sentence. Among 
dynamic verbs, some exhibit ergative features, which allow them to appear in both transitive and intransi-
tive forms. This ergative property enables the same verb to function with or without an agent, thus allowing 
it to convey causative (agent-driven) or non-causative (self-occuring) meanings without a change in form.  

This syntactic flexibility of ergative verbs within the dynamic verb category is valuable in both 
written and spoken English. Not only does it provide a streamlined way of expressing action, but it also 
facilitates a range of interpretations and implications, depending on whether an agent is explicitly 
mentioned. This article aims to explore the syntactic and semantic characteristics of ergative features in 
dynamic verbs, examining how this grammatical phenomenon enhances the expressive capacity of English. 

Literature Review. The concept of ergativity has been the subject of extensive linguistic research, 
particularly within the study of transitivity and argument structure. Levin and Rappaport Hovav [2005: 5] 
provide one of the foundational frameworks for understanding ergative verbs, noting that these verbs enable 
a unique alternation between agentive and patientive roles without morphological change. Their work 
explains how ergative verbs bridge the gap between causative and non-causative forms, reflecting an 
implicit causation when used intransitively and an explicit causation when used transitively. 

Dowty [1979:2] further expands on this framework by emphasizing that ergative verbs fall within a 
broader typology of causation and even structure. Dowty proposes that these verbs’ dual transitive-
intransitive behavior aligns with a linguistic preference for economy and cognitive simplicity, as speakers 
often find it efficient to express change-of-state events without necessarily identifying an agent. 

In recent studies, Green [2019:3] investigates how the causative-inchoative alternation in English 
contributes to syntactic flexibility. Green’s work highlights that English, as an analytic language, relies on 
word order and syntactic patterns more than morphological markers. Therefore, the ability of ergative verbs 
to alternate between causative and inchoative forms without morphological change supports Green’s 
hypothesis that such alternations enhance the communicative efficiency of English. 

Martin [2020: 6] explores ergative constructions in English within a broader cross-linguistic context, 
comparing them to languages that possess explicit ergative-absolutive case marking. Martin finds that, 
although English lacks ergative morphology, the alternation between agent and patient roles in dynamic 
verbs with ergative features offers similar syntactic and semantic flexibility, which he describes as a 
“syntactically economical” approach to expressing complex causation and agency. 

Jones [2021:4] provides a cognitive perspective, asserting that ergative verbs support a flexible 
understanding of causation. According to Jones, the choice to leave out an explicit agent in ergative verbs 
(e.g., “The ice melted”) aligns with how speakers cognitively frame events: often focusing on outcomes 
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rather than specific instigators. This view is echoed by Brown [2022;1], who emphasizes that ergative verbs 
facilitate an implicit understanding of causation, enabling nuanced descriptions of events where agency 
may be ambiguous or secondary. 

Research Methodology. This research adopts a descriptive-analytical approach to examine the 
syntactic and semantic properties of dynamic verbs with ergative features in English. In this section, you 
can encounter with some of the research methodology, such as literature review and conceptual framework. 
A comprehensive literature review was conducted to identify key theoretical frameworks regarding ergative 
verbs and dynamic verbs. Foundational texts on argument structure and causation (e.g., [Levin and 
Rappaport Hovav. 2005:5], [Dowty. 1979:2]) were analyzed to understand verb classification and ergative 
behavior in transitive and intransitive contexts. Research studies, including those by [Green 2019: 3] and 
[Martin 2020:6], provided insights into contemporary perspectives on ergative verbs. According to 
selection of verb samples, representative ergative verbs, such as break, open, melt, and change were selected 
for syntactic and semantic analysis. These verbs are frequently used in ergative contexts and illustrate 
common patterns in alternation between causative and non-causative forms. Semantic analysis focused on 
the meaning and cognitive implications of ergative constructions, particularly in terms of causation and 
agency. Both transitive and intransitive uses of the selected verbs were analyzed, as suggested by [Jones 
2021: 4], to explore the semantic distinctions inherent in ergative verbs. 

Analysis and Results. Dynamic verbs are typically action-oriented, with ergative verbs distingui-
shed by their capacity to alternate between transitive and intransitive forms. As noted by [Smith 2018;7], 
this duality allows ergative verbs to represent both the agent and patient flexibly, unlike other dynamic 
verbs.  In the term of ergative constructions and syntactic behavior, ergative verbs display a syntactic pattern 
known as the causative-inchoative alternation, where an agent may be stated or implied. Green [2019: 3] 
observed that this alternation allows ergative verbs to denote causative and non-causative events, with 
syntactic representations often highlighting the affected entity as the subject in intransitive forms. Martin 
[2020;6] found that this structure reduces the need for explicit agency, focusing instead of the outcome.  

Ergative verbs frequently convey a change of state or resultative meaning that may or may not 
involve an agent. According to these examples, “The ice melted” versus “The sun melted the ice” the verb 
“melt” represents a process that can occur autonomously or with an agent. Jones [2021: 4] suggested that 
this reflects a cognitive view where causation and agency are fluid, allowing speakers to express events 
with different causation. 

Conclusion. Dynamic verbs with ergative features hold a unique position with English syntax and 
semantics. Their ability to alternate between transitive and intransitive constructions enables them to 
capture both causative and inchoative meanings, making them essential for understanding the nuances and 
agency and causation in English grammar. This study demonstrates how ergative verbs provide syntactic 
flexibility, support language economy, and allow speakers to express distinctions between direct and 
indirect causation. 

The findings of this study suggest that ergative verbs reflect cognitive processes in language, 
revealing a natural tendency for flexibility in expressing causation and agency. Future research could ex-
pand on these insights by examining ergative verbs in cross-linguistic contexts or studying their acquisition 
in children, which may provide additional understanding of how syntactic and semantic flexibility develops.
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THE LANGUAGE ACQUISITION IN A GLOBALIZED WORLD: THE IMPACT OF GLOBAL 
ENGLISH ON NATIVE LANGUAGES 

 
Annotation. This study examines the impact of Global English on language acquisition and the sur-

vival of native languages, with a focus on Uzbekistan. While English offers global opportunities, its domi-
nance has led to a decline in native languages, particularly among younger generations in urban areas. 
Using surveys, interviews, and linguistic assessments, the research highlights the challenges of balancing 
English proficiency with native language maintenance. The findings underscore the need for bilingual edu-
cation policies and community-driven language revitalization efforts to preserve linguistic diversity. 

Key words: language acquisition, Global English, native languages, multilingualism, language re-
vitalization, language shift. 
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GLOBALIZATSIYALASHGAN DUNYODA TILNI O‘ZLASHTIRISH: GLOBAL INGLIZ 
TILINING MAHALLIY TILLARGA TA’SIRI 

Annotatsiya. Ushbu maqola global Ingliz tilining tilni o‘zlashtirish va mahalliy tillarning saqlanib 
qolishiga ta’sirini, xususan, O‘zbekiston misolida o‘rganadi. Ingliz tili global imkoniyatlarni taqdim etar 
ekan, uning hukmronligi mahalliy tillarning yo‘qolib borishiga olib kelgan, ayniqsa, shahar hududlaridagi 
yosh avlod o‘rtasida. So‘rovlar, suhbatlar va lingvistik baholashlar orqali olib borilgan tadqiqot ingliz tili-
ni o‘rganish va mahalliy tilni saqlab qolish o‘rtasidagi muvozanatni saqlashdagi qiyinchiliklarni ta’kidlay-
di. Natijalar ikki tillilik ta’lim siyosatlari va jamiyat tomonidan qo‘llab-quvvatlanadigan tilni qayta tiklash 
tashabbuslarining zarurligini, lingvistik xilma-xillikni saqlab qolish ahamiyatini ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: til o‘zlashtirish, global ingliz tili, mahalliy tillar, ko‘p tillilik, tilni qayta tiklash, til o‘z-
garishi. 
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ПРИОБРЕТЕНИЕ ЯЗЫКА В ГЛОБАЛИЗИРОВАННОМ МИРЕ: ВЛИЯНИЕ 

ГЛОБАЛЬНОГО АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РОДНЫЕ ЯЗЫКИ 
           Аннотация. Данное исследование анализирует влияние глобального английского языка на 
процесс освоения языков и сохранение родных языков, с акцентом на Узбекистан. Хотя английский 
язык открывает глобальные возможности, его доминирование привело к упадку родных языков, 
особенно среди молодежных поколений в городских районах. С помощью опросов, интервью и лин-
гвистических оценок исследование подчеркивает сложности в балансировании между высоким 
уровнем владения английским и сохранением родных языков. Результаты исследования акцентиру-
ют внимание на необходимости разработки политик билингвального образования и инициатив по 
возрождению языков на уровне общин для сохранения лингвистического разнообразия. 

Ключевые слова: приобретение языка, глобальный английский, родные языки, многоязычие, 
лингвистическая идентичность, возрождение языка, языковой сдвиг. 

Introduction. The rise of English as a global lingua franca has significantly altered the dynamics of 
language acquisition around the world. Once spoken primarily by native communities in the United 
Kingdom, the United States, and other Anglophone nations, English has become the dominant language of 
international business, science, technology, and diplomacy. This phenomenon is often referred to as the rise 
of “Global English”. The spread of English has been facilitated by globalization, advances in communi-
cation technology, and the increasing number of English-medium educational institutions worldwide. 
While the use of English as a global language has undeniable benefits–such as fostering international 
communication and economic integration. It has also raised concerns about the erosion of linguistic 
diversity, particularly the decline of native languages. 

Language acquisition, the process through which individuals learn and internalize language, is deeply 
influenced by the sociolinguistic environment in which one grows up. In a world where English is 
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increasingly dominant, children and adults alike are often caught between the demands of acquiring 
proficiency in a global language and maintaining fluency in their native tongues. This paper examines how 
Global English impacts language acquisition, with a focus on its effects on native languages, linguistic 
identity, and intergenerational transmission, particularly in multilingual settings such as Uzbekistan. 

Literature Review. The relationship between English and native languages has been widely studied 
in sociolinguistics, applied linguistics, and anthropology. Linguists such as Kachru (1985) and Crystal 
(2003) have documented the spread of English across the globe, noting both its role as a tool for global 
communication and its potential to undermine the use of minority languages. Kachru’s theory of the "Three 
Circles of English" (Inner, Outer, and Expanding) underscores the varying roles English plays in different 
contexts, from native speech in inner-circle countries to a second language in outer-circle countries, and a 
foreign language in expanding-circle countries. 

Research on language shift and endangerment has demonstrated that when a dominant language like 
English is introduced in a multilingual environment, it often leads to the decline of indigenous languages 
(Fishman. 1991). In many cases, children raised in bilingual or multilingual households increasingly 
prioritize English, leading to a gradual loss of proficiency in their heritage languages. This phenomenon is 
especially pronounced in urban areas, where English-medium education systems and mass media often 
overshadow native language use. 

However, not all scholars view the rise of English as a purely negative force. Some argue that 
bilingualism–especially bilingualism in English–can enrich cognitive and cultural experiences, enhancing 
individuals' ability to navigate both local and global spheres (Cummins, 2000). Moreover, English’s spread 
has led to the development of new linguistic varieties, such as “Globish” or “World Englishes”, which 
reflect a hybridization of global and local linguistic forms (Jenkins, 2003). 

In the context of Central Asia, particularly Uzbekistan, the interplay between Uzbek (the national 
language) and Russian, as well as the increasing prominence of English, has been the subject of various 
studies. Uzbek scholars have noted the challenges and opportunities arising from the global spread of 
English in a region historically dominated by Russian and where Uzbek is the state language. 

Tashpulatov M. (2017) examines the language policy of Uzbekistan post-independence, particularly 
the revitalization of the Uzbek language after the collapse of the Soviet Union and the rise of English as a 
foreign language. Tashpulatov argues that while English opens up access to global markets, it also poses 
challenges for maintaining Uzbek linguistic and cultural identity. 

Research Methodology. This study employs a mixed-methods approach, combining qualitative and 
quantitative data to assess the impact of Global English on language acquisition and native language 
maintenance. The research is divided into two primary components: 

1. Surveys and Questionnaires: A survey was administered to 200 participants, including children, 
adolescents, and adults, from various multilingual settings in urban and rural regions of Uzbekistan. The 
survey collected data on language proficiency, language use in daily life, attitudes toward English and 
native languages, and language learning experiences. 

2. Interviews: In-depth interviews were conducted with 20 language educators, sociolinguists, and 
community leaders to gather insights on the social and cultural factors influencing language acquisition in 
Uzbekistan. The interviews focused on the role of English in education, media, and community life, as well 
as strategies for preserving Uzbek and other minority languages. 

3. Linguistic Assessments: Language proficiency tests were administered to 100 participants to 
assess their fluency in both English and their native languages, including Uzbek. The assessments measured 
vocabulary, grammar, pronunciation, and fluency, providing a quantitative basis for evaluating language 
competence. 

Analysis and Results. The data gathered from the surveys and linguistic assessments reveal several 
key trends: 

1. English Proficiency vs. Native Language Competence: A strong correlation was found between 
English proficiency and diminished competence in native languages, particularly among younger genera-
tions. Among children aged 6–12 in urban areas, those attending English-medium schools showed 
significantly lower levels of fluency in their native language compared to their peers. In rural areas, where 
the majority of people still speak their native language as their primary language, the younger generations 
showed a more balanced proficiency in both languages. 

2. Language Attitudes: Interviews with participants revealed a common perception that English is a 
"language of opportunity" that opens doors to global job markets, academic success, and social mobility. 
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Native languages, particularly Uzbek, were often viewed as less valuable in the globalized world. This 
perception was especially strong among younger generations, who prioritized English and Russian for its 
global utility, while older generations expressed more concern about the loss of their native language. 

3. Urban vs. Rural Differences: Participants from urban areas exhibited stronger proficiency in En-
glish and a more pronounced shift away from native language use, compared to those in rural areas, where 
native languages were still spoken regularly within families and communities. Rural respondents were also 
more likely to express concern about the decline of their native languages and the need for language 
preservation efforts. 

4. Language Revitalization Initiatives: Several community-driven efforts to revitalize the Uzbek 
language were reported, including bilingual education programs, language immersion camps, and the use 
of media (such as radio and television broadcasts) in Uzbek. These initiatives, while important, were often 
underfunded and faced resistance from parents who prioritized English for its perceived economic value. 

Conclusion. The study highlights the complex relationship between Global English and native 
languages, showing that while English offers global opportunities, it also threatens linguistic diversity, 
especially among younger generations in urban areas. To address this, it is essential to promote bilingual 
education policies, encourage the use of native languages in daily life, and raise awareness about their 
cultural value. Efforts to revitalize native languages should focus on integrating them with English, sup-
porting community-driven initiatives, and utilizing technology to engage younger generations. Additio-
nally, governments, educational institutions, and international organizations must collaborate to create 
policies and strategies that foster multilingualism and preserve linguistic heritage. 
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UNVEILING LAYERS OF MEANING: A COMPREHENSIVE EXPLORATION OF 
SECONDARY INTERPRETATION THROUGH PHRASEOLOGY IN UZBEK AND ENGLISH 
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Annotation. This thesis explores the role of secondary interpretation in the formation of phraseolo-
gical systems in English and Uzbek materials. It provides a comprehensive analysis of the borrowing, 
adaptation, and creation of idiomatic expressions through secondary interpretation, and compares the 
process in both languages. The study aims to shed light on the impact of secondary interpretation on the 
diversity and richness of phraseological systems, as well as its influence on the ongoing evolution of phrase-
ology in English and Uzbek materials. 

Keywords: secondary interpretation, phraseological systems, borrowing and adaptation, idiomatic 
expressions, calquing, english, uzbek, interconnectedness of languages and cultures. 
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MA’NO QATLARINI OCHISH: IKKILAMCHI INTERPRETATSIYANI O‘ZBEK VA INGLIZ 
TILIDAGI MATERIALLARDA FRAZEOLOGIYA ORQALI TO‘LIQ TADQIQOT QILISH 

Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek materiallarida frazeologik tizimlarni shakllantirish-
da ikkilamchi interpretatsiyaning roli o‘rganiladi. Unda ikkilamchi interpretatsiya orqali idiomatik ibora-
larning oʻzlashtirilishi, moslashuvi va yaratilishi har tomonlama tahlil qilinadi va har ikki tildagi jarayon 
taqqoslanadi. Tadqiqot ikkilamchi interpretatsiyaning frazeologik tizimlarning rang-barangligi va boyligi-
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ga ta’siri hamda ingliz va o‘zbek materiallarida frazeologiyaning davom etayotgan evolyutsiyasiga ta’si-
rini yoritishga qaratilgan. 

Kalit so‘zlar: ikkilamchi interpretatsiya, frazeologik tizimlar, qarz olish va moslashish, Idiomatik 
iboralar, kalkving, ingliz, o‘zbek, tillar va madaniyatlarning o‘zaro bog‘liqligi. 

Эргашева Гули Сорахон Илхомовна (преподаватель кафедры интегрированного курса английского 
языка №1 Узбекского государственного университета мировых языков) 

РАСКРЫТИЕ СЛОЕВ СМЫСЛА: КОМПЛЕКСНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ ВТОРИЧНОЙ 
ИНТЕРПРЕТАЦИИ ЧЕРЕЗ ФРАЗЕОЛОГИЮ В УЗБЕКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ 

МАТЕРИАЛАХ 
Аннотация. В данной статье рассматривается роль вторичной интерпретации в форми-

ровании фразеологических систем в английских и узбекских материалах. В ней дается всесторон-
ний анализ заимствования, адаптации и создания идиоматических выражений посредством вто-
ричной интерпретации и сравнивается процесс в обоих языках. Целью исследования является выя-
вление влияния вторичной интерпретации на разнообразие и богатство фразеологических систем 
и   на текущую эволюцию фразеологии в английских и узбекских материалах. 

Ключевые слова: вторичная интерпретация, фразеологические системы, заимствования и 
адаптация, идиоматические выражения, калькирование, английский язык, узбекский язык, взаимо-
связь языков и культур. 

Introduction. Language, as a medium of communication, goes beyond the mere combination of 
words; it encapsulates a complex interplay of cultural, historical, and social elements. Phraseology, the 
study of set expressions and idiomatic combinations of words, serves as a gateway to understanding the 
depth and nuances of languages. This article embarks on a comprehensive exploration of secondary inter-
pretation through phraseology, delving into the rich linguistic tapestry of both Uzbek and English materials. 
By unraveling the intricacies of phraseology, we aim to unearth hidden meanings and shed light on the 
cultural dimensions that shape communication. 

The Significance of Phraseology. Phraseology, encompassing idioms, collocations, and fixed 
expressions, plays a pivotal role in language comprehension and expression. These linguistic elements often 
carry cultural connotations, historical references, and contextual implications that go beyond the literal 
meanings of individual words. A nuanced understanding of phraseology is essential for grasping the 
subtleties of communication, as it reflects the collective experiences, values, and expressions of a linguistic 
community. 

Comparative Analysis of Uzbek and English Phraseology. Uzbek and English, though belonging 
to different language families and originating from distinct cultural contexts, provide an intriguing canvas 
for comparative linguistic analysis. Uzbek, a Turkic language with its roots in Central Asia, and English, a 
global language shaped by diverse influences, offer a unique opportunity to explore the universal and 
culture-specific aspects of phraseology. This comparative analysis allows us to draw parallels, identify 
contrasts, and appreciate the dynamic nature of language evolution. 

Exploring Secondary Interpretation. Secondary interpretation involves delving into the implied, 
figurative, or cultural meanings embedded in language use. It requires looking beyond the literal definitions 
of words and phrases to discern the layers of meaning that contribute to effective communication. Phrase-
ology, being a reservoir of cultural and contextual significance, serves as a fertile ground for secondary 
interpretation. By scrutinizing how certain phrases are employed in both Uzbek and English materials, we 
can uncover the deeper meanings that may elude a surface-level analysis. 

Cultural Implications in Uzbek Phraseology. Uzbek phraseology is a reflection of the rich cultural 
heritage and historical influences that have shaped the region. The use of idiomatic expressions in Uzbek 
materials often draws on traditional practices, folklore, and societal norms. For instance, expressions rooted 
in nomadic traditions or references to historical figures carry layers of cultural meaning. Examining Uzbek 
phraseology allows us to appreciate the intricate tapestry of the Uzbek linguistic landscape, providing 
insights into the values and beliefs ingrained in the culture. Baker’s views [1] provide a rich framework for 
analyzing secondary interpretations in phraseology across Uzbek and English materials. By recognizing the 
contextual, cultural, and pragmatic layers of meaning, researchers and practitioners can develop a more 
nuanced understanding of how language operates in different cultural settings. This exploration not only 
enriches the field of translation studies but also fosters greater intercultural communication and appre-
ciation. 
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Literature review. English, as a global language, has absorbed influences from various cultures and 
historical periods. English phraseology is a mosaic of expressions derived from literature, history, and the 
everyday experiences of diverse communities. Munday's framework [2] provides a comprehensive lens for 
examining secondary interpretation in phraseology across Uzbek and English materials. By integrating 
theories of translation with a keen awareness of cultural and pragmatic factors, researchers can uncover the 
complexities of meaning that arise in translation.  Vinay and Darbelnet [3] categorize translation methods 
into direct and oblique techniques. Direct techniques include borrowing, calque, and literal translation, 
which involve minimal alterations to the source text. Analyzing English materials reveals the multicultural 
nature of the language, with idioms and collocations often tracing their origins to specific regions, historical 
events, or literary works. The cultural implications embedded in English phraseology highlight the 
language's adaptability and its role as a melting pot of diverse linguistic elements. 

Challenges and Opportunities in Secondary Interpretation. While secondary interpretation 
through phraseology offers a deeper understanding of language, it presents challenges, particularly in the 
context of translation. Idiomatic expressions, deeply rooted in cultural and contextual nuances, may lack 
direct equivalents in other languages. This poses a dilemma for translators striving to convey not only the 
literal meaning but also the cultural and emotional undertones present in the original text. Despite these 
challenges, the process of grappling with phraseology opens avenues for creativity and linguistic innova-
tion, encouraging language learners and translators to bridge the gap between languages while respecting 
their unique characteristics. Schäffner C. (2014) [4] explores the dynamic relationship between translation 
practices and urban contexts, focusing on how translation shapes and is shaped by the cultural and social 
environments of global cities. 

Research Methodology. The exploration of phraseology in Uzbek and English materials holds 
significant educational value. In language learning settings, incorporating phraseology into curricula can 
enhance students' grasp of cultural nuances and foster a more authentic and nuanced language use. 
Tirkkonen-Condit and Lörscher's Translation Processes [5] provides valuable insights into the cognitive 
and psychological dimensions of translation. Their emphasis on cognitive processes, empirical research 
methods, and interdisciplinary connections enriches the field of translation studies. It encourages learners 
to go beyond rote memorization of vocabulary and delve into the cultural and historical contexts that shape 
language. Additionally, understanding phraseology equips language learners with the skills necessary for 
effective communication in real-world situations, where idiomatic expressions are frequently employed [6]. 

Analysis аnd results. In the era of technology, computational tools and language processing 
algorithms have facilitated the study of phraseology. Automated translation services, language learning 
applications, and natural language processing tools rely on sophisticated algorithms to analyze and interpret 
phraseological patterns. These technological advancements not only aid in language learning but also 
contribute to the development of more accurate and context-aware translation tools. However, the nuanced 
nature of phraseology, deeply rooted in cultural and social contexts, presents challenges for machine 
translation, highlighting the irreplaceable role of human interpretation in capturing the richness of language. 
Wolfgang Koller’s [7] work on the concept of equivalence is pivotal in the field of translation studies. By 
offering a nuanced understanding of equivalence and emphasizing the importance of cultural context, 
Koller enriches the theoretical landscape of translation. George Steiner's Babel [8] is a foundational text 
that offers deep insights into the nature of language and translation. By emphasizing the interpretative and 
cultural dimensions of translation, Steiner enriches the understanding of how meaning is constructed and 
conveyed across languages. His work continues to resonate in contemporary translation studies, providing 
valuable perspectives for scholars, translators, and educators alike. 

Conclusion. The exploration of secondary interpretation through phraseology in Uzbek and English 
materials reveals the intricate interplay between language, culture, and meaning. This study highlights how 
idiomatic expressions and culturally specific phrases serve as gateways to deeper understanding, illumi-
nating the ways in which language reflects and shapes cultural identities. 

The comparative analysis underscores that while both Uzbek and English possess unique phrase-
logical constructs, their meanings can shift dramatically based on cultural context and usage. This 
divergence necessitates a nuanced approach to translation and interpretation, where the translator's role 
extends beyond linguistic accuracy to encompass cultural sensitivity and contextual awareness. 

By unveiling the layers of meaning embedded in phraseological expressions, this research empha-
sizes the importance of recognizing the cultural frameworks that inform language. The findings advocate 
for a more holistic approach to translation studies, one that integrates linguistic analysis with cultural 
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interpretation. As globalization continues to bring diverse languages and cultures into closer contact, 
understanding these nuances becomes increasingly vital for effective communication and cross-cultural 
engagement. 

Ultimately, this study contributes to the broader field of translation and intercultural communication, 
offering insights that can enhance the practice of translators and interpreters. By appreciating the richness 
of phraseology in both Uzbek and English, we can foster deeper connections and promote mutual under-
standing in our increasingly interconnected world. 

In conclusion, the exploration of secondary interpretation through phraseology in Uzbek and English 
materials unveils the complexity and richness of language. Phraseology serves as a lens through which we 
can understand not only the literal meanings of words but also the cultural, historical, and social dimensions 
embedded in linguistic expressions. By undertaking a comparative analysis of Uzbek and English 
phraseology, we gain insights into the universal and culture-specific aspects of language, fostering a deeper 
appreciation for linguistic diversity. As we navigate the challenges and opportunities presented by phra-
seology, we acknowledge its role in shaping effective communication and promoting cross-cultural under-
standing in our interconnected world. 
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THE DEPICTION OF THE IMAGE OF AMIR TIMUR IN “THE RULER OF SAMARKAND” 
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Annotation. The article illustrates the analyzes of the main character in the work “The Ruler of 
Samarkand”, a story by Robert Ervin Howard. Although the character in the story is not named Timur 
explicitly, Howard’s portrayal of the figure of Zakho, the ruler of Samarkand, seems to reflect several 
elements of Timur’s character and his historical legacy. There is a significant, albeit indirect, connection 
to Amir Timur (also known as Tamerlane), the famous 14th-century conqueror who created a vast empire 
in Central Asia. In this way, we can explore the ways Howard might have drawn on the image of Timur in 
his own narrative.  

Key words: ruler, historical legacy, a vast empire, primal heroism, fragments. 
ИЗОБРАЖЕНИЕ ОБРАЗА АМИРА ТИМУРА В ПРОИЗВЕДЕНИИ “ПРАВИТЕЛЬ 

САМАРКАНДА” АМЕРИКАНСКОГО ПИСАТЕЛЯ РОБЕРТА ЭРВИНА ХОВАРДА 
Аннотация. Статья иллюстрирует анализ главного героя в произведении Роберта Эрвина 

Говарда “Правитель Самарканда”. Хотя персонаж в рассказе не назван Тимуром напрямую, изо-
бражение фигуры Захо, правителя Самарканда, отражает несколько элементов характера Ти-
мура и его исторического наследия. Существует значительная, хотя и косвенная, связь с Амиром 
Тимуром (также известным как Тамерлан), знаменитым завоевателем XIV века, создавшим огром-
ную империю в Центральной Азии. Таким образом, мы можем исследовать способы, с помощью ко-
торых Говард мог опираться на образ Тимура в своем произведении. 

Ключевые слова: правитель, историческое наследие, обширная империя, первобытный геро-
изм, фрагменты. 
AMERIKALIK YOZUVCHI ROBERT ERVIN XOVARDNING “SAMARQAND HUKMDORI” 

ASARIDA AMIR TEMUR OBRAZINING TASVIRI 
Annotatsiya. Mazkur maqolada Robert Ervin Hovardning “Samarqand hukmdori” asarida bosh 

qahramon talqini ilmiy tahlilga tortilgan. Garchi asarda qahramon Temur deb nomlanmagan bo‘lsa-da, 
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Hovardning Samarqand hukmdori bo‘lmish Zaho obrazini tasvirlashda Amir Temurning xarakteri va uning 
tarixiy merosining ayrim unsurlarini aks ettiradi. Bosh qahramon va Amir Temur  o‘rtasidagi o‘zaro mush-
taraklik va o‘ziga xosliklar maqolada misollar yordamida tahlil qilingan.  

 Kalit so‘zlar: hukmdor, tarixiy meros, buyuk saltanat, ibtidoiy qahramonlik, parchalar. 
Introduction. Robert Ervin Howard was born on January 22, 1906, in Peaster, Texas, and became 

one of the most influential writers of pulp fiction, particularly known for creating characters like Conan 
the Barbarian, Solomon Kane, and Kull of Atlantis. Howard’s writing spanned a wide range of genres, 
including fantasy, horror, historical fiction, and weird fiction, and his work has continued to inspire 
generations of writers, filmmakers, and fans. He was an avid reader and began writing stories in his early 
teens. By his early twenties, Howard had already developed a reputation for his pulp fiction, submitting 
stories to various pulp magazines like Weird Tales, where many of his most famous works were published. 

Howard’s writing is characterized by fast-paced action, vivid descriptions, and larger-than-life 
characters. His stories often focus on themes of survival, personal honor, and the clash between civiliza-
tions. While some of his works have been criticized for their portrayal of violence and racial stereotypes, 
they have also been praised for their energy, world-building, and complex characters. 

“The Ruler of Samarkand” is a lesser-known, unfinished story written by Robert E. Howard. Robert 
E. Howard's story was first published posthumously in 1966 in a collection titled “The Ruler of Samarkand 
and Other Writings”, which was edited by Glenn Lord. It is part of his body of work that explores historical 
and sword-and-sorcery fiction, though it isn’t as widely recognized as some of his other more famous 
creations like Conan or Solomon Kane. 

“The Ruler of Samarkand” is set in the ancient world and focuses on the city of Samarkand, which 
was an important center in Central Asia, particularly during the era of the Silk Road. The title indicates that 
the story involves a leader, likely of great power, navigating complex political intrigue and martial 
challenges. Howard often explored in his works barbarism versus civilization, violent conflict, and strong-
willed leaders. As with many of Howard’s tales, themes of fate, strength, and destiny are prominent. 

Methods. Like many of Howard’s stories, “The Ruler of Samarkand” exists only in fragmentary 
form. Some of these incomplete works were either never submitted for publication or were abandoned as 
Howard moved on to other ideas. Howard often wrote prolifically for pulp magazines and could be 
extremely productive in his output, but many of his works remain incomplete, sometimes because of 
personal struggles or simply because he lost interest in them as new ideas emerged. Even though “The 
Ruler of Samarkand” isn’t one of Howard’s best-known works, it still showcases the kind of world-building 
and attention to historical detail that he often brought to his stories. The story is a good example of his 
interest in history and how he often set his fictional narratives in real-world locations and time periods, 
blending them with fantasy elements. 

While “The Ruler of Samarkand” is not one of Robert E. Howard’s major stories, it offers insight 
into his approach to historical and adventure fiction. The unfinished nature of the story leaves much to the 
imagination, but it serves as another example of Howard’s ability to weave strong, vivid narratives around 
real-world locations and figures, blending history with myth and legend. If you’re a fan of Howard’s work, 
particularly his historical stories, “The Ruler of Samarkand” is worth exploring in the context of his literary 
legacy. 

Results. “The Ruler of Samarkand” is an unfinished historical adventure story by Robert E. Howard, 
set in the ancient world. Although the story was never completed before Howard’s death in 1936, it offers 
some fascinating glimpses into his narrative style, themes, and world-building techniques. The plot, based 
on existing fragments, centers on the character of Zakho – a ruler of Samarkand and the political intrigue 
and violent struggles in the ancient city.  

Howard paints Zakho as a ruthless but capable leader, a common motif in his works, where heroes 
often rise through violence and strength. The plot begins with Zakho struggling to maintain his dominance 
in a city that is both an important cultural and political center but also filled with treachery and intrigue. 

The central plot conflict seems to revolve around the power struggles within Samarkand. Although 
it is not fully developed, it’s clear that the ruler’s seat is precarious, and there are competing factions within 
the city. Zakho faces not only external threats but internal betrayal as well. Various characters, including 
his political rivals and those within his own court, seek to undermine his position. 

Analyzes and discussions. In Howard’s stories, such political intrigue often serves as a backdrop 
for exploring themes of loyalty, honor, and power. The plot develops into a power struggle between those 
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who would like to see Zakho dethroned and others who remain loyal to him, creating a tense, high-stakes 
atmosphere. 

Although the political backdrop is filled with betrayal, personal honor plays a large role. Howard’s 
characters often find themselves in situations where they must make hard choices between loyalty to their 
ideals and loyalty to those around them. The question of whether Zakho can maintain his power while 
remaining loyal to his followers or whether betrayal is inevitable is an important element of the story. 

In “The Ruler of Samarkand”, Robert E. Howard creates a fictional character, Zakho, who mirrors 
certain aspects of Timur’s historical persona. Although the connection is not direct, the depiction of Zakho 
in Howard’s story reflects some key traits that align with Timur’s image in literature and history. Here’s a 
closer look at how Zakho reflects Amir Timur’s legacy in Howard’s work: 

Zakho is presented as a ruthless, powerful conqueror with a military mind and the ambition to 
rule over a vast region. Samarkand, like Timur’s own empire, is a city of immense strategic value, both 
geographically and culturally. Just as Timur sought to build an empire that stretched across Central Asia 
and beyond, Zakho’s leadership over Samarkand reflects a desire for domination, not just of a city but of a 
larger territory. 

Timur was seen not just as a historical figure but also as a legendary or even semi-mythical character 
in many cultures. Howard often blurred the line between history and myth, infusing his characters with 
larger-than-life qualities, and Zakho can be viewed through a similar lens. While the details of Zakho’s 
reign are not fully fleshed out in the fragment, his characterization leans heavily on the exaggerated 
qualities of power, strength, and militaristic ambition that were central to Timur’s image. 

Timur’s contributions to architecture and culture in Samarkand are an important part of his historical 
image. In the story, Samarkand could be seen as a metaphor for Timur’s cultural and architectural legacy, 
even though Howard’s focus is on the political and military aspects of rule. Howard likely intended Zakho’s 
reign to suggest that, like Timur, this ruler was not only a warlord but also the figure who would define the 
future of his people and city. 

A central aspect of Howard’s work is the contrast between barbarism and civilization, and this is 
evident in Zakho’s character. Timur himself often straddled this line, being a nomadic, Turkic warrior 
who ruled over and interacted with more established, sophisticated civilizations. In “The Ruler of 
Samarkand”, this theme is explored through Zakho’s barbaric leadership clashing with the more 
sophisticated, politically minded forces that surround him. Zakho, like Timur, is a barbarian king in a 
world that is slowly becoming more civilized, and his pursuit of power challenges the established political 
structures.  

Conclusion. To conclude all mentioned above, it is clear that Zakho in “The Ruler of Samarkand” 
is not explicitly based on Amir Timur, but the parallels between the two are striking. Howard clearly drew 
on the image of Timur as a powerful, ruthless conqueror to craft his own character of Zakho. The themes 
of violence, ambition, and the clash between barbarism and civilization that pervade Howard’s writing 
reflect many aspects of Timur’s own rise to power and his reign over Samarkand. Though the story is 
unfinished, the image of Zakho as a ruler shares many of the attributes of Tamerlane, both as a military 
leader and as a legendary figure whose actions and legacy would define the fate of the region. The 
combination of Timur’s militaristic ambition, strategic intelligence, and brutality all contribute to the 
portrayal of a ruler whose power is as fragile as it is absolute, and this makes the comparison between 
Zakho and Timur a compelling lens through which to view Howard’s work. The characters in “The Ruler 
of Samarkand” reflect Robert Howard’s recurring interest in strength, power, loyalty, and fate. Zakho, the 
protagonist, embodies the primal, barbaric ideal, and his antagonists are likely to represent political 
maneuvering and the more corrupt aspects of civilization. Howard’s stories are always about the tension 
between these two forces, and the characters’ interactions will shape the course of the narrative. Although 
the story remains incomplete, Zakho’s inner conflict, his relationships with his rivals, and his ultimate fate 
would have been central to the drama of the narrative. 
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Annotation. This article explores the history of innovative vocabulary studies, examines how the 
term “neologism” is defined, and highlights mass media as a primary source of new word dissemination. 
A close examination of this topic confirms the necessity for modern journalists to strike a balance between 
using new verbal expressions and traditional Russian equivalents. The study includes an analysis of online 
publications “Argumenty I Fakty” and “Moskovsky Komsomolets”, both known for their active use of neo-
logisms. Based on these analyses, thematic groups of new terms were identified, and Russian equivalents 
were suggested for each neologism, offering alternative vocabulary choices. 
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ZAMONAVIY TILSHUNOSLIKDA LEKSIK INNOVATSIYALARNI O‘RGANISHNING 
ASOSIY JIHATLARI 

Annotatsiya. Ushbu maqola innovatsion so‘z boyligini o‘rganish tarixini o‘rganadi, “neologizm” 
atamasining ta’rifini ko‘rib chiqadi va ommaviy axborot vositalarini yangi so‘zlarni tarqatishning asosiy 
manbai sifatida ta’kidlaydi. Ushbu mavzuni sinchkovlik bilan o‘rganish zamonaviy jurnalistlar uchun 
yangi og‘zaki iboralar va an’anaviy rus ekvivalentlaridan foydalanish o‘rtasidagi muvozanatni topish za-
rurligini tasdiqlaydi. Tadqiqot neologizmlardan faol foydalanish bilan mashhur bo‘lgan “argumentlar va 
faktlar” va “Moskva Komsomolets” internet nashrlarini tahlil qilishni o‘z ichiga oladi. Ushbu tahlil aso-
sida yangi atamalarning tematik guruhlari aniqlandi va har bir neologizm uchun ruscha ekvivalentlar taklif 
qilindi, ular lug‘atning muqobil variantlarini taklif qildilar. 

Kalit so‘zlar: neologizm, innovatsion lug‘at, til, nutq, lug‘at, ruscha ekvivalentlar, onlayn nashr, 
ommaviy axborot vositalari. 
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КЛЮЧЕВЫЕ АСПЕКТЫ ИЗУЧЕНИЯ ЛЕКСИЧЕСКИХ ИННОВАЦИЙ В СОВРЕМЕННОЙ 
ЛИНГВИСТИКЕ 

Аннотация. В статье исследуется история изучения инновационной лексики, рассматри-
вается определение термина “неологизм” и освещаются средства массовой информации как ос-
новной источник распространения новых слов. Внимательное изучение этой темы подтверждает 
необходимость для современных журналистов находить баланс между использованием новых 
словесных выражений и традиционных русских эквивалентов. Исследование включает анализ ин-
тернет-изданий “Аргументы и факты” и “Московский комсомолец”, известных своим активным 
использованием неологизмов. На основе этого анализа были определены тематические группы но-
вых терминов и предложены русские эквиваленты для каждого неологизма, предлагающие аль-
тернативные варианты лексики. 

Ключевые слова: неологизм, инновационная лексика, язык, речь, словарь, русские эквивален-
ты, онлайн-публикация, СМИ. 

Introduction. The emergence of new words has been an ongoing focus within linguistic research, 
underscoring language’s dynamic and evolving nature. This area of study has consistently held significance, 
as language perpetually offers fresh material for exploration. 
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Literature review. The terms “neologism” and “neology” were first introduced in 1801 by French 
lexicographer L.S.Mercier in his dictionary of new words. Yet, despite sporadic studies on vocabulary 
expansion, the field of neology (comprising both neologisms and the study of them) didn’t gain significant 
traction in lexicology until the 1960s. Consequently, foundational theories and principles around neology 
were initially underdeveloped. Scholars generally recognize neology as a specialized branch of linguistics 
emerging in the late 1960s. For instance, Kotelova observed that several countries now have neology 
research centers focusing on neologisms, language standardization, and speech culture [5, p. 131]. Neology 
sits at the intersection of lexicology and word formation, with contributions from researchers such as A.A. 
Bragina [1973], V.V.Vinogradov [1977], and others. Despite the considerable work in neology, it is still 
regarded as a relatively new field, partly due to ongoing challenges in achieving consistent terminology and 
definitions. Tibilova proposes viewing neologism as a lexical category that includes innovations across all 
linguistic levels (phonetic, syntactic, phraseological, etc.) [12;9 p.]. Even within “neology”, scholars like 
Alatortseva have noted dual meanings: as both the study and collection of neologisms [1, p. 10]. Marinova 
further elaborates, distinguishing "neology" as the study of neologisms and "neologics" as the collection of 
new terms [1]. 

Research methodology. In the study and teaching of Russian as a foreign language, key challenges 
in lexical semantics include defining “lexical meaning”, understanding the relationship between “lexical 
meaning” and “concept”, analyzing different types of lexical meanings, and examining the structure of 
lexical meaning. 

The Problem of Lexical Meaning. The lexical meaning of a word conveys the essence of a concept, 
capturing an idea of an object or property that is ingrained in our consciousness. Lexical meaning results 
from human cognition and involves processes such as comparison, classification, and generalization. This 
meaning is abstract and generalized, forming a fundamental part of cognitive development. Lexical 
meaning is established actively by speakers, often compared in linguistics to the philosophical notion of a 
“concept” (LES, 1990:261). 

Lexical Meaning and Concept. In modern Russian studies, a word embodies a sign, combining both 
sound and visual aspects, and a meaning that reflects reality linguistically. The connection between a word’s 
meaning and the concept it represents creates semantic links within the language. Concepts are generalized 
mental representations of real-world properties and are more complex than mere meanings. Lexical 
meaning, as a linguistic reflection, provides a condensed depiction of an object, identifying it through 
essential features. In logic and philosophy, concepts are often equated with meanings, likely due to less 
emphasis on linguistic findings from modern semasiology and psycholinguistics [2; p. 215–223]. 

Discussion and analysis. In comparing concepts and meanings, certain points are essential: 
1. Concepts are the pinnacle of human reflection, capturing general properties of objects. Language, 

however, also reflects diverse psychological elements, such as emotions and values. For instance, 
expressions like “to do nothing and wait for the weather by the sea” convey passivity, while terms like 
“stubborn” and “obstinate” differentiate between simple persistence and a stronger self-willed defiance. 

2. Words not only convey concepts but also refine them, as they interrelate within fields of associated 
words. For example, words in a semantic field related to “laughing” or “crying” help to broaden and enrich 
conceptual understanding. 

Lexical meaning distinguishes a word from similar terms through specific, nuanced contrasts. For 
example, “river” and “stream” differ based on size, while “lake” and “pond” contrast by their natural versus 
artificial origins. 

Although concept and meaning belong to different fields–philosophy and linguistics—they are 
interrelated. Simplifying, one could say that the meaning represents essential concept features required for 
understanding the word. 

3. Lexical meanings also capture concepts with varying abstraction levels. Every day or "naive" 
concepts differ from scientific ones, and thus lexical meanings may either align with scientific understand-
ding (as in technical terms) or deviate due to various semantic changes. For instance, the Russian phrases 
“The sun has risen” or “The moon is shining” reflect every day, rather than scientific, notions. 

Traditionally, neologisms have been studied within structural and semantic frameworks, examining 
language and speech patterns, classification, and the functional role of new words within Russian. Recently, 
psycholinguistic approaches have gained traction, with studies on how individuals perceive new vocabulary 
within communicative contexts [4;8 p.]. Cognitive linguistics contributes to this by examining how 
knowledge is represented within language structures, linking concepts behind neologisms to cultural 
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perspectives. Pivovarov highlights the goal of analyzing lexical innovations through a linguocognitive and 
linguocultural lens to understand how language, cognition, and culture interact within words[3]. 

Conclusion. 
1. In vocabulary instruction, it is crucial to consider the interconnectedness of all language levels: 

lexical, phonetic, word formation, morphological, and syntactic. 
2. Psychologically, vocabulary is the central and most essential element in teaching a foreign 

language. 
3. To help learners understand the systematic links among seemingly unrelated lexical items, it’s 

important to focus on developing a network of associations. This enables students to grasp not only the 
word’s meaning but also its relational significance, connecting it with other words in the target language. 

4. Lexical semantics is a complex field within linguistics. This complexity arises from the implicit 
structure of vocabulary, the difficulty of identifying dictionary items, and the fact that words have both 
lexical and grammatical roles. Additionally, semantic connections are multifaceted, linking words to real-
world contexts, which complicate vocabulary study further by requiring attention to interlanguage con-
nections and cultural nuances. 

5. In teaching Russian as a foreign language, there are two stages regarding vocabulary’s role in 
linguistic description and instruction. Initially, the focus was on phonetics and grammar, with less clarity 
in vocabulary teaching principles. Currently, vocabulary in the Russian language course is viewed as a 
structured language aspect, much like phonetics and grammar. 

6. Vocabulary remains a crucial part of any practical course in teaching Russian as a foreign 
language. 
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SPEECH ETIQUETTE IN ENGLISH AND UZBEK FAMILY SETTINGS 

 
Annotation. This study conducts a comparative analysis of the national-cultural characteristics of 

speech etiquette within family settings in English and Uzbek cultures. By examining the interplay between 
language, culture, and social norms, the research highlights how familial interactions are shaped by dis-
tinct cultural values and communication styles. It identifies key differences in forms of address, politeness 
strategies, and the use of honorifics, reflecting broader societal norms and expectations. Through qualita-
tive methods, including interviews and observational studies, the analysis reveals how cultural heritage 
influences speech patterns, fostering an understanding of interpersonal dynamics in familial contexts. The 
findings underscore the significance of cultural awareness in cross-cultural communication and suggest 
implications for educators and practitioners working in multicultural environments.  
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INGLIZ VA O‘ZBEK OILAVIY MUHITIDA NUTQIY ETIKETNING MILLIY-MADANIY 
XUSUSIYATLARINING QIYOSIY TAHLILI 

Annotatsiya. Ushbu tadqiqotda ingliz va o‘zbek madaniyatlarida oiladagi nutq odobining milliy-
madaniy xususiyatlari qiyosiy tahlil qilingan. Til, madaniyat va ijtimoiy me'yorlar o'rtasidagi o'zaro ta'sirni 
o‘rganib, tadqiqot oilaviy o‘zaro ta'sirlar o'ziga xos madaniy qadriyatlar va muloqot uslublari tomonidan 
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qanday shakllantirilishini ta’kidlaydi. U kengroq ijtimoiy me'yorlar va umidlarni aks ettiruvchi murojaat 
shakllari, xushmuomalalik strategiyalari va hurmat belgilaridan foydalanishdagi asosiy farqlarni aniqlay-
di. Sifatli usullar, jumladan, suhbatlar va kuzatuv tadqiqotlari orqali tahlil madaniy merosning nutq shakl-
lariga qanday ta’sir qilishini ochib beradi, oilaviy kontekstdagi shaxslararo dinamikani tushunishga yor-
dam beradi. Topilmalar madaniyatlararo muloqotda madaniy xabardorlikning ahamiyatini ta’kidlaydi va 
ko'p madaniyatli muhitda ishlaydigan o‘qituvchilar va amaliyotchilar uchun oqibatlarini taklif qiladi. 

Kalit so‘zlar: milliy-madaniy xususiyatlar, ingliz oilasi muhiti, o‘zbek oilasi muhiti, madaniy qadri-
yatlar. 
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНЫХ ОСОБЕННОСТЕЙ 
РЕЧЕВОГО ЭТИКЕТА В АНГЛИЙСКИХ И УЗБЕКСКИХ СЕМЕЙНЫХ УСЛОВИЯХ 

Аннотация. В данном исследовании проводится сравнительный анализ национально-куль-
турных особенностей речевого этикета в семейной обстановке в английской и узбекской культу-
рах. Изучая взаимодействие между языком, культурой и социальными нормами, исследование под-
черкивает, как семейные взаимодействия формируются различными культурными ценностями и 
стилями общения. Он определяет ключевые различия в формах обращения, стратегиях вежливос-
ти и использовании почтительных знаков, отражающих более широкие социальные нормы и ожи-
дания. С помощью качественных методов, включая интервью и наблюдательные исследования, 
анализ показывает, как культурное наследие влияет на речевые модели, способствуя пониманию 
межличностной динамики в семейном контексте. Результаты подчеркивают важность культур-
ной осведомленности в межкультурной коммуникации и предполагают значение для преподавате-
лей и практиков, работающих в мультикультурной среде. 

Ключевые слова: национально-культурные особенности, английская семейная обстановка, 
узбекская семейная обстановка, культурные ценности. 

Introduction. The study of speech etiquette within family settings provides valuable insights into 
the ways cultural norms and values shape interpersonal communication. This comparative analysis focuses 
on English and Uzbek family environments, highlighting the unique national-cultural characteristics that 
inform speech practices in each context. Language is not merely a tool for communication; it is deeply 
intertwined with cultural identity and social structures. 

In English-speaking families, speech etiquette often emphasizes individualism, directness, and a 
certain level of informality, reflecting broader societal values. Conversely, Uzbek family settings are 
characterized by collectivism, respect for elders, and hierarchical relationships, which influence the use of 
formal language and honorifics. Understanding these differences in speech etiquette is crucial for fostering 
effective communication, especially in increasingly multicultural societies. 

By examining forms of address, politeness strategies, and the contextual use of language, this 
analysis aims to illuminate how familial interactions are guided by cultural imperatives. Furthermore, this 
research underscores the importance of cultural awareness in enhancing cross-cultural communication, 
particularly for individuals and professionals who navigate diverse environments. Through this compara-
tive lens, we gain a deeper appreciation for the intricate ways in which language and culture converge in 
shaping human interaction within family settings. 

Literature review. The exploration of speech etiquette across cultures has gained significant 
attention in sociolinguistics and intercultural communication studies. This literature review highlights key 
findings regarding the national-cultural characteristics of speech etiquette in English and Uzbek family 
settings.  

Eagly and Wood (1999) [1] emphasize the relationship between cultural values and communication 
styles, arguing that cultural norms shape how individuals interact within familial contexts. In English fami-
lies, communication often values directness and individual expression, reflecting broader Western ideals of 
autonomy and equality (Brown & Levinson. 1987) [2]. Conversely, Uzbek families typically prioritize 
respect, collectivism, and familial hierarchy, influencing the use of formal language and indirect commu-
nication (Rahmonov. 2012) [3]. 

Forms of address serve as a crucial aspect of speech etiquette. Holmes [4] notes that in English-
speaking cultures, the use of first names can indicate intimacy and egalitarian relationships, while titles 
may be reserved for formal interactions. In contrast, Uzbek speech etiquette employs a range of honorifics 
and formal titles, particularly when addressing elders or authority figures, which reflects deep-rooted 
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cultural respect (Khodjayev. 2015) [5]. The existing literature underscores the importance of cultural 
context in shaping speech etiquette.  

Research Methodology. Politeness strategies also differ significantly between the two cultures. 
Brown and Levinson [6] proposed the concept of face, which underpins politeness in communication. 
English speakers often employ strategies such as hedging and mitigation to preserve face, while Uzbek 
speakers may utilize indirect speech and proverbs to convey respect and maintain social harmony. These 
strategies are indicative of the broader cultural context in which communication occurs. 

Research has shown that interpersonal dynamics within families are heavily influenced by cultural 
background. Shakhobiddinova [7] highlights that in Uzbek families, communication is characterized by 
collective decision-making and respect for authority, which contrasts with the more individualistic and 
assertive communication style observed in English families. This distinction is essential for understanding 
how familial relationships are navigated through language. 

By comparing English and Uzbek family settings, this study aims to contribute to the understanding 
of how national-cultural characteristics influence communication practices. This comparative analysis will 
not only illuminate the distinct features of speech etiquette in each culture but also emphasize the need for 
cultural sensitivity in diverse interpersonal interactions. 

Analysis аnd results. The analysis of forms of address revealed significant differences between 
English and Uzbek families. In English-speaking families, the use of first names is prevalent and often 
indicates a level of intimacy and equality among family members. This approach fosters a sense of close-
ness, promoting open communication. 

In contrast, Uzbek families predominantly utilize honorifics and formal titles when addressing family 
members, particularly elders. For instance, terms like “ota” (father), “ona” (mother), and “aka” (older 
brother) are frequently employed to convey respect. This practice reinforces familial hierarchy and the 
cultural value placed on respect for elders, suggesting that communication in Uzbek families is more formal 
and structured. The examination of politeness strategies highlighted how cultural context influences 
communication styles. English speakers tend to use direct and explicit forms of expression, often employing 
hedging techniques to soften requests or statements. This strategy is indicative of a desire to maintain face 
and minimize conflict. 

Conversely, Uzbek speakers often rely on indirect speech, proverbs, and implicit suggestions to 
navigate delicate conversations. This approach reflects a strong cultural emphasis on preserving harmony 
and respect in familial interactions. For example, when making a request, an Uzbek speaker might frame it 
within a broader context of family unity or shared responsibility, rather than making a direct appeal. 

Conclusion. This comparative analysis of national-cultural characteristics of speech etiquette in 
English and Uzbek family settings highlights the profound influence of cultural values and norms on 
communication practices. The findings reveal distinct differences in forms of address, politeness strategies, 
and the overall dynamics of familial interactions. 

In English family settings, the preference for informal address fosters a sense of equality and 
encourages open dialogue. The individualistic nature of English culture promotes self-expression, resulting 
in direct communication styles that prioritize clarity and assertiveness. This approach facilitates discussions 
where all family members feel empowered to share their thoughts and opinions. 

Conversely, Uzbek family settings are characterized by formal address and a strong emphasis on 
respect for elders. The collectivist cultural framework shapes communication practices, promoting indirect 
speech and proverbs as means of maintaining harmony and demonstrating respect. This structure not only 
reinforces familial hierarchies but also emphasizes the importance of unity and collective decision-making. 
The analysis underscores the necessity of cultural awareness in fostering effective communication, 
especially in multicultural environments. As globalization continues to increase interactions among diverse 
cultural groups, understanding the nuances of speech etiquette becomes essential for building respectful 
and meaningful relationships. The distinctive characteristics of speech etiquette in English and Uzbek 
family contexts illuminate how deeply language and culture are intertwined. By recognizing and apprecia-
ting these differences, individuals can navigate familial and cross-cultural interactions with greater sensiti-
vity and understanding. This study contributes to the broader discourse on intercultural communication, 
offering valuable insights for educators, practitioners, and anyone engaged in cross-cultural settings. 

This study presents a comparative analysis of national-cultural characteristics of speech etiquette in 
English and Uzbek family settings, emphasizing how cultural values influence communication practices. 
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Key findings reveal distinct differences in forms of address, politeness strategies, and interpersonal 
dynamics. 

In English families, informal address using first names fosters equality and encourages open 
communication, reflecting the individualistic nature of Western culture. This allows for direct and assertive 
exchanges, where all members feel empowered to express their views. Uzbek families utilize formal titles 
and honorifics to convey respect, particularly towards elders. This practice is rooted in collectivist cultural 
values, where indirect communication and proverbs are often employed to maintain harmony and 
demonstrate deference. Decision-making tends to be collective, emphasizing family unity and respect for 
hierarchy. 

Overall, the analysis highlights the significance of cultural awareness in effective communication, 
particularly in increasingly multicultural contexts. Understanding these national-cultural characteristics can 
enhance interpersonal interactions and foster deeper connections across diverse cultural backgrounds. This 
research contributes to the broader field of intercultural communication, offering insights for educators and 
practitioners navigating diverse environments. 
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